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Sire, 


La  divine  Providence  n'a  pas  permis  que  le 
savant  auteur  des  Recherches  sur  les  Mystères 
du  Paganisme  fut  témoin  des  prodiges  qui , en 
replaçant  la  France  sous  le  sceptre  de  V auguste 
famille  des  Bourbons,  ont  essuyé  nos  larmes,  et 
fait  lever  pour  nous  des  jours  de  bonheur  et  de 
paix.  L espoir , ou  pluû5t  le  désir  de  voir  enfin 
triompher  la  cause  à laquelle  il  avoit  immolé  se^.. 
plus  chères  affections,  et  qui  ne  pouvoit plus  faire 
le  bonheur  de  ses  fils,  morts  victimes  de  leur  dé- 
vouement, a accompagné  dans  la  tombe  l’ami  le 
plus  constant  de  V autel  et  du  trône.  Chargé  par 
sa  confiance  de  la  publicafittn  de  ses  travaux  litté- 
raires, pouvois-je , Sire,  en  reproduisant  celui  de 
ses  ouvrages  auquel  il  travailloit  avec  le  plus  d’af- 
fection, quand  la  mort  l’a  enlevé,  ne  pas  former 
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le  vœu  d’en  faire  îiommage  au  Monarque  que  les 
désirs  de  ce  fidèle  sujet  appelèrent  tant  de  fois, 
que  son  cœuj^ suivit  dans  toutes  les  vicissitudes  de 
la  fortune?  Dépositaire  et  exécuteur  de  ses  plus 
secrètes  pensées,  je  m’estime  heureux  d’être  en 
' même  temps  auprès  de  Votre  Majesté,  l’interprète 
des  sentimens  de  l’épouse  qui  partagea  toujours 
ses  infortunes  et  ses  vœux,  et  qui  ne  lui  a sur- 
vécu que  pour  honorer  sa  mémoire,  en  continuant 
l’exemple  de  ses  vertus.  Daignez,  Sire,  en  agréant 
cet  hommage,  me  permettre  aussi  de  vous  offrir 
celui  du  profond  respect  avec  lequel  je  suis, 

SIRE,  ’ . 

EE  Votre  Majesté, 


i * ■ 
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Le  Irès-humble,  très-obéissant 
-■  ''  et  très -fidèle  serviteur  et 
sujet , 

Le  IUron  SILVESTRE'DE  SACY.’ 
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J’acquitte  enfin  la  dette  que  m’a  imposée,  par 
ses  dernières  vjolonles  , le  savant  auteur  des 
Jtechqrches  sur  les  Mystères  du  Paganisme , de 
\ Examen  critique  des  historiens  d^ Alexandre , 
et  de  plusieurs  autres  ouvrages,  ansSi  reeoimnan- 
dablcs  par  l’esprit  qui  a présidé  à leur  composi- 
tion, que  par  l’érudition  vaste  et  solide  qui  s’y 
fait  remarquer.  M.  le  baron  de  Sainte-Croix,  en 
me  confiant  le  soin  de  donner  au  public  la  se- 
conde édition  de  ses  Recherches  sur  les  Mystères 
du  Paganisme  y n’a  consulté  sans  doute  que 
l’amilié  qui  nous  unissoit , et  une  anoiennc  et 
constante  liaison,  fondée  principalement  sur  la 
conformité  des  opinions  et  des  principes.  Il  auroit 
pu  facilement  trouver  paniii  les  savans  qui  s’ho- 
noroient  de  sa  société,  des  hommes  qui,  par  le 
genre  de  leurs  études,  et  l’étendue  comme  la  soli- 
dité de  leurs  connoissanccs , auroient  été  plus 
que  moi  capables  d’achever  et  de  compléter  le 
travail  qu’il  laissoit  imparfait.  J’ose  dire  toutefois 
qu’il  n’en  auroit  trouvé  aucun  qui  y eût  apporté 
un  désir  plus  sincère  et  plus  vif  de  répondre 
dignement  à sa  confiance. 

Je  croirois  inutile  de  faire  connoître  l’état  dans 
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lequel  étoitjatTnioiiient du  décès deM.de  Sainte- 
Croix,  l’cxeinplaire  des  Recherches  sur  les  Mys- 
tères, qui  devoil  servir  de  copie  pour  une  se- 
conde édition , si  il  n’étoit  de  ‘mon  devoir  de 
prévenir  l’erreur  où  le  lecteur  pourroit  tomber, 
en  imputant  à l’auteur  des  fautes  qui  me  seroient 
personnelles.  , 

Les  cinq-premières  Sectfons  de  cet  ouvrage 
' avoient  éprouvé  beaucoup  de  chan^emens  de  * 
toute  nature-,  des  additiona,  des  suppressions,  « 

• et  des  corrections  fréquentes,  avoient  été  faites, 
ou  sur  les  marges  de  l’impriiné , ou  sur  des 
feuilles  volantes  intercalées  dans  Je  volume  : 
toutefois  il  y resloit  encore  bien  des  choses  à • 

; rectifier,  et  le  tout  avoit  besoin  d’être  soumis  à 
nue  nouvelle  révision.  Le  dernier  Article  de 
la  cinquième  Section,,  q**e  l’on  peut  considérer 
comme  le  résultat  de  toutes  les  discussions  pré- 
cédentes, avoit  été  beauroup  augmenté;  mais  la 
rédacliuu  n’en  étoit  point  achevée,  et  les  par- 
ties de  la  première  rédaction,  qui  dévoient  être 
conservées,  n’a  voient  point  été  convenablement  * 
coordonnées  avec  les  additions.  Ce  n’est  qu’après 
avoir  lu  plusieurs  fois  avec  beaucoup  d’attention  . 
cel  Article,  et  m’être  bien  jrénétré  des  vues  et 
de  l’esprit  de  l’auteur,  que  je  l’ai  rédigé  de  nou- 
veau , en  évitant  soigneusement  de  substituer 
mes  propres  idées  à celles  de  M.  de  Sainte- 
Croix.  - . ^ T 
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Les  trois  dernières  Sections  n’auroient  pas  eu 
moins  besoin  que  les  précédentes,  d*être  l’objet 
d’un  nouveau  travail  de  la  part  de  l’auteur  j mais 
comme  elles  n’éloient  en  quelque  sorte  qu’uu 
accessoire  au  sujet  principal  de  l’ouvrage , les 
mystères  d’Eleusis , il  en  avoit  sans  doute  remis 
la  révision  au  moment  où  il  s’occuperoit  sérieu- 
sement de  publier  la  seconde  édition.  Aussi  ma 
tâche  a-t-elle  été  beaucoup  plus  pénible  dans 
cette  dernière  partie  de  l’ouTrage.  Je  n’ai  pas  j)ré- 
tendu  cependant  suppléer  aux  omissions  qu’on 
pouvoit  y remarquer,  et  coniplélcules  recher- 
ches relatives  à toutes  les  fêtes  de  Céi  ès , par 
exemple,  ou  au  culte,  si  répandu  et  si  varié,  de 
Bacchus.  Abandonnant  aux  savans  qui.courent 
la  même  carrière  que  M.  de  Sainte-Croix,  le  soin 
de  traiter  de  nouveau  ces  sujets  dans  toute  leur 
étendue,  j’ai  dû.  me  borner  aux  corrections  et 
aux  rectiûcalions  nécessaires.  Celles  que  l’au- 
teur y avoit  faites,  ne  consistoient  guère  que 
dans  la  suppression  des  notes  qu’une  main  étran- 
gère y avoit  ajoutées,  à son  insu,  et  sans  son 
autorisation.  A cet  égard,  il  n’avoitfait  grâce  à 
aucune  de  cès  interpolations  , et  j’ai  dû  me 
conformer  scrupuleusement  à ses  intentions.  Il 
avoit  enveloppé  dans  la  mêrtie  proscriptipn  la 
Dissertation  latine  que,  par  un  étrange  abus  de 
confiance,  M.  de  Villoison  avoit  insérée  entre 
les  Articles  IV  et  V de  la  cinquième  Section.  Je 


X 


AVERTISSEMENT 


me  suis  cru  suffisamment  autorisé,  par  l’intérêt 
des  lecteurs  et  l’importance  du  sujet,  à me  relâ- 
cher un  peu  de  la  rigueur  de  ce  jugement.  Tou- 
tefois , si  je  me  suis  déterminé  à faire  imprimer 
de  nouveau  cette  Dissertation  , j’ai  voulu  qu’elle 
n’eût  rien  de  commun  avec  l’ouvrage  de  M.  de 
Sainte-Croix,  et  qu’elle  pût  meme  être  détachée 
entièrement  de  celte  seconde  édition  , et  consi- 
dérée comme  un  traité  à part , étranger  aux 
Recherches  sur  les  Mystères. 

Je  ne  parlerai  point  des  corrections  fréquentes 
qu’exigeoitée  style  de  l’auteur,  et  pour  lesquelles 
j’ai  cru  devoir  me  donner  une  entière  liberté. 
Il  est  un  autre  genre  de  corrections,  beaucoup 
plus  délicat,  qui  n’échappera  point  aux  per- 
sonnes instruites,  et  à l’égard  duquel  je  dois 
faire  connoître  les  règles  que  je  me  suis  pres- 
crites. 

La  vérification  des  autorités'  citées  par  M.  de 
Sainte-Croix,  devoitôtrela  partie  la  plus  essen- 
tielle et  la  plus  difficile  de  mon  travail.  Celte 
vérification,  dont  M.  Hase,  professeur  de  grec 
moderne,  ^t  employé  au  département  des  ma- 
nuscrits de  la  Bibliothèqi»e  du  Roi , a bien  voulu 
jiartager  le  soin  avec  moi , m’a  très-souvent  mis 
à mêpie  de  reconribître  que  l’auteur,  préoccu])é 
de  considérations  nnporlantcs,  et  se  fiant  trop  à 
sa  mémoire,  qu’il  ne  soulageoit  point  assez,  en 
établissant  dans  les  matériaux  qu’il  amassoit  un 
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certain  ordre  mécanique,  n’avoit  pas  toujours 
pesé  suffisamment  Je  vrai  sens  des  textes  sur  les- 
quels il  s’appuyoit.  Souvent  les  passages  des 
anciens,  examinés  avec  plus  de  scrupule,  res- 
toient  sans  application  à l’objet  pour  lequel  M.  de 
Sainte-Croix  avoit  invoqué  leur  autorité  ; quel- 
quefois même,  ils  étoient  en  opposition  avec  les 
assertions  de  l’auteur.  En  général , lorsque  de 
pareilles  méprises  se  sont  rencontrées  dans  les 
additions  manuscrites  destinées  à entrer  dans  la 
deuxième  édition,  je  les  ai  réformées  sans  en 
faire  la  remarque,  f’en  ai  sou\'ent  usé  de  même, 
à l’égard  de  celles  qui  avoient  échappé  à l’auteur 
dans  la  première  édition , quand  j’ai  pu  les  faire 
disparoître  sans  nuire  à la  suite  des  idées  ou  ;i 
l’ensemble  du  raison «ement.  Dans  le  cas  con- 
traire, j’ai  conservé  le  texte  de  M.  de  Sainte 
Croix,  en  indiquant  dans  des  notes  les  rectifica- 
tions dont  il  me  paroissoit  susceptible.  A plus 
forte  raison,  ai-je  dû  suivre  la  même  marche, 
lorsque  je  n’avois  que  des  doutes  sur  la  vérité 
de  ses  opinions , ou  sur  la  juste  application  par 
lui  faite  des  textes  cités. 

M.  de  Sainte-Croix  n’avoit  pas  toujours  adopté 
un  système  constaîit  d’orthographe  pour  les  noms 
propres  tirés  du  grec.  Je  me  suis  aperçu  de  celte 
irrégularité  trop  tard  pour  pouvoir  la  faire  dis- 
paroître toul-à-fait.  On  trouvera  donc  Æschyle 
et  Eschyle , Ouranos  et  Uranie,  défais  observer 
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celte  légère  tache,  quoiqu’elle  ne  puisse  pas,  je 
pense,  être  l’objet  d’une  critique  sérieuse. 

Le  lecteur  attentif  reconnoîtra  que  les  auteurs 
n’ont  pas  toujours  été  cités  d’après  les  mêmes 
éditions.  La  principale  cause  de  cette  disparate 
est  que  le  travail  de  la  vérification  des  citations, 
a clé  partagé  entre  M.  Hase  et  moi.  Quoique  ce 
soit  là  un  défaut  réel  que  je  ne  puis  ni  ne  veux 
dissimuler,  j’espère  c[ue  le  public  daignei-a  l’ex- 
cuscj,-  en  faveur  dc‘s  nombreuses  corrections  faites 
dans  les  citations.  J’ose  croire  cjue  les  savans  qui 
voudroient  les  vérifier,  éprotPveront  rarement  la 
dilficullé  contre  laquelle  nous  avons  eu  à lutter, 
M.  Hase  et  moi,  presque  à chaque  page  de  la 
première  édition. 

Je  ne  sa  U rois  trop  remwcier  M.  Hase  du  zèle 
et  de  la  patience  avec  lesquels  il  a bien  voiilu 
me  seconder.  Sa  profonde  connoissance  de  la 
langue  grecque  m’a  souvent  été  aussi  d’un  très- 
grand  secours. 

Un  reproche  qui  avoil  été  fait  à M.  de  Sainte- 
Croix  par  quelques-uns  des  journaux  littéraires 
de  l’Allemagne , lors  de  la  publication  de  son 
ouvrage , c’étoit  de  n’avoir  pas  asse^qoint  l’étude 
de  rantiquité  figurée  à celle.^les  écrivains  grecs 
et  lutins.  Celle  observaliynj  si,  comme  je  ne  suis 
pas  éloigné  de  le  penser , elle  est  bien  fondée , 
pourra  être  i’cj)roduite  à l’occasion  de  cette  se- 
conde édition.  Je  pourrois  sans  doute  me  sous- 
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traire  aa  reproche  de  n’avoir  pas  suppléé  à ce 
qui  manquoit,  à cet  égard  , cà  l’ouVrage  de  M.  de 
Sainte-Croix,  en  disant  qu’on  n’est  pas  en  droit 
d’exiger  un  travail  de  celte  nature  d’un  éditeur; 
mais  j’aime  mieux  convenir  que  je  n’étois  pas 
suffisamment  préparé  à une  tâche  qui  exige  des 
études  spéciales , et  même  une  longue  habitude. 

La  Table  des  matières,  que  j’ai  rédigée  avec 
beaucoup  de  soin , ne  sera  pas , je  l’espère , un. 
des  moindres  avantages  de  celte  édition  , qui  est 
aussi  enrichie  d’une  carte  de  la  plaine  d’Eleusis 
et  de  ses  environs , et  d’un  plan  du  temple  de 
Cérès. 

Je  supprime  les  autres  observations  que  j’au- 
rois  à faire  à l’égard  de  mon  travail  ; je  ne  pour- 
rois  que  répéter  ici  ce  que  j’ai  dit  dans  quelques- 
unes  des  notes  que  j’ai  ajoutées  en  divers  endroits 
de  l’ouvi'age. 

Mais  je  ne  saurois  passer  sous  silence- le  plan 
que  M.  de  Sain  te- Croix  paroît  avoir  conçu,  dans 
les  dernières  années  de  sa  vie , d’un  grand  tra- 
vail, dans  lequel  les  Recherches  sur  les  Mystères 
ne  dévoient  plus  entrer  que  comme  une  portion 
d’un  tout  beaucoup  plus  con.sidérable.  Cet  ou- 
vrage, dont  je  n’ai  trouvé  que  des  esquisses  très- 
courtes,  devoit  présenter  l’histoire  générale  du 
théisme,  de  son  origine,  et  des  altérations  qu’il 
a subies  chez  les  différens  peuples  de.  la  terre, 
et  conduire  à reconnoître  la  nécessité  d’une  reli- 
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gion  révélée,  qui,  fixant  les  incertitudes  du  genre 
humain,  raménât  les  hommes  à un  culte  et  à des 
idées  religieuses  dignes  d’eux  et  de  l’auteur  de 
leur  être.  L’ouvrage  devoit  être  divise  en  cinq 
Sections,  dont  la  première  auroit  considéré  le 
théisme  dans  sa  pureté  primitive,  et  établi  son 
existence  : i°,  sur  des  preuves  de  raisonnemeiitj 
2®.  sur  des  preuves  de  fait  ; puis  l’auroit  envi- 
sagé dans  ses  trois  sortes  d’altérations  , le  poly- 
théisme, le  panthéisme  et  le  déisme.  La  seconde 
Section , subdivisée  en  quatre  parties  , auroit 
traité  successivement  : i°.  des  livres  sacrés  des 
différens  peuples  ; 2®.  des  cérémonies  religieuses, 
considérées  comme  des  débris  de  l’ancienne  tra- 
dition , et  principalement  de  V initiation}  3*.  du 
culte  des  astres,  mêlé  avec  le  théisme;  4“-  de  la 
doctrine  des  deux  principes.  L’histoire  de  la 
religion  et  du  culte  chez  les  Égyptiens,  les  Phé- 
niciens, les  Babyloniens,  les  Perses  et  les  Grecs, 
aux  diverses  époques  de  leur  histoire , devoit 
être  le  sujet  de  la  troisième  Section.  Dans  la  qua- 
trième, on  auroit  suivi  la  marche  des  différentes 
religions,  nées  des  altéifetions  immédiates  ou  mé- 
diates du  IhéSëine,  chez  les  Gauloje,  les  Scythes, 
les  Étrusques,  et  enfin  les  Romains;  et  on  au- 
roit développé  ririfluenoe'que  la  politique  et  les 
moetirs  avoient  exercée  sur  le  culte  public  et  sur 
la  religion,  chez  les  Grecs  et  les  lloniains.  La 
mythologie  des  nations  du  nord  de  l’Asie  et  de 
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l’Europe,  le  système  de  l’Edda,  les  dogmes  et 
les  pratiques  religieuses  des  Chinois,  des  Indiens, 
des  Mexicains  et  des  Péruviens,  auroient  occupé 
la  cinquième  Section.  J’ai  déjà  dit  en  quoi  devoit 
consister  la  conclusion  et  le  résultat  de  ce  vaste 
tableau. 

Tels  étoient  les  premiers  linéamens  du  plan 
conçu  par  M.  de  Saiule-Croix.  JUne  esquisse  un 
peu  plus  étendue  de  la  première  eide  la  deuxième 
Section , s’est  trouvée  parmi  ses  papiers.  Je  trans- 
crirai ici  ce  qui  concerne  la  deuxième  division 
de  la  seconde  Section  : 

« Les  cérémonies  religieuses  ont  conservé  plus 
» ou  moins  les  débris  de  l’ancien  culte  j les  plus 
J)  simples  sont  évidemment  les  plus  anciennes. 
» Les  mystères,  et  surtout  l’initiation  , itiéritent 
» une  attention  particulière.  La  matière  n’est 
» point  épuisée  : nous  voulons  d’ailleurs  éviter 
» les  systèmes.  Celui  du  docte  Warburton  est 
» très -ingénieux;  les  raisons  de  son  adversaire, 
» le  savant  Leland,  nous  offrent  encore  une  dis- 
» cussion  intéressante.  Elles  ne  peuvent  ceppii- 
»dant  nous  empêcher  de  croire  que  l’unité  de 
» Dieu  ne  fût  enseignée  aux  iniiiés , quoique 
ji)  d’une  manière  symbolique.  Le  phallus  ne  re- 
3)  présentoit  que  la  création  de  tous  les  êtres  ^ 
3)  la  vertu  générative  attachée  au  Dieu  de  l’uni- 
3)  vers,  enfin  une  cause  unique,  efiieiente  et  pro- 
3)  ductrice.  Ce  symbole  avoit  tiré  son  origine  des 
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))  Egyptiens,  qui  faisoient  Dieu  mâle  et  femelle. 
» Synésius , évêque  de  Plolémaïde , n’a  point 
y>  craint  de  le  consigner  dans  scs  hymnes , et 
y>  Lucien  de  le  tourner  en  ridicule  dans  son 
y>  Lucius,  vraie  satire  des  mystères  des  anciens, 
5)  et  bien  plus  capable  de  les  décrier  que  les  dé- 
» clamations  de  Tertullien.  Arrêtons-nous  quel- 
» ques  inslans  sur  le  but  que  se  sont  proposé 
» tous  les  législateurs  en  admettant  les  mystères. 
» Les  remords  que  produisent  les  crimes,  et 
» l’idée  de  la  vengeance  divine,  qui  semble  pour- 
» suivre  ceux  qui  les  ont  commis , peuvent  jeter 
» dans  un  désespoir  fatal  à la  société,  et  plonger 
» dans  de  nouveaux  forfaits,  ceux  dont  le  repen- 
» tir  devient  désormais  inutile.  Les  législateurs 
» ont  prévenu  ces  funestes  inconvénier»,  en  éta- 
» blissant  des  cérémonies  expiatoires.  La  Grèce 
» surtout  se  distingua  par  celte  institution  mé- 
» morable  : 

» Grœcia  principium  moris  fuit;  ilia  nocentes 
» Impia  lustratos  ponere  facta  putat. 

OviD.  Fast. , lib.  ii,  v.  36  et  87. 

» L’initiation  étoit  principalement  destinée  à ré- 
» générer  les  hommes;  par  elle,  les  méchant 
» étoient  purifiés,  et  les  bons  acquéroient  une 
» félicité  éternelle,  en  s’assurant,  après  la  mort, 
» une  demeure  commune  avec  les  dieux.  » (Plat. 
Phæd.,  p.  38o.) 
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On  sent  bien  que  toutes  les  matières  trai- 
tées dans  les  Recherches  sur  les  Mystères , pou- 
voient  aisément  se  placer  dans  le  cadre  que  pré- 
sente cette  seconde  subdivision  de  la  deuxième 
Section  de  l’Histoire  générale  du  théisme.  11  est 
fa<^  d’apercevoir  qu’en  ouvrant  à son  génie 
cette  nouvelle  carrière,  M.  de  Sainte-Croix,  qui, 
dans  l’exécution  de  ce  plan  , auroit  prodigué 
toutes  les  richesses  de  son  érudition,  et  donné 
un  libre  cours  à son  imagination,  sc  proposoit 
de  préparer  les  esprits  à des  vérités  d’un  autre 
ordre.  Cette  histoire  du  théisme  n’étoit  en  quel- 
que sorte  que  les  prolégomènes  d’un  ouvrage 
consacré  tout  entier  à apprécier  les  avantages  de 
la  religion  chrétienne,  sa  conformité  avec  la 
nature  et  les  besoins  de  l’homme,  et  son  heu- 
reuse influence  sur  le  bonheur  des  individus, 
des  états,  et  de  l’universalité  du  genre  humain. 

Tel  étoit,  si  je  l’ai  bien  conçu,  l’ensemble  des 
divers  travaux  projetés  par  M.  de  Sain  le- Croix, 
mais  dont  il  n’a  laissé  que  de  légers  aperçus.  Ce 
j)lan,  je  le  répète,  il  paroît  ne  l’avoir  conçu  que 
peu  d’années  avant  sa  mort , lorsq’ue  les  convul- 
sions politiques  de  sa  patrie  le  portèrent  plus 
que  jamais  à chercher  son  unique  consolation 
dans  les  vérités  de  la  religion , et  à lui  consa- 
crer l’usage  de  tous  ses  talens  et  de  doute  son 
érudition.  ‘ ■ ’i- 

M ais  long-temps  auparavant , il  s’étoit  occupé 

b 


Digitized  by  Google 


AVERTISSEMENT 


xvilj 

à amasser  de  nouveaux  matériaux  pour  une  se- 
conde édition  de  ses  Recherches  sur  les  Mystères. 

11  nous  apprend  lui-même  quel  fut  le  sort  de  ces 
matériaux,  fruit  de  plusieurs  années  de  travail , 
dans  une  notice  manuscrite  de  ses  divers  ou- 
vrages, que  j’ai  entre  les  mains.  En  parla^|||d6  • 
celui-ci,  il  s’exprime  ainsi  ; «Depuis  sa  publi- 
)>  cation,  en  1784,  j’avois  fait  de  nouvelles  re- 
» cherches , et  rassemblé  beaucoup  de  notes  pour 
» en  donner  une  édition  plus  ample  et  plus  cor- 
» recte  ; mais  tous  ces  matériaux  ont  été  brûlés 
» ou  jetés  au  vent  par  les  soldats  de  Jourdan , 

» qui  s’emparèrent  de  ma  maison  paternelle,  et 
» m’en  chassèrent  en  1 793.  Je  travaille , ajoute- 
» t-il , autant  que  ma  position  et  ma  santé  me  le 
» permettent , à réparer  cette  perte , afin  de 
» mettre  au  plutôt  sous  presse  cette  nouvelle 
» édition  ». 

Je  terminerai  ici  cet  avertissement , que  l’on 
trouvera  peut-être  déjà  trop  long,  eu  disant  que 
j’ai  cru  devoir  joindre  à cette  édition  l’Eloge  de 
M.  de  Sainte- Croix,  pi’ononcé  par  M.  Dacier, 
dans  une  des  séances  publiques  de  l’Inslilut,  et 
la  Notice  de  ses  ouvrages,  que  j’ai  publiée  à la 
tête  du  Catalogue  de  sa  bibliothèque.  Le  talent 
avec  lequel  le  secrétaire  perpétuel  de  l’Académie 
royale  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres  a traité 
un  sujet  si  riche,  in’auroit  volontiers  engagé  à 
supprimer  cette  Notice  ; mais  elle  contient  des 
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fragmens  précieux  du  jugement  que  M.  de  Sainte- 
Croix  porloit  lui-même  de  ses  ouvrages,  et  ce 
motif  seul  m’a  déterminé  à la  reproduire  ici. 

Qu’il  me  soit  permis  d’emprunter,  en  finis- 
sant , les  expressions  dont  se  servoit  un  écrivain 
célèbre,  en  parlant  d’un  homme  également  re- 
commandable par  ses  grandes  qualités  et  ses 
vertus  sociales,  et  de  dire  aussi  de  M.  de  Sainte- 
Croix  : Quidquid  ex  eo  amavimus  , quidquid  , 
mirati  sumus , manet  mansurumque  est  in  ani- 
mis  hominum  f in  œternitate  temporum , fama 
scriptorum. 
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DE  L’AUTEUR  (i). 

Depuis  long-temps  Je  méditoîs  d’écrire  sur  les 
My  sières  du  Paganisme,  et  de  traiter  à fond  ce 
sujet  important,  lorsque  l’Académie  royale  des 
Inscriptions  et  Belles- Lettres  proposa,  pour  le 
prix  de  la  Saint-Martin  1777,  d’examiner  : Quels 
furent  les  noms  et  les  attributs  divers  de  Cérès 
et  de  Proserpine , chez  les  diférens  peuples  de 
la  Grèce  et  de  V Italie^  quelles  furent  Vorigine  et 
les  raisons  de  ces  attributs  ^ quel  a été  le  culte 
de  ces  divinités.  Une  grande  partie  de  ce  culte 
étoit  mystérieux,  et  conséquemment  entroit  dans 
nies  recherches.  Je  les  soumis  alors  au  jugement 
de  l’Académie,  qui  me  fut  favorable.  Encouragé 
par  ce  succès,  j’en  ai  fait  de  nouvelles,  et  j’en 
ai  retranché  d’anciennes,  qui  m’auroient  trop 
écarté  du  principal  objet  de  mon  ouvrage. 

Pour  le  composer,  il  m’a  fallu  lutter  contre 
de  grandes  difScultés,  et  m’enfoncer  dans  d’é- 
paisses ténèbres.  Malgré  mes  elforts , je  ne  me 
flatte  point  d’avoir  entièrement  vaincu  les  pre- 


(1)  [J’ai  laissé  subsister  cette  Préface  telle  qu’elle  étoit 
dans  la  première  édition.  S.  de  S.  ] 
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mières,  et  dissipé  les  secondes.  Quelles  lumières 
devois-je  attendre  de  tant  de  passages  épars, 
toujours  énigmatiques , et  souvent  contradic- 
toires ? Rien  de  suivi , de  complet  rien  de 
clair,  de  précis  ; partout  des  vides  et  dès  réti- 
cences ; partout  des  doutes  et  de  l’embarras. 
Comment  se  faire^  jour  à travers  tous  ces  ob- 
stacles? comment  sortir  de  cet  affreux  dédale? 
Seroit-ce  avec  le  secours  des  écrivains  modernes 
qui  m’ont  précédé  dans  cette  carrière,  plus  fré- 
quentée que  connue? 

- Le  premier  qui  s’y  soit  engagé  est  Meursius, 
dont  le  grand  talent  consiste  à rassembler  les 
matériaux,  mais  non  à les  fondre  ensemble.  Il 
les  combine  mal , et  n’en  lire  point  de  consé- 
quences justes.  Il  ne  sait  ni  distinguer  les  temps, 
ni  peser  les  autorités.  Son  Traité  sur  les  Mys- 
tères d’Éleusis  a néanmoins  l’avantage  d’être  une 
source,  où  tous  les  savans  ont  puisé  jusqu’au- 
jourd’hui. Ils  ont  même  peu  ajouté  à ses  re- 
cherches , et  la  plupart  semblent  n’avoir  pas 
même  supposé  qu’il  y eût  d’autres  rites  mys- 
térieux dans  l’antiquité.  Un  fameux  écrivain 
allemand  , M.  Meiners , si  célèbre  par  ses  belles 
dissertations,  et  par  ses  excellens  ouvrages  sur 
l’histoire  de  la  philosophie  ancienne,  s’est  aperçu 
de  ce  défaut.  11  auroit  été  à désirer  qu’il  y eiit 
suppléé  avec  l’ordre  et  l’exactitude  qui  distin- 
guent son  ouvrage , où  la  matière  n’est  pas  assez 
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approfondie,  et  dont  il  ne  résulte  aucune  dé- 
couverte (i). 

Avant  M.  Meiners,  le  célèbre  Guillaume  War- 
burton , évêque  de  Glocester , s’étoit  flatté  d’en 
faire  urte  très-importante,  celle  de  la  doctrine 
secrète  des  initiés.  Il  n’a  cependant  imaginé 
qu’un  système , étayé  avec  beaucoup  d’érudi- 
tion , établi  avec  un  art  infini , et  lié  avec  une 
merveilleuse  sagacité.  La  plupart  des  hommes 
admirent  la  hardiesse  d’un  édifice,  sans  considé- 
rer la  solidité  de  ses  fondemens.  Aii^^i  Jie  soyons 
pas  surpris  si  les  ennemis  même  du  savant  an- 
glois  ont  été  séduits.  Son  opinion  alloit  être  mise 
dans  la  classe  des  vérités , sans  les  réclamations 
d’un  de  ses  compatriotes , le  docteur  Lcland , 
qui  a montré  toute  la  foiblesse  de  ses  preuves  (2). 
Elles  ne  consistent  qu’en  divers  passages  placés 
dans  un  faux  jour,  et  rarement  expliqués  d’une 
manière  conforme  aux  vues  et  aux  principes 
des  anciens  écrivains , qui  en  sont  les  auteurs. 

M’étant  soustrait  à la  tyrannie  des  préjugés 
d’autrui  , et  n’ambitionnant  pas  la  fragile  gloire 
de  faire  un  nouveau  système , j’ai  consacré  mes 

(1)  Du  moins  si  j’en  puis  juger  par  un  Abrégé  latin  que 
M.  Ith , savant  bibliothécaire  de  la  ville  de  Berne  ^ a eu  la 
rare  générosité  de  composer,  uniquement  jwur  me  faire 
connoître  ce  livre  du  docte  et  judicieux  professeur  de 
Goettingue. 

(2}  Nouvelle  Démonstration  évangélique,  part.  I,  ch.  9. 
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veilles  à la  recherche  impartiale  de  la  vérité. 
Quand  elle  s’est  dérobée  à mes  regards,  je  ne 
l’ai  point  outragée  par  des  conjectures  proposées 
d’un  ton  assuré  et  despotique.  Si  j’ai  été  forcé 
d’en  hasarder  quelques-unes,  ce  n’a  été  qu’avec 
une  juste  défiance , et  jamais  dans  l’intention 
de  m’en  servir  pour  reconstruire  un  édifice 
auquel  il  manque  d’immenses  débris.  Je  me  suis 
contenté  d’assembler  avec  soin  ce  qui  nous  en 
reste,  de  le  disposer  avec  ordre,  et  de  le  présen- 
ter de  manière  qu’il  ofirît  des  résultats  faciles  à 
saisir. 

L’exactitude  des  citations  est  un  mérite  essen- 
tiel et  une  base  solide,  sans  laquelle  tout  ou- 
vrage d’érudition  n’a  qu’une  existence  précaire , 
ou  devient  absolument  inutile  aux  gens  de 
lettres.  J’espère  qu’on  n’aura  pas  à me  reprocher 
d’avoir  négligé  cette  précieuse  exactitude  (i) 
dans  mes  Recherches , dont  la  table  indiquera 
suffisamment  le  plan  et  les  accessoires. 


(i)  La  première  fois  que  je  cite  un  auteur ^ j’indique 
l’édition  dont  je  me  suis  servi,  à moins  qu’il  n’y  en  ait 
une  divisée  par  chapitres  ou  sections.  Il  m’arrive  même 
de  répéter  cette  indication  en  des  endroits  essentiels,  pour 
épargner  à mes  lecteurs  la  peine  de  trop  feuilleter.  Quant 
aux  écrits  des  poètes,  c’est  par  le  nombre  du  vers  que  je 
les  désigne , etc.  etc. 

[M.  de  Sainte-Croix,  ou  son  éditeur,  M.  de  Villoison,  a 
été  peu  fidèle  à la  règle  qu’il  paroit  s’être  prescrite.  S.  de  S.] 
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Puisse  mon  travail  être  avantageux  aux  in- 
térêts de  la  vérité,  à qui  il  importe  si  fort  qu’on 
nous  révèle  tous  les  égaremens  de  l’esprit  humain 
en  matière  de  religion  ! Il  est  toujours  utile  de 
rassembler  relativement,  soit  au  dogme,  soit  au 
culte,  les  titres  les  plus  secrets  de  l’erreur,  dont 
la  connoissance  devient  le  premier  degré  de  la 
sagesse,  suivant  la  pensée  de  Lactance  : Primus 
autem  sapientiœ  gradus  est,faha  intelligere...» 
Divin.  Instit.,  lib  I,  p.  i33,  ec?  Var. 
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SUR  LA  VIE  ET  LES  OUVRAGES 

DE  M.  DE  SAmTE-CROIX, 

PAR  M.  DACIER,  SECRÉTAIRE  PERPÉTUEL  DE  LA  CLASSE 

d’histoire  et  de  littérature  anciemne  de  l’im- 

STITUT. 

{Extrait  du  Moniteur,  n‘  188,  an  18 ii.) 
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Lodève,  baron  de  Sainte-Croix,  naquit  à Mourmoiron, 
dans  le  Comtat  Vénaissin,  le  5 janvier  1 746 , d'une  famille 
noble,  dont  l’origine  se^erd  dans  la  nuit  des  temps,  dont 
rhistoire  a consacré  le  nom  depuis  plusieurs  siècles,  et 
dont  les  descendans  ont  soutenu  jusqu’à  nos  jours  l’illus- 
tration, par  les  services  qu’ils  ont  rendus  à l’Etat  et  an 
prince , dans  la  carrière  des  armes.  Le  chevalier  de  Sainte- 
Croix  , maréchal  de  camp , célèbre  dans  les  fastes  militaires 
par  la  manière  gloneuse  dont  il  défendit  Belle-Ile  pendant 
plusieurs  mois,  contre  les.Anglois  qui  y avoient  débarqué 
avec  des  forces  incomparablement  supérieures  aux  siennes, 
et  par  la  capitulation  hoimrable  qu’ils  accordèrent  à ses 
talens  et  à sa  valeur  le  7 )ain  1761,  étoit  son  oncle  pa- 
ternel. L’honneur  ne  peut-être  récompensé  que  par  l’hon- 
neur : le  chevalier  de  Sainte-Croix  obtint  pour  prix  de 
celui  qu’il  venoit  d’acquérir,  l’obligation  d’aller  rendre  de 
nouveaux  services  à sa  patrie,  dans  les  colonies  qu’elle 
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possécloit  en  Amérique.  Il  fut  nommé  commandant  général 
des  troupes  françoises  aux  îles  du  Vent,  et  partit  vers  la 
fin  de  la  même  année  pour  aller  prendre  possession  de  son 
commandement,  emmenant  avec  lui,  en  qualité  d’aide 
de  camp,  son  neveu , qui  venoit  de  terminer  ses  études  au 
collège  des  jésuites  de  Grenoble , et  auquel , à la  considé- 
ration du  défenseur  de  Belle- Ile,  le  Roi  voulut  bien  ac- 
corder un  brevet  de  capitaine  de  cavalerie. 

Le  voyage  sur  un  vaisseau  de  guerre,  la  magnificence  du 
spectacle  que  présente  une  flotte  nombreuse  et  marchant 
en  bon  ordre,  firent  sur  le  jeune  Sainte-Croix  une  im- 
pression si  vive,  et  firent  naître  en  lui  une  inclination  si 
forte  pour  le  service  de  mer,  qu’il  a toujours  eu  du  regret 
de  n’y  avoir  pas  été  destiné,  et  qu’il  seroit  vraisemblable- 
ment entré  dans  cette  carrière,  si  la  mort  de  son  oncle 
qui  était  son  appui , n’avoit  pas  dérangé  ses  projets.  Ce  gé- 
néral mourut  à Saint-Domingue  le  1 8 août  1 76a , des  suites 
d'une  blessure  grave  qu  il  avoit  autrefois  reçue  à l’attaque 
des  lignes  de  Weissemboiirg,  et  q^i  n’avoit  jamais  été  en- 
tièrement guérie.  Le  jeune  Sainte-Croix,  n’ayant  plus 
rien  qui  le  retint  en  Amérique,  s’empressa  de  repasser  en 
France;  et  par  une  suite  du  crédit  que  conservoit  la  mé- 
moire de  son  oncle,  il  fut  presque  aussitôt  attaché,  dans 
son  grade  de  capitaine,  au  corps  des  grenadiers  de  France. 

Pendant  son  séjour  à Saint-Domingue,  le  goût  qu’il 
avoit  montré  pour  l’étude  dès  le  collège,  s’étoit  fortifié  et 
étoit  devenu  une  véritable  passion.  Comme  à son  retour  la 
France  étoit  en  paix , les  devoirs  de  son  état  lui  laissoient 
des  loisirs  dont  il  profitoit  pour  se  livrer  à son  goût  domi- 
nant. Mais  il  ne  tarda  pas  à les  trouver  trop  courts,  et  à 
regarder  comme  perdu  le  tem]^  qu’il  déroboit  à ses  études. 
Fatigué  d’ailleurs  des  détails  du  sen'ice  et  de  la  contrainte  ' 
qu’ils  lui  imposoient,  et  contrarié  par  la  privation  qu’iL 
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éprouvoit  fréquemment  des  livres  qui  lui  éloient  néces- 
saires, et  qu’il  no  pouvoit  se  procurer  dans  la  plupart  des 
villes  oùfeon  corps  étoit  en  garnison,  il  abandonna,  après 
avoir  servi  six  à sept  ans,  la  route  facile  et  brillante  dans 
laquelle  la  noblesse  de  son  extraction  et  l’exemple  de  ses 
pères  l’avoient  décidé  à entrer,  pour  s’enfoncer  dans  les 
sentiers  incertains  et  escarpés  de  la  littérature  et  de  l’éru- 
dition. Il  quitta  le  service  en  1 770  ; et  peut-être  qu’à  l’insu 
même  de  sa  modestie,  la  considération  dont  jouissoient  à 
cette  époque  les  lettres,  eut  quelque  influence  sur  sa  déter- 
mination. 

Lorsque,  par  le  progrès  de  la  ci'Alisation  et  des  lumières , 
les  grands  noms  dont  la  littérature  s’honore  brillent  d’un 
éclat  qu’aucun  autre  genre  de  gloire  ne  peut  obscurcir,  on 
se  fait  une  sorte  d’illusion  dans  la  manière  d’envisager 
l'existence  de  l’homiA  de  lettres  ; on  s'habitue  à le  séparer 
du  commun  des  hommes  et  à le  voir  dans  cette  sphère 
intellectuelle,  dans  cet  empire  idéal  où  la  renommée,  con- 
fondant tous  les  rangs,  ne  distingue  point  le  génie  né  sur 
le  trône  du  génie  né  sujet,  où  rien  n’,est  grand  que  le  génie, 
où  seul  il  règne  environné  de  tous  les  talens , et  commande 
l’admiration  à tous  les  âges.  L’ambition  des  hommes  placés 
aux  premiers  rangs  de  la  société,  se  montre  bientôt  alors 
jalouse  de  participer  à une  illustration  d’autant  plus  flat- 
teuse, qu’elle  est  indépendante  de  la  fortune  et  du  hasard 
de  la  na'issance  : ils  s’élancent  dans  la  carrière,  et  briguent 
les  palmes  et  les  honneurs  littéraires,  avec  la  même  ardeur 
que  s’ils  n’avoient  pas  d’autres  moyens  d’obtenir  les  faveurs 
de  la  gloire;  quelques-uns  même  sont  tellement  animés  de 
celte  noble  ardeur,  qu’ils  négligent  presque  entièrement 
les  prérogatives  de  l’état  dans  lequel  ils  sont  nés,  et  le» 
échangent,  pour  ainsi  dire,  contre  le  titre  d’hommes  de 
lettres  : c’est  og  que  lit  M.  de  Sainte-Croix. 
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Bientôt  après  qu’il  fut  retiré  du  service , il  donna  la 
preuve  que  le  temps  qu’il  y avoit  passé  n’avoit  point  été 
perdu  pour  l’étude.  L’Académie  des  belles-lettres  avoit  pro- 
posé pour  sujetdu  prix  qu’elle  décerna  en  1772,  YExamen 
critique  des  Historiens  cT^lexandre-le-Orand.  Ce  prix  fut 
remporté  par  l’ancien  capitaine  aux  grenadiers  de  France, 
qui  étoit  à peine  âgé  de  vingt-six  ans  ; et  ce  premier  trophée 
littéraire  est  devenu  par  la  suite  le  dernier  et  comme  le 
couronnement  de  ses  nombreux  travaux. 

Les  prix  que  nous  pi-oposons  ont  differens  genres  d’uti- 
lité, dont  quelques-uns  frappent  tous  les  yeux,  et  dont 
quelques  autres  sont  moi&s  aperçus.  On  sait , par  exemple , 
que  ce  sont  des  aiguillons  qui  stimulent  fortement  les  jeunes 
littérateurs  ; que  souvent  ils  conquèrent  à la  science  des  ta- 
lens  qui  se  seroient  peut-être  toujours  ignorés  eux-mêmes  ; 
et  que  nos  concours  étant  ouverts  pMtir  l’Europe  entière, 
ils  contribuent  à étendre  les  relations  littéraires,  et  à entre- 
tenir l’unité  de  la  république  des  lettres:  mais  on  "ne  sait 
pas  aussi-bien  que  ces  programmes , qui  peuvent  quelque- 
fois paraître  stériles  à des  personnes  étrangères  à la  culture 
de  l’histoire  et  de  la  littérature  ancienne,  présentent  sou- 
vent les  germes  d’ouvrages  très-importans  qui  étendent  les 
limites  de  nos  connoissances  ; et  le  coup  d’œil  que  nous 
jetons  sur  ceux  de  M.  de  Sainte-Croix,  en  fournira  plus 
d’une  preuve  remarquable. 

L’Académie  avoit  proposé  pour  le  sujet  du  concours  de 
1775,  « la  recherche  des  noms  et  des  attributs  de  Minerve»  ; 
et  pour  celui  du  concours  de  1777,  « la  recherche  des  noms 
» et  des  attributs  divers  de  Cérès  et  de  Proserpine,  che^  les 
» dififérens  peuples  de  la  Grèce  et  de  l’Italie  ».  Ces  deux 
prix  furent  encore  remportés  par  M.  de  Sainte-Croix.  Si 
l’Académie  , en  proposant  ces  sujets,  n’avoit  eu  en  vue  que 
de  connoitre  les  noms  de  ces  divinités , c’eût  été  une  curio- 
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site  assez  vaine  ; mais  elle  espéroit  que  la  connoissance  de 
ces  noms  conduiroil  à des  connoissances  plus  intéressantes. 
Ses  espérances  ne  furent  point  trompées  : M.  de  Sainte- 
Croix  les  réalisa  dans  toute  leur  étendue,  autant  que  j>eut 
le  jjermetlre  la  rareté  des  documens  qui  nous  restent. 

Dans  la  haute  antiquité  du  paganisme,  les  noms  et  les 
surnoms  des  divinités,  ou  plutôt  les  changemens  de  leurs 
dénominations  et  de  leurs  attributs,  sont  une  indication 
presque  certaine  des  changemens  qu’éprouvèrent  le  culte 
et  le  système  politique  des  peuples.  Aux  yeux  du  critique 
éclairé,  il  y a moins  de  fiction  et  d’absurdité  qu’on  ne  le 
penseordinaircinent,  dans  ce  que  l’on  raconte  tie  la  nais- 
sance, des  mariages  et  des  combats  des  dieux.  A travers  le 
voile  transparent  de  la  langue  allégorique  de  ce  siècle,  il 
aperçoit  souvent  des  révolutions  arrivées  dans  la  croyance, 
le  gouvernement  et  les  moeurs.  Le  nom  seul  d’Athènes  et 
le  combat  de  Minerve  contre  Neptune  lui  apprennent  qu’à 
une  éjjoque  très  - reculée , le  culte  de  Néith  fut  apporté 
dans  l’Attique  par  une  colonie  égyptienne , qui  employa 
la  force  pour  le  faire  adopter  par  les  anciens  habitans; 
que  ceux-ci  voulurent  défendre  leurs  opinions  religieuses 
et  leurs  habitudes;  que,  comme  on  se  battit  de  part  et 
d’autre  jx)ur  ses  dieux,  les  dieux ’eux-mêmes  furent  sup- 
posés combattre  ; et  que  la  victoire  remportée  par  la  déesse 
sur  le  dieu  Mars,  n’est  vraisemblablement  autre  chose  que 
le  changement  opéré  dans  les  mœurs  des  indigènes  qui 
lenoncèreiit  à la  piraterie  et  au  brigandage,  pour  se  livrer 
à l’agriculture  et  aux  arts. 

M.  de  Sainte-Croix,  en  étudiant  l’antiquité,  cherchoit 
j>rincipalemeut  à se  procurer  des  notions  propres  à réta- 
blir et  à compléter  les  premières  pages  de  l’histoirç;  et 
jKjiirlui,  la  connoissance  des  noms  ne  fut  qu’un  moyen 
£)Our  pénétrer  dans  le  fond  des  choses.  Il  éprou  voit  presque 
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toujours  dans  ses  travaux  le  besoin  d’en  généraliser  l’objet; 
et  plus  d’une  dissertation  qui  paroissoit  ne  devoir  présenter 
qu’un  point  de  critique  isolé,  est  devenue  par  la  suite  un 
traité  complet,  un  ouvrage  d’une  utilité  générale,  dans 
lequel  il  embrasse  tous  les  entours  et  souvent  les  consé-  * 
quences  de  la  question  qu’il  ne  se  proposoit  d’abord  que 
d’éclaircir,  tellement  qu’on  découvre  à peine  dans  l’ou- 
vrage la  trace  de  l’intention  première  qui  lui  donna  nais- 
sance. 

Jamais  peut-être  on  n’auroit  deviné,  si  l’auteur  n’avoit 
pris  soin  de  le  dire  dans  sa  préface , que  ses  Recherches 
historiques  sur  les  Mystères  du  Paganisme , qu’il  publia 
en  1784,  étoient  nées  de  sa  dissertation  sur  les  noms  et  les 
attributs  de  Cérès  et  de  Proserpine,  qui  fut  couronnée  en 
1777.  En  répondant  à la  question  de  l’Académie,  dont  il 
avoit  aperçu  toute  la  fécondité,  il  voulut  donner,  ou  du 
moins  préparer  la  solution  d’une  multitude  de  questions 
d’une  toute  autre  importance. 

Qu’étoit-ce  en  effet  que  ces  mystères  qui , sous  différens 
noms,  paroissent  avoir  eu,  dans  diverses  contrées,  une 
origine  semblable  et  un  but  commun  ? Que  pouvoit  être 
une  institution  qui , offrant  une  religion  dans  la  religion 
même,  a pu  faire  croire  que  l’une  étoit  pour  l’esprit  et 
l’autre  pour  les  sens  ? L’une  de  ces  doctrines  n’étoit-eUe 
que  l’enveloppe  de  l’autre  ? Les  notions  que  recevoit  l’initié 
étoient-elles  de  nature  à dissiper  les  fantômes  de  la  crédu- 
lité, à élever  au-dessus  des  superstitions  populaires,  ou 
n’étoient-elles  pas  plutôt  un  nouveau  voile  plus  habile- 
ment tissu  pour  couvrir,  autant  qu’il  étoit  possible,  l’ab- 
surdité du  polythéisme,  et  empêcher  de  tomber  dans  le 
néant  de  l’incrédulité  ? Enfin , donnoit-on  aux  adeptes  des 
explications  des  dogmes  religieux  ; et  ces  explications 
étoient-elles  moins  obscures , moins  contraires  à la  raison 
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que  les  choses  expliquées?  Voilà  pour  le  fond  des  mys- 
tères. Quant  aux  lorines,  quelles  étoient  les  conditions,  et 
quels  étoient  les  degrés  de  l’initiation?  quelles  prépara- 
tions exigeoit-on  des  aspirans?  quels  étoient  les  préjxjsés  à 
l’intendance  des  mystères  ? quels  étoient  leurs  lois  ? quels 
rites  observoit-on  dans  l’initiation,  et  quelles  étoient  les 
cérémonies  qu’on  pratiquoit  dans  l’intérieur  des  temples  ? 

Malgré  le  secret  qui  étoit  une  condition  inviolable  de 
l’initiation,  un  assez  grand  nombre  de  détails  relatifs  au 
cérémonial  observé  dans  la  célébration  des  mystères,  sont 
parvenus  jusqu’à  nous  , par  l’heureuse  indiscrétion  de 
quelques  écrivains  de  l’antiquité,  et  par  les  oontroverses 
que  le  paganisme  eut  à soutenir  contre  le  christianisme 
naissant.  M.  de  Sainte-Croix,  qui  a réuni  soigneusement 
tous  ces  traits  de  lumière,  a pu  satisfaire  jusqu’à  un  certain 
point  notre  curiosité  sur  les  pratiques  extérieures;  mais 
nous  ne  jxmvons  pas-,  à beaucoup  près , en  dire  autant  de 
la  doctrine  qu’on  enseignoit  aux  initiés  ; et  il  est  à craindre 
que  cette  doctrine  ne  reste  encore  long-temps  occulte, 
puisqu’elle  a échappé  à la  vaste  et  profonde  érudition  de 
M.  de  Sainte-Croix,  dont  l’ouvrage  sera  cependant,  pour 
ceux  qui  tenteroient  cettb  recherche  difficile,  un  des  plus 
sdrs  flambeaux  que  la  critique  puisse  mettre  entre  leurs 
mains. 

Quand  un  athlète  avoit  vaincu  trois  fois  aux  jeux  oljun- 
piqiies , il  avoit  le  privilège  de  placer  son  portrait  parmi 
les  images  des  vainqueurs  trois  couronnes  obtenues  par 
M.  de  Sainte-Croix  dans  les  concours  académiques,  lui 
valurent  le  droit  de  s’asseoir  au  rang  des  juges  : il  fut  élu 
à l’Académie  en  1777,  à la  place  d’associé  libre  étranger, 
vacante  par  la  mort  de  M.  le  prince  Jablonorvski.  Si  le 
titre  d’académicien  a été  regardé  quelquefois  comme  une 
récompense  dos  anciens  travaux,  comme  une  espèce  de 
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brevet  d’honneur  qui  dispense  d’en  entreprendre  de  nou- 
veaux, M.  de  Sainte-Croix  en  a voit  une  toute  autre  idée, 
et  a montré  jusqu’à  la  fin  de  sa  vie  que  ce  titre  n’étoit  pour 
lui  qu’une  obligation  étroite  de  contribuer  à la  gloire  de 
l’Académie , et  de  se  rendre  de  plus  en  plus  utile  aux  lettres, 
.lamais  savant  n’a  mieux  rempli  ce  double -devoir  ; car  si 
l’on  compte  les  ouvrages  qu’il  a publiés  séparément  depuis 
cette  époque , on  ne  voit  pas  quels  momens  il  a pu  donner 
aux  travaux  de  l’Académie;  et  si  l’on  ouvre  les  recueils 
do  cette  compagnie,  ils  sont  si  pleins  de  ses  productions, 
qu’on  ne  conçoit  pas  qu’elles  aient  pu  lui  laisser  le  temps 
de  se  livrer  à d’autres  travaux. 

U fit  paroître  en  1779,  deux  ans  après  son  admission  à 
l’Académie , deux  ouvrages  d’un  genre  très-différent  : l’un 
est  l'Histoire  de  la  puissance  navale  de  l’Angleterre, 
dont  il  a donné  depuis  une  édition  plus  soignée , mais  dans 
laquelle  il  n’a  pu  rien  ajouter  aux  sentimens  de  ce  vertueux 
patriotisme,  qui  ne  sépare  point  l’intérêt  de  la  vérité  de 
l’intérêt  national,  et  qui  sait  allier  et  fondre,  pour  ainsi 
dire,  ensemble,  l’amour  de  l’humanité  avec  celui  de  la 
patrie. 

L’antre  ouvrage  est  un  traité  sur  l’état  et  le  sort  des 
colonies  des  anciens  peuples.  Quoique  cet  ouvrage  semble, 
par  son  titre,  être  uniquement  du  ressort  de  l’érudition, 
il  fut,  plus  qu’on  ne  seroit  tenté  de  le  croire,  inspiré  par 
l’état  des  afi'aires  politiques  du  temps  où  il  fut  composé. 
Les  colonies  de  l’Amérique  septentrionale  travailloient  à 
se  soustraire  à la  tutelle  de  l’Angleterre,  et  employoient, 
pour  y parvenir,  la  force  des  armes,  et  aussi  la  force  de 
cette  raison  qui  ne  laisse  pas,  quand  elle  réussit  à se  faire 
entendre , de  devenir  quelquefois  une  puissance  assez  res- 
pectable. Toute  l’Europe  prenoit  part  à cette  cause  qui  se 
plaidoit  en  quelque  façon  devant  elle.  Le  premier  ministre 
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d'Angleterre,  en  développant,  dans  une  séance  du  parle- 
ment, les  droits  des  métroiwles  sur  leurs  colonies,  avoit 
invoqué  à l’appui  des  prétentions  de  son  pays,  l’exemple 
des  colonies  cliez  les  anciens  peuples.  M.  de  Sainte-Croix, 
persuadé  que  le  ministre  se  tronipoit  ou  voiiloit  tromper  le 
public,  .saisit  au.ssitôt  cette  occasion  de  faire  servir  l’étude 
de  l’antiquité  au  profit  de  la  liberté  américaine.  Il  prouva 
que  les  peuples  anciens,  en  fondant  des  colonies,  se  don- 
noient  des  al^és  et  non  des  sujets,  que  chaque  colonie  avoit 
le  droit  de  se  gouverner  elle-même,  et  eniportoit  avec  elle, 
en  quittant  la  métropole,  celui  de  fonder  à son  tour  de 
nouvelles  colonies  ; qu’à  la  vérité,  la  puissance  de  la  mère- 
patrie  s’accroi-ssoit  par  cette  propagation  qui  multiplioit 
ses  relations  d’amitié , et  tendoit  à resserrer  le  territoire  des 
autres  peiqiles;  mais  que  les  nouveaux  établissemens  ne 
conservoient  avec  elle  d’autres  rapports  que  ceux  qui  exis- 
tent entre  le  père  et  les  enfans,  et  que  ces  rapports  ii’étoient 
point  du  genre  de  ceux  qui  existent  entre  un  souverain  et 
ses  sujets. 

Aucun  critique  n a moins  mérité  que  M.  de  Sainte- 
Croix  le  reproche  de  s’abandonner  à cet  esprit  minu- 
tieux de  reclierches,  qui  prend  les  moyens  pour  la  fin,  et 
qui,  discuUnt  sé^Mréinent  les  difficultés  qu’il  î-encontre, 
laisse  à d’autres  le  soin  d’en  réunir  les  solutions  et  l'hon- 
neur d’en  former  un  tout.  Personne  ne  montra  plus  d’ar- 
deur que  lui  a rassembler  en  faisceau  les  nombreuses  con- 
noissances  quil  acquéroit  chaque  jour  sur  l’antiquité,  à 
les  rendre,  jK>ur  ainsi  dire,  usuelles,  à les  appliquer  aux 
intérêts  actuels  de  la  société,  et  presque  même  aux  besoins 
de  circonstance.  On  aperçoit  dans  chacun  de  ses  écrits, 
qu’une  noble  passion  dirige  sa  j)lume,  et  qu’il  se  propose 
toujours  pour  but  d ctre  utile.  C est  que  le  cœur  dont  il 
vantoit  sans  cesse  la  prééminence,  en  disant  que  les  hommes 
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ii’onl  de  la  valeur  que  par  lui,  étoit  le  principal  ressort  de 

son  esprit  et  le  grand  mobile  de  ses  travaux  comme  de  ses 

actions. 

Ses  recherches  sur  le  sort  des  anciennes  colonies , l’avoient 
conduit  à en  faire  en  même  temps  sur  l’existence  politique 
d’un  grand  nombre  de  peuples  et  sur  les  liens  qui  les  «mi- 
rent entre  eux.  Autant  le  principe  d’indépendance  qui 
avoit  présidé  à la  formation  des  Etats  particuliers  de  l’an- 
cienne Grèce,  avoit  pu  favoriser  leur  établissaient,  autant 
il  étoit  contraire  h leur  conscn^'ation , k moins  que  plusieurs 
d’entre  eux,  sinon  tous,  ne  fussent  obligés,  par  une  con- 
vention quelconque , d’embrasser  la  défense  de  celui  de  ces 
Etats  qu’un  ennemi  supérieur  en  forces  viendroit  attaquer. 
M.  de  Sainte-Croix  avoit  d’abord  partagé  l’opinion  des  plus 
célèbres  publicistes  qui,  de  quelques  faits  isolés  et  mal 
rapprochés , s’étoient  hâtés  de  conclure  qu’il  avoit  existé 
des  gouvernemens  fédératifs  dans  toute  la  Grèce.  Mais, 
éclairé  par  ses  nouvelles  études,  excité,  comme  il  nous 
l’apjirend  lui-niènie,  par  un  des  fondateurs  de  la  fédé- 
ration américaine  (M.  John  Adams),  encouragé  par  les 
écrits  posthumes  de  l’illustre  Fréret,  que  l’Académie  des 
Belle^Lettres  l’avoit  chargé  de  publier , il  entreprit  de 
prouver  qu’il  n’avoit  point  existé  de  véritable  système 
fédératif  en  Grèce  avant  la  ligue  achéenne. 

Les  réunions  amphictyoniquesn’étoient,  selon  lui , qu’un 
lien  de*  fraternité  religieuse  entre  les  villes  qu’associoit  un 
même  culte,  et  que  rassembloient  périodiquement  des  l'êtes 
solennelles,  célébrées  k frais  communs.  L’histoire  nous 
montre  les  tliéores  des  diTTérens  pays  dont  étoit  formée 
'l’association , délibérant  sur  i’administmtîon  dti  temple  et 
des  jeux , et  nullement  spr'lés  fntéréte  j^litiqiies  de  la  Grèce. 
En  effet,  quand  un  danger  commùii^ijgeoif  la  réunion  des 
forces  de  plusieurs  États,  on^e'Voit  pas  que  le  conseil  des 
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Arapliictyons  ait  été  le  ressort  de  cette  réunion.  Elle  ec 
ibrmoit  par  l’influence  du  peuple  qui  avoit  le  plus  de  puis- 
sance et  de  crédit;  et  le  droit  de  commander  comme  le 
devoir  d’obéir  liirent  toujours  réglés  par  les  circonstances 
du  moment  et  par  des  usages  particuliers.  Quand  Philippe , 
et  après  lui  Alexandre,  se  firent  donner  le  commande- 
ment général  de  la  Grèce,  le  conseil  aniphictyonique  de 
Delphes  n’y  eut  aucune  |)art  ; il  leur  lut  déféré  par  les 
députés  des  villes  grecques  qu’on  avoit  convoqués  à Co- 
rinthe , où  les  Lacédémoniens  refusèrent  d’en  envoyer.' 
Rien  ne  prouve  mieux  qu’aucun  droit  public  n’avoit  créé 
dans  la  Grèce  ce  système  par  lequel  jilusieurs  Etats  iiidé- 
pendans,  jxxir  ce  qui  concerne  le  légiiiie  intérieur,  ne 
forment  qu'un  seul  Etat  pour  ce  qui  concerne  les  rap{x>rls 
extérieurs  et  la  défense  commune  : la  ligue  achéeune,  ou- 
vrage de  Pliilopœmen  et  d’Aratus , en  est  donc  l'iinique 
exemple.  Quelques  siècles  plus  tôt  elle  auroit  pu  conserver 
la  Grèce;  trop  tardive,  elle  ne  put  la  sauver:  l’esprit  de 
division,  sêancien  , et,  s’il  est  permis  de  s’exprimer  ainsi , 
si  constitutionnel  dont  elle  étoit  sans  cesse  agitée,  avoit 
rendu  le  mal  incurable.  La  ligue  achéenne  ressembla  , dit 
un  auteur  ancien,  à l’un  de  ces  rejetons  foibles  et  inespérés 
que  pousse  avec  peine  un  arbre  mourant  et  jxuirri  dans 
ses  racines:  son  établissement  fut  difficile,  son  existence 
foible  et  précaire,  et  sa  durée  très-courte. 

L’histoire  du  monde  ancien  peut,  jusqu’à  un  certain 
point,  être  comjwrée  à une  ville  en  ruines,  où  la  destruc- 
tion se  jouant  de  l’ensemble  des  monumeiis,  en  fait  en 
apparence  plusieurs,  des  débris  qui  n’appartenoient  qu’à  un 
•seul , ou  un  seul , des  débris  qui  en  formoient  plusieurs , et 
efface  tellement  jusqu’à  la  trace  de  chacun  des  plans,  que 
l’architecte  le  plus  habile  ne  peut  retrouver  ces  plans  qu’en 
fouillant  dans  les  fondations  de  chaque  monument , et 
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donner  une  idée  du  monument  même,  qu’en  rapprochant 
et  rétablissant  dans  leur  véritable  place  les  matériaux  épars 
dont  il  étoit  construit.  Ce  n’est  pareillement  qu’en  creu* 
sant  dans  les  ruines  de  l’antiquité,  en  recueillant  et  rap- 
prochant des  faits  épars  et  négligés,  que  la  critique  réussit 
«pielquefois  à découvrir  les  bases  et  les  formes  des  insti- 
tutions jK)litiques,  et  à les  coordonner. entre  elles. 

Ces  recherches  ont  été  un  des  principaux  objets  des 
études  de  M.  de  SainteCroix,  et  lui  ont  fourni  le  sujet  du 
plus  grand  nombre  des  Mémoires  qu’il  a insérés  dans  le 
Recueil  de  l’Académie  des  Belles-Lettres , tels  que  ceux  sur 
la  législation  de  la  Grande-Grèce,  dont  il  a enrichi  ce 
Recueil.  11  traite  dans  l’im,  de  la  république  de  Locras  et 
des  lois  de  Zaleucus;  dans  un  autre,  il  entreprend  de  faire 
connoître  les  lois  que  Charondas  avoit  données  à Thurium  ; 
il  développe  clans  un  troisième  la  constitution  de  Crotone , 
et  j>résente  l’histoire  abrégée  de  la  secte  pythagoricienne. 

Dans  une  autre  dissertation,  passant  de  la  Grande-Grèce 
en  Sicile,  il  parcourt  les  vicissitudes  c|u’épronva  la  légis- 
lation de  cette  ile,  surtout  celle  de  Syracuse,  de  cette  co- 
lonie corinthienne  toujours  agitée  par  les  tempêtes  poli- 
tique, toujours  malheureuse  dans  les  ell'orts  qu’elle  fait 
[Xîur  se  soustraire,  tantôt  à la  tyrannie  de  ses  maîtres,  • 
tantôt  à la  tyrannie  de  sa  liberté. 

L’ensemble  qui  règne  dans  les  travaux  de  M.  de  Sainte- 
Croix,  fait  que  presque  tons  ses  ouvrages  se  tiennent  par 
un  lien  plus  ou  moins  sensible  qui  les  rattache  les  uns  aux 
autres,  et  en  forme  un  tout,  cjuoiqu’ils  soient  divisés.  On 
feroit  un  cours  assez  complet  d’histoire  des  gouvernemens, 
des  lois,  des  moeurs,  des  coutumes  antiques,  en  étudiant 
celte  longue  suite  de  Mémoires  dont  les  titres  rassemblés 
seroieiit  seuls  un  catalogue  instructif.  On  n’y  liroit  pas  avec- 
moins  d’intérêt,  ses  recherches  philosophicpies  sur  la  po- 
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pulalion  de  quelques  cités,  sur  les  droits  politiques  des  ci- 
toyens, sur  les  classes  privilégiées,  sur  les  distinctions  éta- 
blies entre  les  habitans,  sur  les  inégalités  politiques  et  spr 
les  efl’ets  qui  en  résidtoient. 

0 M.  de  Sainte-Croix  dut  peut-être  plus  qu’il  ne  le  |)en.soit^ 
lui-même,  aux  opinions  qui  régnoient  dans  le  temps  où  il 
écrivoit,  le  goût  de  ce  genre  de  reclierclies.  Comment  en 
ell'et  le  choix  des  travaux  littéraires  d'un  homme  qui  aime 
ardemment  son  pays,  ne  porteroit-il  pas  l’empreinte  plus 
ou  moins  forte  de  celles  de  ces  opinions  qu’on  croit  devoir 
le  rendre  plus  heureux?  Commenl , dans  les  dernières 
années  qui  ont  précédé  la  l'évnliition , se  défendra-t-il  en- 
tièrement de  l'imprSssion  de  cet  esprit  d’innovation  <pii 
agitoil  plus  ou  moins  toutes  les  classes  de  la  société , et  qui , 
fatigué  ilu  présent,  demajjdoit  au  passé  des  leçons  et  des 
exemples  pour  préparer  un  meilleur  avenir?  Mais,  disons- 
le  à la  louange  de  M.  de#ainte-Croix , s’il  a montré  du 
))enchant  jxiur  la  liberté,  c’e.st  qu’elle  ne  se  présentoit  à lui 
que  sous  le  joug  de  la  morale , et  accompagnée  de  la  vertu. 
Aussi  est-il  du  petit  nombre  des  hommes  de  lettres  qui 
ont  traité  des  sujets  politiques,  auxquels  on  ne  puisse  re- 
procher ni  exagération  dans  les  princi[>es,  ni  lausses  appli- 
cations , ni  même  erreui-s  ou  illusions  innocentes. 

Depuis  qu’il  s’étoil  retiré  du  service , M.  de  Sainte-Croix 
habitoit,  dans  le  Comtat-Venaissin,  le  domaine  qui  l’a  voit 
vu  naître,  et  que  le  bonheur  d’y  faire  du  bien  lui  avoit 
rendu  de  jour  en  jour  plus  cher.  Heureux  lui-même  par 
l’alliance  qu’il  avoit  contractée  avec  M"'  d’Elbène,  dans 
laquelle  il  avoit  trouvé  une  compagne  digue  de  lui,  par 
les  fruits  de  celte  union  et  j)ar  la  considération  dont  il  étoit 
environné,  il  partageoit  son  temps  entre  ses  travaux  lit- 
téraires et  les  soins  de  sa  famille,  lorsqu’une  all'aire,  à 
laquelle  un  homme  moins  compatissant  aux  maux  d’autrui 
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auroit  pu  demeurer  étranger,  vint  troubler  la  tranquillité 
de  sa  vie.  Quelques  pauvres  liabitans'de  son  voisinage, 
accoutumés  à le  trouver  toujours  prêt  à leur  être  utile , 
vinrent  .se  plaindre  à lui  d’une  vexation  que  leur  avoit  l’ait 
•éprouver  un  agent  subalterne  du  gouvernement  pontifical^ 
et  solliciter  son  appui.  Les  Etats  du  pays,  dont  il  étoit, 
par  sa  naissance,  membre  dans  l’ordre  de  la  noblesse, 
étoient  réunis  ; il  y porta  la  cause  des  opprimés,  et  la  plaida 
avec  la  chaleur  d’une  âme  ardente  et  profondément  indi- 
gnée de  l’injustice.  Ses  sentinicns  se  communiquèrent  »à 
toute  l’assemblée  ; toutes  les  voix  demandèrent  qu'il  fiit 
adressé  des  remontrances  au  souverain,  et  M.  de  Sainte- 
Croix  fut  chargé  de  les  rédiger.  Sa  flémarebe  auprès  des 
Etats,  et  peut-être  aussi  quelques  expressions  un  j>eu  fortes 
échappées  à son  indignation,  furent  regardées  comme  un 
acte  de  rébellion  par  la  cour  de  Rome,  qui  donna  ordre 
de  l’arrêter,  et  de  le  transférA-  au  château  Saint-Ange.  Il 
en  fut  heureusement  averti  assez  à temps  jx)ur  se  sauver 
sur  les  terres  de  France,  mais  tons  les  biens  qu’il  possédoit 
dans  le  Comtat  furent  séquestrés,  et  ne  lui  furent  rendus 
que  par  la  protection  du  gouvernement  français,  et  après 
des  négociations  aussi  longues  que  difficiles  ; encore  y mit- 
on  la  condition  qu’il  s’abstiendroit  désormais  de  paroiti'e  à 
l’assemblée  des  Etats.  * 

M.  de  Sainte-Croix  se  soumit  sans  peine  à une  condition 
qui,  en  l’honorant  loin  de  l’bumilier,  lui  procuroitle  calme 
nécessaire  à ses  études,  et  sembloit  devoir  le  lui  assurer 
pour  toujours.  Mais  à peine  fut-il  réintégré  dans  ses  biens, 
et  eut-il  repris  le  cours  de  ses  travaux,  dont  il’at'oitété 
trop  long-temps  distrait,  que  la  révolution  commença,  et 
qu’éclatèrent  dans  le  Comtat , et  surtout  à Avignon , ces 
scènes  effroyables  par  lesquelles  le  génie  de  la  terreur  sem- 
bla préluder,  pour  essayer  le  pouvoir  qu’il  devoit  exercer 
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sur  la  France.  Ce  souvenir  seul  fait  encore  frémir  : qu’on 
ne  craigne  pas  |^ue  je  veuille  le  retracer;  mais  puis-je  me 
dispenser  de  soulever  un  coin  du  voile  dont  ces  scènes 
tfliorreur  devroient  être  à jamais  couvertes,  puis<pnl  faut 
que  je  dise  que  les  jxissessions  de  M.  de  Sainte-Croix  lurent 
dév.astées,  ses  maisons  incendiées  et  détruites;  que  sa  bi- 
bliothèque qu’il  avoit  formée  avec  tant  de  soins,  fut  mise 
au  pillage  ; qu’il  perdit  ses  deux  111s,  l’unique  espoir  de  sa 
famille , tous  les  deux  à la  lleur  de  l’àge,  tous  les  deux  dans 
la  carrière  des  armes  , et  marchant  honorablement  sur  les 
tr.ices  de  leurs  ancêtres;  qu’arrêté  lui-même  parles  bri- 
gands, il  eût  péri  leur  victime,  sans  la  tendresse  et  le  cou- 
rage héroïque  de  madame  de  Sainte-Croix  qui , bravant 
tous  les  périls  auxquels  elle  étoit  elle-même  exposée , réussit 
par  ses  prières  et  par  ses  larmes,  ou  plutôt  moyennant  une 
grosse  somme  d’argent , à les  faire  consentir  à son  évasion 
et  à l’arracher  de  leurs  mains.  M.  de  Sainte-Croix  s’eirfuit 
à pied  au  milieu  de  la  nuit,  et  vint  chercher  un  asile  à 
Paris,  où  il  fut  rejoint  quelque  temps  après  par  madame 
tie  Sainte-Croix  et  leur  lille,  le  seul  bien  qu’ils  eus.sentpu 
conserver  et  qui  sortoit  à peine  de  l’enfance.  Comme  il  ar- 
rive quelquefois  que  dans  l’éruption  d’un  volcan,  on  court 
moins  de  danger  auprès  du  cratère  qu'à  une  plus  grande 
distance  , ils  y vécurent  aussi  tranquilles  qu’on  pût  le 
désirer  dans  ces  temps  désastreux,  et  que  pussent  l’être 
des  coeurs  oppressés  par  tous  les  genres  de  douleurs.  M.  de 
fiaitite-Croix 'y  auroit  infaillibleiueut  succombé,  sans  la 
résignation  que  lui  inspiroient  les  .sentiinens  religieux  dont 
il  avoit  toujours  été  ])énétré  , et  sans  .son  amour  pour  l’é- 
tude  à laquelle  il  se  livroit  sans  relâche,  et  qui  adoucit 
peu  à peu  le  senliiuent  déchirant  des  malheurs  de  sa  l’a- 
mille.  Dès  que  les  preinjères  lueurs  d’un  jour  moins  né- 
buleux jiermirent  d’es^x-rer  la  fin  de  la  tempête,  il  fut  un 
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des  pi-emiers  hommes  de  lettres  à faire  entendre  sa  voix  ; 
et  si , dans  l’éloquente  préface  qu’il  mit#  la  tête  de  son 
Histoire  des  Gouvernemens  fédératifs,  dont,  à cette  épo- 
que, il  donna  l’édition  entière,  il  paroît  annoncer  encore 
quelques  sinistres  présages,  qui  ne  partageoit  point  alors 
ses  inquiétudes  ? 

Le  Gouvernement  ayant  donné,  en  1802,  une  nouvelle 
organisation  à l’Institut,  l’Académie  des  Belles-Lettres  qui 
y existoit,  mais  éparse  dans  deux  classes  différentes,  fut 
réunie  sous  le  titre  de  Classe  d'histoire  et  de  littérature 
ancienne.  Tous  ceux  des  anciens  membres  qui  n’avoient 
point  encore  été  admis  à l’Institut  y furent  rapjielés , et 
M.  de  Sainte-6roix  vint  y reprendre  sa  place.  Il  parut  ne 
l’avoir  jamais  quittée  ; il  montra  le  même  zèle  , la  même 
exactitude , la  même  fécondité  qu’il  avoit  montrés  à l’Aca- 
démie. Lorsque  les  causes  qui  ont  arrêté  jusqu’ici  l’im- 
pression des  Mémoires  de  la  classe  n’exiAeront  plus,  et 
qu’il  sera  jxissible  de  publier  sCs  travaux  , on  le  verra  oc- 
cuper à-peu-près  autant  de  place  dans  cette  collection 
qu’il  en  occupe  dans  celle  de  l’Académie  des  Belles-Lettres. 
On  peut  citer,  entre  ceux  de  ses  Mémoires  qui  n’ont  point 
été  imprimés,  des  Observations  nouvelles  et  savantes  sur 
le  Périple  de  Scylax,  une  Notice  sur  les  ruines  de  Per- 
sépolis,  une  Dissertation  non  moins  intéressante  sur  la 
Chronologie  des  Dynastes  de  Carie  et  sur  le  tombeau  de 
Mausole. 

Je  m’abstiendrai  de  faire  l’énumération  entière  de  ses 
ouvrages  , de  ceux  auxquels  il  a eu  part,  ou  qu’il  a publiés 
comme  éditeur  , des  éloges  qu’il  a composés  pour  honorer 
la  mémoire  de  quelques  hommes  de  mérite  enlevés  à son 
amitié , aimi  que  des  nombreux  articles  tombés  de  sa 
plume,  dont  il  a enrichi  le  Jouivial  des  Savans,  les  Ar- 
chives littéraires,  le  Magasin  encyclopédique,  et  plusieurs 
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autres  recueils  périodiques.  Cette  liste  seroit  trop  longue 
et  doit  être  placée  séparément,  comme  une  preuve  sura- 
bondante de  la  vie  laborieuse  de  M.  de  Sainte-Croix , de 
la  variété  de  ses  connois;»ances  , et  de  la  flexibilité  avec  la- 
quelle son  esprit  savoit  se  plier  à tous  les  genres. 

Si  le  nombre  3e  ses  écrits  est  considérable,  il  ne  faut  pas 
en  conclure  qu’une  trop  in4ulgente  facilité  ait  contribué 
à le  grossir.  Il  refit  plusieurs  fois  plusieurs  de  ses  princi- 
paux ouvrages;  et  s'il  eût  vécu  plus  long-temps,  il  se  seroit 
montré  aussi  sévère  jiour  tous.  C’est  à cette  difliculté  de  se 
contenter  liii-méme , que  nous  devons  la  seconde  édition  de 
V J^xamen  critique  des  historiens  d\-/iexandre,  ou  plutôt, 
comme  le  disoit  .M.  de  Sainte-Croix,  le  nouvel  ouvrage 
qu’il  a donné  sur  le  même  sujet. 

Alexandre  fut  la  merveille  des  temps  historiques  de  l’an- 
tiquité ; quelques  siècles  auparavant  il  eût  été  le  sujet  de 
toutes  les  fictions  jioéliques , et  auroit  pu  faire  naître  quel- 
que nouvel  Homère  ; mais  à l’épo<|ue  où  il  vécut , on  n’é- 
crivoit  plus  l’Instoire  en  vei-s , et  il  envia  toujours  inuti- 
lement à Achille  le  iKinheur  d’avoir  étéchanté  par  la  must? 
de  l’épopée.  Toutefois  la  flatterie  et  l’exagération,  .sans  être 
poétiques , ne  labsèrent  {jas  de  corrompre  jusque  dans  leur 
source  les  récits  de  ses  exploits  ; elles  outrèrent  pour  lui 
toutes  les  mesures  des  idées  et  du  langage;  et  jx)ur  fair<! 
croire  à sa  grandeur,  elles  la  rendirent  presque  incroyable. 

On  peut  diviser  ses  historiens  en  trois  classes  : la  pre- 
mière classe  comprend  ceux  qui  furent  ses  contemporains , 
qui  l’accomjtagnèrent  dans  ses  ex[X'ditidVis  , qui  écrivirent 
sous  ses  yeux  et  presque  sous  sa  dictée,  et  qu’on  peut  par 
cette  raison  .soujx^onner  d’afoir  quelquefois  altéré  ou  mo- 
difié les  faits  au  gré  des  intérêts  et  des  passions  du  jour. 
On  range  dans  la  seconde  ceux  qui , sous  les  successeurs 
d’Alexandre,  libres  juscpi’à  un  certain  point  d’inlluence 
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et  de  partialité  J assez  près  et  assez  loin  des  événemens 
pour  les  bien  connoître  et  les  juger,  purent  dégager  son 
histoire  du  merveilleux  et  des  mensonges  de  l’adulation. 
La  troisième  est  composée  de  ceux  qui , plusieurs  siècles 
après,  écrivirent,  dans  des  vues  différentes,  l’histoire  du 
héros  de  Macédoine , et  employèrent , chacun  selon  le 
système  qu’il  s’étoit  formé  , les  matériaux  laissés  çar  leurs 
prédécesseurs. 

Il  semble  qu’une  sorte  de  fatalité  ait  voulu  priver 
Alexandre  d’une  partie  de  cette  gloire  à laquelle  il  avoit 
fait  tant  de  sacrifices.  Semblable  au  tonnerre  dont  le  bruit 
se  propage  au  loin  et  long-temps  encore  après  la  chute  de 
la  foudre , son  nom  remplit  le  monde  et  retentit  encD.^'e 
chaque  jour  à nos  oreilles.  Tous  les  écrivains , tous  les  arts 
à l’envi  s’occujièrent  à le  célébrer  ; le  nombre  des  statues , 

des  monumens  élevés  en  son  honneur  étoit  immense  ; et 

« 

cependant  à peine  le  temps  en  a-t-il  épargné  quelques 
foibles  débris  ; et  jusqu’à  ces  dernières  années  le  véritable 
]X)rtrait  de  cet  homme  si  fameux  étoit  resté  inconnu.  Ses 
histoires  n’ont  pas  été  mieux  conservées  ; toutes  celles  de 
la  premièi-e  et  de  la  deuxième  classes , et  conséquemment 
les  plus  précieuses , ont  péri  : celles  qui  nous  sont  parve- 
nues , ne  peuvent  être  considérées  que  comme  des  copies 
de  deuxième  ou  de  troisième  main. 

M.  de  Sainte-Croix  aiiroit  pu  sans  doute  , dans  son  tra- 
vail sur  les  historiens  d’Alexandre,  se  borner  à examiner 
dans  quelles  sources  ont  puisé  Diodore  de  Sicile,  Arrien  , 
Quinte-Curce  et  Jtistin , ou  plutôt  Trogue-Pompée  dont  il 
est  l’abréviateur  ; à quels  anciens  ouvrages  appartiennent 
les  fragmens  de  la  vie  de  ce  conquérant,  disséminés  dans 
un  grand  nombre  d’auteurs  ; quelle  foi  méritent  les  récits 
d’écrivains  si  postérieurs  au  temps  dont  ils  ont  tracé  les 
événemens  ; comment  concilier  les  contradictions  qui  exis- 
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tenl  entre  eux  ; comment  distinguer  le  vraLscmblable  qui 
souvent  n’est  pas  vrai,  du  vrai  qui  quelquefois  n’est  pas 
vraisemblable  : c’est  à peu  près  que  M.  de  SiiinteUroix 
avoit  fait  dans  son  premier  travail  qu’il  appela  depuis  son 
ébaucbf  ; mais  dégage  des  entrave^du  programme  acadé- 
mique , il  se  proposa,  en  travaillant  de  nouveau  le  même 
sujet , de  le  traiter  dans  toute  son  étendue  ; il  a’cQbrça  peut- 
être  même  de  l’agrandir  ; et  cliacun  des  chapitres  de  son 
nouvel  ouvrage  devint  pour  ainsi  dire  un  ouvrage  entier. 
S’il  recueille,  par  exemple,  les  noms  de  tous  les  auteurs 
qui  ont  écrit  sur  Alexandre  ou  qui  ont  rapporté  quelques 
traits  de  sa  vie,  ce  cliapifre  seul  est  un  Traité  historique 
et  critique  comjîlet  sur  le  génie  , le  goût,  le  talent  et  la 
véracité  de  tous  les  historiens  de  l’antiquité  j et  en  cela 
M.  de  Sainte-Croix  ne  sort  presque  point  de  son  sujet , 
puisque  Alexandre , si  on  en  excepje  le  |x;tit  nombre  d’his- 
toriens qui  ont  vécu  avant  lui , a plus  ou  moins  exercé  la 
plume  de  tous  les  écrivains  qui  se  sont  succédés  dans  la 
carrière  de  l’histoire  jusqu'aux  Arabes  inclusivement. 

Quand  on  embrasse  un  j)lan  très-vaste  et  qui  comporte 
beaucoup  d’aceexsoires,  il  arrive  quelquefois  que,  sans  le 
vouloir  et  même  sans  s’en  douter,  on  donne  trop  à ceux-ci 
et  trop  jjeu  à l’objet  principal.  M.  de  Sainte-Croix  à su 
éviter  ce  défaut  ; et  la  niétliode  qu’il  a adoptée  pour  discu- 
ter etcomparer  les  historiens  d’Alexandre,  auroit  suffi  pour 
1 en  jiréserver,  ainsi  que  de  toute  espèce  d’omission.  C’est 
en  rapprochant  tous  leurs  textes,  qu’il  suit  pas  à pas  le  héros 
depuis  sa  naissance  jusqu’à  sa  mort,  en  sorte  que  chaque 
auteur  étant  appelé  à déposer  de  chaque  fait  et  de  chaque 
circonstance  en  présence  des  autres  qui  contredisent  ou  con- 
lirment  son  récit , chaqtie  vérité  reçoit  sa  preuve  , chaque 
erreur  sa  condamnation.  Cette  manière  de  pixx^der  donne 
d’autant  plus  de  force  à la  critique,  que  l’auteur  semble  y 
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mettre  moins  du  sien , et  laisse  au  lecteur  le  plaisir-de  juger  t 

lui-même  et  les  écrivains  anciens  et  l’écrivain  moderne. 

Après  avoir  ainsi  pnrqouru  toute  la  carrière  historique 
d’Alexandre,  M.  de  Sainte-Croix  crutque  sa  tàclie  ne  seroit 
j)as  remplie,  s’il  ne  softmettoit  à la  même  épreuve  chro- 
nologie et  la  géographie  des  historiens  de  ce  prince.  Comme 
cette  partie  du  travail  entrainoit  nécessairement  l’examen 
de  l’histoire  du  siècle  du  héros  macédonien,  dont  l’auteur 
ne  s’étoitoccujiéqu’accidentellement  dans  lesautres  sections, 
il  en  résulte  que  ces  différentes  parties  l'éunies  contiennent 
l’histoire  d’une  des  plus  célèbres  jîériodes  des  temps  anciens. 
Mais  si  on  ne  veut  accorder  Te  titre  d’histoire  qu’à  une 
coni)>osition  qui  renferme  un  ensemble  de  faits  et  d’évé- 
nemens  enchaînés  avec  art  et  présentés  sans  discussion , et 
dont  les  récits  préjjarés  par  la  critique,  mais  dégagés  de 
l’échafaudage  des  preuves  , transportent  le  lecteur,  par 
l’habile  développement  des  causes , des  moyens  et  des  effets, 
au  milieu  des  acteurs  et  sur  le  théâtre  même  où  les  événe- 
‘ mens  se  sont  passés  ; il  faut  convenir  que  l’ouvrage  de  . 
M.  de  Sainte-Croix  n’est  jx)int  une  histoire.  Telle  a été 
l’opinion  de  la  classe,  lorsqu’elle  a discuté  le  rapjwrt  du 
jui-y  des  prix  décennaux.  En  recommandant  à la  muni- 
ficence du  Gouvernement  VJSxamen  critique  des  historiens 
^Alexandre , elle  a jugé  que  cet  ouvrage  devoit  être  placé, 
non  parmi  les  histoires,  mais  à la  tête  des  ouvrages  de  cri- 
tique historique  et  philosophique,  genre  si  éminemiiient 
utile  que,  jxnir  l’encourager,  elle  a sollicité  la  fondation 
d’un  prix  de  première  classe. 

Quel(|ues  esprits  siqîerficiels  qui  repoussent  l’instruction, 
quand  elle  n’est  pas  amusante  , ont  demandé  jxiurquoi 
M.  de  Sainte-Croix,  ayant  si  savamment  recueilli,  dis- 
cuté, épuré  toutes  les  notions,  tous  les  documens,  tous 
les  faits  de  l’histoire  d’.\lexandre  , n’a  pas  écrit  cette 
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hlütoii'e.  Aillant  presque  vaudroit-il  demander  jiourqiioi 
Aristote  et  Qiiintilien  n’ont  pfis  composé  les  ouvrages 
dont  ils  discutent  les  règles  et  établissent  les  principes. -On 
jieiit  ce|)endant  répondre  que  le  goût  de  M.  de  Sainte- 
Croix  le  portoit  de  préférence  vers  la  discussion  et  la 
critique,  et  que  d’ailleurs  il  se  déficit  peut-être  trop  de 
son  talent.  On  peut  ajouter  que,  quoiqu’il  n’ait  |x>int 
eu,  à proprement  parler,  l’intention  d’écrire  l’histoire 
d’Alexandre,  il  l’a  néanmoins  tracée  avec  beaucoup  d’in- 
térêt et  d’élégance  dans  la  seconde  et  la  troisième  section 
de  son  ouvrage,  et  que  "si  des  personnes  curieuses  de  s’in- 
struire, quoique  entièrement  étrangères  à la  critique  et 
à l’érudition,  éprouvent  quelque  peine  à lire  les  autres 
chapitres,  elles  reconnoîtront  bientôt  qu’ils  valent  la  jieine 
d’être  lus,  et  s’applaudiront  de  l’avoir  prise. 

Au  reste,  ce  reproche  ne  regardoit  que  le  genre  de  l'ou- 
vrage et  n’a  pas  empêché  que  l^uvrage  même  n’ait  eu  un 
succès  universel,  et  qu’il  n’ait  j-éiini  tous  les  suffrages  qui 
méritent  d’être  comptés.  Il  est  vrai  que  M.  de  Sainte-Croix, 
ayant  peu  de  rivaux,  ne  ponvoit  guère  avoir  d’envieux  : 
sa  modestie  d’ailleurs  les  auroit  désarmés.  Elle  étoit  telle, 
que  les  éloges  l’embarrassoiont  beaucoup  plus  que  la  cri- 
tique : aussi  personne  ne  connut  moins  que  lui  l’orgueil 
des  succès  littéraires.  Tout  l’avantage  qu’il  relira  de  celui 
qu’il  venoit  d’obtenir,  lut  de  se  convaincre  qu’il  s’étoit 
trop  |jressé  de  donner  ses  autres  ouvrages  au  public;  et  il 
se  proposa  de  les  remettre  presque  tous  sur  le  métier.  Ses 
liec/terv/tes  sur  les  Mystères  du  Paganisme  avoient  été 
anciennement  iinpriméesùParis  pendantqu’il  étoitdans  scs 
terres;  et  le  savant  qu’il  avoit  prié  d’en  être  l’éditeur, 
s’étoit  tellement  mépris  sur  la  nature  de  sa  mission,  qu’il 
s’étoit  jierinis  de  défigurer  l’ouvrage , en  insérant  au  milieu 
d'un  le^e  français  une  longue  dissertation  latine  qui. 
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quand  même  elle  auroit  été  bonne , eût  été  un  hors  d’œuvre 
déplacé  et  la  plus  étrange  disparate. 

M.  de  Sainte-(5roix  s’occupoit  non-seulement  d’effacer 
cette  tache,  mais  de  refondre  entièrement,  de  rectilier  et 
d’augmenter  son  premier  travail , lorsqu’une  incommodité 
contre  laquelle  il  luttoit  depuis  quelque  temps,  prit  tout 
à coup  le  caractère  d’une  maladie  grave,  dont  cependant 
les  secours  de  l’tu't  parviennent  souvent  à calmer  les  dou- 
leurs et  à arrêter  les  ravages.  Ses  amis  se  ffattoient  que 
cette  maladie , fruit  trop  commun  de  la  vie  sédentaire  des 
hommes  de  cabinet,  n’auroit  pas  des  suites  plus  promptes 
et  plus  funestes  qu’elle  n’en  a ordinairement,  quand  elle 
est  traitée  par  nne  main  habile.  Déjà  même  sa  santé  pa- 
roissoit  se  rétablir  ,et  donner  l’espérance  qu’il  pourroit 
bientôt  reprendre  ses  occupations  habituelles  ; mais  une 
complication  imprévue  de  maux  divers  que  la  science 
même  des  médecins  put  à^^ine  démêler,  se  manifesta  tout 
à coup , et  le  conduisit  eu  peu  de  jours  à un  état  qui  ne  lui 
laissa  plus  de  ressources  que  dans  les  consolations  de  la 
, religion.  Elles  lui  avoient  été  tant  de  fois  salutaires,  qu’il 
suffit,  pour  qu’il  y eût  recours,  de  lui  faire  entrevoir  le 
danger  dans  lequel  il  étoit.  Il  le  connut  sans  en  être  effrayé  ; 
depuis  long-temps  il  ne  tenoit  plus  au  monde  : la  dernière 
perte  qu’il  avoit  faite,  celle  de  sa  fille,  le  seul  enfant  qui 
lui  restât,  et  sur  laquelle  il  avoit  reporté  toute  sa  tendresse 
pour  les  fils  qu’il  avoit  tant  pleurés,  avoit  achevé  de  Ife 
détacher  des  choses  de  la  terre.  «Je  n’ai  peuplé  que  des  lom- 
» beaux , » disoit-il  douloureusement  aux  nombreux  amis 
qui  l’ont  entouré  jusqu’à  ses  derniers-momens  ; » j’auroisdi'i 
» y précéder  mes  enfans  ; j’ai  assez  souffert , il  est  temps  que 
» je  me  réunisse  à eux  ».  Il  mourut  le  1 1 mars  1 8og , avec 
la  ré.signation  et  le  courage  d’un  philosophe  chrétien , et 
plein  des  espérances  que  la  religion  seule  peut  d^ner.  La 
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mémoire  de  cet  homme  excellent  sous  tous  les  rapports, 
sera  toujours  chère  aux  lettres , auxquelles  il  n’avoit  jamais 
cessé  de  rendre  un  culte  aussi  pur  que  constant  et  assidu  , 
à cette  classe  dont  il  étok  un  des  membres  les  plus  utiles 
et  les  plus  distingués , a l’amitié  qui  étoit  le  grand  ou,  pour 
mieux  dire,  l’unique  besoin  de  son  cœur,  et  dont  les  regrets 
le  suivent  au  tombeau. 
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Insérée  dans  le  Catalogue  des  livres  de  sa  Bibliothèque. 
t^Juin  i8og.) 

M.  GuiIjLaüme-Emmanuel- Joseph-Guijlhem  de 

Ceermont-Lodève  de  Sainte-Oroix  , né  à Mourmoiron 
près  Carpentras,  dans  le  Comtat-Venaissin,  le  5 janvier 
1 746  J d’une  famille  noble , étoit  appelé , par  sa  naissance  et 
par  les  exemples  domestiques  ^ à la  carrière  militaire.  A 
peine  avoit-il  achevé  ses  études  chez  les  Jésuites  de  Gre- 
noble, qu’il  partit  au  mois  de  janvier  1 761 , ix)ur  les  îles 
du  Vent,  avec  une  commission  de  capitaine  de  cavalerie 
et  en  qualité  d’aide-de-camp  de  sou  oncle,  M.  le  chevalier 
de  Sainte-Croix , qui  s’étoit  rendu  célèbre  par  la  défense  de 
Belle-Ile , et  qui  alloit  prendre  le  commandement  de  la 
Martin^t^  JL’inclination  ie  M.  de  Sainte-Croix,  fortifiée 
par  ce-wyl»ge  fait  dans  un  âge  où  les  impressions  sont  si 
vivetf,  ,1e  portoit  par  préférence  vers  le  service  de  mer  ; 
mais  les  circonstances  en  décidèrent  autremenL  M.  le  che- 
valier de  Sainte-Croix  étant  mort  au  mois  d*août  de  la 
même  année , son  neveu  repassa  en  France , chargé  des 
paquets  de  la  cour,  et  fut  attaché  au  régiment  des  grena- 
diers de  France,  en  attendant  qu’il  obtînt  une  compagnie. 
Il  servit  six  ou  sept  ans  dans  ce  corps,  et  ne  le  quitta  que 
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pour  se  livrer  entièrgment  à son  goût  {X)ur  l’étude , trop 
contrarié  par  un  genre  de  vie  qui  le  tenoit  quelquefois 
éloigné  de  toutes  les  sources  de  l’instruction.  Déjà  par  la 
lecture  réfléchie  des  principaux  écrivains  grecs  et  latins, 
il  avoit  posé  les  fondemens  de  cette  vaste  et  solide  érudition 
dont  il  sut  dans  la  suite  faire  un  usage  si  heureux.  L’his- 
toire, dans  toute  son  étendue  et  avec  toutes  ses  branches, 
devint  le  domaine  à la  culture  duquel  il  se  consacra  tout 
entier.  Appliquant  chaque  jour  les  connoissances  qu’il  ac- 
quéroit  à quelque  objet  déterminé,  il  formoit  son  jugement 
et  s’habituoit  à mettre  en  œuvre  les  matériaux  que  la  lec- 
ture lui  fournissoit.  Par  là  il  se  préservait  d’un.écueil  assez 
commun  aux  érudits  , qui  ne  songent  qu’à  amasser  de 
nombreuses  connoissances  sans  les  féconder  par  la  réflexion, 
et  rendent  ainsi  inutile,  pour  le  progrès  des  lettres,  une 
vie  qu’ils  ont  consacrée  uniquement  à la  littérature.  D’ail- 
leurs , M.  de  Sainte-Croix  ne  fut  jamais  animé  que  d’un 
seul  sentiment,  l’amour  de  la  vérité.  Ce  n’étoit  ni  par  le 
désir  de  s’illustrer,  ni  dans  la  vue  de  se  procurer  aucun 
des  avantages  qui  accompagnent  parfois  l’homme  de  let- 
tres dans  sa  carrière,  ou  répandent  quelque  éclat  sur  la  fin 
de  ses  jours,  qu’il  s’étoit  dévoué  à l’étude.  Une  passion 
plus  noble , un  sentiment  plus  généreux , le  seul  qui  puisse 
garantir  l'homme  des  illusions  de  l’esprit  de  système,  de 
cet  esprit  qui  convertit  en  ténèbres  la  lumière,  et  en  poison 
les  sources  mêmes  de  la  vie,  fut  constamment  le  ressort 
qui  l’iinima.  La  découverte  de  la  vérité,  surtout  si  elle 
pouvüitêtre  utile  à ses  semblables,  prévenir  leurs  erreurs, 
redresser  leurs  /figemens  , les  préserver  de  quelque  écueil, 
étoit  l’unique  récompense  à laquelle  il  aspirât , le  senl  prix 
qu’il  jugeât  digne  d’un  homme  de  lettres  pénétré  de  U 
grandeur  de  sa  vocation.  « Quand  l’homme  supérieur  entre 
» dans  la  carrière , a dit  quelque  part  M.  de  Saitite-Croix , 

d 


l 


NOTICE 


» ce  n’est  pas  pour  se  faire  remarqu^,  c’est  pour  atteindre 
» le  but.  L’homme  médiocre  croit  y parvenir , lorsqu’il  ne 
» fait  qu'attirer  sur  lui-méme  les  regaixls  de  la  multitude.» 
Celte  élévation  de  seuliniens , celte  noblesse  d’àme  , jointes 
à une  confiance  aveugle  dans  la  Providence,  et  à une  par- 
faite résignation  à ses  volontés  , ont  été  la  source  de  la  paix 
dont  il  a joui  au  milieu  des  plus  affreux  renversemens. 

. M.  de  Sainte-Croix  avoit  épousé,  le  1 1 décembre  1770, 
mademoiselle  d’Elbène,  et  leur  union  avoit  été  heureuse, 
comme  toutes  celles  qui  sont  fondées  sur  les  qualités  les 
plus  estimables  de  l’es]>rit  et  du  cœur.  Deux  fils,  dont  l’un 
après  avoir«été  attaché  comme  )iage  à Monsieur,  frère  du 
roi , avoit  été  nommé  en  1 788  sons-lieutenant , et  en  1 7g  1 , 
lieutenant  au  régiment  de  Beauvoisis,  et  l’autre  élevé  au 
collège  d’Alais  parmi  les  aspirans  à la  marine , étoit  près 
d’être  admis  dans  les  gardes  du  Pavillon,  partageoient 
avec  une  fille  toutes  les  aflections  d’un  père  et  d’une  mère 
dont  ils  se  montroienl  dignes,  et  sembloicnt  ne  leur  pro- 
mettre que  de  nouveaux  sujets  de  satisfaction.  Les  travaux 
littéraires  de  M.  de  Sainte-Croix  lui  avoient  d’ailleurs  mé- 
rité des  succès  flatteurs.  Trois  fois , en  1 77a  , 1 773  et  1 777, 
il  avoit  été  couronné  jiar  l’Académie  des  Belles-Lettres,  et 
cette  illustre  compagnie  ne  pouvant  se  l’attacher  autre- 
ment, parce  qu’il  faisoit  sa  résidence  dans  les  états  d’une 
puis,sance étrangère , l’avoit  mis,  dès  1772,  au  nombre  de 
associés  étrangers.  Ainsi  M.  de  Sainte-Croix  se  trouvoit 
placé  dans  des  circonstances  qui  devaient  lui  assurer  la 
bonheur  qu’il  est  permis  au  vrai  sage  de  dé^rer  sur  la 
terre , lorsque  tout  d’un  coup  il  s'est  vu  j^  au  sein  d’une 
nier  orageuse,  et  surpris  par  la  plus  violente  teiniiète.  Les 
plus  belles  années  de  sa  vie,  celles  où  il  devoit  être  heu- 
reux de  la  considération  qu’il  s’étoit  si  justement  acquise, 
ainsi  que  des  vertus  et  du  bonheur  de  tout  ce  qui  lui  étoit 
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cher,  n’ont  plus  été  (ju'une  succession  non  interrompue 
de  scènes  déchirantes.  Dès  le  mois  d’avril  1791,  obligé  de 
fuir  avec  toute  sa  famille  devant  l’armée  des  brigands 
sortis  d’Avignon , il  quitta  sa"  maison  paternelle , et  n’y 
revint , quand  un  moment  de  calme  eut  succédé  à ce 
prAiier  orage,  que  pour  être  témoin  des  dégèts  que  les 
soldats  de  Jourdan  y avoient  commis,  et  y attendre  de 
nouveaux  malheurs. L’année  suivante,  1 79a , jeté  dans  une 
prison  où  il  ne  demeura  que  quelques  jours,  et  déjà  ayant 
sous  les  yeux  l’instrument  de  son  supplice,  il  parvint  à 
s’évader  deMourmoiron  le  4 octobre,  et  se  rendit  à Paris  à 
la  faveur  d’un  déguisement.  Madame  de  Sainte-Croix, 
dont  le  courage  , la  fermeté  d’àme,  la  présence  d’esprit 
avoient  lutté  long-temps  contre  toute  la  fureur  des  bri- 
gands, et  avoient  sauvé  les  jours  du  père  et  des  enfans, 
auroit  fini  par  être  elle-même  la  victime  de  son  zèle , si, 
au  moment  où  l’on  alloit  exécuter  l’ordre  donné  de  l’ar- 
rêter, elle  ne  se  fût  échappée  le  9 mars  1794,  d’Avignon, 
où  elle  s’étoit  retirée  après  l’évasion  de  M.  de  Sainte-Croix, 
et  ne  fût  venue  le  joindre  dans  la  capitale.  La  vengeance 
des  scélérats  privés  de  leur  proie,  s’exerça  sur  les  biens, 
la  maison , les  livres , les  papiers  de  l’homme  estimable  qui 
' s’étoit  soustrait  à leur  fureur  : les  biens  furent  séquestrés  , 
la  maison  livrée  à un  club,  les  livres  pillés,  les  papiers 
jetés  au  feu.  Heureux  cependant  M.  de  Sainte-Croix,  s’il 
n’avoit  pas  eu  d'autres  biens  plus  chers  encore  à regretter? 
Mais  bientôt  privé  de  ses  deux  fils , il  vit  chacune  de  ses 
afl'ections  changée  en^ine  source  de  chagrins  cnisans,  et  ^s 
yeux  ne  purent  plus  s’arrêter  sur  rien  de  ce  qui  l’entouroit , 
sans  y trouver  quelques  restes  échappés  à un  naufrage  af- 
freux, qui  lui  rappcloient  douloureusement  des  pertes  irré- 
parables. Sa  fille,  le  seul  enfant  qui  Ini  restoit,  lui 'fat 
encore  enlevée  il  y a trois  ans*  an  moment  où  les  plaies 
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profondes  qu’il  portoit,  commençoient  à se  cicatriser,  et 
cette  cruelle  blessure  rouvrit  toutes  celles  de  son  coeur. 
Cependant,  au  milieu  de  ces  tristes  circonstances,  fort  de 
la  paix  de  son  âme,  et  pardonnant  aux  auteurs  de  ses 
maux,  parce  qu’il  envisageoil  de  plus  haut  tous  les  évcne- 
' mens  de  la  vie  , il  n’a  jamais  cessé  de  chercher  le  soultge- 

ment  dont  il  avoit  besoin,  dans  la  religion,  l’élude,  et  la 
société  de  quelques  amis  que  sa  simplicité , jointe  à tant  de 
talens,  et  la  bonté  de  son  cœur,  relevée  par  l’éclat  de  son 
génie,  lui  avoient  inviolablement  attachés.  Aussi,  attaqué 
d’une  maladie  cruelle  qui  sembla  i>endant  plusieurs  mois 
ne  point  menacer  son  existence,  et  lui  préparer  seulement 
. une  vieillesse  pénible , il  a vu  ces  amis  entourer  constam- 

ment son  lit  de  douleur,  et  s’estimer  heureux,  lorsqu’ils 
pouvoient  le  distraire  un  moment  de  .ses  souffrances,  ou 
s’entretenir  avec  lui  des  travaux  dont  il  devoit  bientôt 
reprendre  le  cours.  Malheureusement  leurs  espérances  ont 
été  trompées  ; M.  de  Sainte-Croix  a été  enlevé  à leur  amitié 
le  » 1 mars  1 809 , et  s’il  leur  reste  quelque  consolation  , c’est 
de  penser  que  la  mort  de  1 ami  qu  ils  ont  perdu , a excité 

un  concert  unanime  de  regrets  et  de  pleurs , et  que  tous  les 

hommes  capables  d’appi'écier  les  talens  et  les  terlus,  ont 
partagé  leur  juste  douleur. 

Le  grand  nombre  et  la  variéti?  des  sujets  traités  par 
M.  de  Sainte-Croix , suffisent  pour  faire  juger  de  l’étendue 
de  ses  connoissances.  La  rectitude  de  son  jugement  se  ina- 
nifesle  en  toute  occasion  par  le  choix  des  sujct.s  auxquels  il 
^ consacre  ses  recherches , l’heureu.x^emploi  qu’il  fait  de 

l’érudition  , les  rapports  qu’il  établit  entre  l’histoire  an- 
cienne et  l’histoire  moderne , la  critique  avec  laquelle  il 
(k  ■ pèse  les  témoignages , et  les  leçons  qu’il  sait  tirer  du  passé. 

Son  génie  éclate  souvent  jtar  de  sublimes  réflexions,  par  des 
élaus  d’imaginatioiiji  toujours  consacrés  à.  1 honneur  de  la 
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vertu  ou  à la  censure  du  vice.  Enfin , chacune  de  ses  pages 
est  empreinte  de  la  bonté  de  son  cœur  et  de  la  noblesse  de 
ses  sentimens. 

Pour  faire  dignement  l’éloge  de  M.  de  Sainte-Croix,  il 
suffiroit  d’offrir  aux  lecteurs  une  liste  exacte  de  ses  tra-* 
vaux  et  une  analyse  de  ses  ouvrages.  L’espace  dans  lequel 
nous  devons  nous  renfermer,  ne  nous  permet  de  faire  ni 
l’un  ni  l’autre.  Divers  journaux  littéraires,  tels  que  1^ 
Journal  des  Savans , le  Magasin  encyclopédique , les 
Archives  littéraires  , renferment  un  grand  nombre  de 
morceaux  fournis  par  M.  de  Sainte-Croix,  et  qui  auroient 
pu  orner  des  recueils  académiques.  Les  Mémoires  de  ca- 
déinie  des  Belles -Lettres,  dont  il  fut  un  des  plus  zélés 
collaborateurs,  contiennent  un  grand  nombre  de  disser- 
tations également  intéressantes  jiar  leurs  objets,  et  par  la 
manière  dont  l’auteur  les  a traités.  Les  quatre  tomes  du 
Recueil  de  celte  célèbre  Académie  , qui  ne  tarderont  pas 
à paroitre , feront  jouir  le  public  de  plusieurs  travaux  de 
M.  de  Sainte-Croix.  La  classe  d’Histoire  et  de  Littéra- 
ture ancienne  de  l'Institut , dont  il  étoit  membre  depuis 
le  8 pluviôse  an  xi , époque  de  la  nouvelle  organisation 
de  ce  Corps  savant , lui  doit  aussi  quelques  mémoires , et 
particulièrement  des  recherches  trps-étendues  sur  le  tom- 
beau de  Mausole  et  sur  la  chronologie  des  rois  de  Carie. 
Il  travailloit , lorsque  la  mort  l’a  enlevé,  à deux  autres 
mémoires  , l’un  sur  l’Égypte,  l’autre  sur  l’Histoire  de  la 
Philosophie  chez  les  Romains , et  il  étoit  occiqîé  depuis 
long-temps  de  recherches  chronologiques  sur  la  véritable 
époque  de  la  naissance  de  Jésus-Christ.  •<: 

Ne  pouvant  entrer  dans  1©  détail  de  tons  les  travaux  de 
M.  de  Sainte-Croix,  nous  nous  contenterons  d’indiquer 
ceux  de  ses  ouvrages  qui  sont  d’un  intérêt  général , et  qui 
ont  été  publiés  séparément , et  d’en  donner  une  légère  idée. 

d Üj 


i . Ct» 


NOTICE 


Ijv 

JSxamen  critique  des  anciens  Historiens  d Alexandre- 
le-Grand.  Paris,  1775  ; seconde  édition,  Paris,  an  xm 
( 1804),  1 vol.  j«-4. 

• Cet  ouvrage , qui  avoit  été  couronné  par  l’Académie  des 
Inscriptions  et  Belles-Iiettres  en  1772,  commença  à faire 
oonnoître  aux  savans  tout  ce  qu’ils  pouvoient  attendre  des 
talens  de  M.  de  Sainte-Croix.  Le  célèbre  auteur  de  la 
Bibliotheca  critioa  ne  fut  que  l’organe  de  l’opinion  de  tous 
les  juges  éclairés,  en  (lisant  que  l’on  y admiroit  un  juge- 
ment bii,  une  critique  exercée,  une  connoissance  appro- 
fow^  de  la  chronologie  et  de  la  géographie  , une  élo- 
quence toujours  dictée  par  la  noblesse  des  sentimens  et  par 
l’élévation  de  l’àme.  L’auteur  seul  n’en  étoit  pas  content. 
a C’est , écrivoit-il  au  moment  où  il  s’occupoit  d’en  faire 
« une  seconde  édition , le  moins  mauvais  des  ouvrages  que 
» j’ai  publiés  ; il  étoit  le  fruit  de  cinq  années  de  travail , 
3»  et  il  eut  plus  de  succès  que  je  ne  m’y  attendois , surtout 
» chez  l’étranger.  Cependant  que  de  retranchemens,  d’ad- 
» d i tiens  , de  cliangemens  et  de  corrections  ne  serai- je 
X pas  obligé  d’y  faire  dans  la  nouvelle  édition  que  je  pré- 
» pare  ! je  ne  le  regarde  que  comme  un  essai  dont  il  est 
» possible  de  faire  un  lipn  ouvrage  ».  Elle  a paru,  cette  se- 
conde édition,  à la  tête  de  laquelle  on  aime  à lire,  entre 
le  jugement  que  M.  de  Sainte-Croix  porte  de  son  premier 
travail , et  le  compte  qu’il  rend  de  ce  qu’il  a fait  jx)ur  que 
le  second  fût  plus  digne  des  éloges  du  public , ces  mots 
attèndrissans  d’une  éloquence  qui  naît  du  cœur  : « La  di- 
» vine  Providence  m’ayant  fait  échapper  au  fer  des  assas- 
» siiis  et  aux  autres  périls  de  la  révolution,  par  le  cou- 
» rage  et  le  dévouement  de  la  personne  chère  à mon  cœur, 
» sur  laquelle  repose  le  bonheur  de  ma  vie , et  qui  en 
P adoucit  toutes  les  amertumes,  j’ai  cherché  à effacer  de 
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P ma  mémoire  de  cruels  souvenirs,  en  me  livrant  sam  ré- 
» serve  et  avec  ardeur  à mes  premiers  travaux  ».  E’auteur 
annonce  lui-même  que  c’est  moins  une  nouvelle  édition 
qu’il  publie  , qu’un  nofivel  ouvrage  sur  le  même  sujet  ; et 
en  adoptant  ce  jugement,  on  peut  dire,  sans  crainte  d’élre 
désavoué,  que  ce  nouvel  ouvrage  a Honoré  la  nation  et  le 
siècle  auxquels  il  appartient , qu’il  a offert  un  modèle  qu’il 
sera  toujours  difficile  d’imiter;  enüu , qu’il  a irrévocable- 
ment marqué  la  place  de  son  savantauteur^rmi  les  grands 
liomme.s  qui  ont  le  mieux  mérité  de  la  science  historique. 
«Si,  dit  M.  \V3'ttenbach  , littérateur  bien  digne  d’ap- 
» précier  M.  de  Sainte-Croix,  nous  ne  sommes  pas  tou- 
» jours  de  l’avis  de  l’auteur,  nous  osons  cejiendant  affir- 
» mer  qu’il  a parfaitement  rempli  toutes  les  conditions 
» requises  jwur  bien  écrire  l’Iiistoire.  La  richesse  des  ma- 
» tériaux  mis  en  œuvre  est  telle  qu’il  paroît  impossible  d’y 
» rien  ajouter,  et  qu’on  peut  regarder  cet  ouvrage  comme 
» le  trésor  de  l’histoire  d’Alexandre  ^ien  de  ce  qui  a 
» trait  à ce  héros,  n’y  est  oublié  ; lieux  f temps,  jierson- 
» nages,  faits,  monumens  des  arts,  événemens , circon- 
» stances,  écrivains,  tout  y est  rappelé  : ce  n’est  pas  tout  ; 
» dans  cette  galerie  d’auteurs  de  tous  les  siècles  qui  passent 
» comme  en  revue  , on  a eu  soin  de  faire  remarquer  les 
» genres  de  mérite  et  les  défauts  qui  caractérisent  chaque 
» siècle,  chaque  éjx>que.  Toute  cette  masse  est,  pour  ainsi 
» dire,  animée  par  un  esprit  qui  la  vivifie,  et  qui  porte, 
» dans  toutes  ses  parties,  l’ordre,  la  critique,  l’ensemble, 
» le  sentiment  du  grand  et  du  beau , le  respect  religieux 
» des  devoirs  de  l'historien , une  noblesse  de  style  et  une 
» éloquence  dignes  des  pensées  et  dej  sentimens.  Puisse , 
» ajoute-t-il , l’estimable  et  savant  écrivain  conserver  en- 
» core  pour  la  nouvelle  édition  qu’il  prépare,  de  ses  Jie- 
» c/ierc/ies  sur  les  Mystères  du  Paganisme , l’application 
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» à l’étude , la  vigueur  de  l’esprit  et  du  corps , le  repos  et 
r>  tous  les  avantages  extérieurs  dont  il  a fait  un  si  bon 
y>  usage  en  les  consacrant  à cette  Histoire  d’Alexandre!  » 

• 

U Ezour-I^édam , ou  Ancien  Commentaire  du  Védam, 
contenant  V exposition  des  opinions  religieuses  et phi- 
losop/dques  des  Indiens.  ~YveTàon , 1778,  a vo/. 

M.  de  Sainte-Croix,  en  publiant  l’^xoMr-Z^ecfaTM,  et 
en  mettant  à la  tète  des  observations  préliminaires  , s’étort 
proposé  de  montrer  combien  est  douteuse  l’antiquité  si 
vantée  des  dogmes  religieux  et  des  livres  sacrés  des  Indiens. 

Dans  le  temps  que  TEzour-Védam  parut,  l’autlienticité 
de  ce  livre  fut  contestée  et  défendue.  Elle  a encore  été  at- 
taquée à une  époque  plus  récente,  par  le  père  Paulin  de 
Saint-Bartbeleniy.  M.  de  Sainte-Croix  avoit  renoncé  à tout 
projet  de  donner  une  seconde  édition  de  Y Ezour-Vêdam, 
et  de  profiter , i^ur  enrichir  ses  observations , des  tra- 
vaux des  savans  ^glois  ; il  se  proposoit  néanmoins  de  ré- 
pondre à la  critique  trop  peu  modérée  du  Missionnaire, 
mais  il  n’a  jwint  exécuté  ce  dessein. 

De  T état  et  du  sort  des  Colonies  des  anciens  Peuples. 

Philadelphie,  1779,  i vol.  in-8. 

li’auteur , toujours  sévère  quand  il  s’agûisoit  de  ses  pro-  < 

près  ouvrages,  jugeoit  celui-ci  peu  favorablement  : a Ce- 
» pendant,  écrivoit-il  lui-méme,  on  y remarque  quel- 
» ques  observations  dignes  d’attention  ; telle  est  surtout 
» celle  que  j’ai  faite  sur  le  prétendu  article  du  traité  con- 
» du  entre  Gélon  qt  les  Carthaginois , concernant  les  sa- 
» crifices  humains , et  dont  Montesquieu  a fait  honneur 
» au_  maître  de  Syracuse  ; telles  sont  aussi  plusieurs  ré- 
» flexions  dont  la  révolution  françoise  n’a  que  trop  prouvé 
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» la  vérité  ».  Pour  noua , nous  croyons  devoir  souscrire 
au  iugement  du  savant  Wyttenbach,  qui  voit,  damxe 
traité , pon  une  compilation  informe  ou  une  connoissancé 
superficielle  des  choses,  mais  une  science  profonde  et 
exercée  de  l’histoire  ancienne , et  un  talent  heureux  à en 
faire  une  sage  application  ; et  nous  dirons  avec  M.  Roissy 
d’Anglas , qui  a si  bfen  apprécié  le  mérite  de  M.  de  Sainte- 
Croix  : a Ici , son  génie  nous  retrace  le  sort  des  colonies 
» des  anciens  peuples  ■,  il  développe  avec  une  grande  nié- 
» thode  les  vrais  principes  qui  doivent  régir  ces  institu-, 
» lions  sociales,  et  en  exposant  avec  clarté  comment  leurs 
» fondateurs  les  y appliquèrent , il  offre  à-Ia-fois  pour 
» l’avenir  et  de  mémorables  exemples  et  de  judicieuses  Ic- 
» çons  ».  , 

Obaervations  sur  k Traité  de  paix  conclu  en  1763 , entre 
la  France  et  t Angleterre.  Yverdon,  1782,  i vol. 
sn-ia. 

La  France  et  l’Angleterre  étoient  sur  le  point  de  ter- 
miner la  guerre,  dont  l’indépendance  des  Etats-Unis  de 
l’Aménque  avoit  été  la  cause.  M.  de  Sainte-Croix  voulut 
éclairer  la  première  de  ces  puissances  sur  ses  véritables  in- 
térêts. Pour  y réussir , il  montra  combien  étoient  humi- 
liantes et  oppressives  les  conditions  auxquelles  on  l’avoit 
obligé  de  souscrire  en  1763,  et  combien  on  trouvoit  de 
fautes  graves  et  d’une  dangereuse  conséquence  dans  la  ré- 
daction des  principaux  articles  du  traité  conclu  en  cette 
année.  « 

Un  extrait  de  ces  observations  a été  donné  de  nouveau 
dans  la  seconde  édition  de  VHittoire  des  progrès  de  la 
puissance  navale  de  V Angleterre , dont'uous  parlerons 
plus  bas. 
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Mémoires  pour  servir  à V Histoire  de  la  Religion  secrète 

‘des  anciens  peuples  , ou  Recherches  historiques  sur  les 

Mystères  du  Paganisme.  Paris,  178'i,  1 vol.  ift-8. 

Ce  traité  est  dû , comme  X Examen  critique  des  histo- 
riens dé  Alexandre,  à un  concours  proposé  par  l’Académie 
des  Belles*Letti'es.  M.  de  Sainte-Croix,  qui  s’étoit  occupé 
depuis  long-temps  de  recherches  sur  les  Mystères  du  Pa- 
ganisme , ne  pouvoit  trouver  une  occasion  plus  favorable 
de  faire  usage  des  matériaux  qu’il  avoit  rassemblés  sur 
une  question  également  obscure  et  curieuse , que  le  sujet 
proposé  pour  le  prix  de  la  Saint-Martin  1777»  et  qui 
oonsistoit  à faire  connoitre  les  noms  et  les  attributs  de 
Cérès  et  de  Pfoserpine  , l’origine  et  la  raison  de  ces  attri- 
buts , eniin , le  culte  de  ces  divinités.  M.  de  Sainte-Croix , 
préparé  par  la  direction  dç  ses  études  à traiter  ce  point 
d’antiquité,  entroit  avec  un  grand  avantage  dans  la  lice  , 
et  l’Académie , en  couronnant  un  travail  aussi  profond  et 
aussi  sage  que  celui  de  son  savant  associé,  dut  s’applaudir 
du  sujet  de  prix  qu’elle  avoit  choisi.  Le  Mémoire  cou- 
ronné , augmenté  de  nouveaux  développeinens , preduisit 
l’ouvrage  dont  il  s’agit,  qui  parut  en  1784.  Jetons  un  voile 
sur  les  désagrémens  qu’attira  à l’auteur  de  ces  Recherches 
sa  trop  grande  confiance  dans  un  savant  plus  érudit  que 
judicieux,  qui  s’étoit  chargé  de  l’édition  de  cet  ouvrage, 
et  oublions  des  torts  que  M.  de  Sainte -Croix  avoit  lui- 
même  oubliés.  Ce  Traité  fut  traduit  en  allemand  en  1790, 
et  le  traducteur  supprima  toutes  les  additions  que  l’auteur 
avoit  désavouées.  <c  Ainsi,  disoit  M.  de  Sainte-Croix,  mon 
» ouvrage  existe  plutôt  en  allemand  qu’en  françois.  Depuis 
» sa  publication, en  1784,  ajoutoit-ü , j’avois  fait  de  nou- 
» velles  recherches  et  rassemblé  beaucoup  de  notes , pour 
» en  donner  une  édition  plus  ample  et  plus  correcte  ; mais 
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9 tous  ces  matériaux  ont  été  brûlés  ou  jetés  au  vent  par  les 
» soldats  de  Jourdan,  qui  s’emparèrent  de  ma  maison  pa- 
» ternelle,  et  m'en  chassèrent  en  1791.  Je  travaille , autant 
» que  ma  position  et  ma  santé  me  le  jiermettent , à réparer 
» cette  perte,  afin  de  mettre  au  plus  tôt  sous  presse  celte 
» nouvelle  édition.  M.  de  V....  a tellement  altéré  et  coupé 
» la  précédente,  qu’il  est  bien  difficile  de  saisir  les  résul- 
» tats  et  les  conséquences  favorables  aux  bons  principes, 
» que  doivent  naturellement  produire  nies  recherches.  Cet 
» éditeur  ne  s’en  est  pas  même  douté,  et  n’a  vraisembla- 
» blement  pris  mon  travail  que  pour  un  vain  étalage  d’é- 
» rudition....  » 

Pour  satisfaire  aux  vœux  de  tous  les  hommes  qui  s’inté- 
ressent aux  progrès  des  lettres  et  à la  mémoire  de  M.  de 
SainteUroix,  nous  annonçons  qu’un  exemplaire  de  la  pre- 
mière édition  de  cet  ouvrage,  chargé  de  corrections,  de 
ratures  et  d’additions , se  trouve  parmi  les  manuscrits  qu’a 
laissés  ce  savant , et  que  l’homme  de  lettres , son  confrère 
et  son  ami , auquel  il  a légué  tous  ses  travaux  manuscrits, 
se  fera  un  devoir  de  répondre  à cette  confiance  honorable', 
en  faisant  jouir  le  public  , le  plus  tôt  possible , de  celte  se- 
conde édition. 

Histoire  des  Progrès  de  la  Puissance  navale  de  V^ngle^ 

terre.  Yverdon,  1782;  deuxième  édition,  Paris,  1786; 

2 vol.  irt-ia. 

M.  de  Sainte-Croix  n’a  voit  d’abord  en  intention  que 
d’examiner  l’acte  de  navigation , et  les  conséquences  qu’il 
a eues  pour  l’augmentation  de  la  puissance  navale  de 
l’Angleterre.  Cet  examen  l’ayant  obligé  à considérer  l’état 
de  la  marine  angloise  avant  et  après  cet  acte,  contre 
lequel  les  publicistes  déclamoient  sans  en  avoir  pesé , avec 
une  juste  impartialité,  les  motifs  et  les  conséquences , 
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il  conçut  et  exécuta  rapidement  l’idée  d’écrire  l’Histoire 
de!f  progrès  de  la  puissance  navale  de  l’Angleterre. 

La  première  édition  de  cet  ouvrage  , quoique  faite 
avec  précipitation,  eut  beaucoup  de  succès,  et  il  s’en  fit 
même  plusieurs  contrefaçons.  L’auteur,  qui  se  reprochoit 
d’avoir,  par  complaisance  pour  l’éditeur,  livré  son  tra- 
vail à l’impression  avant  de  s’ètre  procuré  tous  les  ma- 
tériaux dont  il  auroil  eu  besoin  pour  le  compléter,  et 
qui  d’ailleurs,  couune  il  le  dit  lui-même,  se  reconnoissoit 
à peine  dans  son  ouvrage,  défiguré  par  une  multitude 
de  fautes  d’impression,  céda  facilement  au  désir  d’en  don- 
ner une  nouvelle  édition  plus  complète,  et  travaillée  avec 
plus  dé  soin,  et  la  publia  effectivement  eh  1786.  On  sera 
bien  aise  d’apprendre  de  lui-même  tout  ce  qu’il  fit  pour 
améliorer  son  premier  travail , qu’il  ne  regardoit  que 
comme  un  essai , et  ce  qu’il  pensoit  de  la  seconde  édition. 

«Etant  venu  à Paris,  dit-il,  je  demandai  au  maréchal 
» de  Castries , alors  ministre  de  la  marine , l’entrée  au 
» dépôt  de  ce  ministère.  Ma  demande  me  fut  accordée 
» avec  beaucoup  de  grâce  et  de  facilité.  Quoique  je  n’usasse 
» pas  de  cette  perinis.sion  autant  que  je  l’aurois  dû,  cepen- 
» dant  je  tirai  de  ce  dépôt  plusieurs  écrits  iniportans, 
» entre  autres,  des  lettres  du  maréchal  de  Tourville , que 
» je  fis  imprimer  parmi  les  pièces  justificatives  de  nia 
» nouvelle  édition  ; elles  n’en  sont  pas  le  moindre  orne- 
» ment.  L’ouvrage  fut  corrigé,  fort  augmenté,  et  presque 
» entièrement  refait  ; je  soignai  beaucoup  le  style , et  je 
» m’efforçai  de  lui  donner  une  rapidité  et  une  concision 
» qui  frappèrent  même  les  connoisseurs.  Je  n’oubliai  rien 
» pour  faire  passer  dans  notre  langue , sans  affectation  de 
» néologisme , bien  des  termes  nécessaires  à la  description 
» des  évolutions  navales,  et  qui  jusque-là  n’avoient  été 
» d'usage  que  dans  les  journaux  des  marins.  Je  fis  de 
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]>  grands  eflbrts  jx)ur  être  non -seulement  clair,  mais 
» même  intelligible  aux  personnes  les  moins  instruites 
» des  choses  relatives  à la  marine;  mais  ce  qui  me  coûta 
» le  plus , ce  fut  de  concilier  les  récits  toujours  oppos<« 
» des  Puissances  belligérantes.  M.  Mallet-du-Pan  me  re- 
» procha  dans  le  Mercure  , d’avoir  présenté  tontes  les 
» actions  sous  un  jour  trop  favorable  aux  François , et 
» manqué  d’impartialité  envers  les  Anglois.  Ce  reproche 
» n’est  pas  absolument  dénué  de  quelque  fondement  ; mais 
» si  j’ai  cru  devoir  ménager  mes  concitoyens,  afin  d’em- 
» pécher  qu’ils  ne  tirassent  des  faits  que  je  rapportois  des 
» résultats  découmgeans , du  moins  me  suis-je  exprimé 
» du  manière  à manifester  la  vérité  aux  personnes  clair- 
» voyantes.  Du  reste,  la  critique  de  M.  Mallet-du-Pan 
» porte  à faux  sur  plus  d’un  objet.  Après  avoir  écrit  une 
B réponse  à cette  critique,  je  la  supprimai  comme  inutile, 
B craignant  d’ailleurs  qu’elle  ne  fit  quelque  peine  à cet 
B homme  estimable.  On  n’a  point  assez  fait  attention  à la 
B hardiesse  courageuse  avec  laquelle  je  parlai  de  divers 
B événemens  encore  récens , et  dont  on  n’avoit  rendu 
B compte  jusque-là  qu’en  termes  de  gazetier.  Des  obser- 
B vations  sur  l’acte  de  navigation  terminent  le  premier 
B volume  ; le  second  est  terminé  par  des  observations  sur 
B le  traité  de  jiaix  de  lyôS.  Ces  dernières  sont  extraites 
B de  l’écrit  sur  le  même  sujet,  que  j’avois  publié  précé- 
B demment  ; j’y  ai  fait  des  cbangemens  et  des  additions. 
B Les  unes  et  les  autres  ne  sont  pas.  à mépriser,  j’ose  me 
B le  persuader.  Ayant  eu  beaucoup  tfe  goût  pour  la  marine 
B dès  mon  enfance,  jjeut-être  me  suis-je  fait  illusion  sur 
B cet  ouvrage;  il  me  sembloit,  en  y travaillant,  i'econ- 
B noitre  ve.le.ris  vestigia Jlammas.  Cette  édition  n’eulponr- 
B tant  aucun  succès....  Sont-ce  quelques  erreurs  que  ren- 
B ferme  l’ouvrage , celle , par  exemple , de  faire  assister 
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» le  fameux  André  Doria  à la  bataille  de  Lépante,  tandis 
» qu’il  étoil  mort , et  que  ce  fut  son  neveu  qui  s’y  trouva  ; 
» ou  celles  qui  me  sont  échappées  relativement  à Jean 
» Sans-Terre , ou  à MM.  de  Kersaint,  que  je  suppose 
» noyés  avec  leur  père,  quoiqu’ils  fussent  encore  pleins 
a de  vie , etc.  ; sont-ce , dis>je , de  pareilles  négligences 
» qui  ont  rendu  le  public  indifférent  pour  ce  livre?  Non , 
» sans  doute  ; le  public  passe  bien  d’autres  bévues , sans 
» en  savoir  mauvais  gré  aux  auteurs.  Voici  donc  la  véri- 
» table  cause  de  cet  oubli  ou  de  ce  dédain  de  sa  part.  Des 
» libraires  avides , frappés  du  titre  de  mon  ouvrage  lorsqu’il 
y>  parut  la  première  fois , en  firent  plusieurs  contrefaçons 

V dont  fls  tirèrent  un  grand  nombre  d’exemplaires/  Les 
» boutiques  en  regorgèrent,  et  le  public,  le  jugeant  sévè- 
■jt  rement,  ne  put  se  persuader  que  la  seconde  éditkm  fût 

V un  ouvrage  plus  digne  de  son  attention , que  ce  qui 

7>  passoit  pour  être  la  premia  édition.  D’ailleurs,» la  paix 
» étoit  faite  avec  l’Angleterre  depuis  trois  ans , et  l’on  ne 
ns’occupoit  plus  de  mariim;  .ni  d’actions  navales.  C’est 
» bien  le  cas  de  dire  aveo  Martial  : Habent  sua  fata 
nlibelli-n,  i>.  ' 

Nous  n’avons  pu  résister  au  plaisir  de  copier  ce  morceau 
en  entier.  Il  respire  toute  la  simplicité,  la  franchise,  la 
'candeur  de  M.  de  Sainte-Croix.  On  croit  entendre  ce 
savant  ouvrir  son  cœur  à un  ami , et  parler  de  lui-même, 
comme  il  eût  parlé  d’un  étranger,  dam  une  conversation 
libre  et  confidentielle. 

r « 

Des  Anciens  Gouvernemens  fédératifs  et  de  la  lAgis” 
lotion  de  Crète.  Paris,  an  vu  (1798),  i vol.  i«-8. 

Cef^ouvrage  fest  formé  de  la  réunion  de  deux  Mémoires 
que  M.  de  Sainte-Croix  ^oit  lus  à l’Académie  des  Belles- 
Lettres  , peu  de  tOmps  avant  la  suppression  de  cette  com- 
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pagirie.  Le  premier  et  le  plus  important  des  deux,  a pour 
objet  de  prouver  que  la  Grèce  n’eut  jamais  de  constitution 
fédérative  avant  la  ligue  des  Achéens  ; le  second  &it  con- 
noitre  l’origine  des  Crélois,  leur  législation  et  le  rapport 
des  institutions  de  Sparte  avec  celles  de  Crète  : l’un  et 
l’autre  sont  accompagnés  de  divers  éclaircissemens , où 
l’auteur  traite  plusieurs  points  de  critique  et  d’histoire 
avec  son  érudition  et  sa  sagesse  ordinaire.  Lorsque  ce  beau 
travail  parut,  la  France  respiroit  à peine,  et  la  fureur  des 
partis  étoit  mal  éteinte.  Les  sciences  et  les  lettres  n’osoient 
point  encore  se  promettre  un  avenir  plus  heureux,  cc  Pour- 
» quoi  donc,  se  demandoit  à lui-même  M.  de  Sainte-Croix . 
» me  hasardé-je  à publier  un  nouvel  ouvrage  7 C’est,  ré- 
» pondoit-il,  qu'au  milieu  des  plus  sinistres  présages,  en 
» tient  encore  à l’objet  de  ses  affections  journalières , et  qi  e 
» l’espérance  ne  délaisse  pas  l’homme  même  qui  cherche  à 
» lui  fermer  son  cœur  ; d’ailleurs,  ajoutoit-il,  je  ne  puis, 
» sans  ingratitude,  déserter  la  carrière  des  lettres,  aux- 
» quelles  je  dois  une  consolation  salutaire  dans  ces  jours 
» d’amertume  et  de  doiiftur  ». 

Quelques  personnes  crurent  apercevoir  dans  l’ouvrage 
de  M.  de  Sainte-Croix  des  intentions  contraires  au  sou- 

O 

vernement,  ou  du  moins  à ce  que  l’on  honoroit  alors  de 
ce  nom.  m Cela  e.st  faux , écrivoit  ce  savant;  j’ai  laissé  parler 
» les  faits,  et  çe  n’est  pas  ma  faute  s’ils  ne  s’accordent  pas 
» avec  les  idées  de  certaines  personnes.  Lies  ré^'xions  dont 
» ces  faits  sont  accompagnées,  viennent  du  sujet,  netien- 
» nciit  à aucun  système,  et  n’ont  pas  été  écrites  pour  favo- 
» riser  un  parti.  Quelques  personnes  même  m’ont  reproché 
» d avoir  montré  du  penchant  pour  les  républiques.  Voilà 
» ce  qui  arrive  quand  on  publie  des 'ouvrages  dau4  des 
» temps  de  troubles  et  de  factions,  où  l’ijnpartialité  est  un 
» pliénomefie  si  rare  que  l’on  refuse  d’y  croire  ». 
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Les  lecteurs  éclairés  n’hésiteront  pas  à mettre  cet  ouVrage 
de  M.  de  Sainte-Croix,  au  nombre  de  ceux  qui  réunissent, 
à l’érudition  et  à la  critique , des  vues  sages  et  profondes , 
et  qui  placent  l’auteur  parmi  les  publicistes  les  plus  esti- 
mables. Quand  on  se  reporte  à l’époque  où  ce  volume  parut, 
on  ne  peut  s’empêcher  de  savoir  gré  à M.  de  Sainte-Croix 
du  courage  avec  lequel  il  présenta  la  vérité,  et  rappela  les 
hommes  de  lettres  à la  noblesse  et  à la  sainteté  de  leur  mi- 
nistère. 

Nous  passons  sous  silence  plusieurs  autres  ouvrages  com- 
jxisés  par  M.  de  Sainte- Croix , tels  que  les  Éloges  de 
M.  r abbé  Poule , du  cardinal  de  Bernis , de  D.  Clément, 
de  M.  Vahhé  Barthélemy,  des  Mémoires  sar  une  nouvelle 
édition  des  Petits  Géographes  grecs , sur  le  Cours  de 
V Araxe  et  du  Cyrus  ; des  Pensées  sur  la  Pixtvidence  ; 
plusieurs  tables  importantes  dans  le  ployage  du  Jeune 
Anarcharsis,  etc.  etc.,  parce  que  nous  ne  pourrions  en 
donner  ici  le  détail,  sans  dépasser  les  bornes  que  nous 
nous  sommes  imposées.  Nous  finirons  donc , en  disant  que 
peu  d’hommes  de  lettres  ont  égalé  M.  de  Sainte-Croix, 
pour  la  pureté  des  vues,  l’activité  la  plus  infatigable, 
l’étendue  des  connoissances , l’art  de  les  employer  utile- 
ment ; mais  qu’aucun  ne  l’a  surpassé  pour  les  qualités  qui 
font  le  citoyen  estimable,  le  chrétien  fidèle,  le  vrai  philo- 
sophe, l’ami  tendre  et  sincère.  Il  laisse  de  longs  regrets  et 
un  souvenir,  éternel 
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DES  DIFFÉRENS  OBJETS  DU  PLAN  D’ÉLEUSIS, 

A LA  MÉRIDIENNE  ET  A LA  PERPENDICULAIRE. 


La  déclinaison  de  la  boussole  étant  de  1 3“  1 5'  vers  l’ouest , on  a 
élevé  la  méridienne  sur  le  point  q : une  des  extrémités  de  la  base, 
et  celte  méridienne  faisoit , avec  le  point  r,  autre  extrémité  de  la 
base,  un  angle  de  loG”  43'* 


1 

NOMS  DES  OBJETS. 

A L A 

1111110115^1. 

A l A 

PERPlXOlCDLAtie. 

a Angle  d'aqnédac.. 

pieds. 

1,016. .. , 

0 

pieds. 

5,4go 

N 

b Massif  angle  d’aqaédnc. « 

1,1 13. . . . 

0 

2,663. . . . 

N 

c Dernière  pile  d'aqnédac 

1,277 — 

0 

2,215.  . . . 

N 

d Arbre  aa  bas  daqael  est  an  roonton  de  marbre. 

3,7o3.  . . . 

0 

3,240. . . . 

N 

e Ancienne  tour  en  pierre 

3,319.  - * ■ 

0 

1,821  • . . . 

N 

/’Cbopelle  grecque 

i,o5o. . . . 

0 

1,826 

N 

N 

g Chapelle  grecque  bâtie  sur  le  roc 

i,65g 

0 

1,356. . . . 

h Roc  sur  le  penchant  de  la  coHine 

2,i3i 

0 

1,067. .. . 

N 

/ Maison  do  commandant  turc 

1,47-i 

0 

1,142.. . . 

N 

Â Chapelle  grecque 

1,652. . . . 

0 

8g8 . . 

N 

/ Ruines 

2,724 — 

0 

714 

N 

m Autres  mines 

1,274 — 

0 

545.... 

N 

n Ruines 

a, 221 .... 

0 

3gg... 

N 

0 Raines. 

1,53g 

0 

377 

P Ruines.  

2,SlI.  . . . 

0 

262 .... 

N 

^ Ruines,  extrémité  est  de  la  base,  1,542  pieds, 
r Autre,  extrémité  onest  delà  base,  1,642  pieds. 

• 

1,477 

0 

443-... 

.S 

s Ruines  d'une  ancienne  jetée 

»,ogg 

0 

523 

S 

N 

( Ruines  du  inonament  cyamite 

10,210.  . . . 

E 

2,204. . ■ ■ 
i,Co4. . . . 

n Ruines  massif. 

1,686.... 

0 

N 

âT  Débris  de  colonnes  et  cbapitaux  doriques, 
ioniqnes’Ct  corinthiens,  et  buste  de  Cérès, 
dont  la  hanteur,  depuis  le  dessous  des  ma* 
nielles  au  dessus  de  la  tête,  est  de  3 pieds 
3 pouces  ; la  hauteur  de  la  corbeille  qu’elle 
a sur  la  tête,  est  de  i pied  9 pouces  6 lignes. 

Ces  débris  paroissent  avoir  été  déposés 
en  cet  endroit,  pour  ensuite  être  trans> 
portés. 

On  trouve  aussi,  dans  quelques-unes  des 
roaisous,  des  fragment  de  frise  fort  riche, 
et  un  morceau  d'architrave  dorique  de 
5 pieds  de  haut. 
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RECHERCHES 

* * HISTORIQUES  ET  CRITIQUES 

- Ir  i 

SUR  î 

LES  MYSTÈRES  DU  PAGANISME. 


PREMIÈRE  SECTION. 

Ve  V 'ancienne  Voctrine  religieuse  des 
. Egyptiens  et  des  habitans  de  la  Grèce. 


OBSERVATIONS  PRÉLIMINAIRES. 

P ROMPT  à oublier  le  passé , inquiet  sur  le  présent, 
et  tourmenté  par  l’avenir,  I homme  veut  toujours 
s’élancer  hors  de  sa  sphère,  et  savoir  ce  qu’il  doit 
Ignorer.  Ce  désir  insensé  lient  également  à sa 
foihlesse  et  à son  orgueil;  et  quoiqu’il  ne  puisse 
jamais  le  satisfaire , il  ne  s’en  flatte  pas  moins 
d atteindre  son  but,  et  de  lever  le  voile  qui  cou  vie 
les  choses  dont  heureusement  la  connoissance  lui 
est  interdite.  Sans  ce.sse  le  jouet  de  ses  propres 
illusions,  il  croit  que  tout  lui  sera  révélé,  parce 
qu’il  aime  à chercher  la  vérité  dans  les  ténèbres, 
la  méconnoissant  pour  l’ordinaire  lorsqu’elle  .se 
manifeste  clairement  à.scs  yeux  éblouis  ou  obs- 
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ciircis.  Voilà,  ce  me  semble,  la  cause  du  goût 
universel  que  les  nations  anciennes  et  modernes 
ont  eu  pour  les  pratiques  mystérieuses.  Rien  n’a 
concouru  plus  que  ce  goût  à civiliser  les  peuples 
de  la  Grèce,  et  à entretenir  parmi  eux  les  senti- 
raens  religieux , sans  lesquels  aucune  société  ne 
peut  subsister  : la  raison  en  est  que  ces  pratiques 
mystérieuses,  agissant  sur  l’imagination,  meu- 
vent avec  force  les  ressorts  du  cœur  humain. 

Les  Grecs  appelèrent  mystères  en  général , tout 
çe  qui  étoit  caché  ou  qui  n’étoit  révélé  qu’aux 
seuls  adeptes;  orgies,  ce  qui  concernoit  les  céré- 
monies des  initiations  ; et  télètes,  la  fin  qu’on  s’y 
proposoit  (i).  Ces  trois  mots  néanmoins  sont  pris 
assez  fréquemment  les  uns  pour  les  autres,  et 
dans  une  seule  et  même  signification.  L’usage  du 
troisième  devint  plus  commun  dans  les  derniers 
temps  du  paganisme  ; le  second  désigna  alors 
particulièrement  le  culte  de  Bacchus.  On  ne  ren- 
contre aucun  de  ces  termes  dans  les  poésies 
d’Homère.  N’auroient  - ils  donc  pas  été  usités 
avant  la  publication  de  ses  ouvrages?  et  à quelle 
époque  ont-ils  commencé  à l’être?  Je  ne  crois  pas 
qu’on  puisse  répondre  d’une  manière  péremp- 
toire, ou  même  tant  soit  peu  satisfaisante,  à ces 
questions,  dont  cependant  la  solution  seroit  utile, 
pour  nous  fiiire  connoître  quelle  a été  la  marche 


(i)  Voyez  les  Éclaircissemen»  à la  fin  de  l’ouvrage. 
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des  idées  dans  l’inslitution  des  mystères,  et  dans 
les  variations  que  «es  cérémonies  ont  éprouvées; 
])eut-être  même  nous  serviroit-elle  à découvrir 
le  temps  où  sont  arrivés  les  principaux  change- 
mens  dans  le  culte  mystérieux.  I.es  hommes  ne 
créent  des  mots  qu’en  inventant  des  choses,  et 
leur  langue  est  le  premier  titre  de  leur  histoire. 

Je  ne  propose  toutefois  de  pareilles  questions 
que  pour  donner  un  exemple  des  difficultés  qui 
s’offrent  à nioi  dans  une  carrière  pénible  et  épi- 
neuse. L’çnt^ée  surtout  en  est  couverte  d’épaisses 
ténèbres,  puisqu’il  faut  nécessairement  remonter 
aux  plus  anciennes  traditions  de  l’Égypte  et  de  la 
Grèce;  les  unes  servent  comme  d’anneaux  pour 
lier  les  autres,  et  former  la  chaîne  qui  les  attache 
toutes  à une  croyance  primitive  dont  on  ne  sau- 
roit  méconnoitrc  la  réalité  au  milieu  des  égare- 
mens  de  l*e.spèce  humaine.  Quelque  longue  et 
profonde  qu’ait  été  la  nuit  de  l’erreur,  on  aperçoit 
encore  les  traces  de  la  lumière  qui  l’a  précédée. 
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ARTICLE  PREMIER. 

« k 

De  la  Doctrine  religieuse  des  Égyptiens.  . 

L’égtpte,  la  mère  de  toutes  les  superstitions, 
comme  la  source  de  toutes  nos  connoissaiices , 
fournit  un  exemple  frappant  ,de  l’altération  suc- 
cessive du  théisme.  D’abord  on  y adora  un  çtjçp 
invisible  , immortel  *.  mais  agissant  et  prési^t 
partout,  auquel  on  donna  le  nom  de  Cneph  (i)^, 
le  Chang-ti  ou  maître  du  ciel  des  anciens  Chinois; 
ensuite  la  terre  ou  la  nature,  sous  le  nom  d’/jw, 
ornée  des  mêmes  attributs  qu’a  chez  ce  dernier 
peuple  Tai-ki,  le  ciel  matériel,  reçut  les  hom- 
mages des  égyptiens.  Si  nous  pouvions  ajouter 
foi  à un  monument  rapporté  par  un  philosophe 
platonicien  du  premier  siècle  de  l’ère  vulgaire, 
Osiris  seul  auroit  d’abord  représenté  l’Étre'su- 
prême  (2).  Quoique  l’idée  de  ce  premier  'être 
66  soit  conservée  long- temps  (3)  , elle  fut  de 
bonne  heure  mêlée  de  polythéisme.  Les  Égyp- 
tiens imaginèrent  d’abord  huit  dieux,  ensuite 
douze,  qui,  selon  Hérodote,  engendrèrent  suc- 


(1)  Vid.  Jabloiuki,  Panth.  Ægypt.,  lib.  i,  cap.  4,  p.  81. 
(a)  Theon  Smyrn.  Matliem. , cap.  47- 
(3)  Gen.,  cap.  41,  v.  38  j Ex.,  cap.  8,  v.  19,  38,  et  cap.  9, 
V.  37. 
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cessivement  tous  les  autres,  ceux  de  la  troisième 
classe  (i).  * 

Toutes  ces  divinités  naquirent  des  fables  allé- 
goriques sous  lesquelles  les  prêtres  vouloient 
cacher  leurs  sciences  et  leur  doctrine  aux  yeux 
du  peuple.  Jamais  on  ne  chercha  à l’éclairer  (a). 
Si  dans  quelques  fêtes,  comme  cellesqui  duroient 
quatre  jours  dans  le  mois  d’athyr,  et  qui  étoient 
relatives  aux  crues  et  aux  décroissemens  pério- 
diques du  Nil,  le  peuple  pouvoit  deviner  le  motif 
de  leur  institution,  on  se  gardoit  bien  cependant 
de  le  lui  apprendre  d’une  manière  positive  et 
explicite;  moins  encore  lui  expliquoit-6n  l’ob- 
jet dç  la  principale  cérémonie.  Elle  consistoit 
à pétrir  de  la  terre  végétale  avec  de  l’eau  et  des 
aromates,  pour  en  faire  une  figure  en  forme  de 
croissant;  ce  qui  signifioit  que  les  dieux  ne  sont 
autre  chose  que  la  substance  de  la  terre  et  de 
l’eau  (3).  D’autres  fêtes  étoient  tristes,  et  avoient 
rapport  aux  travaux  de  l’agriculture^u  à l'ancien 
état  d’où  les  hommes  avoient  été  retirés  par  la 
civilisation.  On  se  préparoit  à ces  dernières  par  le 
jeûne;' et  pendant  le  sacrifice,  les  assistans  se 
flagelloient  ou  se  frappoient  eux-mêmes (4).  Si, 


(1)  Herod.,  lib.  ii,  cap.  114. 

(2)  S.  Épipli.  Ancorat.,  t.  IL  Oper.  ed.  Petav.,  p.  io6. 

(3)  Plut.,  de  Is.  et  O^ir. , §.  3g. 

(4)  Herod. , lib.  u , cap.  40. 

A iij 
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à cette  occasion  , les  prêtres  parloient  de  la  fable 
d’Horus  mis  en  pièces  par  Typhon,  et  de  1»  dé* 
capitation  d'Isis,  c’étoit  toujours  d’une  maniéré 
énigmatique;  ils  en  faisoient  au  peuple  un  mys- 
tère impénétrable.  Ce  mystère,  découvert  aux 
seuls  adeptes,  leur  rappeloit  les  désordres  du 
monde  moral,  et  les  calamités  que  les  hommes 
avoiént  essuyées  avant  de  quitter  la  vie  sau- 
vage(i). 

Le  vaste  sépulcre  d’uiî  diett  qu’il  n’étoit  pas 
permis 'de  nommer  (a)  fixoit. l’attention  de  ces 
mêmes  adeptes.  Il  se  trouvoit  placé  près  d*tmdac^ 
théâtre*  des  prinuipa les  cérémonies  aocteirnest(^) 
et  mystérieuses.  Elles  étoient  relatives  à-’la  mort 
d'Osiris'  et  à son  voyage  aux  enfem  (4).  ^ns  doute 
elles  avoient  de  grands  rapports  avçç  ce  qui  se 
pratiquoit  lorsqu’il  s'agissoit  de  prononcer  un 
jugement  sur  les  actions  des  morts  dont  les  ca- 
davres dévoient  être  ensuite  transportés  au-delà 
d’un  lac;  et^es  cérémonies  funèbres, conunuoes 
à tous  les  Égyptiens,  n’étoieiit,  selon  toute  appa- 
rence , qu’une  imitation  de  ce  qui-  avoit  lieu 
dans  la  représentation  des  aventures  d’Osiris,  et 
sur  le  lac 'voisin  de  Sais,  dont  parle  Hé^dole. 


(i)  Plut , de  Is.  et  Osir.,  §,  ao. 
(a)  Herod.,  lib,  u,  cap.  i3a. 

(3)  Herod.,  lib.  n,  cap.  17a. 

(4)  Plut,  de  Is.  et  Osir.,  §.  19. 
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Là  paroissoient,  comme  on  peut  l’induire  d’uu 
passsage  de  Diodore  de  Sicile,  et  Hermès,  chargé 
de  la  conduite  du  corps  d’Osiris,  dont  Apis  est 
le  symbole,  et  Anubis,  le  même  que  le  Cerbère 
des  Grecs , auquel  le  corps  étoit  remis  pa^-  Her- 
mès, et  le  nautonnier  Cbaron  qui  passe  les  àme& 
dans  sa  barque,  et  d’autres  personnages  allégo- 
riques qui  y jouoient  chacun  leur  role  (i).  Une 
représentation  de  l’Enfer  et  de  l’Élysée  faisoit 
essentiellement  partie  de  la  fête.  Peut-on  douter 
que  de  {>areilles  cérémonies  n’eussent  été  insti- 
tuées pour  graver  profondément  dans  les  esprits 
le  dogme  des  peines  et  des  récompenses  à venir? 
I^s  prêtres  d Égypte,  loin  de  nier  ce  dogme, 
assuroientque  les  mystagogues  grecs  avoient  em- 
prunté d’eux  cette  doctrine  salutaire,  base  de 
toute  morale. 

Ceux  qui  avoient  pénétré  tout  le  sens  de  ces 
représentations  allégoriques,  ou  les  adeptes  de 
la  première  classe,  étoient  appelés  les  initiés  aux 
mystères  du  ciel  et  de  l’enfer.  On  les  obligeoit 
d’être. circoncis xomme  les  prêtres;  sans  cela,  ils 
n’auroient  pu  être  admis  à la  connoissance  des 
caractères  symboliques  ou  hiéroglyphiques  qui 
servoient  à cacher  au  vulgaire  la  doctrine  sacer- 
dotale (a).  Elle  consistoit  dans  ce  qu’on  appeloit 


(i)  Diod.  Sic,,  lib.  i,  caj),  92,  g3,  96. 

(^î)  Litleraa  quoque  sacerdotales  veterum  Ægyptiorunt, 
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8 REcnERcirus  sun  îles  mystères 
/es  discours  sacrés.  Une  figure  d'homme,  à tête 
d’épervier  , y sigiiifioit  l’intelligence  démiur- 
gique,  Osiris,  duquel  Cneph  ou  Phtha,  la  su- 
prême intelligence,  s’étoit  servi  jwur  l’arran- 
gement de  l’univers  matériel  ou  sensible.  Une 
femme  coiffée  d'une  tête  de  bœuf  ou  de  feuilles 
de  lotos,  avec  un  enfant  sur  ses  genoux,  étoit 
Isis  nourrissant  son  fils  Horus,  c’est-à-dire,  la 
matière  première,  le  principe  passif  des  généra- 
tions, avec  le  monde,  fruit  de  l’iinion  des  deux 
princij)es.  Cette  explication  n’étoit  pas  la  seule 
qu’on  enseignoit  aux  adeptes;  mais  toute.4  a voient 
pour  sujet  la  fable  du  massacre  d’Osiris  par  Ty- 
phon, et  les  courses  d’Isis,  dont  nous  parlerons 
ailleurs.  L’histoire  de  cette  dernière  divinité  exer- 
çoit  sans  cesse  l'inaagination  des  prêtres,  qui  par-» 
venoient,  à force  d’allégories,  à l’adapter  à leurs 
différens  systèmes,  les  uns  astronomiques  et  phy-  - 
siques,  d^autres  purement  sj)éculatifs,  et  relatifs 
aux  points  les  plus  importans  de  la  métaphysique 
et  de  la  morale. 

I ’ 

- » 

quas  hUrogljphicxta  appellant,  nemo  discebàt,  tksî  ciA- 
cumcisus.  Omni»  hiérophantes,  omnis  vatet,  omnis  cçeli 
(ut putant)  ir^ernique  mystes  et  conscius  apudeos  esse 
non  creditur,  nisi  fuetit  circumcisus'  Origen.,  Coium. 
in  Epist.  ad  Rom. , tom.  IV  Oper. , p.  4g5  A. 

Il  aurait  été  néce.ssaire  d’avoir  sous  les  yeux  le  texte 
d’Origène  ; malhe«reusem«it  en  cet  endroit  nous  n’avons 
plus  que  la  version  de  Rnlin.  » 
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Plutarque  a tâché  de  recueillir  leurs  idées  dans 
son  traité  A’fsis  et  d’Osiris,  dont  la  lecture  réflé- 
chie suffit  pour  détromjier  ceux  qui  seroient 
tentés  de  ramener  les  dogmes  des  Egyptiens  à 
une  unité  de  doctrine  qu’ilsTie  connurent  jamais. 
Ce  ne  fut  même  qu’après  bien  des  variations  qu’ils 
tombèrent  dans  V hjlosoïsme  ou  matérialisme.  En 
aperçurent-ils  jamais  les  funestes  conséquences? 
J’ai  peine  à me  le  persuader.  Le  distinguoient-ils 
d’avec  le  pneumatisme  ou  spiritualisme,  et  sa- 
voient-ils  en  quoi  celui-ci  consistoit,  lorsqu’ils 
avançoient  que  la  partie  la  plus  légère  de  la 
matière  est  l’air;  celle  de  l’air,  l’esprit;  celle  de 
l’esprit,,  la  jiensée  ou  l’intelligence;  enfin  celle 
de  la  pensée.  Dieu  lui-même  (i),  multiforme  et 
omiaTque,  c’est-à-dire,  chef  de  la  substance  ma- 
térielle divinisée  (a)  ? La  profonde  ignorance  où 
nous  sommes  de  l’ancienne  langue  de  l Egypte 
ne  nous  permet  pas  de  déterminer  la  véritable 
signification  du  mot  bai  (3),  dont  les  prêtres  de 


(i)  Merc.  Trismeg.  Pœraand.,  p.  a8;  Ibid. p.  3,4,  etc. 
Quoique  cet  ouvrage  soit  supposé,  il  s’y  trouve  pourtant 
des  trace*  de  la  vraie  doctrine  des  anciens  Egyptiens. 

- (a)  Hermes  Trismegist.  De  natura  Deor.  AjMilej.  in- 
terpr.,  toni.  II,  3oa  A,  ed.  BiponL 
(3)  Horap.v  lib.  i,  cap.  7. 

[On  peut  voir  ce  qu’a  dit,  sur  ce  mot  égyptien,  le  savant 
Jablonski,  soit  dans  le  Panthéon  Ægyptiorum , Prokg., 
p.  cxxxvij  ,•  soit  dans  l’opuscule  intitulé  Collecüo  et  explif 
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celte  contrée  se  servoient  pour  exprimer  l’âme, 
qu'ils  représentoient  sous  la  figure  d’un  épervier. 

Ces  ministres  u’étoient  pas.  tous  également 
instruits  de  la  généralité  des  dogmes  secrets.  On 
faisoit  un  choix  parmi  eux  : les  plus  dignes  par 
leur  naissance  et  leur  éducation , les  plus  capables 
par  leur  intelligence  et  leur  savoir,  étoient  les 
seuls  dépositaires  de  toute  la  doctrine  mysté- 
rieuse (i),  dont  la  connoissance  d’ailleurs  ne  leur 
étoit  point  communiquée  qu’ils  n’eussent  préa- 
lablemeut  subi  de  pénibles  épreuves  (□).  De  cet 
ordre  étoient  indubitablement  ceux  dont  Pha- 
raon employa  le  ministère  pour  contrefaire  les 
rairaclesde  Moïse  (3).  Partagés  en  plusieurs  classes 


catio  vocum  ægypliacarum,  publié  par  M.  Te  Water, 
dans  le  tome  P*'  du  recueil  qui  a pour  titre  : JP.  E.  Ja~ 
blonskü  Opuscula.  Mais,  après  avoir  lu  les  conjectures  de 
Jablonski  à ce  sujet,  on  pourra  encore  dire,  avec  M.  de 
Sainte-Croix,  que  nous  ignorons  la  vraie  signification  de 
ce  nom.  Je  serois  assez  porté  à conjecturer  que  le'mo/ hdi 
signiiioil  en  même  temps  \Ame,  et  une  sorte  èèèpervUr, 
et  que  c’étoit  par  celte  raison  que  l’épervier  étoit  employé 
dans  l’écriture  biéroglypliique  pour  exprimer  l’idée  de 
l’auie.  M.  Ign.  De  Rossi,  dans  ses  Etymologiœ  cegyptiaeœ, 
a pi'ojxwé  une  nouvelle  explication  du  mot  bai-,  qui  me- 
paroit  jieu  satisfaisante.  S.  de  S.  ] 

(i)  Clem.  Alex.  Strom.,  lib.  v,  tom.  II  Oper.,  p.  670. 

’ (a)  Diod.,  lib.  i,  J.  88. 

(3)  Kxod.,  cap.  7,  V.  11.  SutiK»Mrt  a <p»fteéi  rais  xfu- 
^larùs  Aiyua^ai»,  suivant  la  version  d’Aquüa. 
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et  attachés  à différentes  fonctions,  ils  ne  parli- 
cipoient  pas  tous  aux  mêmes  mystères.  On  peut 
croire , avec  assez  de  vraisemblance , que  les 
prêtres  du  dernier  ordre  n’en  connoissoient,  pour, 
ainsi  dire,  que  récürce.'l.eui  rang  dans  les  céré- 
monies, les  ligureset  les  iiistrumens  qu’ils  por- 
toient,  enfin  leur  costume,  étoient  peut-être  les 
seules  choses  dont  ils  n’ignorassent  pas  la  valeur 
allégorique  <^i). 

Les  prêtres  qui  accompagnèrent*  les  Pasteurs 
hors  de  l'Égypte,  étoient  certainement  de  cette 
dernière  classe.  Les  membres  de  la  première 
auroient-ils' quitté  le  pays  où  ils  jouissoient  de 
beaucoup  de  pouvoir  et  de  considération , pour 
suivre  des  fugitifs  d’une  origine  étrangère?  Ou 
ne  peut  raisonnablement  l’imaginer.  Quand  Sc- 
sostris  pénétra  dans  l’Asie  mineure  et  laThrace, 
il  avoit  sans  doute  avec  lui  les  principaux  mem- 
bres de  Tordre  sacerdotal.  Croirions-nous  qu’ils 
Teussent  abandonné  pour  s’établir  dans  scs  nou- 
velles conquêtes?  Non,  ils  y auroient  trop  perdu. 
D’ailleurs,  le  prosélytisme  ne  fut  jamais  la  pas- 
sion dominante  des  Égyptiens.  Si  leur  religion 
se  répandit  dans  le  continent  de  l'Asie  et  dans 
celui  de  l’Europe,  elle  y fut  moins  connue  d’abord 
par  ses  dogmes  secrets  que  par  ses  légendes  et  ses 

(i)  Vicl.  Clem.  Alex.  Stroiu.,  lib.  vi,  toni.  II  Oper., 
p.  797  et  768. 
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rites.  Partout  les  uns  et  les  autres  se  trouvèrent 
bientôt  altérés,  et  les  monumens  s’étant  perdus, 
il  n’en  a rien  passé  à la  postérité  qui  n’eût  été 
fort  corrompu  par  les  Grecs,  qui  firent  jiasser 
ces  idées  dans  leur  langue,  et  les  naturalisèrent 
chez  leurs  compatriotes  (ï),  et  par  les  écri- 
vains systématiques.  Avant  donc  de  s’occuper  à 
découvrir  quelque  trace  de  X égyptianisme  dans 
le  culte  des  anciens  Grecs,  par  des  recherches 
sur  leurs  cérémonies  mystérieuses  et  sur  les  di- 
vinités qui  en  étoient  l’objet,  il  est  nécessaire 
d’examiner  quelle  fut  leur  croyance  lorsqu’ils 
étoient  encore  Cuvages,  et  par  quelle  révolu- 
tion elle  s’altéra  lorsqu’ils  commencèrent  à se 
civiliser. 


( I ) ....  At  horurn  omnium  mhil  sincerum  et  incow- 
ruptum  ad  posteritatem  pet-venit,  aed  omiùa  uüque  per 
græcam  ùiterpretationem  corrupta,  modo  a greecia  in- 
terpretibus , 'modo  ah  Ægyptiis  grœce  doctis.  Vid.  Cl. 
Ile}  ne,  deDiod.  fide  et  aucï.  in  Ægypt.,  m Comm.  Golt., 
tona.  V,  p.  108.  * . ' 

.V  ■ 

X « ^ • )• 


Digiiized  by  Google 


. * • BU  PAGAWISMÏ.  • l3 


ARTICLE  IL 

• » 

De  la  Religion  primitive  des  Grecs. 


DAWs.lenÊtnce  des  sociétés,  les  hommes  de  tous 
les  pays  se  ressemblent  autant  par  leurs  idées  que 
par  leurs- mceui;^.  Aussi  trouvons-nous  que- les 
Pélasges  et  les  Scythes  de  l’ancien  continent  ont 
eu  la  mémecroyanoe  que  les  sauvages  duNouveau- 
Monde.  Parmi  ceux-ci,  les,lroquois  appellent 
Garonhia,  le  ciel,  ou  le  maître  du  ciel,  auquel 
les  Hurons  donnent  le  nom  de  Soronhiata,  ou 
ciel  existant  (i)  : les  uns  et  les  autres  l'adorent 
comme  le  grand  génie,  le  bon  Manitou,  le  maître 
de  la  vie,  c’est-à-dire,  l'Être  suprême.  Dans  le 
second  âge  du  monde,  suivant *  * Hésiode , les 
hommes  ne  vouloient  ni  honorer  les  dieux , ni 
leur  rendre  aucun  culte  (a).  Hérodote  nous  assure 
que  les  Pélasges  ne  donnoient  aux  dieux  ni  noms, 
ni  surnoms , n’en  ayant  pas  même  entendu  parler. 

Il  croit  qu’ils  immoloient  des  victimes,  mais  qu’ils  ; 
faisoient  consister  l’essence  du  sacrifice  dans  les 
prières  dont  il  étoit  accompagné  (3).  Telle  étoit 
l’idée  que  des  polythéistes  pouvoient  se  former 
du  théisme  des  premiers  habitans  de  la  Grèce, 

' ■ ~ ' y-.-.  ■■■ 

(i)  Lafiteau,  Moeurs  des  Sauvages,  toiu.  1,  p.  laa. 

(*)  Oper.  et  D1m>  v.  i35  et  i36. 

^3)  Herod,,  lib.  Il,  cap.  5a.  ' , 
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•t  la  manière  dont  ils  dévoient  l’exprimer,  Aa 
théisme  devoit  naturellement  succéder  \oura- 
nisme,  ou  le  culte  du  ciel  matériel  : on  y joignit 
bientôt  celui  de  la  terre.' 

Les  Scythes  n’eurent  pas  d’abord  d’antres  prin- 
cipes sur  l’unité  de  Dieu  (f);  malè  ils  les  altérèrent 
.en  honorant,  sous  les  noms  de  Tahiti  et  A'^ipia, 
la  Terre  mère  (2),  et  sotis  celui  de  Pap(:kus on 
père,  le  Ciel,  et  non  Jupiter,  comme  ra.vance 
Hérodote  (3).  Cette  dernière  divinité  était  ihcon- 
nue  aux  Scythes.  S’ils  l’adtiTèpettt'j^mâis,  cé  ne 
fut  qt>e  beaucoup  plus  tard^  loi*squ’iî»  eurent 
formé  d’étroites  liaisom  âtec  le*  Otecar.  ' - 

L’ancieniiè'  théogonie^des  Gréés  nous  repré- 
sente le  Ciel  comme  le  plus  ancien  des  dieux , 
avec  la  Terre,  sa  Gt>m^agtic^(4)*.  De  leur  union 
naquirent ’^les  habttans  des  cièux;  c’ést-à-dire 
que  ceux-ci  ne  furent  reconnus  pourdieux  que 
postériédrement  ah  Giél  et  à la  Terre.  Cronos  ou 
Satul^e,  pris  or^naârement  po«fl*Ttr-temJj(s-,''ét  * 
confondu  quelquefois itvee-le^éi^l  (5^^’^ftit  la  pre^ 



(1)  Voyez  PéUontfèr,  Hhfoîre’des  Celtes,  livre  iii, 
cbap.  6.  ' . ^ ‘ - > ..  » ...  - , 

• (3)  Plut.,  de  Plac.  Plûlos.,  lib.  I,  cap.  • 

(3)  Herod.',  lib.  iv,  cap.  6g.  , f 

t (4)  Hesiod,,  Theog.,  v.  46,  85,  i3_a,,i33,  i55;  Diod., 
lib.  III , 5.  56  et  67  ; Apollod, , J^.  <;ap.  i,  §.  »,  etc. 

.<  (5)  Quare  quod<tœlwn.  p^ipcipiuui.,  ab  <éietua 

i&mr/iiM.  Yarr.  de  Ling.  Lai,  lib.  iv,  10,  tom.  I,|>.  ig. 
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mlère  de  ces  nouvelles  divinités.  Son  culte  avoit 
été  porté  dans  la  Grèce  par  les  Phéniciens,  qui 
l’adoroient  sous  les  noms  de  Baal,  de  Moloch,  etc., 
et  lui  sacrifioient  des  victimes  humaines  ; usage 
auquel  fait  allusion  la  fable  qui  nous  montre  ce 
dieu  dévorant  ses  propres  enfans.Lesabominables 
cérémonies  d’un  tel  culte  décrièrent  bientôt  les 
prêtres  de  Saturne.  On  les  regarda  comme  des 
monstres,  des  géans  cruels. On  les  appela  Titans, 
de  Titée,  ou  la  Terre;  car  ils  passoient  pour  fils  de 
la  Terre  et  du  Ciel  (i),  parce  qu’ils  n’en  avoient 
pas  abandonné  le  culte  en  adoptant  celui  de, 
Cronos  ; enfin  on  les  appela  les  frères  de  ce  der- 
nier, à cause  de  leur  grand  attachement  pour 
lui,  attachement  qui  leur  attira  de  sanglans  dé- 
mêlés avec  les  partisans  de  Jupiter. 

La  Crète  fut  le  berceau  de  ce  dernier  dieu , 
c’est-à-dire  que  son  culte  y prit  naissance,  ou 
plutôt  il  y fut  transporté  de  l’Égypte,  dont  cette 
île  étoit  peu  éloignée;  de  là  il  passa  dans  le  con- 
tinent de  la  Grèce.  Il  ne  s’y  établit  point  sans 
opposition  de  la  part  des  Pélasges  ou  de  leurs 
prêtres,  qui  soutinrent  une  guerre  de  dix  ans 
contre  les  novateurs.  Ou  supposa  que  Cronos  ou 


«d.  Bip.  ; Macrob.  Satura.,  lib.  i,  cap.  lo.  Saturne  est  un 
mot  de  la  langue  Sabine,  comme  Varron  le  fait  suflisam- 
ment  entendre  à la  fin  de  la  section  l^ue  je  viens  de  citer, 
.(i)  Hfisiod.,  Theog.,  v;  tS4;  Æschyl.,  Prometh.,  v.  ao5. 
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Saturne;  avoit  été  ^étr6né  ié'^ie- 

tare  par  Jupiter,’  parcc^que  les  paitisans  de  oe-dieki 
eurent  l’aTantagev^r  ceux.de  Ci*Dnoft.'Ils  en'prQÿ 
fitèrent  pourintToduiredans  la  relifpoQ  d«sGtf<eei 
une  foule  dedivinités;  Le  oonilxce  de  |auiil^d%suK 
augmenta  encore  À l’arriuée.  des  cetonies?«^^|||^> 
tiennes.  ' -«v'  '.  ,»"  i fi.  ' i4:4V?iî> 

Les  guerres'de  religion  remontent  done  à l’ori- 
gine des  sociétés,'  soit  parcequ’elles  ontAoujours 
servi  de  prétexte  à l’ambition , soit  à cause  du 
droit  imprescriptible  qu’on' a » de  défendre,  sa 
croyance  religiense  contre  ceux  qui  veulent  la 
subjuguer  ou  l’outrager.  D’ailleurs,- aucun  chan- 
gement en  matière  de  religion  ne  «’est  opéré 
tranquillement,  que  par  l’évidence  de  la  vérité  et 
la  persuasion,  ou  par  la  lâcheté  d’âma  et  la  cor- 
ruption. Le.jnemier  moyen  n’appartint  jamais 
au  polythéisme  ; le  second  étoit  étranger  à des 
hommes  qui  pouvoient  manquer  de  principes', 
mais  non  de  ce  courâge  qui  sait  résister  aux  tyrans 
de  l’opinion,  les  plus  exécrables  et  lès  plus  in- 
sensés de  tous.  Pour  faite  une  pareille  révolution , 
il  falloit  donc  avoir  recours  aux  armes;  et  la 
force  finit  par  triompher,  ou  par  s’asseoir,  comme 
dit  Un  poète,  sur  le  trône  même  de  Jupiter  Çi). 

• On  trouve  dans  la  Théogonie  d’Hésiode  la 


k 

(i) 'H  B/«  nttftnt  Aif.  Moscbiouj  ap.  Stoh. , Ëclog. 
phys.,p.  145.  . “ ••  * 
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preuve  de  ces  disseusions,  que  ce  poète  cache 
toujgurs  sous  le  voile  de  l’allégorie,  attribuant 
;ujx  dieux  mêmes  ce  qui  n’appartenoit  qu’à  leurs 
prêtres  ou  à leurs  partisans.  Ceux  du  Ciel  et  de  la 
Jerre  furent  les  1it<ans,  et  ceux  de  Jupiter,  les 
Cyclopes.  Les  uns  et  les  autres  passoient  pour  les 
lils  du  Ciel  et  de  la  Terre,  parce  qu’ils  avoient 
été  les  ministres  de  leur  culte.  Les  derniers,  étant 
les  plus  éclairés,  non-seulement  enseignèrent  à 
leurs  concitoyens  l’usage  des  métaux , mais  encore 
leur  donnèrent  quelques  principes  d’architec- 
ture. Ils  en  laissèrent  des  monumens  (i)  que  n’a 
point  détruits  le  temps  (u)  qui  a obscurci  leurs 
actions.  Leur  magnanimité,  leur  force  et  leur 
courage  les  rendoient , selon  Hésiode,  égaux  aux 
dieux  (3). 

Ce  poète  nomme  trois  anciens  Cyclopes,  fils  de 
Cronos(4).  Us  entreprirent  de  changer  le  culte, 
et  voulurent  qu’ou  adressât  des  hommages  à Ju- 
piter. Les  Titans  ayant  refuse  de  reconnoître  ce 
dieu,  il  s’éleva  une  guerre  entre  eux.  Les  Cyclopes 
fournirent,  pour  ainsi  dire,  les  armes  avec  les- 

(i)  Pausan.,  Corintli. , cap.  a5.  ^ 

(a)  Acad,  des  Inscript,  tom.  XXIII,  p.  39.'  ’ 

(3)  Theogon.,  V.  i3g-i46.  ' 

(4)  Ibid.,  V.  1 40.  Les  autres  passèrent  dans  la  suite  pour 
Ie.s  enfans  de  Neptune  ou  d’Amphitrite  ( Hom. , Odyss. , 
lib.  I,  V.  7,®0»  parce  qu’ils  avoient  leur  demeure  Sur  les 
burds  de  la  mer. 


£ 
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quelles  furent  vaincus  les  Titans  : on  supposa, 
par  cette  raison , que  les  Cyclo[)es  avoient  forgé 
la  foudre  poiir  Jupiter,  et  lui  avoient  appris  le 
moyen  de  faire  briller  féclair  ef  gronder  le  ton- 
nerre (i)^  L’art  de  prédire  l’avenir  par  le  bruit 
de  la  foudre,  art  connu  des  anciens  sous  le  nom 
de  céraunoscopie  (2),  et  auquel  les  Cyclopes  s’a- 
donnoient,  peut  encore  avoir  donné  lieu  à cette 
tradition.  Ils  ne  prétendoient  point  ôter  au  Ciel 
sa  prééminence,  ni  auxautres  divinités  leur  rang, 
puisque  l’on  suppose  qu’avant  le  combat,  Jupiter 
offrit  un  sacrificeau  Ciel,  à la  Terre  et  au  Soleil  (3), 
et  que  les  Cyclopes  eux -mêmes  donnèrent  le 
casque  à Pluton,  et  le  trident  à Neptune  (4).  On 
en  vint  deux  fois  aux  mains  au  pied  du  mont 
Vésuve,  suivant  Hésiode,  qui  a transporté  en  cet 
endroit  le  champ  de  bataille  pour  en  rendre  l’idée 
plus  affreu.se.  . * z 

Quoique  déjà  vaincus,  les  Titans  n’auroîent  pas 
essuyé  une  seconde  défaite,  sans  la  défection  d’un 

■ I ■ I . .1  ■ I I ■■  n.  ..... 

(1)  Hesiod.,  Tiieog. , v.  142;  Eurip. , Alcest,  v.  5; 
Apollod.,  lib.  i,  cap.  a,  §■  1 ; Scbol,  Apollon.,  ad  lib.  i, 

V.  73o. 

(3)  Diod.,  lib.  V,  cap.  40. 

(3)  Diod.,  lib.  V',  cap.  71;  Fulgent. , Mytb. , lib.  i, 
cap.  35.  Ceci  explique  œs  vers  de  Manilius  ; 

Xec  priùs  armavit  violenta  fulmine  dextram 
Juppiter,  âitè  deot  quàm  eomtitit  ipse  sacerdot. 

* ' An&oH.,  lib.  T,  V.  343  344. 

(4)  Apollod.,  lib.  I,  cap.  3,  I.  • ■ 
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transfuge  (r),  Prométhée,  ministre  de  l’ancien 
culte.  Il  vivoit  quatre  génératiotis  après  Ina- 
chus  (2},  et  étoit  attaché  particulièrement  au 
culte  du  Ciel  (3)  et  de  Thémis,  ou  la  Terre,  de  la- 
quelle on  le  faisoit  fils('j).  Cet  homme  Irès-éclairé, 
et  digue  de  vivre  dans  un  siècle  moins  barbare, 
avoit  travaillé  à civiliser  ses  contemporains,  en 
les  éclairant  sur  leurs  besoins,  et  les  instruisant 
dans  la  pratique  des  arts  de  première  néces- 
sité (5).  L'honneur  et  la  considération  qu’il  eu 
retira  lurent  vraisemblablement  ses  plus  grands 
crimes,  aux  yeiix  des  fanatiques  sectateurs  des 
divinités  étrangères. 

Leur  ingratitude  à son  égard  étoit  trop  mani- 
feste pour  qu’ils  ne  cherchassent,  pas  à calomnier 
sa  mémoire  par  des  fables:  elles  ont  prévalu  sur  la 
vérité , dont  la  trace  même  seroit  presque  entiè- 

( I ) Diodore  lui  donne  le  nom  de  Musée , lib.  v,  cap.  7 1 . 

(a)  Tatian.,  Or.  ad  Græc. , cap.  69  et  60.  Voyez  sur  sa 
généaloj>ie,  Prideaux,  ad  Marm. , p.  107;  Hej'ne,  ad 
AihjII.,  p.  999. 

(3)  Theon,  ad  Aratj  p.  3o.  Euripide  fait  de  ce  héros 
un  des  Titans  (Ion.,  v.  4^5.),  et  Sophocle,  un  dieu.  (Bdip. 
Col.,  V.  55. 

(4)  Voyez  sur  sa  généalogie.  Christ.  Godofr.  Schiitz, 
in  Æschyl.  Trag.  Comment , tom.  I,  p.  170  et  seq. 

(5)  C’est  pourquoi  on  lui  attribua  surtout  l’invention 
du  feu  : Ergo,  cùm  propter  ignis  inventionem  conventus 
initio  apud  honiines  et  concilium  et  convictus  esset 
tiatus , etc.  Vitruv. , de  Archit. , lib.  n,  c.  i. 
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rement  perdue,  s’il  n’étoit  pas  permis  de  la  recher- 
cher dans  le  récit  d’Æschyle.  « T^i  haine  (c’est 
» ainsi  que  le  poè^e  fait  parler  Prométhée)  venoit 
» d’éclater  entre  les  dieux  (i),  et  la  division  ré- 
» gnoit  parmi  eux.  Les  uns  vouloient  chasser 
» Saturne  pour  donner  le  sceptre  à Jupiter;  les 
J)  autres  , au  contraire , s’efforçoient  d’écarter 
» pour  toujours  celui-ci  du  trône.  Je  donnai, 
» mais  en  vain , les  plus  sages  conseils  aux  enfans 
» du  Ciel  et  de  la  Terre,  aux  Titans.  Leur  su- 
» perbe  audace  dédaignoit  la  ruse  et  l’adresse;  ils 
» croyoient  triompher'  sans  efforts  et  par  leur 
» propre  puissance  (a)  ».  Les  partisans  de  Cro- 
nos,  appelé  par  les  Latins  Saturne,  ayant  donc 
dédaigné  les  conseils  de  Prométhée,  celui-ci  fit 
aussitôt  l’offre  de  ses  services  à leurs  ennemis, 
qui  les  acceptèrent,  et  il  fit  déclarer  pour  eux  tous 
ceux  qui,  éta^nt  encore  attachés  au  culte  de  la 
Terre,  ne  souffroient  pas  qu’on  lui  associât  ni 
Saturne,  ni  aucune  autre  divinité.  C’est  ce  qu’in- 
dique Æschyle,  en  mettant  dans  la  bouche  de 

(i)  Æschyle  se  sert  ici  du  mot  JWi'/xtur,  dieux  subal- 
ternes, ou  les  principaux  ministres  du  culte. 

[ Dans  Æscliyle , iiiifunt  est  synonyme  de  ainsi 
que  dans  Homère.  Hésiode  prend  ce  mot  dans  le  sens  de 
diaux  suhallernes , génies  tutélaires.  (Op.  etDier.,  v.  laa 
et  aSa.  ) Æschyle  a pu  attribuer  aux  dieux  mêmes  ce  qui 
appartenoit  à leurs  ministres.  S.  de  S.  ] 

(a)  Prom.,  v.  199-209.  J’ai  suivi  la  trad.  de  M.  duTbeil. 
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Prométhée  ces  paroles  : « Je  pensois,  dans  celte 
» circonstance , que  le  plus  sûr  étoit,  me  joignant 
» à ma  mère  (la Terre  ou  Thémis),  d’embrasser 
» de  ipoi-méme  le  parti  de  Jupiter,  qui  le  dési- 
» roit  (i)  ».  Prométhée  servit  utilement  à faire 
triompher  les  partisans  du  culte  de  ce  dieu , 
après  une  guerre  de  dix  ans,  selon  Hésiode  (2). 

. Dès  qu’ils  furent  les  maîtres , ils  tâchèrent 
d’assurer  leur  autorité  , en  laissant  élever  des 
autels  à toutes  les  autres  divinités,  excepté  au 
Ciel  et  à la  Terre,  dont  ils  redoutoient  les  par- 
tis.ans  encore  nombreux  et  accrédités  ; ils  vou- 
lurent même  les  exterminer,  et  créer  une  nou-> 
velle  race {3),  suivant  le  langage  poétique,  c’est- 
à-dire,  faire  venir  à.leur  place  des  colons  étran- 
gers. Pron\élhée  avertit  de  ce  des.sein  ceux  qui  en 
étoient  l’objet,  et  leur  en  épargna  les  funestes 
suites:  il  les'  aida  même  de  ses  conseils;  ce  qui 
donna  lieu  à la  fable  postérieure,  qui  lui  attri- 
buoit  d’avoir  engagé  Hercule  à soutenir  le  ciel  à 
la  place  d’Atlas (4).  Furieux  de  cette  découverte, 
et  se  croyant  trahis,  les  prêtres  de  Jupiter  as.sou- 
virent  leur  vengeance  sur  le  malheureux  Pro- 
méthée; ils  le  chargèrent  de  chaînes,  et  le  jetè- 
rent dans  une  affreu.se  pri.son,  d’où  il  ne  sortit 

(1)  Æsch. , Prometh.,  v.  217  et  218. 

(2)  Theog. , V.  G3G. 

(3)  tcMt  (pi'jûa-ai  »ttr,  Æsch. , Proinelb. , V.  233. 

Apollocl.,  lib.  iir,  cap.  5,  §.2, 
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quaprès  trente  ans  de  la  plus  dure  captivité  (i). 

Peut-être  crut-il  toujours  que  son  parti  se  relè- 
verait, ou  qu’il  s'en  formeroit  d'autres  contre 
les  prêtres  de  Jupiter.  <i  Nouveaux  maîtres  d’un 
*»  nouvel  empire  (a) , vous  croyez  ( fait  dire 
» Æschyle  h Prométhée)  habiter  des  palais  inac- 
» cessibles  aux  revers.  Eh!  n’en  ai-je  donc.  j)as  vu 
» tomber  deux  tyrans  (Ouranos , ou  le  Ciel , et 
» Cronos,  ou  .Saturne)?  Je  verrai  la  chute  du 
» troisième  : elle  sera  la  plus  prompte  et  la  plus 
» honteuse  (3)  ».  Soit  que  le  poète,  en  faisant  par- 
ler de  la  sorte  Prométhée,  supposât  une  dispcn- 
sition  des  esprits  raccontens  du  nouveati  culte, 
soit  qu’il  eût  en  vue  quelque  tradition  mysté- 
rieuse relative  à un  changement  qui  devoit  y 
arriver,  il  n’est  pas  moins  certain  qpe  la  haine 
et  les  espérances  de  cet  ancien  prêtre  du  Ciel  et 
de  la  Terre  n’auroient  pu  être  rapportées  sans 
blesser  l’opinion  publique,  si  elles  n’avoient 
pas  eu  quelque  fondement  historique.  I^a  même 
source  a vraisemblablement  fourni  l’idée  de  ces 
prédictions  qu’Æschyle  met  dans  la  bouche  de 
son  héros  infortuné  : «Tout  orgueilleux  qu’il  est, 
» Jupiter  se  verra  humilié;  tel  sera  le  fruit  de 
» l’hymen  qu’il  médite,  et  qui  fera  tomber  sou 

(i)  Hygin.,  Fab.  liv  et  CLXiv  ; Id.,  Asti  on.  jKiet.,  lib.  ii., 
cap.  i5. 

(a)  Ni»»  »ioi  KfB'Jo'Jt. 

(3)  Æseb.,  Prometh.,  V.  963-967. 
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»>•  trône  et  évanouir  sa  puissance.  Alors  saccom- 
» plira  dans  son  entier  l’imprécation  que  lança 
» contre  lui  Saturne,  quand  il  fut  chassé  du  siège 
» antique  de  son  empire.  De  tous  les  dieux,  nul 
» autre  que  moi  ne  peut  lui  apprendre  comment 
» il  préviendroit  ce  malheur;  seul  je  le  sais,  et 
» pourvois  le  lui  dire.  Alors,  qu’il  aille  s’asseoir 
» hardiment  dans  les  "airs,  se  liant  à ses  nuages 
» bruyans,  et  secouant  dans  ses  mains  ses  dards 
» enflammés;  rien  de  cet  appareil  ne  le  garantira 
» d’une  chute  ignominieuse.  Je  le  vois  lui-méme 
» se  créer  son  ennemi,  athlète  prodigieux,  difû- 
» cile  à combattre,  qui  lancera  des  feux  plus 
» brûlans  que  la  foudre,  fera  gronder  un  bruit 
j>^dus  fort  que  le  tonuerre,  et  brisera  le  trident, 
«cette  arme  de  Neptune,  ce  fléau  maritime, 
« commoteur  de  la  terre.  Échoué  à cet  écueil , 
» Jupiter  connoîtra  combien  il  est  différent  de 
» servir  ou  de  régner  (i)  ». 

L’imagination  du  poète  a tout  altéré,  et  a créé 
des  épisodes  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  le  pre- 
mier récit  d’Hésiode  (a);  mais  l’un  et  l'autre  ont 
travaillé  sur  le  même  fonds  historique,  la  tra- 
dition con.servée  par  les  prêtres  de  Dodone.  IjOs 
premières  révolutions  arrivées  dans  le  culte  de 
la  Grèce  avoient  certainement  donné  à Æ.schyle 

(1)  Æscîi.,  Prometb. , v.  906-26,  tom.  I,  p.  54  delà 
traflurtion  de  M.  du  Tlieil. 

(2)  Tlicog.,  V.  5a  I , etc. 

L iv 
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l’idée  d’une  révolution  nouvelle.  La  haine  de  la 
tyrannie  est'la  moralité  de  sa  pièce  (i);  ce  qui 
dut  lui  faire  pardonner  toutes  les  impiétés  qui 
y sont  répandues  sur  la  religion  de  sa  patrie.  Si 
Hésiode  ne  nous  offre  point  de  plus  grands 
détails,  on  doit  l’attribuer  au  plan  de  son  ou- 
vrage; il  y a fait  entrer  la  cosmogonie,  la  théo- 
gonie (3),  et  même  la  morale  (3),  sous  le  voile 
mythologique.  La  révolte  des  Titans  et  leur 
guerre  en  occupent  une  a.s.sez  grande  partie,  et 
forment  en  quelque  façon  tonte  l’action  de  ce 
poème.  Cela  ne  peut  avoir  trait  qu’à  des  événe- 
raens  dont  le  souvenir  commençoit  à s’effacer, 
mais  qui  n’étoient  pis  dénués  de  toute  vérité. 
Quel  crédit  auroit  donc  eu  cette  théogonie ^si 
elle  n’eût  pas  été  appuyée  de  quelques  traditions? 
Elle  n’étoit  pas  certainement  la  première  théo- 
gonie (4),  et  toutes  étoient  déjxisilaircs  de  faits 
qu’il  n’étoit  pas  permis  au  poète  de  dissimuler; 
.sans  cela,  jamais  son  autorité  n’eût  été  respectée, 

(1)  Scliütz,  CnmuieiiL  in  yEsch.  Promelli. , tom.  I, 
p.  103-200.  J . vk 

^2)  "Ht»!  ftli  lefuTtfct  Xâtf  yi»«7’ , v.  iiG,  etc. 

(3)  Aôfjùf  ''Efit  t'juytfi  TiKi  fttt  n»nfy  V.  226,  etc. 

(4)  Hérodote  (lib.  ii,  cap.  53)  prétend,  sans  le  moin- 
dre fondement , qn’Homère  ef  Hésiode  imaginèrent  la 
théogonie  des  Grecs.  Thomas  Robinson  (ïlisserl.  de 
He.siod. , ,pag.  etc.)  a très -bien  réfuté  le  sentiment 
paradoxal  de  cet  historien. 
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comme  elle  le  fut  long-temps  dans  toute  la  Grèce, 
Son  poème  y fut  une  espèce  de  livre  sacré;  il 
est  terminé  par  le  catalogue  des  nouvelles  divi- 
nités (i),  suivant  l’ordre  de  naissance,  c’est-à- 
dire,  d’après  la  chronologie  de  leur  admission’ 
dans  le  cuite  hellénique. 

Les  prêtres  de  ces  divinités  sè  disputèrent 
bientôt  la  prééminence;  chacun  vouloit  être  le 
ministre  de  la  divinité  tutélaire. de  son  pays,  et 
supposoit  qu’elle-méme  avoit  pris  parti  dans  les 
différends  dont  son  culte  avoit  été  l’objet.  En  con- 
séquence, on  dit  que  Neptune  avoit  cherché  à 
enlever  l’Argolide  à Junon,  mais  qu’il  succomba, 
Argos,  la  principale  ville  de  cette  contrée,  s’étant 
mise  sous  la  protection  de  la  déesse.  Il  fut  alors 
résolu  de  prendre  des  arbitres,  qui  condamnèrent 
les  partisans  de  Neptune  (a).  On  supposa  qu’il 
s’en  étoit  vengé  en  inondant  la  campagne  de  cette 
ville,  parce  qu’à  peu  près  dans  .le  même  temps 
l’élévation  de  la  mer  fit  déborder  le  fleuve  Ina- 
chus  (3). 

^ irr  ^11 — ,'ii^ 

(i)  Depuis  le  vers  886  jusqu’au  vers  1017,  w il  est 
question  des  deux  eufuns  qu’ülysse  eut  de  Calypso. 

(3)  Pausan'.,  Corinth.,  cap.  i5et3a. 

(3)  Ibid.,  cap.  11. 

[Pausauias,  peu  d’accord  avec  lui-môme,  siipjiose  en 
un  endroit  que  Neptune  se  vengea  en  inondant  le  pays; 
et  dans  un  autre,  que  ce  fut  en  dcssecliaut  tous  le.s  fleuves. 
S.  de  S.  ] 
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Los  partisans  de  Neptune  furent  encore  moins 
heureux  dans  l’Attique,  où  l’on  se  porta  contre 
eux  à de  violentes  extrémités.  Ilalirrhothius,  fils, 
ou  prêtre  de  ce  dieu,  fut  tué  par  Mars,c’est-à-dirfe, 
par  quelque  zélateur  du  culte  de  cette  divinité 
scythique.  Le  meurtrier  eut  assez  de  crédit  pour 
se  faire  absoudre  (i),  après  être  sorti  de  la  prison 
où  Otus  et  Éphialte,  qui  avoient  pour  mère 
une  prêtresse  de  Neptune  (a),  l’avoient  jeté  (3)  et  ' 
gardé  secrètement  pendant  treize  mois.  Il  y serolt 
même  péri,  si  la  belle  Éribée,  marâtre  d’Otus 
et  d’Éphialte,  n’en  avoit  averti  quelqu’un  de  ses 
proches,  qu’on  imagina  être  Mercure  (4),  â cause 
de  l’emploi  que  ce  dieu  a dans  l’Olympe.  Le  ju- 
gement j)ar  lequel  Mars  fut  absous  de  ce  meurtre 
devint  célèbre,  et  l'époque  en  a été  fixée  à l’an  1 53a 
avant  Jésus-Cdiriât , .sous  le  règne  de  Cranaûs(5): 
il  fournit  l’idée  du  tribunal  de  l’Aréopage,  qui  • 
prenoit  connoissance  de  toutes  les  innovations 
on  matière  de  religion  (6). 

Ces  révolutions  religieuses  ne  cessèrent  à Athè- 
nes qu’â  l’arrivée  des  colonies  égyptiennes,  qui, 

(i)  Apollod. , lib.  ni,  cap.  li,  §.  2. 

(a)  ....  Neptuni  filiæ  filii.  Hygin., Fab. , cap.  28. 

(i)  Cette  prison  éloit  d’airain,  suivant  Homère,  Uiad., 

lib.  V,  V.  387. 

(4)  Id.  ibîd.,  V.  3go. 

(®  Manu.  Oxon. , ep.  3. 

(b)  Deinostli.,  in  Neær.,  ed.  Tayl.,  SaS,  etc. 
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venant  de  Sais,  en  apportèrent  les  cérémonies 

d’Isis  ou  Neïth  (i) , X Athéné  des  Grecs,  et  la 

‘Minerve  des  Étrusques  et  des  Romains.  Alors 

Neptune  perdit  entierefnent  sa  prééminence  ; ce 

( 

(1)  C’est-à-dire  , ancienne,  comme  le  prouve  la  versïou 
<f)]-)te  du  Nouveau-Testament,  ainsi  que  le  témoignage 
de  Diodore  de  Sicile,  lib.  i,  14.  ' ’ 

[La  signification  que  M.  de  Sainte-Croix  attribue  ici  au 
nlot  Neith,  est  extrêmement  douteuse.  Jablonski  l’a  pror 
posée,  il  est  vrai,  avec  plusieurs  autres,  toutes  fort  incer- 
taines, dans  son  Panthéon  Ægyptiorum  (lib.  ii,  cap.  3 ) ; 
mais  il  donnoit  lui-même  peu  de  confiance  à l’étymologie 
sur  laquelle  est  fondée  cette  explication.  On  voit  même, 
par  une  des  observation.s  contenuês  dans  la  préface  du 
3'  volume  du  même  ouvrage,  et  par  ce  qu’on  lit  dans  le 
tome  I®''  de  ses  Ojmscules  (p.  161)^  qu’il  donnoit  la  préfé- 
rence à une  autre  étymologie , suivant  laquelle  Neith  doit 
signifier  deccrnene,  constituens , ordlnans. 

Le  témoignage  de  Diodore  de  Sicile , qu’invoque  M.  de 
Sainte-Croix,  ne  me  paroît  pas  justifier  davantage  l’in- 
terprétation 'adoptée  par  ce  savant  écrivain.  Diodore  y 
rapporte  l’opiniou  des  Égyptiens , qui  attribuoient  à Isis 
la  découverte  du  froment,  et  la  substitution  de  cet  aliment 
à la  chair  liiimaine,  et  il  fait  remonter  cette  découverte 
à une  haute  antiquité.  Mab  il  n’y  a rien  de  commun  entre 
cela  et  la  signification  du  nom  AeïM-sOn  ne  peut  pas  tirer 
plus  de  conséquence , en  *faveur  de  cette  interprétation , 
de  CCS  paroles  qu’on  lisoit,  selon  le  même  Diodore  (lib.  i , 
cap.  27),  sur  une  statue  d’Isis  : ’Ey»  9 «» 

Kfiuu  S^fo»  tt/yattiû  '....  tym  iifti  i ««fwo» 

iciô’fûvtis  fùfeSnt,  S.  de  S.]  * 
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qui  donna  lieu  à la  fable  de  son  différend  avec 
celte  déesse  au  sujet  de  la  possession  de  l’Attique. 
L’ancienne  mythologie  renferme  bien  des  faits 
de  ce  genre;  mais  l’énurfiéralion  en  seroit  Irop 
longue , et  demanderoit  des  explications  trop 
étendues,  qui  feroient  perdre  de  vue  l'objet  prin- 
cipal de  cet  ouvrage.  J’ajouterai  seulement  qu^ 
les  Titans,  c’est-à-dire,  les  partisans  de  l’ancien 
culte,  ne  disparurent  pas  entièrement,  et  qu'ils 
.s’opposèrent  encore  avec  force  à l’admission  de 
plu.sieur.s.  nouvelles  divinités,  entre  autres  de  Bac- 
chus,  fils  de  Sémélé  (i),  et  de  Pan,  qu’on  suppose 
avoir  secondé  Bacchus  dans  un  combat  contre 
cés  mêmes  Titans  (2). 

On  ne  peut  douter  que  les  premières  étincelles 
de  ces  guerres  de  religion  ne  soient  sorties  de 
Dodone,  le  plus  ancien  foyer  de  la  superstition 
des  Grecè.  Les  prêtres  de  ce  lieu  célèbre  étoient 
trop  grossiers  pôur  ne  pas  être  fanatiques.  Les 
uns  s’appeloient' T’omure.f,  d’une  montagne  de 
ce  nom  qu’ils  habitoient  (3);  les  autres.  Selles ^ 

(1)  Pausan. , Arcad. , cap.  27. 

(2)  Nonn.,  Dionys.,,  lib.  xxvn,  p.  717. 

(3)  Strab. , lib.  vq,  p.  3a8.  ^ 

[ Le  traducteur  allemand  des  Hecberches  sur  les  Mystères 
a déjà  observé,  avec  raison,  que  Strabon  ne  dit  pas  ce  que 
lui  fait  dire  ici  M.  de  Sainte-Croix.  Strabôn  paroit  plutôt 
dire  que  les  prêtre» de  Jupiter,  à Dodone,  étoient  nommés 
tantôt  Helli  ou  Selli,  et  tantôt  Tomuri  ou  Tmari,  du 
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d’une  rivière  qui  traversoit  la  plaiue  de  Thes- 
protie,  où  ils  avoient  établi  leur  séjour  près  du 
fameux  oracle  dont  ils  éloieut  les  interprètes  (1). 
Couchés  sur  la  terre  , les  pieds  couverts*  d’or- 
dure (a),  et  ne  vivant  que  de  glands,  ils  étoient 
aussi  misérables  que  les  deyins  des  sauvages  de 
l’Amérique.  Cela  ne  les  empêchoit  point  d’avoir 
un  grand  crédit  1 sur  l’esprit  des  hordes  pélas- 
• piques  qui  les  entouroient.  Des  chaudières  sus- 
pendues en  l’air,  et  agitées  par  le  vent,  étoient 
le  miracle  du  chêne  parlant  (3)  dont  ils  se  ser- 
voient  pour  abuser  de  la  crédulité  de  ces  peuples. 
Us  faisoient  mystère  de  leurs  cérémonies , et 

• ^ U 

nom  de  la  montagne  Tomarus  ou  T ma  rus , voisine  de 
Dodone.  Loin  de  dériver  le  nom  des  Helli  ou  Selli,  de 
celui  d’une  rivière  de  la  Tliesprotie,  il  combat  plutôt  cette 
epinion,  et  paroît  se  rapprocher  du  sentiment  de  ceux 
qui  dérivoient  ce  ncou  des  Ttiaraia,  ia*,  qui  entouroient  le 
, lieu  où  étoit  l’oracle.  S.  de  S.  ] 

(1)  Aristote  associe  les  SeUes  aux  Hellènes  .dans»  cette 
contrée,  qu’il  appelle  l’aAcienne  Hellas , ti)» 

Voici  ses  termes  : itu'ln  S'"  iç'in  i xtpl  n)»  Aa^ânir  xéci 

T0>  uxtBp  yatp  01  XMI  »!  ««Atiipcooi 

Ttfji  ftit  rp«ÏK«'i,  lût  J'i'  "fiAAiinf.  Meteor. , lib.  i,  cap.  14. 

' (3)  Homer.,  Iliad.,  lib.  xvi,  v.  a35;  Sophocl.,  Trachin.,  • 
V.  1 183 , etc. 

(3)  Æsch.,  Proraeth. , v.  838.  Voyez  sur  cet  oracle  une 
curieuse  dissertation  du  président  Des  Brosses,  Acad,  des 
Inscript.,  tom.  XXXV,  p.  89. 
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avôieut  «les  initiations  qui  dévoient  être  assez 
semblables  à celles  que  pratiquent  les  jongleurs 
ou  devins  des  sauvages.  La  première  divinité 
des  Selles  fut  le  Ciel  , auquel  ils  joignirent  dans 
la  suite  la  Terre.  Le  culte  de  l un  et  de  l’autre  se 
couservacbezeux  jusqu  a l’arrivée  d’une  prêtresse 
égyptienne,  qui  leur  persuada  de  l’altérer  (i).' 

Les  Pélasges,  fatigués  de  leurs  dissensions  avec 
les  colonies  étrangères , consentirent  à s’en  rap-.  * 
porter  à la  décision  des  prêtres  de  Dodone,  qui 
répondirent  que  le  nouveau  culte  n’offensoit 
point  les  dieux  (a).  Le  nombre  de  ceux-ci  étant 
successivement  augmenté,  les  plus  anciens  vi- 
rent diminuer  leurs  adorateurs.  Ouranos  perdit 
tous  les  siens,  et  il  en  resta  très-peu  à Saturne, 
qui  fut,  pour  ainsi  dire,  relégué  en  Italie.  La 
Terre  n’auroit  pas  été  plus  heureuse,  si,  repa- 
roissant  sous  les  noms  de  Gérés,  de  Rhée  et  de 
Vesta,  elle  n’eût  pas  été  l’objet  des  mystères  de 
la  Grèce  et  de  l’Asie.  Dans  ces  mystères,  on 
appVenoit  vraisemblablement  aux  initiés  les  vi- 
cissitudes auxquelles  son  culte  avoit  été  exposé 
dans  ces  contrées.  On  dut  encore  leur  apprendre 
que  la  naissance  de  cette  antique  divinité  n’étoit 
que  l’allégorie  du  renouvellement  de  son  culte, 
comme  celle  des  autres  dieux  ne  représentoit 


(i)  Heicd.)  lib.  iiÿ  cap.  58. 
(3)  Jd. , ibid.,  cap.  Sa. 
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-autre  chose  que  l’époque  de  lèur  admission  dans 
la  religion  publique. 

L’opiuion  que  nous  exposons  ici  n’est  pas 
uniquement  fondée  sur-de.s  conjectures.  Héro- 
<lote  observe  que  plusieurs  divinités  de  la  Grèce 
n’étoient  que  des  hommes  qui  avoient  porté  les  ■ 
noms  des  dieux  nés  dans  les  siècles  précédens  ( i ) ; 
et  selon  les  prétread’Egypte,  les  Grecs  mettoient 
la  date  de  la  naissance  de  plusieurs  dieux  étran- 
gers au  temps  où  ils  en  avoient  ouï  parler  ou 
reçu  le  culte  (a).  « S’il  est  permis , remarque 
» M.  Fréret,  d’étendre  ce  principe,  et  de  l’appli- 
» quer  à l'histoire  ou  à la  légende  de  la  plupart 
» des  divinités,  le  lieu  de  leur  naissance; sera 
w celui  où  ce  eulle  s’étoit  établi  d’abord,  ou  celui  * 

» qui  en  fut  comme  le  centre.  Les  aventures  de 
» ces  dieux  seront  l’histoire  de  l'établissement 
^ » de  leur  culte;  leurs  combats , leurs  exploits, 

» seront  les  oppositions  qu’auront  trouvées  les 
» prédicateurs  de  ce  culte,  et  les  diverses  révo- 
» lutions  qu’il  a essuyées.  Les  aventures  des  dieux 
» dont  je  parle,  sont  celles  qui  ont  été  conservées 
» par  la  plus  ancienne  tradition , comme  les 
«guerres  de  Bacchus  contre  Penthée,  contre 
» Lycurgue,  contre  Persée,  ou  lesévénemens  en  • 

(i)  Herod. , lib.  ii,  cap.  146.  Voyez  la  Note  du  savant' 

Lai'clier,  p.  4q4>  toin.  Il,  de  sa  traduction, 
î,  (a)  ‘Air  ou  /j  iruâo/jo  (rd  titiftx'}»'), 

ymr.Xoytovn  uùfjio»  t>ii  yiiirit.  Loc.  Slip,  l.iud. 
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j>  mémoire  desqueFs  on  avoit  institué  d'anciennes 
» cérémonies;  par  exemple,  les  combats  d'Apol- 
» Ion  contre  Python,  représentés ‘dans  la  fête  qui 
» se  célébroit  tous  les  ans  dans  la  Thessalie. 

» Par  ce  même  principe,  continue  le  savant 
» académicien , les  premiers  prédicateurs  et  les 
» instituteurs  du  culte  des  divinités  auront  été 
» pris  pour  ceux  auxquels  leur  première  éduca- 
» tion  avoit  été  confiée , et  qui  avôient  eu  soin  de 
» leur  enfance.  Strabon  fait  voir  que  les  Dactyles, 
b»  lesrCurètes , les-  ânrybèntenv-  les  • Satyres  ,'  les 
» IMiénades  pjÿte^-tTYi’étoient  autre'  chose  que  les 
«anciens  ministres ier  premiers  initiés  aux 
»>naystères  (ï).  » * i;  r*  •• 

On'verra  bientôt  quel  degré  de  probabilité 
peut  avoir  cette  dernière» opinion;  mais  aupa- 
ravant, je  dois  avertir  que,  loin  de  croire  que 
toutes  les  anciennes  fables  ne  sont  que  de  pures 
allégories,  relatives  aux  premières  dissensions 
religieuses  de  la  Grèce,  je  pense,' au  contraire,' 
qu’un  grand  nombre 'de  ces  fables  n’y  a aucun 
rapport.  J’ai  seulement  cru  devoir  m’arrêter  à ceci, 
comme  à une  des  principales  sources  des  récits  '' 
mythologiques.  Il  ne  m’est  donc  pas  pénible  d’a- 
vouer, avec  un  habile  critique  (a) , qu’une  partie 

■ (i)  Observations  sur  l’anc.  hist.  des  premiers  habitans 

de  la  Grèce  ; Acad,  des  Inscr. , tom.  XLVII,  Mém.,  p.  38.. 

. (2)  Heyne,  de  Theogonia  ab  Hesiodo  cohdit|,  in  Comm.  • 
Gotting.,  tom.  II,  p.  187. 
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des  "choses  qu’on  trouve  dans  les  anciennes  théo- 
gonies, et  particulièrement  dans  celle  d’Hésiode, 
sont  le  fruit  de  l'imagination  de  leurs  auteurs.- 
''Vraisemblablement  ils  profitèrent  Iwancoupdes 
poètes  qui  les  avoient  précédés,  lels'que  Linus, 
Philammon,  ïhamyris , Âmphion,  Musée , etc. 
A l’envi  les  uns  des  autres,  ils  inventèrent  mille 
fables,  composèrent  raille  généalogies,  aussi  ex- 
travagantes que  difficiles  à. concilier  entre  elles. 
Adoptoit-on  une  nouvelle  divinité,  élevoit-on  en 
son  honneur  un  temple,  aussitôt  des  prix  étoient 
proposés  pour  célébrer  cet  événement,  et  les 
concurrens  s’empres-soient  de  donner  au  dieu  ou 
à la  déesse  uneorigine  et  des  attributs  jusqu’alors 
inconnus.  La  pièce  qui  étoit  couronnée  devenoit 
ordinairement  un  hymne  (i),  qui  bientôt  pre- 
noit ‘place  parmi  les  titres  de  la  crovauce  du 
vulgaire.  On  n’a  pas  assez  fait  attention  à cette 
cau.se  particulière  des  progrès  du  polytbéi.sme. 
Ils  furent  si  grands,  qu’ils  Brent  perdre  presque 
toutes  les  anciennes  traditions,  et  à peine  se 

(i)  j4kxander  Ætolus , poêla  egregius , in  libro  qui 
inscrihitur  Mus*,  rejert  quanto  studio  popuius  JLph&~ 
sius , dedicato  tempio  Dianœ , curaverit  premiis  propo- 
sais, ut,  qui  tune  erant poetæ  ingeniosissimi , in  deam 
vetrmina  diversa  componerent.  In  /lis  versibus  (J pis  non 
cornes  Dianœ , sed  Diana  ipsa  vooata  est,  etc.  Macrob. , 
Satom. , lib.  v,  cap.  aa.  Cela  se  pratiquoit  de  même  fort 
anciennement  aux  jeux  pytliiques.  • 


c 


34  BECHERCaSS.  sua  VF’STÈRES 
rappcla-t-on  qu’autrefois  le  uoinbre  des  diviaUé$ 
avoit  été  moindre.  Au  temps  dq  Cécrops,  il  'é^oit 
fort  petit  (i).  Thésée,  par  un  édit,  reconnut  seitr 
lement  neuf  divinités  légales  (a),  si  j’ose  m’expri* 
mer  ainsi.  Long-temps  après,  Solon  n’ep  adtnit 
encore  que  douze  ; ou  les  appela  les  douze  dieux 
de  Solon  (3),  et  leur  autel  étoit  dans  la  place 
publique  d’Athènes  (4). 

Cet  antique  monument  auroit  dû  faire  rougir 
les  habitans  d’une  ville  si  éclairée,  de  leur  ex- 
trême pencdiaut  à adopter  les  dieux.de  toute.sles 
nations,  même  de  celles  qu’ils  appeloient  barr^ 
bares.  Successivement, >et  de  générations  en  gé- 
nérations, la  superstition  croissoit  chezeux,(5). 
Ils  en  vinrent  jusqu’à  invoquer  ensemble  toutes 


(i)  S.  AugusL,  de  Civitate  Del,  lib.  xv,  cap.  8. 

(a)  S.  Aüianas.,  Orai.  contra  gentes\  i , lo.  D.  J.  lo, 
ed.  Montf. 

(3)  ACABKAeEOIÏ  20AON0Ï.  Iiucr.apudChandler., 

p.  78. 

(4)  Thuc.,  lib.  VI,  cap.  64.  Hippias,  fils  de  Piaistrate, 

l’a  voit  consacré.  (Hei'od,  ; lib.  u , c.  7.)  On  changea  depuis 
les  caractères  de  l’iiiscription  ; l’usage  des  lettres  doubles 
sur  les  monumens  pidilics  ne  remontoit  à-AlMiàtes  qu’à 
la  11^  année  de  la  xciv‘  oljoa^Hade,  tous  rarehontat 
d’EucIide.  . . 

(5)  ....  tif  ««»  i|  ifxit 
ftiKfit . ùrntifitinu  8.  Joann.  Chrysost. , de.fawr. 

Alb.  llom.  XLvm , tom.  IV,  p.  553 , ed.  penult. 
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les  divinités  de  l’Europe,  de  l’Asie  et  de  la  Ei- 
bye  (i).  Enfin,  ne  sachant  plus  à qui  s’adresser 
pour  augmenter  le  nombre  des  objets  de  leur 
culte,  ils  élevèrent  des  autels  au  dieu  inconnu  ; ce 
qui  fournit  à saint  Paul  l’occasion  de  prononcer  ce 
discours  éloquent  où. il  reconnoît  les  Athéniens 
pour  le  peuple  de  la  terre  le  plus  adonne  au 
polythéisme (2).  Il.parloiten  présence  de  l’Aréo- 
page, qui , ayant  recouvré  toute  son  ancienne 
autorité  religieuse  et  judiciaire, '"quoique  sous  le 
gouvernement  romain  (3},  ne  metloit  néanracnns 
plus  d’obstacles  k l’introduction  des  divinités 
étrangères.  Aussi  la  licence  étoit-elle  au  comble: 
la  propagation  de  l’Évangile  pouvoit  seule  en 
tarir  la  source  et  la  faire  cesser  entièrement. 


(1)  S.  Hieronym.  ih  Epi.st.  ad  Titum,  c^.  i. 

: (9)  Je  rends  ainsi  les  mots  if  f’iunêkiftntftftvt 

iffüf  ( Act.  AposU,  cap.  17,  V.  39.),  qui  ne  pou- 

voient  alors  être  pris  en  mauvaise  part. 

(3)  Ce  tjribunal  et  le  conseil  des  TpiUe  étoient  à cette 
époque  le*  deux  principales  autorités , comme  on  le  voit 
par  une  inscription  ^ui  deip^nd^oit  bien  des  éclaircisse- 
mens,  mais  sur  laquelle  je  ne^ois  pas  m’arrêter  ici., 

• 'Jif  * . 
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SECONDE  SECTION.  , 

Des  My stères. cdbiriques t ou  premiers 
mystères  des  Grecs. 

* ■ 

Rieîî  de  plus  embrouillé  dans  l’antiqui.té  que  ce 
qui  concerne  les  Cabires,  les  Dactyles,  les  Curé  tes, 
les  Corybantes  et  les  Telchines.  Ceux  que  l’on  a 
désignés  sous  ces  divers  noms  étoient-ils  des 
dieux  ou  des  génies , des  législateurs  ou  des 
prêtres?  Toutes  ces  opinions  pourroient  égale- 
ment se  soutenir.  « La  confusion  dans  les  idées, 
» ditM.  Fréret,  s’est  é^ndue  jusque  sur  les  noms, 
» malgré  la  différence  des  étymologies , et  de  la 
» signification  naturelle  et  primitive  de  .chaque 
» terme  en  particulier  (i)  ».  Les  uns  ont  souvent 
été. pris  pour  les  autres,  et  l’on  ne  s’accorde  pas 
sur  leur  nombre.  «Les  uns,  dit.Strabon,(-sup» 
» posent  que  les  Curètes  sont  la  même  chose 
» que  les  Corybantes*,  les  Dactyles  Idéens  et  les 
» Telchines.  Les  autres  assurent  qu’ils  sont  tous 
» de  la  même  famille;  qu’il  y a seulement  quelque 
» différence  entre  eux.  En  général,  tous  se  res- 
» semblent  quant  à l’enthousiasme,  à la  fureur 
» bachique,  au  tumulte,  au  bruit  qu’ils  faisoient 

(i)  Acad,  des  Inscr.,  Hist.,  tom.  XXIII,  p.  37. 
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» avec  leurs  armes,  avec  leurs  timbales,  leurs 
» tambours,  leurs  flûtes,  et  à leurs  cris  extraor- 
» dinaires 'dans  leurs  fétes  sacrées.  Ces  fêtes  leur 
» étoient  en  quelque  façon  communes  avec  les 
babitans  de  Samothrace,  de  Lemnos  et  de  plu- 
* sieurs  autres  lieux , et  ils  les  célébroient  comme 
» m inistres  des  dieux  ,«e  qui  leur  en  à fait  dbnner 
» le  titre.  Ainsi  tout  cela  tient  à la  ttUgion,  et 
» n’est  pas  étranger  à la  philosophie  (i).*’-» 


(1)  Strab. , lib.  x,  p.  466.  La  longue  dissertation  dans 
laquelle  entre  ici  ce  géographe  est  pleine  d’érudition. 
M.  Heyne  n’a  rien  oublié  pour  l’éclaircir,  et  y a mis 
beaucoup  de  sagacité.  Comm.  Glott.,  tom.  VIII,  p.  7,  etc. 

[ Je  n’ai  rien  voulu  changer  à la  traduction  de  ce  texte 
. de  Strabon,  parce  que  M.  de  Sainte-Croix,  qui  l’avoit 
eiatpruntée-de  M.  de  Bréquigny,  a fondé  quelques-uns  de 
•e^amsonnemens  sur  la  sens  qu’elle  présente,  et  parce  que 
^xte  esaobscur.  Je  me  contenterai  de  reniar-; 
qiier  qua  le  traducteur,  en  disant  : et  ils  les  célébroient 
comme  ministres  des  dieux,  ce  qui  leur  en  a fait  donner 
le  titre,  paroît  avoir  rapproché  ces  mots  de  Strabon,  i* 
VZS/**!'  7*î  et  ceuxK’i,  J/*  ri  7«ir  TTfirirlXtue 

Ttv!  »vT»ttç,  quoiqu’ils  n’aient  aucune  connexion  dans  le 
texte , et  leur  a donné  un  sens  tout-à-fait  étranger  à l’in- 
tention de  l'auteur.  S.  de  S.] 
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. . ARTICLE  PREMIER.  . .* 

T.  f‘»  il 

Dés  Mystères  de  Samothrace,  ou  dés  Cahires.  ' 

\-  * , * 

Les  Péiasges  oü  sauvages  de  l’ancienne  Grèce 

kabitèrént  l*île  de  Samothrace  (i),  où  tlsavoienS 

leurs prêtrés appelés C«At>iar(a),'qui  travaillèreht 

à les  civiliser,  non  •seulement  en  introduisant 

parmi  eux  les  arts,  mais  encore  en  y. établissant 

un  culte  religieux.  Le  plus  ancien  culte  chez  eux 

fut  celui  du  Ciel  et  de  la  Terre,  îtppelés  les  élieujt 

grands,  les  dieux puissans^i).  Leurs  noms  par- 

(1)  Suivant  Héraclide  de  Pont',  -eetté  •fie,  d’abord 

appelée  Leucanie,  aO  défaut  des  Thraces  qoi  l’aT^eiil-* 
d’abord  habitée , passa  sept  œnts  ansaptès  entre  tes  mains 
des  Samieiis  fugitifs.  (Excerpt.  in  ’Ricsadr.  antiquit.  Graec» 
Gronovii,  vol.  VI,  col.  283o.  A.)  Polétnôn  le  Péri^çèté 
avoit  composé  un  ouvrage  particulier  'sur  Samothrace; 
(Athen.,  lib.  ix,  p.  Sya.)  Cette  île  conserve  eVicbre  aujour- 
d’hui son  nom  dans  celni  de  Samothraki,  doUt  nOs  nàvi- 
^tenrs'ont  làit  Saint-Mandroche.  ^ ‘ 

(2)  Strah.,lib.  X,  p.  470. 

(3)  Principes  dei , Pœïuin  et  Terra  : hi  dei  iidêtn , qui 
in  Ægypto  Serapis  et  Tsis , et  ste  ( Jos.  Scâliger. 
rige  st)  Harpocrates  digito  sigrüficat;  qui  sunt  Taautea 
et  Astarte  apud  Phœnicas , ut  idem  principes  in  Latio 
Saturnus  et  Ops.  Terra  enim  et  Ccelum,  ut  Samothracum 
initia  docent,  sunt  dei  magni , et  hi  quos  dixi  multeia 
nominibus.  Nom  neque,  quas  Anibracia  ante  portas 
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ticoHer»  ëtoietit  Axièros  et  Axi6kersà$ , moU 
tisilés  dans  le  langage  mystérietix  (i)»  et  consé*- 
qTiemnicnt  difficiles  à entendre.  N’en  cherchons 
pas  néanmoins  l’étymologie  dans  les  langues 
orientales  (2).  Cfelle  des  Grecs  doit  être  consultée 
de  préférence V mais  elle  ne  nous  offre  que  des 
conjectures  (3).- Suivant  le  costume  égyptien  (4)» 
ces  deux  divinités  étoient  représentées  piâles  et 
femelles  (5),  usage  auquel  une  troisième,  nom- 
mée Axiokersa,  dut  sa  naissance.  Enfin  une  qua- 


Étatuit  dùas  virileîi  ipecies  aheneaa,  dei  magnif  neque, 
ùt  vàlgwB'putat,' hi  Samothrcuxs  dit,  qui  Castor  et 
PolUtx  : sedhimas  et  Jàmina,  et  hi  quos  augurum  libri 
scriptos  habent  sic,  divi  potes  : et  sont  pro  illeis,  qui  in 
%Samothrace  Hœc  duo,  Cœlum  et  Terra  j quod 

anima  et  corpus , huTuidum  etfrigidum.  Vairon.  deLîng. 
Liât.,  lib..rv,  §.  10.  Quoique  Varron  parle  ici  en  stoïcien, 
il  [mroîtnéannibins  ne  pas  trop  s’écarter  de  la  vérité.  Serv. 
ad  Æneid.  lib.  in,  v.  12;  Macrob.,  Satum.,  lib.  la, 
cap.  4.  . 

(t)  S^ab. , lib.*x , p.  473. 

(a)  Bochart,  Chan.,  lib.  i,  cap.  la  ; Gutberleth, de  Myst. 
Deor.  Cab.,  cap.  1 j Reland,  de  Diis  Cabir.,  5-  ® » Vos- 
sius,  deldolatr. , lib.  ri,  cap.  3i  ; Fréret,  Acad,  des  Inscr., 
loni.  XXVII,  p.  16;  Jablonski,  l*roleg.  Panth.  'Æg. , 
p.  60,  etc. 

(3)  Acad,  des  Inscr. , tom.  XXVII,  p.  1 7. 

(4)  Hon^.,  Hierogl.,  lib.  i,  cap.  'ia;  Herm.  Trumeg. 
ed.  Tiun.,  p.  3. 

(5)  Varr.j  de Ling.  Lat. , lib.  vi,  cap.  ni. 

Civ 
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trième  (f),  Cadmill us , T^rit  encore  place  parmi 
elles,  mais  n’eut  que  le  dernier  rang.  Tertullien 
parlé  de  trois  autels  élevés  aux  trois  divinités 
cabiriques  (2)  : cette  quatrième  divinité  adoptive 
n’en  auroit-elle  donc» jamais  eu  ? 

Le  témoignage  d’Alhénion  et  de  plusieurs  autres 
écrivains  (3)  montre  qu’il  n’exista  d’abord  îi.Saraô- 
tlirace  que  deux  seules  divinités.  Celles  qui  parta- 
gèrent ensuite  avec  les  deux  premières  les4ioii-  . 
neurs  divins,  ne  parurent  qu’à  la  seconde  époque 
du  culte  de  cette  île.  Ce  fut  alors  que  ce  culte  s’al- 
téra par  le  mélange  de  celui  des^gyplieus  et  de 
celui  des  Phéniciens.  Ceux^aii,  qui  faisoient  les 
Cabires  enfans  de  Sydyv,  en  comptèrent  d’abord 
sept,  ensuite  huit,  si  l’on  peut  ajouter  foi  au  pré- 
tendu.Sanchuniathon,  ou  plutôt^u  faussaire  Phi- 
Ion  de  Bcryte  L’introduction  de  leur  culte  en 
Égypte  est  suffisa  mment  indiquée  par  la  fable  qui 
y fait  voyager,  au  temps  d’IIorus,  l’amazoue  My- 
rina,  laquelle,  en  conséquence  d’un  songe  qu’elle 
avoit  eu,  et  pour  se  rendre  favorable  la  mère  des 
dieux,  lui  consacra  l’île  de  .Samothraée,  dont  le 
nom  .signifie,  dit-on,  l’île  sacrée,  et  y institua  les 

l 

(1)  Les  noms  de  ces  quatre  divinités  nous  ont  été  con- 
servés par  le  scholiaste  d Apollonius,  ad  lib.  i,  v.  922. 

(3)  De  Spectac.,  lib.  vm. 

(3)  Àpoll.  Schol.,  lib.  I,  V.  933;  Nonnus,  Dionys., 

lib.  XXIX,  p.  753. 

(4)  Euseb. , Pnep.  Evang. , lib.  i,  p.*36  et  89. 
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mystères  (i).  On  a conclu  «le  là  que  les  Cabires 
étoient  des  divinités  égyptiennes  (a),  quoique 
leur  culte  fût  très-moderne  en  Égypte,  et  qu’ils 
n’y  fussent  point  cjtmptés  au  nombre  des  an- 
ciennes divinit»^  du  pays.  Peut-être  même  est-ce 
sans  aucun  fondement,  et  seulement  sur  de  foi- 
bles  traits  de  ressemblance,  que  les  Grecs  se  sont 
imaginé  t[ue  les  Cabires  étoient  adorés  en  Égypte. 
Les  Grecs  les  firent  enfans  de  Vulcain  et  de  Cia- 
birie,  nymphe  de  Thrace  (3),  à «nuise  des  arts 

(i)  TJiod.  Sic.,Jib.  ni,  §•  55. 

[Le  traducteur  alfenand  des  Recherches  sur  les  Mystères 
a cru  devoir  admettre  une  correction  conjecturale  dans  It 
texte  de  Diodore,-  en  conséquence  de  laquelle  il  fait  dire  à 
cet  écrivain  que  Myrina , ayant  fondé  les  mystères  dans 
l’ile  de  Samothrace,  fut  appelée  la  sainte.  Jsis,  ou  VTsis 
consacrée.  Je  ne  crois  pas  qu’en  lisant  attentivement  le 
texte  de  Di«>doje,  on  admette  celte  conjecture. 

Le  même  traducteur  prelend  que  Diodore  n élahlit  auciiu 
synchronisme  entre  Myrina  et  Horus  , et  que  ce  rappro- 
chement est  de  M.  de  SaiiM#iCroix.  Pour  sentir  combien 
■ce  reproche  est  mal  fondé,  il  ne  faut  que  lire  Diodore, 
qui  dit  positivement  : Ta»  Mufltect  Çitn....  7r»f*ottXtSrat 

lit  Aiyv^ar,  wfif  to»  "'irii'os , fictnMutt'j»  ']‘Tt  T?f 

Aiyv^r^au,  S.  de  S.  J 

(3)  Euseb. , Prsep.  Evang.,  lib.  i,  cap.  10  j Damasc.,  ap. 
Phot.,  p.  1074;  Jablonski,  Proleg.,  p.  60. 

(3)  C’étoit  le  sentiment  de  Phérécyde  : selon  Acusilasi 
il  n’y  avoit  que  Cadmille  qui  fitt  lîls  de  Vulcain  et  de 
Cabira.  (Strab.,  lib.  x,  p.  473.)  Nonnus  adopte  l’opinion 
du  premier.  Dionys.,  lib.  xxix,  p.  763-757. 
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qu’ils  enseignèrent  aux  premiers  habitans  de 
Samothrace. 

Après  avoir  admis  des  traditions  et  des  céré- 
monies étrangères,  les  habitans  de  cette  île  se 
servirent  du  nom(i)  de  leurs  premiers  prêtres 
pour  désigner  en  général  leurs  anciennes  divi- 
nités, qu’ils  finirent  j)ar  confondre  avec  celles 
de  la  Grèce.  L’une  devint  alors  Gérés,  l’autre 
Proserpine,  la  troisième  Pluton,  et  la  dernière, 
suivant  le  langage  des  profanes,  Mercure  (»)•,  à 
cause  du  Phallus;  mais  les  initiés  savoient  très- 
bien  que  celte  quatrième  divinité  étoit  l’Horus 
d’Égypte,  ou  lacchus  d’Éleusis. 

Cette  troisième  époque  est  celle  où  dut  s’in- 
troduire la  doctrine  orphique,  qui , comme  nous 
le  savons , pénétra  dans  le  sanctuaire  de  Samo- 
thrace (3).  Ce  fut  encore  alors  qü’on  imagina  des 
rapports  entre  les  divinités  cabiriques  et  Vénus, 
Pothos  et  Plxaéthon,  dont  le  célèbre  Scopas  fit  les 
statues  (4)>  Phaéthon , lip  ciel , ou  la  lumière  qui 


(i)  Càf>ir,  fort,  puissant. 

(3)  Schol.  Apoll. , ad  lib.  i,  v.  933. 

(3)  Jamkl.,  Vit.  Pyth.,  cap.  37. 

(4) ’  /«'(Scopas)  fecit  P^enerem  et  Pot/ion.  et  Phacthon- 
tem,  qui  Samothrace  sanctissimii  cæremoniis  coluntur. 
Plin.,  Hist.  natj  îib.  xxxvi,  cap.  4. 

[Le  passage  de  Pline,  cité  ici  par  M.  de  Sainte-Croix, 
n sOiis-ent  été  comparé  avec  celui  de  Pansatiias  fAttio-. , 
cap.  43,  p.‘  ioSy,  OÙ  cet  auteur  dit  que  Sco^ias  avoit  ftiiv 
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l’ëclaire,  représenta  Atiéros;  Vénus,  ou-la  terre 
fécondée,  Axiokefsa;  et  Pothos,  ou  Cupidon,  I« 
jeune  CadrtiHe  ou  Casmille.  Au  reste,  le  nom 

tj-ois  statues  de  l’Amour,  de  la  Passion  et  du  Désir,  , 
*«/  '!fn(*ç,  iriâtt  ; et  il  est  à peu  près  certain  que  les  sta- 
tues dont  parle  Fausanias  sont  aussi  celles  que  Pline  à 
eues  en  vue  ; mais  il  est  difficile  d’assigner  la  concordancé 
précise  des  noms  èmployés  par  ces  deux  écrivains.  M.  Creo- 
zer  ( ^mbolik  tmd  MytheL  der  ait.  Vlilk. , . tom.  Il, 
p.  3o3),  paroit  faire,  concorder  Pothoa  de  Pline  avec  tfuf 
daPaiisanlas,  ce  qui  ne  me  semble  guère  admissible,  puis- 
que Pothos  est  le  seul  nom  commun  à ces  deux  auteurs. 

M.  Sclielling,  danTim  savant  Mémoire  lu  à l’Académie 
royale  des  Sciences  de  Munich,  en  1 8 1 5,  et  qui  a pour  objet 
les  divinités  de  Saniothrace,  rejette  comme  trè»-ha.sai*dëe 
rojnnion  de  M.«de  Sainte43roix  r adopté*e  par  M.  Creneer, 
suivant  laquelle  Phaéthon,  c’est4-dire,  le  ciel  ou  la  luiuièré 
qui  l’éclaire,  est  identique  avec  Axiéros.  L<e  même  savant 
pro^MMti  des  étymologies  orientales  pour  les  noms  des  divi- 
nités cabiriqiies,  ^ixtéres  , ^xlokersos  , ^xiotersa  et 
(’adniillos.  hfais  ces  étymologies  sont  d’autant  moins  na- 
turelles, qu’il  fait  entrer ‘dfan.s  les  trois  premières  nn  mot 
]ier8an  ,-que  déjà  l’on  a mal  à projxjs  considéré  comme  fai- 
sant partie  dn  nom  propre  Masuèrus.  (Mém.  de  l’Iiist, 
cl.  d'Hist.,  tom.  U,  p.  a33.)  MM.  Zoëga  et  Münter  ont 
cheruhé , avec  aussi  pou  de  succès , l’origiqe  de  ces  noms 
dans  la  langue  copie.  .Sans  émettre  une  opinion  positive 
sur  une  question  que  je  n'ai  pas  suffi.samment  examinée, 
je  ne  puis  me  dissimuler  qu’il  y a l)eaucoup  d’arbitraire 
dans  l’ap{^catit>u  que  fail  M.  de  .Sainte-Croix  aux  trois 
divinités  cabiriques,  des  noms  donnés  par  Pline  aux  trois 
statues  de  Scopas.  Peut-èti'e  même  seroit-il  plus  juste  de 
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même  des  Cabires  éloit  un  mystère  (i).  La  der- 
nière époque  dont  je  viens  de  parler  n’a  point 
été  remarquée  jiar  Fréret,  qui  s’est  coutenlé  de 
faire  mention  de  la  quatrième  (2),  où  les  Dios- 
cures  prirent  la  place  des  Cabires.  C’est  pourquoi 
le  superstitieux  Pausanias,  qui  nous  fait  de  tout 
cela  un  mystère,  dit  : «Les  uns  pensent  que  les 
» Anaces,  ou  rois  cufans,  sont  les  Dioscures; 
» d’autres,  les  Curètes;  et  ceux  qui  croient  en 
J)  savoir  davantage,  les  Cabires  (3)'».  Les  Cabires 
ne  perdirent  rien  à ce  dernier  changement;  on 
les  regarda,  non  plus  comme  des  ministres  .sacrés 
ou  des  génies  particuliers  (4),  mais  comme  de 
véritables  divinités  : leur  culte  s’établit  à Ampbise, 
à Pergame,  à Tbessalonique,  et  dans  d'autres 
villes,  et  on  leur  éleva  des  temples  et  des  autels 
en  différens  endroits  de  la  Grèce. 

Ces  changemens , que  nous  supposons  être 
arrivés  au  culte  de  Samolhrace,  ne  sont  point 
fondés  uniquement  sur  des  conjectures.  Diodore 
nous  dit,  en  termes  assez  clairs,  qu’on  y rétablit 

nn  pas  comprendre  dans  les  divinités  représentées  par 
iicopas  le  jeune, Çadniille,  et  d’appliquée  les  noms  doimés 
par  Pline  et  par  Pausanias  à Axiéros , Axiokersos  et  Axio- 
kersa.  S.  de  S.  ] 

(j)  Ta  y itifufjn  iri  fcur^iiui.  Strab.,  lib.  X,  p.  473. 

(2)  Acad,  des  Liscr.,  tom.  XXVII,  p.  33,  x4,  etc. 

(3)  Phoc.,  cap.  38. 

(4)  Slrabon,  lib.  x,  p.  4?3.  . v 
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les  anciens  mystères,  mais  que.  la  manière  dont 
cela  se  fit  li’étoit  connue  que  des  seuls  adeptes  ( i ). 
Peut-être  avoieut-ils  été  institués  par  Sinon  ou 
.Samon,  à qui  les  babitans  de Samotbrace  dévoient 
leur  première  civilisation  (2).  Jasion  fut  le. pre- 
mier qui  permit  aux  étrangers  de  s’y  faire  initier. 
L’espérance  d’être  heureux  dans  toutes  les  guerres 
qu’ils  enlreprendroieut , et  surtout  de  se  voir 
exempts  des  périls  de  la  mer,  engageoit  les  étran- 
gers à venir  de  tous  côtés  pour  participer  à ces 
cérémonies  mystérieuses.  Suivant  le  récit  des 
poètes,  les  Argonautes,  battus  d’une  violente 
tempête,  et  n’espérant  plus  de  calme,  firent  vœu, 
par  le  conseil  d'Orpbée  (3),  le  seul  initié  qui  fût 
parmi  cuxy  de  relâcher  à .Samotbrace.  Aussitôt 
l’orage  s’apaisa  ^ et  on  vit  paroître  au  bout  des 
mâts  les  flammes  (4)  q«e  nos  matelots  appellent 
feux  Saint-Elme.  Elles  indiquoient,  suivant  les 
anciens,  Xépiphanie  ou  la  présence  desDioscures, 

(ij T(A(rv  /eb  «un»  t* '/î  «ij™,  7"*«  Et  irai 

«’«p<J‘oSi7(7w>,  m oi  iîftit  iKcSrxi  vAv  ftiftuiifiitat.  Didd., 
lib.  V,  5.  48.  J 

Le  .savant  et  judicieux  Heyne  reconnoit  les  changemens 
arrivés  dans  le  culte  de  Saniothrace  ; il  y admet  seulement 
quelques  divinités  dont  je  n’ai  point  parlé.  Exc.  ix,  ad 
Æn.  lib.  Il,  tom.  1,  p.  3 10. 

(2)  Dlod. , ibid.  Le  nom  de  Saon  subsistoit  dans  celui 
de  Saoce,  mont  de  Samotbrace.  Plin. , lib.  iv,  cap.  a3. 

(3)  ApoU.,  Argon.,  lib.  i,  v.  giô-iS. 

(4)  Diod.,  lib.  IV,  43,  etc.-  • . 
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pris  pour  les  divinitéscabiriques.  Les  eoBft|M§«QMs 
(le  Jason  abordèreut  à l'entrée  de  la  nuit  dans  l'ile: 
ils  furent  initiés  à ses  niystères,  et  en  partirent, 
comptant  sur  une  heureuse  navigatiQ(|(|i)w  Ce  fut 
sans  doute  dans  cette  initiation  que  leur  chef  eut 
quelque  aventure  qui  fournit  à Æschyle  le  sujet 
de  la  tragédie  des  Cabires,  où  il  introduisoit  Jason 
ivre  sur  la  scène  (^a);  licenc*  qui  dut  fort  irriter 
les  Athéniens  contre  ce  poète  pou  religieux. 

Il  paroît , par  des  vers  de  Valérius  Flaccus,  que 
le  principal  prêtre  de  Sannrtbrace,  dès  que  l’on 
apercevoit  quelque  bâtiment  étranger,  s’avannoit 
sur  le  rivage,  pour  exercer  l’hospitalité  envers 
l’équipage  et  le  conduire  dans  le  sanctuaire  (’3). 
Plus  le  nombre  des  adeptes  étoit  grand,  plus  les 
richesses  de  cette  île  devenoient  considérables , 
et  plus  ses  mystères  étoient  célèbres  Ainsi  la 
politique  et  la  religion  gagnoient  à cette  espèce 
d’initiation.  D'ailleurs,  l’ile  étoit  absolument  sans 
port  assuré  (4)  la  superstition  seule  engagcoit  à 
y aborder,  ^ies  ministres  rap|jeloi(?nt  sans  doute 
aux  adeptes  l’origine  du  pouvoir  que  leur  dieu 

- 'x  . .L  ■ . . 

(i)  Apoll.,  Argon.,  lib.  ij  v.  915-18;  Orph.  Argon.,. 
V.  465;  Valer.  Race.,  lib.  11,  v.- 435-40.  ' 

(a)  Fragm. , ap.  Athen.,  lib.  x,  p.  4^8.  ' t 

(3)  Oirius  at  ütnyitt  trrrîs  iuiytisjue  ncerém  *■( 

Æxeipit,  hospùitus  rtttrtns  sttrem  , Wh>  olm.  • 

. Vauk.  Fiaoc.,  lili.  H,  y-  ^ 

(4)  Rin.,  lib.  IV,  * 
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awoit  sur  la  mer.  Dardanus , uq  des  piemiers 
Cabires , et  dont  la  Samotkvace  avoit  autrefois 
porté  le  nom(i),  passoit  chez  eux  .pour  avoir 
enseigné  aux  hommes,  avant  qu’ils  connussent  les 
vaisseaux,  l'usage  des  radeaux  (a),  dont  il  avoit lui- 
même  fait  l’expérience  dans  la  conquête  de  l’Asie. 
Traverser  avec  de  si  frêles  machines  des  bras  de 
mer  ors^eux,  n’en  étoit-ce  pas  assez  pour  ^ire 
imaginer  que  les  ondes  et  les  vents  respectoient 
les  Cabires,  et  que  ceux-ci  commandoient  k ees 
élémens?  Aussi  les  Phéniciens  (3),  comme  les 
Grecs,  leur  attribuèrent- ils  l’invention  de  l'art 
savant  de  la  navigation. 

Cependant  les  prêtres  de  Samotbrace  n’exi- 
geoient  pas  toujours  qu’on  fût  admis  dans  leur 
sanctuaire  pour  être  à l’abri  des  périls  de  la  mer; 
ils  élevèrent,  sur  la  place  où  l’on  abordoit,  deux 
statues  de  Castor  et  de  Pollux , envers  lesquelles 
les  navigateurs  pouvoient  s’acquitter  de  leurs 
vœux  (4).  Diagoras,  surnommé  l'Athée^  étant 

■ 

(i)  Plin.,  tib.  iv,  cap.  a3. 

(a)  Diod.,  lib.  y,  $.48;  Conon,  uarrat, 
ad  Lycophr. , v.  73. 

(3)  Pseudo-üaucbuniaÜioQ,  ap.  l^us^. , Præp.  Evang., 
pag.  36. 

(4)  AUi  complures  magnos  ckos  adfirmant  sintu- 
lacra  duo  virilia,  Caatoris  et  Pollucis , in  Samothracia 
ante  portant  sita,  quibua  naufragio  Hberati  vota  solvtr- 
bant.  Serv.,  ad  Yir&.  .<Eq- 4il>.  ui,  V.  la.  ' 
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dans  cette  île,  un  de  ses  amis  lui  dit^  en  lui 
montrant  plusieurs  tableaux  de  gens  qui  avuient 
échappé  à d’affreuses-  tempêtes  : « Vous,  qui  ne 
a croyez  point  à la  Providence,  regardez  com- 
a bien  de  personnes  ont  été  sauvées,  par  leurs 
a prières.  — Je  vois  ceux  qui  ont  été  sauves, 
a reprit  Diagoras;  mais'ccux  qui  ont  fait  uau- 
» frage,  où  les  a-t-on  peints  (i)?  » Parce  que  Dieu 
n’exauce  pas  toutes  les  prières,  sa  providence  en 
seroit-elle  moins  évidente?  D’ailleui’s,  rai.sonner 
ainsi,  c’est  éluder  la  question  plutôt  qu’y  ré- 
pondre. . : 

Les  Ânactotélestes,  ou  Hiérophantes  de  Samo* 
thrace,faisoient  encore  des  promesses  non  moins 
spécieuses  aux  adeptes  •:  ils  les  assuruient',  entre 
autres  choses,  qu’ils  seroi«nt  saiaits,  jueites,.e» 
un  mot,  qu’iU deyiendroient  naeilleuv qu’au.pslr 
ravant;ce  qui  devoit  faire  autant  d’impre.ssion 
sur  les  âmes  honnêtes  que  sur  les  personnes  agi- 
tées par  les  remords  de  leurs  crimes.  Ces  derniers 
trouvoient  un  moyen  de  se  débarrasser  d’un  si 
terrible  poids,  en  se  soumettant  à l’examen  d'un 
prêtre  particulier,  appelé  Koès , ou  l’auditeur, 
comme  l’explique  M.  Fréret.  En  effet,  c’étoit  au 
Koès  qu’il  Ëtlloit  s’adresser  pour  faire  l’aveu  de  ses 
crimes.  On  raconte  que,  le  célèbre  Ly sandre  se 
faisant  initier  à ces  mystères,  le  prêtre  lui  or- 

JJ  ■ ' ■-  ■ ■■  '■  ■■  ■■  II.  .**■■■■ 

(i)  Ciccr.,  de  Nat^Deor.»  lib.  m,  cap.  S/.. 
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donna  de  déclarer  le  plus  grand  crime  qu’il  eût 
commis  dans  sa  vie.  a Est-ce  toi  ou  les  dieux  qui 
i>  l’exigent?  lui  demanda  le  héros  Spartiate. 

» Ce  sont  les  dieux,  dit-il.  — Retire-toi,  reprit 
» Lysandre  : s’ils  m’interrogent,  je  leur  dirai  la 
» vérité  (i).  » Dans  une  pareille  circonstance, 
Antalcidas  se  contenta  de  répondre  : Les  dieux 
h savent  (2). 

Hésychius  nous  apprend  que  le  Koès  étoit  un 
prêtre  des  Cabires,  qui  purifioitde  l’homicide  (3). 
On  pourroit  au.ssi  croire,  d’après  un  passage  rap- 
porté par  .Suidas,  que  le  parjure  passoit  pour  un 
crime  capital  aux  yeux  des  divinités  cabiriques, 
et  qu’on  les  implorait  comme  en  étant  les  ven- 
geresses (4)  : c’est  pourquoi  un  des  sermens  les 
plus  inviolables  à Rome,  fut  d’attester  les  autels) 
de  .Samothrace  (5).  ■ 

Le  Roès  n’étoit  cependant  pas  toujours  le  maî- 
tré  de  purifier  tous  les  coupables  : l’exemple 
d’Évandre,  général  de  Persée,  en  est  la  preuve. 

(i)  Pseudo-Plut.,  Apophth.  Lac.,  tom.  Il  Oper.,  p.  339, 
ed.  Xyl.  Ce  passage  se  trouve  p.  46  de  l'édition  de  Gierig, 
qui  prétend,  avec  raison,  que  cet  écrit  n’est  pas  de  Plu- 
tarque. ^ 

. (3)  Ibid. , p.  3 1 7 , ed.  Xyl.  . 

(3)  'liffvr  KjtSu'fafy  l Hesych.,  in  voç. 

Koi'ifr. 

(4)  In  VOC.  àmXmfcfiittit. 

(5)  Juven.,  Sat.  iu>  v.  144  et  seq. 

D 
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Les  Romains  ayant  représenté  qu’il  souilleroit 
par  sa  présence  le  sanctuaire  de  Samothrace,  on 
le  somma  de  paroitre  devant  l’ancien  tribunal, 
établi  pour  juger  les  homicides  qui  osoient  péné- 
trer dans  ce  sanctuaire  (i).  Craignant  d’étre  con- 
vaincu du  meurtre  d’Eumène,  commis  au  pied  de 
l’autel  d’Apollon  à Delphes  (a),  il  n’insista  pas  da- 
vantage, et  fut  tué  par  ordre  du  roi,  son  maître 
et  son  complice.  Il  résulte  de  ce  récit  que  le  cou- 
pable, suivant  la  nature  et  les  circonstances  du 
délit,  pouvoit  n’étre  point  admis  aux  mystères 
de  Samathrece,  et  qu’Évandrre  ayant  aggravé  son 
crime  par  le  sacrilège,  devoit  en  être  exclus.  Une 
pareille  loi  étoit  d’autant  plus  naturelle,  qu’il 
paroit  que  le  tribunal  dont  nous  venons  de  par- 
ler étoit  purement  sacerdotal,  se  trouvant  com- 
posé des  Anactotélestes,  à la  lettre,  initiateurs  des 
Anaces  ou  rois,  c’est-à-dire, des  Dioscures, Castor 
et  Pollux,  suivant  le  langage  des  Romains.  Peut- 
être  les  Hiérophantes  gouvernoient-iLs  Samo- 
thrace, puisque  Tite-Live  nous  dit  que  le  ma- 
gistrat suprême  de  cette  île,  qui  prenoit  le  titre 
de  roi  (3),  annonça  à Persée  la  décision  des  juges, 

T 

(i)  Tit.  Liv.,  lib.  xlv,  cap.  5.  Cet  bûtonen  s’exprime 
en  ces  termes  : Esse  autem  judicia  apud  seie,  mot'* 
maforum  comparata,  de  iis  gui  incestas  numus  intuUss» 
intra  terminas  sacra tos  tempU  dicantur. 

(3)  Id.,  lib.  xui,  c.  i5. 

(3)  On  Ut  dans  une  mscription  : Samothracss , suh  rtgr. 
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vraisemblablement  ses  collègues,  les  prêtres  du 
premier  ordre  : ceux-ci  doivent  être  distingués 
des  Hiérotélestes , ou  ministres  inférieurs  (i). 

On  recevoit  parmi  les  initiés  à ces  mystère^ 
un  grand  nombre  d’enfans,  usage  qu’adoptèrent 
ensuite  les  Athéniens  (a).  Les  rois  même  ne  dé- 
daignoient  pas  d’user  de  cette  prérogative  pour 
leurs  familles.  Philippe  de  Macédoine,  et  Olym- 
pias  sa  femme,  s’étoient  rencontrés  dans  le  sanc- 
tuaire des  Cabires  ; et  quoiqu’ils  fussent  alors 
trop  jeunes  pour  recevoir  l’impression  physique 
de  1 amour,  ils  y prirent  néanmoins  du  goût  l’un 
pour  l’autre  (3). 

S’il  arrivoit  que  l’on  eût  négligé  dans  l’enfance 
ou  pendant  le  reste  de  la  vie  de  se  faire  purifier, 
cela  n'étoit  pas  sans  remède.  Cette  cérémonie, 
qu’on  croyoit  nécessaire  pour  jouir  d’une  félicité 
sans  bornes  après  la  mort,  pouvoit  encore  se 


Aridelo.  Muratori,  Inscript.,  tom.  I,  p.  176.  Est-elle  bien 
authentique?  elle  oHre  d’ailleurs  plus  d’une  difficulté.  ' 
(1)  S.  Maxim. , Scbol.  ad  Pseudo-Dionys.  Areop.,  p.  87- 
[M.  de  Sainte -Croix  ajoutoit  encore,  sur  l'autorité 
d’une  inscription  rapportée  par  Muratori  (tom.  I,  p.  176), 
une  classe  de  ministres  des  dieux  Cabires,  désignée  sous  le 
nom  d!JEusèbes ; mais  il  n’est  pas  certain  que,  dans  cette 
inscription,  le  mot  iinZùt  soit  autre  chose  qu’un  adjectif 
qui  se  rapporte  au  mot  qui  le  précède.  S.  de  S.] 

(3)  Donat,  ad  TerénL  Phorm.,  v.  i4- 
(3)  Plut , tût.  Alex.,  tom.  IV  Oper.,  p.  6 , ed.  Bryaa,. 

Dij 
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pratiquer  sur  le  cadavre  du  défunt.  On  trouve 
cet  usage  clairement  indiqué  dans  la  fable  d’An- 
gélos,  fille  de  Junon.  Cette  déesse,  cherchant  à 
punir  sa  fille  de  ce  qu’elle  lui  avoit  dérobé  son 
ferd celle  - ci  se  réfugia  auprès  de  gens  qui 
portoient  en  terre  un  mort.  Jupiter,  son  père, 
l’ayant  su,  ordonna  aussitôt  aux  Cahires  de  la 
purifier;  ce  qu’ils  exécutèrent,  après  l’avoir  con- 
duite sur  les  bords  de  l’Achéron , c’est-à-dire, 
quand  elle  fut  morte  (i). 

Il  est  à présumer  qu’on  s’empressoit  d’autant 
plus  à ^ faire  initier  dans  l’enfance,  que  vrai- 
semblablement on  n’avoit  besoin  alors  ni  du  mi- 
nistère du  Roès,  ni  des  cérémonies  purificatoires. 
Dans  l’âge  mûr , le  myste  ou  récipiendaire  se 

(i)  Schol.  Tlieocr. , Idyll.  ii,  v.  12. 

[ Le  traducteur  allemand  prétend  que  cette  fable  n’est 
qu’une  allégorie  inventée  par  un  poète  des  siècles  moins 
reculés,  pour  personnifier  la  renommée  que  laissent  après 
eux  les  hommes.  Cette  explication  allégorique  est  peu  na- 
turelle. M.  de  Sainte-Croix  suppose  que  la  purification  faite 
sur  les  bords  de  l’Achéron  signifie  qu’Angélos  ne  fut  puri- 
fiée par  les  Cabires  qu’après  sa  mort.  Une  telle  supposition 
qst  ingénieuse , mais^elle  pourroit  être  contestée , et  semble 
trop  hardie.  Il  y a encore  bien  plus  de  hardiesse  à établir, 
d’après  ce  seul  fait,  cette  opinion,  que  l’on  pouvoit  être 
purifié  de  ses  fautes,  même  après  la  mort,  par  les  pratiques 
mystérieuses  du  culte  des  divinités  de  Samothrace.  Il  fau- 
droit,  ce  semble,  des  autorités  plus  positivas , pour  établir 
uu  fait  aussi  important  S.  de  S.] 
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présentoit  couronné  de  branches  d’olivier  (i), 
et  avec  un  voile  de  couleur  pourpre  , dont 
Ulysse,  disoit-on  , s’étoit  servi  le  premier.  Avant 
lui,  on  faisoit  usage  seulement  de  bandelettes 
de  la  mèmè  couleur  (a).  Cet  ornement  avoit  la 
vertu  de  sauver  les  initiés  des  plus  grands  pé- 
rils. Agamemnon  , qui  avoit  été  initié,  s’étant 
montré  avec  cette  marque  distinctive  aux  yeux 
de  ses  soldats  mülinés,  apaisa  leur  sédition  (3). 

De  pareilles  traditions  et  toutes  ces  pratiques 
éloient  bien  capables  d’accréditer  le  temple  de 
Samolhrace;  aussi  devint-il  assez  riche  pour  que 
des  pirates  en  enlevassent  mille  talens,  ou  cinq 
millions  deux  cent  mille  livres  tournois , au 
temps  de  Mithridate  (4). 

« Ce  n’est  point  des  Égyptiens,  dit  Hérodote, 

» que  les  Hellènes  ont  reçu  l’usage  des  représen-  i 
» tâtions  ilhy phalliques  de  Mercure.  Les  Athé- 
» niens  l’ont  pris,  les  premiers,  des  Péla.sges;  le 
» reste  de  la  Grèce  a suivi  leur  exemple.  Les 
» Péla.sges  demeuroient  en  effet  dans  le  même 
» canton  que  les  Athéniens,  qui,  dès  ce  temps- 
»*ià,  étoient  comptés  au  nombre  des  Hellènes,  et 

(i)  Procl.,  in  Platon.  Polit.,  ap.  Meurs.  Græc.  fer., 
p.  196. 

(3)  Schol.  Apoll.,  lib.  I,  T.  917;  Schol.  Honier.  ,lib.  i, 

V.  334;  lib.  XVI , V.  100. 

(3)  Schol.  Homer. , loc.  supr.  laud. 

(4)  Appian.,  Bell.  Miüir.,  tom.  I,  p.  4oo> 

Diij 
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c’est  pour  cela  que  les  Pélasges  commencèrent 
>»  alors  à être  réputés  Hellènes  eux-mêmes.  Qui- 
s conque  est  initié  dans  les  mystères  des  Cabires, 
» que  célèbrent  les  Samothraces,  comprend  ce  que 
» je  dis  : car  ces  Péhsges  qui  vinrent  demeurer 
» avec  les  Athéniens,  babitoient  auparavant  la  Sa* 
» mothrace,  et  c’est  d’eux  que  les  peuples  de  cette 
».île  ont  pris  leurs  mystères.  Les  Athéniens  sont 
» donc  les  premiers  d’entre  les  Hellènes  qui  aient 
» appris  des  Pélasges  à faire  des  statues  ithyphab 
» liques  de  Mercure.  Les  Pélasges  en  donnent 
» une  raison  sacrée , que  l’on  trouve  expliquée 
» dans  les  mystères  de  Samothrace  .(i)  ».  Cette 
raison  a été  connue  de  Cicéron  (a);  et  toute  sacrée 
oü  secrète  qu’elle  fût,  elle  a fini  par  être  le  sujet 
d’un  monument  public,  que  je  suis  dispensé  d’in- 
diquer. Au  reste,  il  est  évident,  par  ce  passage 
d’Hérodote,  qu’u«e  partie  de  la  doctrine  des 


(i)  Herod.,  lib.  ii,  cap.  5i. 

J’ai  adopté,  à quelques  expressions  près,  la  traduction 
de  M.  Larcher.  Il  faut  voir  la  note  de  ce  savant  sur  les 
derniers  q|pls  : Oi  J'i  Ui^aryti  Ifif  rit»  A#y«»  tnf'i 

T»  it  loin  il  S»fic3-fii'f»>i  fcvr^nfitm  J'iJ'/i^utr»! , dont 
la  construction  présente  quelque  difficulté.  Mist.  d’Hérod., 
tom.  II,  p.  45  et  283.  S.  de  S.] 

(3)  Mercurius  unus  Cœlo  pâtre , Die  matre  natus  : 
cujus  obscœnius  excitata  tfalura  tmditur,  quod  adspeclu 
Proserpinœ  commotu»  ait.  Cic.,de  Natur.  Deor.,  lib.  lU, 
cap.  33. 
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mystères  des  Çabires  étoit  relative  à la  vie  sau> 
vage  des  premiers  Grecs,  et  à leur  civilisation. 
Peut-être  conservoit-on  dans  le  temple  de  Sa- 
mothrace  les  traditions  concernant  les  Pélasges, 
comme  dans  celui  de  Dodone  on  gardoit  celles 
qui  intéressoient  les  Hellènes. 

Un  autre  objet  des  mystères  de  SamothraCe 
étoit  la  mort  cabirique,  célébrée  en  quelque  sorte 
par  les  pleurs  et  les  gémissemens  des  initiés.  Ce 
ne  pouvoit  être  que  la  mort  du  plus  jeune  des 
Cabires,  Cadmille,  massacré  par  ses  deux  frères, 
qui  s’enfuirent  emportant  avec  eux  ses  parties 
naturelles  dans  une  ciste  ou  corbeille  (i).  Sa  tête 
fut  enveloppée  aussitôt  d’une  étoffe  teinte  en 
pourpre,  et  son  corps,  couronné  de  fleurs  et 
porté  sur  un  bouclier  d’airain,  fut  enterré  au 
pied  du  mont  Olympe  en  Asie.  Les  Anaclotélestes 
ajoutoient  beaucoup  de  circonstances  à cet  évé- 
nement, les  changeoient  et  les  altéroient  (a)  à 
leur  gré , afin  d’en  rendre  l’explication  moins  dif- 
ficile. Ce  récit  étoit  sans  doute  relatif  au  meurtre 
de  quelque  ancien  prêtre  qui  s’étoit  opposé  à 

l’introduction  dé  cette  divinité;  il  avoit  aussi 

. ^ 

(i)  Clem.  Alex.,  Protrept.,  tom.  I Oper.,  p.  i6,  ed.-^ 
Polt.  Arnobe,  en  parlant  de  ces  mystères,  dit  ; In  quibua 
sanctum  illud  mysterium  tradilur,  frater  trucidaiua 
à fratribus,  etc.,  lib.  v,  p.  76. 

(a)  Clem.  Alex.,  Protr^rt. , tom.  I Oper.,  p.  16,  ed. 
PolU 
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rapport  à la  fable  égyptienne  d'Horus,  qui,  com- 
ine  je  le  prouverai  par  la  suite,  ne  diffère  pas 
essentielleraent  de  Tlacchus  d’Ëleusis.  Obser- 
vons par  avance  qu’Iacchus,  nommé  quelquefois 
Bacchus,  n’a  rien  de  commun  avec  le  Bacchus 
thébain. 

Plusieurs  rites  allégoriques  avoient  rapport  à 
la  mort  cabirique  ; mais  la  connoissance  de  ces 
rites  n’est  pas  venue  jusqu’à  nous  : on  connoît 
seulement  celui  par  lequel  il  étoit  défendu  de 
mettre  sur  la  table  de- Tache,  parce  que  cette 
plante,  suivant  les  mystagogues,  avoit  été  pro- 
duite par  le  sang  du  jeune  cabire  Cadmille,  ré- 
pandu sur  la  terre.  L’ache  dont  il  est  question 
ici  ne  peut  être  que  celle  des  montagnes,  appelée 
proprement  livèche.  La  vertu  qu’elle  possède 
de  procurer  aux  femmes  les  évacuations  men- 
struelles supprimées  par  la  frayeur,  semble  avoir 
suggéré  aux  prêtres  de  Samothrace  l’idée  d’une 
telle  origine  fabuleuse. 

La  plupart  des  cérémonies  mystérieuses  se 
faisoient  la  nuit(i),  quelques-unes  même  dans 
un  antre,  et  le  secret  le  plus  inviolable  en  dé- 
roboit  la  connoissance  aux  profanes.  Le  nom 
même  des  Cabires,  leur  nature,  leurs  attributs, 
étoient  des  secrets  réservés  aux  initiés,  surtout 


^ (i)  GuthberleÜi.,  Diss.  de  ]^yster.  Deor.  Cabir.,  cap. 
II. 
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en  Béotie.  On  y voyoit,  à trente-deux  stades  de 
Thèbes,  un  temple  dont  la  fondation  remontoit 
à la  plus  haute  antiquité , et  qui  étoit  antérieur 
à la  fameuse  guerre  des  Épigones  (i).  Le  culte  des 
Cabires  y avoit  été  établi  par  Métbapus,  célèbre 
mystagogue  (2).  Un  dépôt  mystérieux  conüé,  di- 
soit-on, par  Gérés  aux  Cabires,  reudoit  leur  tem- 
ple l’objet  de  la  vénération  publique.  En  quoi 
consistoit  ce  dépôt?  « Voilà,  ajoute  Pausanias, 
» ce  que  je  n’ai  pas  cru  qu’il  me  fût  permis  de 
» mettre  par  écrit.  Il  suffit  de  dire  que  les  mys- 
» tèressontun  don  fait  aux  Cabires  parCérès(3)  ». 
D’autres  appellent  les  mystères,  un  présent  des 
Cabires  eux-mêmes  (4).  Ajoutons  que  Mercure  y 
prenoit  le  nom  de  Gadmille  (5),  et  en  jouoit 
vraisemblablement  le  rôle. 

Les  Cabires  , les  dieux  puissans  , passoient  à 
Rome  pour  être  les  Pénates , et  on  supposoit  qu’ils 
y avoient  été  transportés  par  Énée  avec  le  feu 
sacré  et  le  Palladium  (G);  mais  il  est  plus  naturel 

( I ) Pausan. , Bœot. , cap.  25. 

(2)  Id.,  Messen.,  cap.  1. 

(3)  ytùf  K»otif»ioiç  fSfct  irtf  i Bœot., 

cap.  25.  . 

(4)  KteSiifaif.  Pseudo-Orpli.,  Argon.,  v.  27. 

(5)  Tzetz.,  ad  Lycophr. , v.  162;  Schol.  Ajxjll.  Rhod. 
ad  lib.  I,  V.  917. 

(6)  P'arro , humanarum  secundo,  Dardanum  refert 
Deos  Penales  ex  Samothrace  in  Phrygicon , et  'Æneam 
ex  Troja  in  Italiam  detulisse.  Ap.  Macrob. , Sat.  lib.  ni. 
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de  croire  qu’ils  y furent  apportés  de  l’Étrurie. 
C’est  là,  suivant  une  tradition,  que  vinrent  se 
réfugier  les  Cabires(i),  c’est-à-dire,  quelques-uns 
des  premiers  prêtres  de  Samothrace,  qui  intro- 
duisirent en  Italie  le  culte  de  leurs  dieux.  D’au- 
tres prétendent  que  les  Étrusques  l’avoient  ap- 
porté de  Lemnos,  qui  avoit  été  autrefois  sous 
leur  domination  (2).  Ils  donnèrent  aux  trois  di- 
vinités cabiriques  les  noms  de  Cérès,  Palès  et 
Fortupe  (3).  Celui  de  Cadmille  n«  reçut  aucune 
altération,  et  passa  dans  la  langue  latine,  où  il 
signiûa  d’abord  un  enfant;  ensuite  il  servit  à 
désigner  des  jeunes  gens  dont  la  fonction  étoit 
d’aider  les  prêtres  dans  les  cérémonies  religieu- 
ses (4),  et  de  leur  servir  d’assistans;  ministère 
qu’Iacchus  paroissoit  remplir  auprès  de  Cérès 
mystique  (5). 

cap.  4.  Vid.  Virg.,  Æn.,  lib.  ni,  v.  la,  148,  etc.;  Dion. 
Haï.,  Anl.  Rom. , lib.  i,  p.  55,  ed.  Sylb.  ; Heyne,  Exc.  ix, 
ad  Æn.  lib.  11. 

(i)  Clem.  Alex.,  Protr. , p.  16. 

(a)  Scbol.  Apoll.  Rhod.,  lib.  i,  v.  608. 

(3)  ^pud  Tuscos  Cabiroa  esse  Deos  JPenates , eosque 
Cererem.,  Paient  et  Fortunam  vocari  ab  illis.  Serv.  ad 
yEn.  lib.  Il , V.  3a5.  La  Fortune  étoit  Artémis , ou  Pro- 
«erpine , suivant  la  doctrine  orphique.  Schol.  Hesiod. , 
ad  Theog.,  v.  268. 

(4)  Verr.  Flacc. , de  Sign.  verb. , lib.  iii , p.  63 , ed.  ad 
us.  Delphini;  Serv.,  ad  Æn.  lib.  xi,  v.  558. 

(5)  Scliol.  Aristoph.,  ad  Ran.,  v.  3a6. 
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Les  Romains,  respectant  le  berceau  des  Cabires, 
laissèrent  à l’ile  de  Samothrace  la  liberté  (i), 
c’est-à-dire , le  droit  d’autonomie.  La  célébrité 
des  mystères  de  cette  île  subsistoit  encore  vers 
l’an  i8  de  notre  ère,  puisque  Germanicus  s’y  fut 
fait  initier,  s’il  n’en  eut  été  empêché  par  la  vio» 
lence  des  vents  contraires  qui  l’éloignèrent  de 
ces  parages  (2). 


(1)  Plin. , lib.  IV,  cap.  a3.- 

(2)  Tacil. , Aiin.,  lib.  ii,  cap.  64. 
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ARTICLE  IL 

Des  Dacty^les. 

La  conformité  des  cérémonies  religieuses  et  le 
voisinage  ont  concouru  également  à faire  con- 
fondre les  Cabires  et  les  Dactyles;  on  a même 
cru  que  ces  derniers  n’étoient  qu’une  portion  des 
premiers  (i),  quoiqu’on  ait  regardé  les  Dactyles 
comme  originaires  de  Crète.  La  source  de  cette 
erreur  est  le  surnom  d’Idéens,  qui  leur  venoit  du 
mont  Ida  en  Phrygie,  et  non  de  la  montagne  du 
même  nom  qui  se  trouvoitdans  l’île  de  Crète,  où 
les  Dactyles  ne  furent  jamais  établis.  L’autorité 
de  Sophocle  (2),  d’Éphore  (3),  de  Strabon  (4) , de 
Diodore  de  Sicile  (5)  et  de  saint  Clément  d’Alexan- 
drie (6),  ne  permet  pas  de  révoquer  en  doute  ce 
que  j’avance.  Assez  semblables  aux  jongleurs  de 
l’Amérique,  ces  Dactyles  de  l’Asie  cherchèrent 
d’abord  à se  rendre  nécessaires  en  exerçant  la  mé- 
decine chez  un  peuple  sauvage.  L’incendie  des 


(1)  Strab.,  lib.  x,  p.  466. 

(2)  Ap.  Schol.  ApoU.  Rhod. , lib.  i,  v.  iia6. 

(3)  Ap.  Diod, , lib.  V,  5.  64. 

(4)  Lib.  X,  p.  473. 

(5)  Lib.  V,  5.  64. 

(6)  Strom.,  lib.  i,  p.  36o. 
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forêts  du  mont  Ida  leur  ayant  découvert  des 
mines  de  fer  (i),  ils  enseignèrent  à travailler  ce 
métal  (a)  : du  moins  une  tradition  générale  leur 
attribuoit-elle  cette  invention,  dont  l’époque 
étoit  fixée  au  règne  de  Pandion,  roi  d’Athènes, 
1432  ans  avant  Jésus-Christ  (3).  On  ajoutoit  que 
l’invention  de  l’airain  leur  étoit  encore  due  (4). 
De  pareils  services  ne  pouvoient  manquer  de 
leur  attirer  une  considération  qu’ils  augmen- 
tèrent par  le  moyen  des  prestiges  et  des  en- 
chantemens  : aussi  passoient-ils  pour  d’insignes 
enchanteurs,  suivant  Phérécyde  et  l’auteur  du 
poème  de  la  Phoronide  (5). 

Ce  fut  par  ce  dernier  moyen  que  les  Dactyles 
se  rendirent  recommandables,  non -seulement 
aux  peuples  de  Phrygie,  mais  encore  aux  habi- 
tans  de  Samothrace.  Diodore  de  Sicile  raconte 
qu’ils  causèrent  à ceux-ci  la  plus  grande  surprise 
en  leur  montrant  l’effet  de  leurs  enchantemeus, 
et  la  manière  dont  ils  s’en  servoient  dans  les 
initiations  et  les  mystères.  Cet  historien  ajoute 
qu’Orphée  lui -même  devint  leur  disciple,  et 


(1)  Hesiod. , ap.  Plin. , lib.  vu,  cap.  56;  Clem.  Alex., 
Stromat.,  lib.  i,  p.  430  ; Sync. , Cbron. , p.  i56. 


(a)  Marni.  Oxon.,  epoch.  xi;  Diod.  Sicul.,  lib.  v,  64. 

(3)  Marm.  supr.  laud. 

(4)  Diod.,  lib.  V,  §.  64. 

(5)  Ap.  Schol.  ApoU.  Rhod.,  lib,  i,  v.  1139. 
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apprit  d’eux  ces  eérémoriies  (i).  Elles  dévoient 
être  peu  différentes  de  celles  des  jongleurs  ou 
devins  dp  sauvages,  chez  qui  l’initiation  consiste 
en  des  pratiques  simples , surtout  en  des  épreuves 
plus  ou  moins  fortes,  exigées  des  aspirans.  Les 
conquêtes  de  Sésostris  dans  l’Asie  et  dans  la  Thrace 
y ayant  répandu  le  culte  égyptien , les  Cabires  et 
les  Dactyles  ne  purent  éviter  de  se  conformer  à 
ce  culte,  et  d’adopter  même  une  nouvelle  doc- 
trine. 

Jusqu’alors  les  Dactyles,  comme  le  reste  des 
Pélasges , avoient  adoré  le  Ciel  et  la  Terre.  Cou- 
ronnés de  branches  de  chêne,  ils  sacrifioient  à 
cette  dernière  divinité  sous  le  nom  de  Rhée  : 
c'est  pourquoi  ils  passèrent  pour  les  Parèdres, 
ou  assistans  de  la  mère  des  dieux  (2).  Leurs  autels 
n’étoient  que  des  pierres  amoncelées  sans  art, 
auprès  desquels  ils  se  rassembloient  pour  ho- 
norer Kelmis , le  grand  Damnameneus , et  le 
puissant  ^cmon(J),  qui,  dans  la  suite,  furent 
pris  pour  des  Dactyles,  comme  les  divinités  de 
Samothrace  l’avoient  été  pour  des  Cabires.  L’ex- 
, plication  de  ces  trois  noms  sert  à le  prouver.  Dans 
l’ancien  langage  des  Grecs,  Acmon  signifioit  le 


(1)  Diod.,  lib.  V,  64. 

(2)  ApoU.  Argon.,  lib.  i,  v.  ii23-25;  Demetr.  Sceps. 
et  Menand. , ap.  Schol.  Apoll.  in  h.  loc. 

(3)  Ap.  ScboL  Apoll.  Rhod.,  lib.  i,  v.  112g. 
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Ciel  (i).  Le  mot  Damnameneus  subsiste  en  partie 
dans  les  noms  de  Damia,  que  portoit  Cérès  à 
Épidaure  (2),  et  de  Domna,  qu’avoit  Proserpine 
à Cyzique  (3).  Cette  ville  étoit  peu  éloignée  du 
mont  Ida,  séjour  des  Dactyles,  où  ils  honorèrent 
la  Terre  en  lui  donnant  vraisemblablement  l’épi- 
thète de  Damna  ou  Damnamenea,  puissante. 
On  trouve  Damnameneus  dans  le  fragment  de  la 
Phoronide  (4)  : on  sait  que  les  poètes  anciens 
mettoient  quelquefois  un  genre  pour  l’autre  (5). 
Peut-être  encore  l’auteur  de  la  Phoronide  s’est-il 
servi  du  genre  masculin,  parce  que  le  Ciel  et  la 
Terre  étoient  représentés  l’un  et  l’autre , dans  les 
mystères  cabiriques,  avec  la  marque  des  deux 
sexes,  comme  je  l’ai  déjà  observé.  Nonnus  ajoute 
à Damnameneus  ( selon  lui , Damneus)  plusieurs 
autres  divinités,  qu’il  fait  venir  toutes  de  Crète 
en  Phrygie , et  de  là  à Athènes  (6)  ; mais  il  con- 


( I ) Hesych.,  in  h.  voc.  L’auteur  de  V Etymologicon  ma- 
gnum, dit  e^Acmon  signifie  h père  d'Ouranos  ou  du 
Ciel  ; Nonnus  donne  à Acifion  l’épithète  de  ifii'fptt, 
Dionys.,  lib.  xiii,  p.  358. 

(а)  Herod.,  lib.  v,  cap.  8s. 

(3)  PeUerin,  Rec.  de  Médailles,  tom.  III,  pl.  t3a,  n°  1. 

(4)  KtXftit,  71  fttytt,  K»'i  vxtfSitt  "Aitftif.  Ap. 

Schol.  Apoll.  Rhod.,  lib.  i,  v.  1 139. 

(5)  Theon,  ad  Arat.  v.  19,  etc. 

(б)  Dionys.,  lib.  xm,  p.  358 -36i,  et  lib.  xxviii, 
p.  736. 
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fond  évidemment  les  Dactyles  avec  les  Curètes 
et  les  Corybantes. 

. On  voit , par  le  lexique  d’Hésychius,  que  i^elmis 
étoit  le  nom  d’un  Dactyle  idéen,  et  vouloit  dire 
aussi  un  enfant.  Kelmas  signifioit  la  peau  d’un 
faon  (i).  Ce  nom  nous  rappelle  donc  la  tendre 
jeunesse  du  Cadmille  de  Samothrace  et  de  l’Iac» 
chus  d’Éleusis , qui  tous  deux  représentoient 
l’Horus  d’Égypte  : comme  eux,  Kelmis  aura  été 
l’image  d'Horus.  Cette  conjecture  a d’autant  plus 
de  fondement,  que  dans  les  autres  noms  que  Pau- 
sanias  donne  aux  Dactyles  (a)  on  trouve  ceux  de 
Jasion,  dont  il  sera  bientôt  question,  et  qui  est 
riacchus  des  Crétois;  de  Priape  (3),  à cause  du 
Phallus  qui  lui  étoit  consacré;  enfin  de  Paeonius, 


(i)  Hesych.,  in  h.  voc. 

[On  lit  dans  Hésychius  mais  il 

est  très-vraisemblable  que  c’est  une  faute,  et  qu'il  faut 

lire , avec  quelques  critiques , ttÇfit  l^ptu , Ainnulus 

cervi,  ou  nCf«r,  hinnulus , cervus.  M.  de  Sainte- 

Croix  paroit  avoir  supposé  qu’il  falloir  lire 

pellis  cervi.  Quoi  qu’il  en  soit,  le  rapport  établi  par  ce 

savant  entre  et  et  le  raisonnement  qu’il 

..fonde  stu*  ce  rapport,  n’acquerroient  que  plus  de  force, 

en  admettant  la  leçon  ttSfig  iXteÇtu,  hinnulus  cervi,  s’il 

n’étoit  pas  très-probable  que  n'est  qu’une  altération 

de  Ktftaç  ou  xiuuif.  S.  de  S.  1 

< • 

(a)  Eliac.  i , cap.  7.  . _ 

(3)  Lucian.,  de  Saltat.,  §.3i. 
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ce  raeRie  lacchus,  c’est>ii-dire,  Dion ysus  (1)4  *ui»- 
vant  les  profanes.  Hercule  et  Éphnède  ne  sont 
«ntrés  dans  cette  nomenclature  que  pour  dési- 
.gner  la  force  et  la  prudence,  qualités  d’Acmon  ou 
du  Ciel.  Idas  et  Acésidas  (a)  sont,  sans  doute,  de 
simples  épithètes  ou  surnoms,  relatifs  aux  lieux 
qu'hahitoient  les  Dactyles.  Ce  île  fut  qu’à  i’éj>o- 
xjue  «le  l’introduction  du  culte  étranger  que 
Kelmis  prit  place  parmi  les  divinités  dactyli* 
ques  (3),  comme  Cadmille  parmi  celles  de  Sa» 
mothrace.  * • . . . • u 

I,  A cette  époque  en  succéda  une  troisième,  celle 
de  l’apothéose.  Aemon,  Damnaméneus  et  Kelmis 
durent  alors  regardés,  suivant  Stésirabrote,  dans 
son  livre  sur  les  mystères  (4),  comme  fils  de 
Jupiter  et  de  la  nymphe  Ida,  parce  que,  ce  dieu 
ayant  ordonné  à ses  nourriciers  de  jeter  derrière 
eux  de  la  poussière  du  mont  Ida  les  Dactyles 
idéeus  naquirent  de  cette  poussière.  Cette  fable 
allégorique,  qu’on  expliquoit  aux  initiés,  n’étoit 
pas  la  seule  qu’on  débitât  au  sujet  de  la  naissance 
des  Dactyles.  Une  seconde  les  faisoit  naître  de 
l’impo-sition  des  mains  d’Ops  ou  de  la  Terre  sur  , 

(1)  Hesych.,  in  voc.  ** 

(9)  Paiisan.,  Eliac.,  cap.  14.  ' ■ 

(3)  Kelmis  le  seul  dont  le  nom  se  voit  encore  sur 

les  marbres- d’Arundel , lin.  29.  Celui  de  Damnaméneus 
a été  restitué  par  les  éditeurs.  '■  ‘ ‘ ' 

(4)  Etymol.  magn.,  in  voc. 

E 
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le  mont  Ida,  lorsque  qette  déesse  alla  se  réfugier 
dans  nie  de  Crète  (i).  L’allégorie  est  sensible, 
et  ou  en  devinera  bientôt  le  sens.‘En‘ reconnois- 
sance  des  inventions  utiles  dont  les  hommes 
leur  étoient  redevables,  les  premiers  habitans 
de  l’Ida  parvinrent  dans  la  suite  aux  honneurs 
divins  (a),  et  finirent  par  être  regardés  comme 
des  Lares  ou  divinités  particulières  (3).  Leurs 
noms  étoient  une  espèce  de  mystère.  Les  per- 
sonnes qui  les  savoient  s’en  servoient  comme 
d’un  préservatif  efficace  contre  la  frayeur,  les  pro- 
nonçant sans  précipitation  et  d’une  manière  bien 
distincte,  les  uns  après  les  autres  (4).  Cependant 
le  culte  des  Dactyles  ne  fut  jamais  aussi  étendu 
que  celui  des  Cabires,  qui,  métamorphosés  en 
Dioscures,  profitèrent  du  crédit  dont  jouissoient 
déjà  ces  dernières  divinités.  Le  sort  des  Dactyles 
ressemble  davantage  à celui  des  Curètes  (5),  sur 
le.squels  il  est  nécessaire  d’entrer  ici  dans  quel- 
ques détails.  ^ 

, (i)  Diomed.,  deOrat  et  part.  OraL,<p.  474- D.  - 

(a)  Diod.,  lib.  v,  §.  64. 

(3)  ....  Idœos  Dactylos  appellant  Uos  quidem  très 
putant,  qui  Lares  esse  creduntur,  Damnameneus , yie- 
mon,  Celmon.  Diomed.,  loc.  supr.  laud,,  p.  47S.  A.,  inter 
Crammat.  Lat , ed.  Putsch. 

(4)  Plut , De  profoct.  in  virt. , tom.  II  Oper.,  p.  8S.  B. 

(5)  Hesiod.,  ap.  Strab.,  lib.  x,  p.  473»  , • ' l i. 

■j 
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ARTICLE  III. 

Des  Curètes. 

Noff-SEüLTîJirENT  le  nom  rie  Curètes  a été  donné  n 
une  dasfie  rl^ommes,  il  l’a  aussi  été  à quelques 
])eiiples  de  la  Grèce,  tels  que  ceiiK  de  l’Eubée, 
de  l’ÆtoUe,  de  lAiparnanie,  etc.  L’exercice  mi-  ^ 
litaire  et  la  danse  armée  appelée  pyrrhique , 
auxquels  ils  se  livroient,  leur  mérita  cette  dé- 
uominalion  générale  : elle  désignoit  plus  parti- 
culièrement les  premiers  habitans  de  l’ile  de 
Crète.  « C'étoient  des  jeunes  gens,  dit  Strabon, 

» qui  dausoient  armés,  et  en  faisant  du  bruit  avec 
» leurs  armes.  Gn  ajoute  à cda  la  fable  suivante 
» sur  la  naissance  de  Jupiter..Saturne, dit-on, avoit 
» coutume  de  dévorer  ses  enfans  aussitôt  qu’ils 
» étoient  nés.  Rhée  entreprit  de  lui  cacher  sou 
» accouchement,  d’éloigner  le  nouveau-né,  et 
» de  le  sauver,  s’il  étoit  po.ssible.  Pour  cela,  elle 
» eut  recours  aux  Curètes , qui,  dansant  autour 
» de  la  déesse,  troublèrent  à tel  point  Saturne 
» par  le  bruit  de  leurs  armes , de  leurs  tambours  fl 

» et  de  leurs  autres  instrumens,  que  le  dieu  ne 
» s’aperçut  pas  qu’ils  lui  déroboieiit  l’enfant  : 

» ce  fut  p;ir  le  même  stratagème  qu’ils  l’éle- 
» vèrent.  Ainsi  on  leur  donna  le  nom  de  Curètes, 

» soit  parce  qu’ils  étoient  dans  1 âge  de  la  jeu- 

Eij 
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» liesse  (icôpot')  quand  ils  remplirent  ce  ministère, 
» soit  parce  qu’ils  prirent  soin  de  l’enfance  (nov- 
» po7poipe7F)  de  Jupiter,  autour  duquel  ilsimitoieut 
» les  danses  des  satyres  (i).  » Peut-être  cette 
fable  si  connue,  sur  l’éducation  de  Jupiter,  n’est- 
elle  pas  aussi  ancienne  que  Strabon  l’imagine. 
Elle  dépose  néanmoins  en  faveur^  l’antiquité 
des  Curètes,  habitans  de  la  Crète 

Quelques  écrivains  prétei^cient  que  les  Dac- 
tyles étoient  les  ancêtres  des^urètes,  et  que  la 
Phrygie  avoit  été  leur  premier  berceau.  Ce  dernier 
sentiment  étoit  celui  de  l’auteur  de  la  Plioro- 
nide,  Hellanicus  ou  Hécatée.  Éphore  ajoutoit  que 
Minos  les  emmena  avec  lui  dans  l’île  de  Crète  (3): 
cette  île  porta  même  leur  nom  (4).  Le  président 
de  Brosses,  pour  trancher  toute  difficulté,  avance 
que  « les  Curètes  sont  les  anciens  prêtres  de  cette 
» partie  de  l’Europe  voisine  de  l’Orient  et  de  la 
» Grèce,  assez  semblables  aux  Druides  des  Celtes, 
» aux  Saliens  des  Sabins,  aux  sorciers  ou  jon- 
» gleurs  de  Laponie,  de  Nigritie,  oii  à ceux  des 
» sauvages  de  l’Amérique , de  la  Sibérie , du 
» Kamtchatka.  C’est  assez  vainement,  continue- 
» t-il,  qu’on  a beaucoup  disputé  sur  leur  véri- 

(i)  Slrab.,  lib.  x,  p.  468* 

(3)  Apoll. , lib.  1,  cap.  i , J-  ^ ; Teetzes,  ad  Lycoplir., 
p.  19;  Serv. , ad  Virg.  Æneid.  lib.  ni,  p.  111. 

(3)  Ap.  Diod. , lib.  v,  §.  64. 

(4)  Plin. , lib.  IV,  cap.  20. 
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» table  patrie,’ puisqu’on  trouve  de  ces  sortes  de 
» prêtres  partout  oîr  la  croyance  grossière  des 
» religions  sauvages  fait  le  fonds  des  préjugés 
» populaires;  mais  le  plus  célèbre  collège  de  ces 
» jongleurs  étoit  en  Crète  (r)  ». 

Il  paroît  certain  qu’ils  défricbèrent  les  pre- 
miers cette  île  (a),  et  travaillèrent  à en  civiliser 
les  habitai!^.  Ils  leur  apprirent  à rassembler  en 
troupeaux  les  brebis  et  les  chèvres  éparses  dans 
les  campagnes,  à élever  des  abeilles;  ils  ensei- 
gnèrent aussi  sans  doute  à travailler  les  métaux, 
puisqu’on  leur  faisoit  honneur  de  l’invention 
des  épées  et  des  casques  (3).  On  leur  attribuoit 
même  des  connoissances  en  •astronomie  (4)-  Peut- 
êtr*  est-ce  aux  Curètes  qii’il  faut  rapporter  ce 
qui  est  dit  de  Mélisseus,  premier  roi  des  Cré lois, 
qu’il  sacrifia  le  premier  aux  dieux,  qu’il  intro- 
duisit des  rites  nouveaux,  et  des  pomj>es  sacrées 
inconnues  jusqu’à  lui,  et  que  sa  fille  Mélisse  fut 
la  première  prêtresse  de  la  Mère  des  dieux  (5). 
Mélisseus , dont  les  filles  Amalthée  et  Mélisse 

(1)  Dissert,  sur  les  Dactyles,  les  Curètes,  etc.,  dam  une 
note  de  l’Histoir»  de  la  Republ.  rom.  de  Salluste,  réta- 
blie, tom.  Il,  p.  564-65. 

(2)  Curetes  priini  cultorea  Cretœ  esse  dicuntur.  Serv., 
ad  Virg.  Æn.  lib.  ni,  v.  i3i. 

(3)  Diod. , lib.  V,  5.  65.  - . 

(4)  Theon,  ad  Arat.  lib.  i,  v.  35. 

(5)  Lactant.,  divin.  Imt«  lib.  i,  cap.  aa,  §.  tg. 
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nourrirent  Jupiter  enfant  de  lait  ét  de  miel,  étoit 
nécessairement  contemporain  des  Curètes , et 
peut  être  regardé  comme  l’un  d’eux.  Enfin  la 
réputation  des  Curètes  s’établit  si  bien,  que  dans 
la  suite,  lorsqu’un  Crétois  se  rendoit  recomman- 
dable par  son  habileté  ou  son  savoir,  on  l’appe- 
loit,  comme  le  prouve  l’exemple  d’Épiménide,  un 
nouveau  Curète,  ou  simplement  un.Cnrète  (i). 

Les  titres  de  Gégènes,  ou  enfansde  la  Terre  (a), 
et  de  compagnons  de  Rhée  (3),  donnés  aux  Cu- 
rètes , suffisent  pour  prouver  qu’ils  adoroient 
très-anciennement  cette  divinité.  Fondateurs  de 
Gnosse,  ils  y avoient  élevé  un  temple  et  consacré 
un  bois  à la  Mère  des  dieux  (4)  » et  l’on  peut , 
sans  trop  hasarder,  admettre  qu’au  culte  de  la 
Terre  ils  joignoient  celui  d’Ouranos,  ou  le  Ciel, 
qui  étoit  regardé,  dans  les  plus  antiques  théo- 
gonies, comme  la  source  et  le  père  de  tous  les 
dieux.  Leur  doctrine  é^toit  donc  originairement 
conforme  à celle  de  toutes  les  hordes  pélasgi- 
ques.  Elle  nedifféroit  point  non  plus  de  celle  des 
anciens  habrtans  de  la  Crète.  Cenx-ci , Pélasges 
d'origine,  et  désignés  sous  le  nom  de  Titans, 
c’est-à-dire,  (Tbommes  encore  sativages  et  étran- 

(i)  Plut.,  in  vit  Sdon.,  84.  D.j  Diogen.  Laërt.,  lib.  i, 
5.  114. 

(a)  Diod.,  lib.  v,  J.  65j  Strab.,  lib.  x,  p. 

(3)  Strab. , ibid. 

(4)  Diod.,  lib.  V,  J.  66;  SyDcel.  Cliron.,  p.  laS.  D. 
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gers  au  bien£ait  de  la  civilisation,  habitoient  à 
Gnosse  avec  les  Gurètes  : ou  les  disoit  fils  du  Ciel 
et  de  la  Terre  (i  ),  parce  qu’ils  demeurèrent  con- 
stamment attachés  au  service  de  ces  deux  divi- 
nités, et  refusèrent  d’adopter  un  culte  étranger. 
Les  Curètes  ayant  voulu  introduire  une  nouvelle 
divinité,  et  l’associer  au  culte  du  Ciel  et  de  la 
Terre,  les  Titans  se  soulevèrent  contre  eux,  et  se 
livrèrent  à toutes  les  fureurs  du  fanatisme.  La 
victoire  de  Jupiter  sur  les  Titans  n’est  autre  chose, 
que  l’adoption  de  cette  nouvelle  divinité  malgré 
les  efforts  des  partisans  du  culte  primitif  (a). 


■'  (i)  Diod.,  lib.  V,  J.  66.  . ■ . . . . 

' (s)  £S.C51ément  d’Alexandrie  a appliqué  à Bacchos  ce  que 
Ica  mythologues  racontent  de  l’éducation  de  Jupiter,  et  de» 
dames  des  Curètes  autour  de  ce  dieu  e^rapt.  M.  de  Sainte* 
Croix  aaans  doute  cru  pouvoir  rapporter  à Jupiter  ce  que 
ce  père  avoit  dit  de  Bacchua;  mais  il  me  semble  qu’il  avoit 
poussé  trop  loin  cette  application , en  ajoutant  : a C’est 
D pourquoi  on  suppose  qu’ils  (les  Titans)  avoient  rais 'en 
V pièces  le  nouveau  dieu  b : car  aucun  auteur,  je  crois,  n’a 
dit  que  Ju[Hter  eut  été  mis  en  pièces  par  les  Titaitt.  J’ai 
dtmc  retranché  ces  derniers  mots.  Ce.  n’est  pas  tout  : j’ai 
été  obligé  de  réformer  presque  tout  cet  alinéa  et  une  grande 
partie  du  précédent,  pour  mettre  le  savant  auteur  d’ac- 
cord avec  les  autorités  qu’il  cite,  et  dont  il  n’avoit  pas  tou- 
jours assea  pesé  les  expressions.  Je  crois  être  entré  dans  ses 
idées  ; et  sans  garantir  le  système  qu’il  a adopté , je  pense 
en  avoir  plutôt  augmenté  qu’affoibli  les  preuves  et  la  vrai- 
semblance. S.  de  S.  ] . ■ v 

, E iv 
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J Cet  événement  *étoit  représenté  dansiles.mysrt 
tèreagnossicns^  dont  les  symboles  étoient  Jes^lés.^' 
la  balle,  laTOoe,  la. paume,  le  saboi,ile  minoii» 
et  la  toi.soii  (i)>  Dans  le  sens  mystique,  cela 
signibuit  que  les  Curètcs  avoient  le»  premiers 
introduit  le  culte  de  Jupiter.  Pour  assimiler 
davantage  ces  cérémonies  à colles  de  Saïsuou. 
d'Éleusis^  on  y fit  jouer  dans  la  suite  le- rôle 
d'Horus  ou  lacchus  à un  personnage  Inomiué 
JasioTij  un  des  anciens  Curètes  (a),  et  ^membre 
de  la  triade  curétique suivant  le  langage  de$< 
éclectiques  (■'1).  ; De I même  que  les  Dactyles,  lea 
Curètes  finirent  par  prêter  leur  nom  aux  divi-, 
nités  qui  étoient  l’objet  des  mystèresde  Leur, pays. 
Ces  mystères  avoient  beaucoup  de  re.ssewblance 
avec  ceux  de  Samolhrace  .et  du  roont>.ldar^)«[ 

Peut-être  n’y  garda -t- on  pas  le  même  secret. 
^ , 

(i)  Clement  Alex.,  Protr.,  p.  i5.  li -yi  --i  xy  » 

[ Le.s  symboles  dont  il  s’agit  ici,  et  qui  se  trouvent  aussi 
indiqués  par  Arnobe  (adv.  Cent.,  lib.  v,  p.  169),  n’avoient 
pas  sans  doute,  chacun  en  particulier,  un  sens  allégorique 
détorrhiné.  Ils  représentoient  en  général  les  jouets  d’en-> 
fiins  dont  les  Titans  s’étoient  servis  pour  attirer. le  jeunes 
Baochus,  et  le  faire  ;tomber  dans  le  piège  qu’ils  lui  teo- 
doient.  S.  de  S.  ] . u • j 

- (s)  Serv. , ad  Vrrg.  Æn,  lib.  ui,  v.  1 1 1.  Burmann  a ré-i 
tabli,  avec  raison,  dans  ce  passage,-  Jadonia , au  lieu  d« 
Jasonia.  '■».».  • . « ■ , • ■.  '.i 

(3)  Prod.,  À. Platon.  Polit.;,  cap.  aS,  ;i  . >t 

(4)  Strab.,  lib.  x,  4^  '.  . - ’ ’* 
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si  l'pu' çn.  croit  Diodone.  de>SicUe,  ce  qui  «toift 
obuvert  ailleurs  du.  voile- dfun-  secret  inviolable 
se  pratiquait. .^tubliquement,  et  à . découvert  .è 
Gnos.se;  (k)(  mais  on  lue- doit  pas  entièrenieut 
ajouter.' foi  au?  récit  de  cCt  historien,  qui  tàulie 
d^accrëditert aux  dépens  de  la  vérité,  son  système 
hrtori,.révhéaaérisme.  Cette  assertion  de;Diodort» 
peut  avoir  pris '.sa. source -dans  des  indiscrélio^tS 
muhipliées;iqui , jointes  aux  contes  populaires 
et  aux  rêveries  des  poètes,  donnèrent' lieu  aux 
fables  allégoriq ues-  sur.  Jasion , : tables  ( dont . l'exn 
positkm  n'est  point  iétran^re  à?  mon  sujet.  ) v t 
Homère  et  Hèsiotle- disent  que  Cérèsieul  com- 
merce avec  Jasion  dans  uncinOvhle  qui  nvoit  reçu 
trois  labours,  et  que  Pkitusttuiquit  de  cette  union 
pa.ssagèrei(x).  Jupiter  y- selon,  le  premier  de  cos 
poètes,  eu  étant  informé^  'frappa  Jasion  de 
foudrei(3).  Ajiollodore  prétend  que  ce  héros  mé- 
rita celte  punition  pour  avoir  voulu  violer  la 
dées.se  (4).  D’autres  racontent  qu’il  étoit  fils  de 
Jupiter,  dont  il  s'ailira  la  colère,  son  èxlr£jv.a- 
gance  l’ayant  porté  à faire  ses  efforts.,  pour  jppir 


(l)  Diod.,lib.  V,  f 77.  ^ , .r-, 

(a)  Homer. , Odyss..,  lib.  v,  ▼.  136-37;  Hesiqd.,  çd. 
Heitis.,  Theog. , p.  3o6,  et  ScboL,  p.  3o8;  £usta^i-.r  ad 
Homer.,  p.  1628,  , ..  .1  ; ..  j»  . 


J (3)  Homer.;  Odys».,  lib.  v,  v.  128  et. IS9.  y,;*  ' 1 »» 

(4)  Biblioth. , lib.  III,  cap.  1 1,  .'  . 1 /;•  . » * i, 


I 

I 
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d’imfantôin«  qui  ressembloit  à Gérés  (i:)y  ou  plu^ 
tôt  de  la  statue  dei cette  déesse  (a-).  Suivant  quel- 
ques auteurs,  Gérés  le  transporta  dans  le  ciel  avec 
Iriptolénie,  et  1 un  et  l’autre  furent  niisau  rang 
des  constellations  sous  le  nom  de  Gémeaiuri^,  . 

Suivant  le  récit  d’Hésiode  ce  fut  en  Grète^ 
et  dans  un  canton  fertile,  que  Jasion  obtint  les 
faveurs  dé  la  déesse  de  la  Terre  (4).  .Diodore  de 
Sicile,  toujours  imbu  des  principes d’Évhémére, 
cherche  l’explication  de  cette  fable  dans  l’histoire^ 
et  avance  qu’aux  noces  de  Gadmus  et  d’IIarmonie, 
Gérés  fit  présent  du  blé  à Jasion  (5).  On  disoit 
encore  qu’on  trouva  chez  lui  la  semence  de  oeJtte 
céréale,  après  un  déluge  qui  en  avoit  étouffé  le 
germe  dans  toute  l’ile  de  Grétefô).  On  sent  aisé» 
ment  ici  l’allégorie,  et  l’aventure  de  ce  héros  n’en 
présente  aucune  qui  ne  soit  relative  aux  travaux 
de  ragridulture;  (7)-  Ge  sont  en  effet  ces  travaux 

•;  ‘ iMfq  ‘>1  I ;:ii. 

fi  ■ * * „ • 

î»\‘  f-T 

(i)  Conon,  Nari^t.,  cap.  3i. 

fDans  ce  texte  de  Cônbn,  il  faut  lïi*e  deux  fbisT«»«4Pr, 
siû  lieu  dé  ’fi(«w>,  que  (WrleTéditibn  de  Th.€ale,  p.  ii6ô^ 

S.  de  S.]  _ : 

' (a)  Scymn.  Chius,  Descr.  orb. , v.  684. 

(3)  Ap.  Hygin.,  Poet  Astronom.,  cap.  aa:  ' > ‘ 

(4)  Thêog.,v.  971-74.  .•  • 

(Sy  Lib:  V,  5. 49.  • **  • ; 

(6)  Schol.  Homer.,  ad  Odyss.  lib.  v,  v.  laS-ab. 

(7)  Phnm.,  cap.  att  ; Herticl.,  Allegor,  Homer.  ^p.  493, 

in  Opusc.  myth.  Thomæ  Gale>  i • • ..  *l  i . . 
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qui  produisent  la  véritable  richesse,  représentée 
par  Plu  tus.  Pétel  lidcs  de  Gnosse  donnoit  pou  r 
frère  à Jasion,  Pbilomèle.  Ce  dernier  n’eut  qu'une 
foible  portion  de  l'hérit.ige  de  son  père.  Itéduit 
au  plus  étroit  nécessaire,  et  ne  s’accordant  point 
avec  son  aîné,  il  acheta  des  boeufs,  et  inventa  la 
charrette.  Cultivant  la  terre  avec  ée  secours,  il 
en  tira  sa  subsistance,  et  mérita  ainsi  la  protec- 
tion de  Cérès,  qui,  enchantée  de  sa  découverte  et 
de  ses  efforts  , le  ]>laça,  sous  le  nom  de  Bouvier, 
parmi  les  constellations  (i).  Ce  récit  est  purement 
allégorique,  et  devoit  être  compris  sans  peine 
par  les  Crétoisinitiés'aux  mystères  des  Curètes. 

C’est  néanmoins  aux  derniers  temps  du  paga- 
nisme que  semble  appartenir  l’invention  de  quel- 
que-unes de  ces  fables.  Elle  ne  peut  précéder 
l’époque  de  l’apothéose  des  Curètes,  qui , cessant 
alors  d’être  les  Parèdres  ou  assistans  de  Rhée(a), 
furent  non-seulement  regardés  comme  des  divi- 
nités subalternes  (3)  auxquelles  on  éleva  des 
temples  (4),  mais  encore  mis,  par  les  Crétois , au 
rang  des  principaux  dieux,  au  nom  desquels  ils 

(1)  Quodeumque  habueril,  ex  eo  baves  duos  emisse , 
et  ipsum  primum  plaustrum  fabricatum  esse,  Hyg. , 

Poet.  Astron.,  cap.  4-  ' *■ 

(3)  Vers.  Poetæ  incerl.,  ap.  Stob.,  Eclog.  Pby».,  p.  5. 

(3)  ....  Quia  Curètes  latinè  familiares  appeliantur. 
Lactant.  seu  Luctat. , ad  StaL  Thebaïd.  lib.  iv,  v.  ^85. 

(4)  Paasan. , Mcssen.^cap.  3i: 
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juEoieht  l’observation  des  traités  qu’ils  faisoient 
entre  eux  (i).  Il  paroît,  par  un  passage  de  Pau- 
sanias,  que  si  l’on  ne  confondit  pas  tout-à-fait 
les  Curètes  avec  les  Dioscures,  du  moins  on  finit 
par  avoir  de  la  peine  à les  distinguer  (a). 

On  neisait  même  pas  s’il  étoit  question  des 
actions  de  cdfe  Curètes  dans  les  derniers  mystères 
qu’on  célébroit  en  Crète.  Je  ne  doute  pas  que  • 
l’originede  ces  mystères  ne  remontât  jusqu’à  eux; 
mais  ils  avoient  été  changés  et  fort  altérés.  On  les 
pratiquoit  dans  un  endroit  agreste  et  sauvage , 
près  de  l’antre  où  l’on  croyoit  que  Jupiter  avoit 
été  élevé  par  les  Curètes.  Cés  mystères  commen* 
çoient,  comme  tous  les  autres,  par  des  purifi- 
cations faites  au  moyen  des  pierres  que  la  fou- 
dre avoit  frapj)ées.  L’initié,  couronné  de  laine 
d’un  agneau  noir,  couchoit  le  matin,  étendu  sur 
le  rivage  de  la  mer,  et  la  nuit  sur  les  bords  d’un 
fleuve  voisin.  Tout  habillé  de  laine  noire,  il  étoit 
ensuite  introduit  dans  l’antre  nommé  Idéen,  et 
il  y demeuroit  trois  fois  neuf  jours  (3).  Peut-être 
Youloit-on  désigner  j)ar-là  les  vingt-sept  années 
de  règne -(4)  attribuées  à Minos  : les  entretiens 

' (i)  Sacram.  Hierapyin.,  ap.  CliûhuL,  Antiq.  Asiat. , 
p.  i33. 

(a):  Phocic. , cap.  28. 

(3)  Poi-phyr. , de  Vit.  Pythag.  , ed.  Kuster.,  p.  ig. 

(4)  Nicolas  de  Damas  (Esc;  ad  cale.  ArisL  Pol.,  ed. 
lleius.,  p.  1024.).  et  S:  Clement  d’Alexandrie  (Slrom., 
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de  ce  prince  avec  Jupiter  dans  le  même  antre 
ü'étoient  certainement  pas  oubliés.  La  cérémonie 
étoit  terminée  par  un  sacrifice  funèbre,  offert 
non  en  l’iionneiir  de  ce  dieu , mais  en  s<i  fa- 
veur (i),  comme  si  l’on  eût  prié  pour  lui.  Cette 
étrange  pratique  venoit  sans  doute  de  l’opinion 
des  Crétois,  qui,  après  avoir  fait  naître  Jupiter, 
le  faisoient  ensuite  mourir;  elle  leur  attira  l’in- 
dignation des  autres  Grées,  scandalisés  de  ce 
qu’on  montroit  le  tombeau  de  leur  principale 
divinité  (2),  et  c’est  à cause  de  cela  que  les  liabi- 
tans  de  Crète  furent  réputés  fourbes  et  men- 
teurs (3).  Porphyrfjde  qui  nous  avons  emprunté 


lib.  Il,  p.  439),  réduisent  sam  fondement  ù neuf  le  nombre 
de  ces  années. 

(1)  T»t  TfiT']»f  tnt*  ift!(*(  i*t7  ««( 

Md-yyin  rS  Aji.  Porpliyr. , de  Vit.  Pytbag.,  p.  20. 

[ Le  verbe  wtS-ay/Çi  est  pris  sans  doute  ici  dans  le  sem 
de  parentare , justa  solvere,  inferias  facere.  Chez  les  An- 
ciem,  les  Iionnetirs  rendus  aux  morts  étoient  plutôt  une 
sorte  de  culte  qu’un  moyen  de  leur  concilier  la  faveur 
et  l’indulgence  de  la  divinité,  et  d’expier  les  crimes  de 
leur  vie.  Les  honneurs  rendus  à Jupiter,  au  lieu  où  l’on 
voyoit  son  tombeau,  n’avoient  donc  rien  qui  répugnât 
essentiellement  à l’idée  de  sa  divinité,  ou  plutôt  de  son 
apothéose.  S.  de  S.  ] 

(a)  Lucian.,  Dial,  mort.,  passim,  et  Sacrif. , §,  10.  On 
montroit  encore  ce  tombeau,  au  rapport  de  Bejon,  en 
i588,  sur  le  mont  Ida.  Observ.,  ch.  17. 

(3)  Callim.,  Hymu.  in  Jov.,  §.  8 ; Observ.  Ez.  Spanh. 
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les  détails  qu’on  vient  de  lire,  nous  apprend  que 
Pythagore,  arrivé  dans  l’île  de  Crète,  eut  recours, 
pour  se  faire  ainsi  purifier,  aux  mettes  ou  prê- 
tres de  Morgos,  l’un  des  Dactyles  Idéens  (i).  Cet 
auteur  a sans  doute  voulu  dire,  des  Curètes.  Le 
nom  de  Morgos  qu’il  doxi<De  à cette  divinité  est 
d'ailleurs  totalement  inconnu. 

(1)  T«~f  Mttyi’j  fcar^aiç  ifiç  T»r  iiut'jjAKi, 

if>’  if  nMi  iiutü-ûfd-fi.  Porphyr.,  loc.  supr.  land. 
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' ARTICLE  IV. 

Des  Coijbantes. 

liES  Phrygiens , qui  se  vantoient  dëtre  le  plus 
ancien  peuple  de  l’univers  (i),  ne  .sortirent  néan- 
moins qu 'assez  tard  delà  barbarie;  ils  dûrent  les 
premiers  pas  qu’ils  firent  vers  la  civilisation  à 
leurs’ jongleurs  ou  devins,  quiressembloientaux 
Dactyles,  leurs  voisins,  mais  qui , par  leur  atta- 
chement au  culte  primitif,  méritèrent  de  passer 
pour  les  enfans  de  Saturne  (2)  et  de  Rhée  (3). 
Remarquables  par  leur  force  (4),  les  Corybantes 
s’exercèrent  d’abord  aux  travaux  de  la  métallurgie. 
Ovide  les  représente  occupés  avec  les  Curètes  à 
fabriquer  des  armes  défensives  (5).  Les  ténèbres 
de  la  vie  sauvage  ne  peuvent  être  entièrement 
di.ssipées  que  par  la  lumière  des  lettres.  Les  Cory- 
bantes , c’est  le  nom  de  ces  anciens  devins  de 
Plirygie,  comprirent  sans  peine  cette  vérité;  et 
les  efforts  qu’ils  firent,  soit  pour  s’instruire  eux- 
mêmes,  soit  pour  éclairer  leurs  compatriotes,  se 


(i)  Herodot,  lib.  11,  cap.  2. 

(а)  SUab.,  lib.  x,  p.  47a* 

(3)  Suid.,  in  b.  voc.  tom.  II,  p.  35a.  B. 

(4)  Orpli.,  Ai^ob.,  V.  a5. 

(б)  Fa«t,  lib.  iv,  v.  109. 
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trouvent  suffisamment  indiqués  par  la  tradition, 
qui  rapportoit  leur  origine  à Apollon,  et  à Tha- 
lie  (i).  Ils  cultivèrent  avec  tant  d'.ardeur  la  mu- 
sique et  la  danse,  que  leur  nom,  passant  dans  la 
langue  grecque,  y fut  employé  pour  désigner 
une  passion  violente  et  une  sorte  .d’eulhou*- 
siasme  irréfléchi  pour  ces  exercices  (ji). . 


(1)  Apollod.,  lib.  I,  cap.  i,  J.  4;  Tzet^,,ad 

’ 9‘,  , ' . 1 . ! , . I < ( • 

(2)  Platon.,  Ion.,  loin.  IO|3er.,  p.  534^à  53G.  ^ ,f 

[Le  verbe  Kofv^ut'jiâa,  .soit'dan.s  le  texte  de  Platon  qu’a 
en  vue  M.  de  Sainte-Croix,  soit  dans  les  a'utres‘pa.s.sag;es 
oi’i  il  se  trouve,  renferme  toajoiir.'i,  ce  nie  semble,  l’idée 
«Fiine  agitation  surnaturelle',  d’une  forenr  divine  j vraie 
ou  simulée,  qui  met  l’homme. hors, de  lui.;méme,et  ue 
le  laisse  jilus  maître  de  ses  actions  et  de  seÿ^ino.Uveniens. 
Ce  verbe  exprime  donc  une  sorte  de  folie , ou  d’extase , 
d’une  origine  divine,  mais  qui  semble  produire  des  efTcLs 
pareils  à ceux  d’une  véritable  aliénation  d’esjnit.  Aussi 
vovons-nous  que,  dans  les  Guêpes  d'Aristophane,  Xah- 
ihias  ayant  dit  à Sosie  : 'aaX'  v 

(c  Dérmsonnes-tU’doBc?  on  bien  !e»4iV  saisi  d’une 
))  fureur  pareille  à. celle  des  Coj^baates  u,?  Sosie  lui 
U pond  : <vx  ■ «AA  ’û^rts  ft  (»  aNou;^mais 

» je  suis  pris  d'un  assoupissement  que  m’envoie  Bacchus  ». 
C’est  comme  s’il  disoit  : Je  suis  effectivement  sous  l’action 
d'une  influence  divine;  mais  indien  d’une  agitation  pa- 
reille à celle  des  Corybantes,  c’est  tm  assoupissement  invo- 
lontaire que  m’envoie  Bacchus.  1 1 * / , 

Si  ces  observations  sont  fondées,  l'assertion  de  M.  de 
Sainte-Croix  paroitra  devoir  être  modifiée.  S.  de  S,  J b 
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On  ne  compla  d’abord  que  trois  Corybantes , 
par  la  même  raison  par  laquelle  on  fixa  les 
Cabires  et  les  Dactyles  à ce  nombre  , appelé 
Yhypostase  archique  , dans  le  langage  mystique 
de  Julien  fi).  Comme  ceux-ci,  les  Corybantes 
passèrent  pour  des  génies  (a).  Les  noms  de^troiï 
premiers  Coryb;Hites  ne  se  trouvent  plus  que  dans 
le  poème  de  Nonnus,  et  sont  vraisemblablement 
fort  altérés.  Selon  lui  (3),- les  trois  anciens  Gory- 
hantes  s’appeloient  Cyrbas , Pjrrhichus  et  Idæus. 
Diodore  ne  reconne^t  que  le  seul  Corybas,  fils’ 
de  Jasion  et  de  Cybèle  (4)  Corybas,  célébrant  avec 
eolhoiAsiasme  les  mystères  de  sa  mère,  donna  lui- 
même  le  litre  de  Corj  hautes  à eeux  qui  l’imitèrent. 

Démélrius  de  5>cepsis  a méconnu  l origine  de 
ces  devins;  il  ne  les  regardoit  que  comme  des 
gens  voués  au  culte  de  la  Mère  des  .dieux  , et 
choisis  pour  danser  tout  armés  et  pour  sauter 
en  cadence  dans  ses  fêtes.  Strabon  adopte  cette 
opinion  i et  croit  que  les  Corybantes  n'étoientque 
des  ministres  de  Rhée  (5).  Mais  c’est  confondre, 
comme,  l’a.  fiilt  aussi  Diodore  de  Sicile  (6),  les 


(i)  Julian-,  Orat.  v,  ed.  Sjianlieim. , p.  i68.  B 
(a  S'i  lin  riftf , rin  Aiu 


ii'tTtf.  Cod.  græc.  Bibl.  Reg. , n®  a633,  fol.  348  recto. 

(3)  Dionp.,  lib.  xiv,  p.  388. 

(4)  Diod-,  lib.  V,  5.  49. 

(5)  Lib.  X,  p.?4^a.- 

(6)  Loc.  supr.  laud. 
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premiers  Corybantes  avec  leurs  successeurs.  D’ail- 
leurs, ceux-ci  conservèrent  la  prééminence  dans 
les  fonctions  du  sîicerdoee;  une  foule  de  témoi- 
gnages ne  permettent  pas  d’en  douter.  Ils  jouirent 
d’abord  de  tant  de  considération,  qu’on  n’enter- 
roit  point  leurs  corps;  on  les  plaçoit  après  leur 
mort  sur  des  colonnes  hautes  de  dix  coudées  (i). 
Cet  usage  singulier  ne  paroit  pas  s’être  conservé 
long-temps  chez  les  Phrygiens.  Les  Corybantes 
ne  différèrent  bientôt  plus  des  Galles,  dont  le 
nom  étoit  synonyme  d’eunuque  (4),  quoiqu’il 
n’y  eût  primitivement  que  leur  chef,  l’Archi- 
galle,  qui  fut 'obligé  de  subir  la  mutilation  (3). 
L’obligation  devint  ensuite  générale.  La  partie 
retranchée  étoit  consacrée  à Cybèle  et  à Attis , 
puis  renfermée  dévotement  dans  les  antres  du 
mont  Lobrinus,  en  Phrygie  (4).  Les  Métragyrtes 
étoient  les  ministres  d’un  ordre  inférieur  (5); 
mendians  de  profession,  ilsavoient  pour  emploi 
de  battre  du  tambour  et  de  jouer  de  la  cymbale, 
instrumens  qu’ils  portoîentattachésàleurcou  (6). 
Ils  se  rendirent  si  méprisables,  que  leur  nom  seul 


(1)  Nicol.  Damaac.  excerp. , ad  cale.  Arist.  Pedit. , ed. 


Heins.,  p.  1017. 

(2)  Hesych. , in  h.  voc. 

(3)  Serv. , ad  Æn.  lib.  IX,  V.  114.  ■ 

(4)  Scbol.  ad  Nie.  Ainiph.,  p.  3o.  B.  . » 

V (5)  Vandale,  Diss.  de  Sacr.  et  Rit-Taurobol.,  cap.  1 1. 

(6)  Clem.  Alex.,  Protr.,  p.  ao,  etc.  » 
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ëtoit  une  injure  (i)  : par  là  le  culte  de  leur  divi- 
nité fut  décrié,  et  pour  être  fort  ancien  et  très- 
répandu,  il  n’en  devint  que  plus  corrompu. 

La  Terre,  Ops,  Rhée,  la  Mère  des  dieux,  .\gestis 
ou  Agdi.stis',  la  bonne  déesse,  la  grande  déesSe 
phrygienne,  étoient  les  noms  d’une  méhiè  divi- 
nité, à laqtlelle  on  donnoit  encore  les  épithètes 
de  Cybèle,  de  Bérécynthiène , Dindyraéniène , 
Tdécnne,  Pylérièiie,  Pessinuntide,  et  autres  (a), 
suivant  les  lieux  ou  elle  recevoit  un  culte  parti- 
culier: elle  ne  différoit  point  de  la  divinité  adorée 
cheî  les  Égyptiens  .sous  le  nom  d’Isis,  sous  celui 
d’Astarté,  chez  les  Phéniciens,  et  sous  celui  de 
Céres,  chez  les  Alhéniens.  L’époque  de  l’établis.se- 
ment  du  culte  idola trique  de  la  terre,  ou  Rhée  (3), 
sous  le  titre  de  Mère  des  dieux,  que  lui  méritoit 
son'ancienneté,  est  marqué  pat  l’apparition  pré- 
tendue de  sa  statue  à Cybèle  (4),  ville  de  Ph'rygie, 


(1)  Arist. , RheL,  lib.  III,  cap.  2,  loin.  II  Oper.’,  p.  585. 

(2)  ïrifs  fiofla  Tzetz.  ad  ^jycophr.,  p.  1 16, 

ed.  Paul.  Sleph.  Voyez,  sut  Iclymologie  de  la  plu|>art  1 
de  <fes  noms,'  1^  savantes  Remarques  de  M.  Falconet, 
Acad,  des  In.scr. , tom.  XXIII,  p.  aaS  et  suiv. 

(3)  Et  posteà  If*,  guœ  est  terra  : sed,  mysterii gratiâ, 
direre  voluerunt  fl».  Joann.  Nicol. , de  rit.  Batæhan. , 
cap.  4- 

(4)  Marm.  Oxon. , epocb.  x.  Je  suis  toujours  les  resti- 
tutions de  Chandler,  par  préférence  aux  supplémens  que 
Prideaux  a imaginés,  sans  calculer  lés  espaces.  Voyei  ce 
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297  ans  avant  la  prise  de  Troie,  quelques  années 
après  l’arrivée  de  Cadrans  et  de  Danaüs  dans  la 
Grèce  (i),  Mæon  régnant  en  Lydie  (a),  et  Érich- 
thonius  à Athènes.  L’origine  des  mystères  de  cette 
déesse  ne  doit  pas  être  fort  éloignée  de  ce  temps. 
M.  Fréret  en  fixe  l’éppque  vers  l’an  1 58o  (3)  avant 
J.  C.;  ce  qui  est  très-antérieur  à l’in.stitulion  des 
cérémonies  établies  à Eleusis,  en  l’honneur  de  la 
Terre , sous  le  nom  de  Cérès. 

■ Suivant  la  tradition  , Midas,  aidé  sans  doute 
^des  Corybantes,  après  avoir  bâti  un  magnifique 
temple  en  l’honneur  de  Rhée  (4),  introduisit  les 
mystères  de  cette  déesse  chez  les  Phrygiens,  afin 
de  les  rendre  plus  soumis  et ‘d’adoucir  leurs 
mœurs  (5).  On  ajoute  que  ce  prince,  si  injuste- 
ment décrié  à cause  de  .sa  prétendue  ignorance, 
avoit  été  lui-même  initié  par  Orphée  (6),  c’est-à- 
dire,  qu’il  avoit  tiré  de  la  Thrace  les  cérémonies 
de  l'initiation.  Elles  commençoient , comme 
toutes  les  cérémonies  de  ce  genre , par  des  puri- 


• que  j’ai  dit  à ce  sujet  en  parlant  des  dernières  époques  de 
la  Chronique  de  Paros.  Exaot.  crit.  des  Histor.  d’Alex^, 
a*  édit. , p.  595  et  suiv. 

(1)  Marm.  Oxon.,  epdeh.  vit  et  IX. 

(2)  Diod.,  lib.  III,  ■J.  58. 

(3)  Acad,  des  Inscr.,  tora.  V,  p.  3o8. 

(4)  Diod.,  lib.  ni,  §.  60.  . ' ' 

(5)  Clem.  Alex. , Protr. , p.  1 2.  ! 

(6)  Justin.,  Hût.,  lib.  qa,  cap.  7.  i.  . . 
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fications,  ce  qui  avoit  donné  lieu  à la  fable  qui 
faisoit  purifier  Bacchus  par  la  Mère  des  dieux  (i). 

Ijc  temps  de  la  célébration  des  mystères  de  eette 
déesse  se  trouvoit  fixé  immédiatement  après 
Téquinoxe  du  printemps  (2).  Cette  fête  duroit 
trois  jours,  dont  le  premier  étoit  triste  ; il  étoit 
consacré  à une  cérémonie  singulière,  qui  eonsis- 
«toit  à aballre.un  pin , au  milieu  duquel  étoit  atta- 
chée la  figure  d’Attis  (3),  soit  parce  qu’Attis  aVoit 
^ été  changé,  selon  quelques  mythologues,  en  cet 
arbre  (4) , soit  parce  qu’on  prétendoit  qu’il  avoït 
été  découvert,  mutilé,  au  pied  d’un  pin , par  leà 
^prètresdeRbée,  qui  le  transportèrent  dans  le  tem- 
ple de  cette  déesse,  où  il  expira  (5).  X.a  véritable 
origine  de  cette  cérémonie  se  trouve  dans  la  fable 
'd’Osiris'et  de  Typhon;  il  n’est  guère  possible  de 
■ méconnoître.  Iæ  second  jour  on  sonnoit  de  la 
Ib'ompette , et  le  troisième  on  initioit  (fi). 

. "■  ' * T~ 

(1)  Schol.  Homer."^  ad  tliad.  lib.  vi,  v.  i3o. 

(2)  Julian.,  Orat.  v,  in  honor.  Matr.  Deor. , p.  3i5; 
Schol.  Nicandr. , ad  Alexipli. , v.  8. 

(3)  In  sacris  Phrygiis , quœ  Matris  deûm  dicuntur , 
’ per  an  nos  singulos  arbor  pinea  cœditur , et  in  media 
' arbore  simulachrum  jttvenis  suhligatur.  Jul.  Firm.  Mat., 

De  err.  prof,  rel.,  p.  17,  ed.  Rigalt.;  Arnob.,  adver.  Gent, 
'lib.  V,  p.  167  et  184. 

(4)  Ovid.,  Metani.,  lib.  x,  v.  104. 

(5)  Scrv. , ad  Æii.  lib.  ix,  v.  114. 

(6)  Julian.,  Or.  v,  p.  3iG. 
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Le  récipiopclaire  répowloit  aux  questions  do. 
mystagogue  par  ces  paroles: VW  mangâ.du  tam- 
bour, f ai  bu  de  la  cymbale,  et  fai porté  le  çemos  ( i ). 
Le  cernos  étoit  un  vase  de  terre  dans  lequel  il  y. 
avoit  de  la  sauge  marine,  du  froment,  de  l'urge,  dp 


(i)  Clera.  Alex.',  Protr.,  p.  '4.  , • ■ • 

[Le  texte  de  S.  Clément  d’Alexandrie  porte  : 

•*  L’éditeur  de  ce  Pèip 

a remarqué  que  cette  formule  est  rapportée  d’une  manière 
un  peu  difl'érentc  par  Julius  Firmicus  (De  error.  prof.* 
relig. , cap.  19).  On  y lit  : De  tympano  manducavi , de 
cymhalo  hihi , et  religionîs  sécréta  jKrdidicil  La  traduc- 
tion donnée  par  M.  de  Sainte-Croix  a quelque  chose  d’am-* 
pliibologique ; car  on  peut  douter  si  elle  veut  dire,  )’»i 
mangé  une  portion  du  tambour,  j’ai  bu  une  portion  de  la 
cymbale,  ou  j’ai  mangé  à même  le  tambour,  j’ai  bu  ttiuême 
la  cymbale.  L’un  et  l’autre  sens  peuvent  çq^veiur  à la  pré- 
position grecque  i'*,  comme  à la  préposition  latine  de; 
mai|  il  semble  plus  naturel  de  donner  la  préférence  au 
second,  à moins  qu’on  ne  suppose  que  le  tambour  et ‘la* 
'cymbale  eussent  ici  une  signification  allégorique,  ce  qui 
est  peu  vraisemblable,  le  mot  cernos  étant  pris  dans  sa 
signification  propre  et  naturelle.  Au  reste,  j’ai  laissé  sub- 
sister exprès  cette  amphibologie.  ^ 

Quelques  érudits  ont  rapproché  de  çette  formule  ço 
passage  de  S.  Paul  ( 1 Cor.,  cap.  10,  v.  30)  : Xon  potestie 
calicem  Domini  bibere  et  calicem  dœmonioriim  : «q» 
potestis  mensæ  Domini  participes  esse  et  mensas  dœnio~ 
niorum.  Mais  de  pareils  rapprochemens  sont  plutôt  un 
abus  de  l’érudition  qu’une  application  utile  de  la  littéra- 
ture profane  à l’exégèse  sacrée.  S.  de  S. } 
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l'avoine,  de  Vi^pautre,  différentes  sortes  de  pois, 
des  lentilles,  des  fèves,  des  pavots  blancs,  du  lait, 
du  via,  de  l'huile,  du  miel,  des  ûgues  sèches,  et 
de  la  laine'  non  lavée  (1)  : au>dessus  de  tout  cela 
éfoit  une  lampe  (a).  <3n,distribuoit  toutes  tes 
choses  à ceux  qui  avoient  porté  le  cernos,  Çes 
pratiques,,  empruntées  d'Éieusis,  ne  paroisseot 
pas  fort  anciennes;  elles,  étoient  accompagnées 
de  beaucoup  d’autres.  La  principale  étoit  celle  de 
l’ii^ronisation,  On  plaçoit  le  récipiendaire  sur 
une  sçrte  de  trône , qu’entoui  oient  tous  les  assisT  , 
tans  : puis  se  tenant  par  la  main  les  uns  les  a,u  très, 
ils  flansoicnt  et  cbantoient  autour  de  lui  (3) , ce 
qui  ne  s’exéeptoit  poiptsans  quelque  tumulte (d). 
U,  néanatoinSi,.pré$idQient  des  prêtres  et  des 
prêtresses,  parmi  lesquels  ou  oomptoit  le  Zaqore 
ou  Néocore,  et  les  Cernophores  (5).  Le  reste;  de 
cette  ceremonie  nou^  est  inconnu  ; vraisemhla-  • 
blemept,  et  il  n’est  guère  possible  d’en  doutér, 


^ » 

(1)  Athcn. , lik  XI,  cap.  56. 

(a)  Schol.  Nie. , p.  60.  • 

(3)  twcf  *•  *>  rmt  ÏJas 

TV  S-|i«ii09i>  voiSt’l»!  «I  <(>  ' v('< 

ixû  l‘f  if'i  **'<  vcui'i»,  il  icf*  tuci  'ItTtfiioxti,  Plat.,' 
Euthyd.,  tom.  I O^ier.,  p.  377;  Dion  Chrysost.,  Orat.  xii, 
p.  2o3.  Parmi  les  ouvrages  attribués  à Qrjdiée,  on  comp- 
toit  : Qfturfui  Si)id. , in  voc.  ’OfÇiitç. 

(il)  Procl. , Theol.  Plat,  lib.  vi,  cap.  i3. 

(5)  Schol.  Nicandr.,  p.  6q. 
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on  y,  donnoit  une  représentation  des  aventures 
d’Altis.  ' . ..... 

- Loin  de  regarder  ce  personnage  comiAe  une 
divinité,  quelques-uns  en  ont  fait  un -jeune 
prêtre  (i):  Il  passait 'pour  fils  du  phrygien  Ga-r 
laüSj'  et  comme  il  étoit  né  impui.ssant,  on  sup-i 
^sa  qu’il  s’étoit  mutilé  Ini-mème  (^a).  Il  en- 
seigna aux  Lydiens  les  mystères  de  la  Merè  des 
dieux  (3),  ce  qui  le  rendit  cher  à celte  déesse, ‘fet 
excita  la  colère  de  Jupiter  ;•  pour  la  sati.sfaire, 

, ce  dieu  envoya- un  sanglier  ((ui  ravagea  la  Lydie, 
et  qui  y égorgea  une  infinité  de  personnes,  parmi 
lesquelles  se  trouva  le  malheureux  Allis.  Ce  récit 
du  poète  Hermésianax  peut  avoir  quelque  fon- 
dement historique,  et  désigner  les  disputes  san^ 
glantes  des  partisans  du  nouveau  culte  avec  ceux 
de  l’ancien.  Le  principal  raini.strede  Rhéeen  fut 
• sans  doute  la  victime  (^),et  dut  à cette  infortune 
l’honneur  de  jouer  dans  lés  céréraonies'myslé- 
rieuses-de  la  Pbrygie  le  même  rôle  que  Cadmille 
dans  nie  de  Samothrace,.et.Kelnais,  ou  Celmis, 
sur  le  mont  Ida  : du  moins  son  nom  prit-il,  chez 
tes  Corybantes,  la ' place  qu’occupoient  ailleurs 
ceux  de  Cadmille  et  de  Celmis.  Par-là  les  Cory- 


(1)  Serv-,  ad  Æn.  lib.  ix,  v.  114. 

(2)  Nonn.,  Dionys.,  lib.  xxv,  p.  660. 

(3)  Pausan.,  Achaïc. , cap.  17. 

(4)  Serv.,  ad  Æn.  lib.  ix,  v.  ii4< 
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liantes  nHvinisèrent  un  de  leurs  anciens  fchefs;  il» 
furent  ensuite  eux-mêmes  tàis  au  rang  des  génie» 
ou  divinités  subalternes  (i). 

Cette  circonsta’nce  dé  la  mort  d’Atlis,  tué  par 
un  fangl  ier’,'*éfoit  consacrée  à Pessinunte  par 
l’usagé commérrioratif qui  pérmetloit  le  sacrifice 
de  toute  espèce  de  quadriipède , excepté  le  poro 
et  le  sanglier  (2).  A Dyme|  ville  d'Aobaïe-j*  on 
ohservoit  la  mêrrté  chose  dans'  le  temple  élevé  à 
Dindjmène,  ou  Rhée,‘età  son  compagnon  insé- 
parable. Quel  étoit'il?  les  preifanes  né  pouvoient 
le  savoir,  suivant  le  témoignage  de  Pausanias^ 
qui  assure  n’en  avoir  lui-même  rien  appris  (3). 
Cependant  il  débite,  à cette  occasion,  une  étrange 
légende  sur  Attis,  dont  des  Galates,  suivant  lui^ 
rapportoient  l’origine  à un  songe  impur  de  Ju» 
jriter.  Elle  fut  sans  doute  aussi  i'nconnue  aux 
mystagogues  que  les  rêveries  d'Évbém'ère  concer- 
nant ce  persdnnage  (4).  Les  détails  dans  lesquel» 
Catulle  entre  à l’égard  d’Atys,  leur  étoient  égale- 
ment étrangers.  Ce  poète  a plus  cherché  à rendre 
son  récit  pathétique  qu’à  nous  fournir  quelques 
lumières  sur  les  traditions  mystiques  et  allégo" 

. I 

(i  ) t/i  {Corybantes)  autem  Lares  adpellantur.  Hygin., 
Fab.  cxxxiv.  Corybantes  deemones  sunt.  Serv. , ad  Æn. 

lib.  III , V.  1 1 1.  - 

(2)  Paosan. , Achaïc. , cap.  17. 

(3)  Id.  Ibid.  ■*' 

(4)  Diod.,  lib.  m,  5-  58. 
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riqiids  de^Pessinuqte  (i).  Se  D^^QM^t»■9u-^4,’9^- 
t^Q^v«r  davantage  qn  .dûqoMry;  d«,l,’ampe- 
reur  Julien,  où  il  se  montre  sophiste  aussi  mé- 
prisable que  philosopha  su|)er6titieux  ? 

La  jMère  des  dieux,  ou  la  Terre,  eyt,  seloiPlui, 
pour  üls  Attis,  qui  fut  nourri  sur  les  hnrds  du 
fleuve  (faillis,  dont  U prit  le  nom.  Devenu,  grand, 

. sa  beauté  inspira  de  l'amour  à sa  mère,  qui, 
après -lui  avoir  tout  permis,  lui  mit  sur, la  tête 
un  bonnet  étoile,  Elle  le  laissa  ensuite  se  livrer 
entièrement  au  goût  qu’il  avoit  pour  la  danse. 
Ce  fut  ens’y  exerçantqu’il  arrivajusqu’à  la  grotte 
cL’u ne I nymphe,  dont  ihiobtint  les  faveurs.  La 
Terre-  ne  tarda  pas  à en  être  jalousa^et-enjoignit 
à son-  fils  de  ne  plus  la  quitter,  et  de  ne  point  eu 
aimer  d'autres  qu’elle,  Il  n’obéit  point,  et  s’enfuit. 
C-omme  il  étoit  déjà  parvenu  à l’extrémité  d’une 
• forêt , Corybas,  ou  le  Soleil , engagea  un  lion  roux 
à le  déuQuoer;  mais  cet  animal  devint  lui-même 

" - I ^ I I J t > ai’  ■ r-.  n ' f M . I » i I 'Mu- 

( »)  [Le  trndijctenr  s1lema«d  des  Pecberches’Sitr  lesMys- 
tères  ne  pense  pu  coimne  M.-  de  Saintp^îroijc  y relative.^ 
ment  au  poëme  dp  CatoUp;  il  croit,  au  coutrairu,  que' 
Catulle  n’a  fait  dans  ce  morceau  que  suivre  quelques 
poètes  Grec»,  peut-être  des  poètes  d’Alexandrie,  et  cette 
compotiition  lui  paroit  respirer  tout-è-fait  l’esprit  djes  Grei», 

, S’il  m’est  permis  de  dire  mon  opinion,  je  me  rangeroÛ 
plus  volontiers  au  sentiment  do  M.  4e  Caipte-Croix.  Peut- 
être  même  l’Atys  de  Oktulle  est-il  un  sujet  de  fantabie, 
tout-à-fait  étranger  à l’Attia  desi  Mystères.  S.  d«  Si]  - ' 
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H, rival  laja^ymph^,  «e  battit-  contre  ellej(i). 

Cet,  événefnpnt, força, Ig  .maibenreux  Attis  à se 
rendre  punuque.  , Après  pne  opération  . aussi 
cruelle , il  qe  s’éloigna  plus  de^sa  mère , qui  lui 
donna  pour  gardes  les  Cor^ba«tes  (a). 

, Si  pe  récit, étoit  celui  qu’on  faispit  aux  initiés 

-Il . I -IM'»'  1-» 

d>V[J^e  n’ai  pas  osé  charger  ici  la  manière  dont-M.  d« 
SabiterCroix  avoit  présenté  çette  fitbljs  d’après  Julien.  Mais 
je  crois  devoir  donner  la.U-aduction  littérale  de  ce  passage, 
dans  letjuel  Julien  mêle  tellement  l’explication  allégorique 
avec  le  récit  dé  la  faWe,  qu’il  est  diHicIle  de  déterminer 
positivement  ce’  qui  appartient  à l’iiiie  et  à l’autre.  "V^oici 
sas  te'rfntesT'K Quel  est  donc  ce  lion?  On  nous  a’pprend 
«qitiV^oitr  dlurt'  rouge,  audebt.  détok  donc  le  principe 
» 4|<ui  régit  la  substance  chaude  et.  ignée,  principe  qui 
«tlffîp  éprouver  un 

it  foui  d«  embi^tisémensaÂttis.  N]m  ayons  déjà  dit  ce  que 
» aS  donc  que  ( ce  lion) 

^sdàPm^rirâf^  qui  régit  les  êtres)' 

» éteM-à-dâeÿ't  tf-nÊÊê’m  ^àeane,  et  qu’ensuit»  ayant 
» snageis  laipouoe  Akb , »t  ayant  dénoncé  (son  infidélité), 

» Ü ieuue-Jfe'WMWfiexïrpdit, eunuque  ji. 

^»y«^  «»Tcy  • «kVi'k»  t»(Vw 

rs>  TtfttrSrtci  Ttù  gri^Jîivr  * 9 f,WEAA(ÿ 

râ  \ ich'i  ^ii^tTVjrin» Wf»f .tÔ»  Ar^it  KttiutUs^^ 

ufiiTeit  /i  iftï»  t/i  i t 

rat'Jx  auM  /t^nriit  yiitfwti  ytti^fU.  Tf  rÿ; 

iif'jcfcli!.  de  S.  J , 

(3)  Julian.,  Or.  v,  p.  3og-i5. 
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de  Pessinunte,  cordment  l’empereur  Julien  a-t-il 
osé  en  publier  tous  les  .détails  ? Il  a prévenu 
l’objection , en  ajoutant  qu’une  partie  des  mys- 
tères de  celte  ville  devoit  être  cachée,  et  que  l’au- 
tre pouvoit  être  révélée,  même  aux  profanes.  En 
conséquence  il  donne  l’explication  de  celle-ci, 
conformément  à ses  principes  allégoriques.  Ils 
■ étoient  à peu  près  ceux  des  éclectiques,  et  pou- 
voient  être  facilement  ramenés  au  système  des 
stoïciens.  Après  avoir  exercé  toute  la  sagacité  de 
son  esprit  pour  adapter  cette  fable  à ses  idées 
métaphysiques  et  astronomiques  , Julien  finit 
néanmoins  par  assurer  que  les  cérémonies  mys- 
térieuses de  Pe.ssinunte  représentoient  les  travaux 
de  la  moisson  (i). 

Il  paroît  certain  que  dans  l’origine  de  ces 
mystères  on  y enlr^tenoit  les  adeptes  du  service 
qu’avoient  rendu  à la  société  les  Corybantes , soit 
en  encourageant  l’agriculture,  soit  en  exerçant 
des  arts  utiles.  A ces  bienfaits  ils  en  avoient  joint, 
à ce  qu’il  paroît,  un  autre  fort  important,  celui  de 
^ faire  espérer  aux  initiés  les  récompenses  de  la  vie 
future  (a)  J mais  les  Corybantes  racontoient-ils 


(i)  Julian.,  Or.  V,  p.  3i6. 

* (a)  ....  Vitam  cmqitnm pollieentur  œternam.  S.Aug. , 
de  Civil.  Dei , lib.  vu , c^.  34.  ' 

[ Je  dob  faire  observer  que  S.  Angnstin,  dans' le  passage 
cité  par  M,  de  Saiute-Croix,  n’afiiruie  point  qae  les  prêtres 
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rhFstoire  d’Attis  comme  on  vient  de  la  rapporter? 
Çela  P est  pas  vraisemblable.  Tout  étoit  simple  de 
leur  temps,  et  rien  ne  se  ressentoifdes  efforts'  de 
l’imagination.  Combien  n’en  firent  pas  au  con- 
traire les  derniers  mystagogue»,  pour  donner  un 
sens  raisonnable  aux  traditions  mythologiques! 

Le  dernier  jour  des  mystères  de  Pessinunte, 


de  la  Mère  des  dieux  jiromissent  aux  initiés  la  vie  éter- 
nelle, et  détermine  encore  moins  ce  que  l’on  doit  entendre 
par  cette  vie  sans  fin.  Il  semble  d’abord  qu’on  jpourroit 
conclure  du  passage  de  ce  Père  que  ces  prêtres  faisoient 
aux  initiés  des  promesses  d’un  genre  plus  relevé,  qui,  selon 
S.  Augustin,  s’accordoient  bien  mal  avec  les  expLcations 
physiques  données  par  Varron,  soit  aux  dogmes  relatifs 
à la  Mère  des  dieux,  soit  aux  rites  et  aux  symboles.de  son 
culte.  Mais  si  on  fait  attention  à ce  que  S.  Augustin  ajoute 
presque  aussitôt,  on  pensera,  je  crois,  qu’il  oppose  aux 
magnifiques  promesses  que  la  religion  chrétienne  fait  à 
ceux  qui  souffrent  pour  elle,  en  cette  vie,  la  nullité  ou  la 
futilité  des  espérances  que  les  prêtres  des  divinités  païennes 
et  les  ministres  des  mt'stères  donnoient  aux  initiés.  Il  est 
nécessaire  de  transcrire  ici  le  passage  en  entier. 

7/rPC  auni  Telluris  et  Matris  Tnagnœ  prœcîara  mya- 
teria,  unde  omnia  referuntur  ad  mortalia  semina  et  ad 
exercendam  agriculturam.  liane  ad  hœc  relata  et  hune 
Jinem  habenlia  tympanum,  turres,  Galli , jactatio  in- 
sana  membrorum , crepitua  cymbalorum  ^ confictio 
> leonum  , vitam  cuiquam' pollicentur  æternam  ? . . , . , 
Nec  altenditur,  quantum  maligni  doemoms  prœvaliu- 
rint , qui  nec  aliqua  magna  hia  sacris  polliceri  auai 
aunt,  et  tam  crudelia  exigera  potuerunt.  S.  de  S.] 
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on  faisôit  éclater  sa  joie  ( i);  c'étoit  rerhblème  du 
retour  d’Attis  à la  vie  (2).  Alors  tout  retentissoil 
du  bruit  du  cor  et  des  crotaléé  (3),  qui  excitoit 
lenthousiasnie  des  J>rétrês  de  R hée.‘ Les  anciens 
Corj  bantes  ne  s efoient  jamais  livMs  à ces  fnrèurs; 
elles  semblèrent  croître  che*  leiiès  successeur^, 
à proportion  que  leur  crédit  s'affoibliisoit.  Ils  se 
portèrent  à des  actes  de  frénésie  dont  la  supersti- 
tion peut  seule  s'honorer.  Un  glaive  et  des  torches 
ardentes  de  pin  à la  main,  poussant  .des  cris 
affreux , et  les  cHevéui  épars , parcourant  les  bois 
ou  les  montagnes  , ils  anuonçôîent  leur  fête. 
Ensuite  , pour  donner  une  représentation  du 
'malheur  d’Altis,  les  uns  se  frappoieiit  les  parties  . 
naturelles  (4),  d’autres  se  mutiloient  eux-mémes, 
et  portoient,  comme  en  triomphe,  dans  les"  rues, 
la  marque  déplorable  de  leur  délire  (5).  Ces 

horribles  et  infâmes  scènes  se  renouveloient 
1 f . «•  Z’  ri'>  . , . • » . . 

toutes  les  lois  que  ces  prelres  pouvoient  espérer 

de  s’attirer  par  là  l'admiration  d’un  peuple  stu- 
pide et  barbare.  ‘ ,,  - r ^ 

Quoique  la  conduite  dé  ées  forcenés  eût  déjà 

: ■ i 

(1)  Jbliàh.,  Or.  v/p.  3i6.  ' — '■-* 

• (3)  Damasc.  vit. , in  Phol.  Bibl.,  p.  1074* 
i (3)  Slrab. , lib.  x,  p.  469,  etc.  « 

(4)  Xtfnf  l»7f  Hçm  *jtx>nHréfn  ttifS.  Pseud<J-  • 

Manetb. , Apoleiesm. , lib.  vt,  r.  540. 

(5)  Lncîan-,  Dial.  Deor.  xii,  §.  i ; Laclant.,  lib.  i,  p.  91; 

Apul. , Metant. , Kb.  tiTt,  iSc,  passitn.  ' - ' 
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décrié  daiU  la  Grèt«  et  l’Asié  mineure  le  culte 
de  Rhée,  o«  Cybèle,  it  s’introduisit  cependant 
à Rome.  Ses  mystères  y*  étoient  pratiqués  sui- 
A*ant  les  rites  phrygiens  (i).  On  ne  permettoit 
même  pas  d’y  chanter  d’autres  hymnes  que  les 
anciens , qui  étoient  écrits  en  langue  grecque , 
et  on  ne  devoit  point  les  traduire,  comme  c’étoit 
l’usage  dans  les  autres  cérémonies  religieuses  (2). 
Iæs  poètes  latins- se  sont  plu  à nous  décrire  les 
coupables  excès  auxquels  les  prêtres  de  Cybèle , 
les  Galles , se  portèrent.  Cela  n’empccha  point 
d’établir  à Rome,  en  l’honneur  de  cette  déesse , 
des  sacrifices  mystérieux,  connus  sous  le  nom 
de  tauroboles,  dont-les  monumens  sont  répandus 
de  toute  part,  et  que  le  poète  Prudence  a si  bien 
décrits  (3).  Ces  sacrifices  appartenoient  aussi  à 
d’autres  cultes;  ils  étoient  assez  récens  dans  celui 
de  Rhée,  que  l’empereur  Julien  s’efforça  en  vain 
d’accréditer. 

f 

Ce  prince,  trop  vanté  de  nos  jours,  parce  qu’il 
persécuta  les  Chrétiens,  et  peut-être  aussi  parce 
que  ses  ouvrages  ne  sont  point  assez  lus,  écrivit  à 
Arsace,  grand-prêtre  de  Galatie,  pour  l’assurer 
qu’il  accorderoit  sa  protection  aux  habitans  de 
Pessinunte,  s’ils  se  rendoient  propice  leur  divi- 


(1)  Festus,  de  Signif.  verb.,  p.  146. 

(2)  Serv.,  ad  Georg.  lib.  ii,  v.  394. 

(3)  Hymn.  x,  Fassio  S.  Roman.  Martyr.^  v.  ioio-85. 
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nité  tutélaire;  que  si,  au  contraire,  ils  la  négU- 
geoieut,  il  leur  feroit  ressentir  les  e/fets  de  son 
indignation  (i).  Ainsi,  jusqu’aux  derniers  temps 
du  .paganisme,  il  subsista  eûcore  quelque  chose 
des  mystères  des  anciens  Corybantes.  Au  con- 
traire, il  ne  restoit  plus  aucune  trace  de  ceux  des 
Telchines,  dont  on  n’avoit  même  depuis,  long- 
temps que  des  idées  fausses  et  injustes.  < < 


. (1)  JuUan. , Epist.  .xlix  , tom.  II  Oper. , p.  ao6.  > 


• i;.'  ••  . ! 
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. ' ART  1 CLE  V; 

■i* . • • • . • . . 

• • • 

.....  . De&  Telchines. 

Le  nom  de.s  Telchines  étoit  un  terme  injurieux 
et  synonyme  de  ceux  de  charlatan , d’enchanteur, 
d’empoisonneur,  enfin  de  génie  malfaisant  (i).  Le 
savant  Fréret  dérive  néanmoins  le  mot  Tel- 
chine  d’un  verl)C  grec,  qui  signifie  guérir,  soula- 
ger (2).  I.(‘s  hommes  ne  sont  que  trop  souvent 
injustes  envers  leurs  bienfaiteurs,  au  nombre 
desquels  ces  Telchines,  si  décriés  dans  la  suite, 
méritent  une  place  distinguée.  Quoiqu’ils  eussent 
commencé  par  se  servir  de  pratiques  supersti- 
tieuses, comme  les  jongleurs  iroquois,  ou  les 
Piayes  caraïbes,  ils  paroissent  cependant  avoir 
exercé  les  premiers  la  médecine  vétérinaire,  et 
être  devenus  fort  habiles  dans  la  métallurgie  (3) , 
ce  qui  fit  croire  quec’étoient  eux  qui  avoientfait 


(i)  Nicol.  Damasc.  excerp. , ed.  Heius,  p.  101a.  Oî  »«- 
ttift)  Ktc)  fiimeettot  Lex.  elyin.  man.  ^ibl.  Heg. , 

n°  a63o;  Tsicephor.  Greg.,  lib.  ui,  p.  5a;  lib.  vm,  p.  aaa  ; 
lib.  XVI,  p.  517;  lib.  p.  6i5.  Le  mauvais  renom  des 
Telchines  ne  fit  donc  que  croître  pendant  trois  müle  ans. 
(1)  Acad,  des  Inscr.,  tom.  XXIll,  p.  38. 

(3)  Strab.,  lib.  xiv,  p.  65.i;  Diod.,  lib.  v,  J.  55;  Ovid., 
Metam. , lib.  vm,  v.  365  ; He,sych.,  in  h.  voc. , etc. 
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la  fau^de  Saturne  ( i) , le  trident  de  Neptuye  (a) , 
les  statues  d’Apollon  et  de  Junon , qu’on  voyoit  à 
Linde  et  à Camire  (3),  villes  de  l'île  de  Rhodes, 
où  les  Telchines  avoient  passé  du  continent  de 
la  Grèce.  Cette  courte  traversée  suffisoit  pour 
leur  mériter  le  titre  d’enfans  de  la  mer  ou  de 
Neptune  (4)-  Une  autre  tradition  leur  faisoit  hon- 
neur d’avoir  été  chargés  de  l’éducation  de  Nep- 
tune (5);  ce  qui  a un  fondement  historique  en- 
core plus  remarquable. 

Comme  les  Cabires,  les  Dactyles,  les  Curètes 
et  les  Corybantes,  avec  lesquels  ils  avoient  tant 
de  rapport,  soit  par  leurs  mœurs,  soit  par  leurs 
occupations,  les  Telchines  furent  d’abord  de 
simples  devins,  ensuite  les  prêtres  d’une  portion 
des  Péla.sges.  Ils  engagèrent  ce  peuple  à abandon- 
ner l’ancien  culte  de  Saturne  ; c’est  pourquoi  on 

(1)  Strab.,  lib.  xiv,  p.  664  ; Eustath.,  ad  Dionys.,  v.  5o4- 

(2)  Eustath.,  ad  Iliad.,  tom.  1,  p.  77i> 

(3)  Diod. , lib.  v,  §.  55.  Voyez,  sur  les  Statues  telchi- 
niennes,  Winckelm.,  Hist  de  l’Art,  liv.  vi,  ch.  1. 

(4)  ’Zâfui']* 

Nonn.  Dionys. , lib,  xxvii,  p.  704  et  706. 

i(ptrjri'Jt  Aafntftttiii y 

iS'ûfâif  IlcnJ'ilïtf  d'aAarrsr, 

Id.,  ibid. , lib.  xiv,  p.  388.  Vid.  et  lib.  xxxvii,  p.  94^- 

(5)  Maris  filii  cum  Caphyrna,  Oceani  filia,  Ntptunum 
educarurU.  Domit,  ad  Stat.  Sylv.,  lib.  iv,  Herc.  epitr. . 
V.  47. 
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(lisoit  qu'ils  lui  avoient  ôté  sa  faux.  Ils  se  décla- 
rèrent alors  pour  Neptune,  et  soutinrent  en  sa 
faveur  une  longue  guerre  dans  l’Ægialée  contre 
Plioronée.  Étant  devenus  odieux  à cause  de  cette 
guerre,  ils  vinrent  s'établir  à llhodes , sous  le 
règne  d'Apis,  fils  et  successeur  de  Phoronée  (i), 
et  y portèrent  leur  nouvelle  divinité,  à laquelle 
ils  en  associèrent  bientôt  plusieurs  autres,  dont 
ils  sont  supposés  avoir  les  premiers  lait  les  sta- 
tues. Les  Géans,  ou  anciens  habitaus  du  pays, 
s’opposèrent  à ces  innovations  religieuses,  et  pri- 
rent les  armes  contre  les  Telchines  (2).  <Jn  ajoute 
que  Rhée  fut  contraire  aux  Telchines  (3),  c’est- 
à-dire,  que  les  partisans  du  culte  de  la  Terre,  ces 
mêmes  Géans,  refusèreu)i  de  l’abandonner,  et  d’y 
substituer  celui  de  la  nouvelle  divinité. 

Pour  suppléer  au  nombre  et  à la  force,  les 
Telchines  eurent  recours  à l’art  des  prestiges  et 
aux  enchantemens  (4).  Mais  le  moyen  le  plus 
puissant  qu’ils  employèrent  sur  l’esprit  des  sau- 
vages, fut  la  meuaqe  des  peines  à venir.  La  terreur 
que  ces  menaces  leur  inspirèrent  les  engagea  à 
de.scendre  de  leurs  montagnes,  à sortir  de  leurs 

(i)  Euseb.,  Chron. , ad  ann.  aaS;  Synceil,,  Cbronogr., 
p.  149.  B.  i5o.  Â. 

(a)  Diod.,  lib,  v,  §.  55..  ■ ' -f.  • • 

(3)  Etymol.  magn. , in  voc.  ’Atrlm.  ^ . 

(4) -  Diod.  , toc,  aupr.  daud.  PJndare  y fait  ajdusion. 
Olymp.  vu,  V.  98.  Vid.  lieyne,  Addit.  ad  Pind.  not. , p.  94. 

Gij 
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forêts,  à cultiver  les  terres,  enfin  à adopter  une 
religion  nouvelle.  Cette  révolution  se  trouve 
attestée  par  une  fable  qui  paroit  fort  ancienne. 
On  y dit  que  les  Telchines,  fugitifs  de  la  terre, 
errans  sur  mer,  génies  passionnés  pour  l’agricul- 
ture (i),  puisèrent  de  leurs  propres  mains  des 
eaux  du  Styx , et  en  arrosèrent  ensuite  les  champs 
de  Rhodes  (2).  ’ , , 


(i)  ûttlfttftt  Nonn. , Dionjs. , lib. 

XIV,  p.  388. 

(a)  Id.,  ibid.  ; Lactaat,  ScLol.  ad  Stat.  Tbeb..,  lib.  u, 

} -'l . . . .f 

[ Le  sens  que  M.  de  Sainte-Croix  suppose  ici  à la  fable 
qu’il  rapporte , étoit  mieux  déterminé  dans  la  première 
édition , où  on  lisoit  : « Lès  “Telchines  arrosèrent  les 
» champs  voisins  de  leur'deiMéure  avec  les  eaux  du  St3rr, 
» c’est-à-dire , qu’ils  firent  deloutes  parts  de»  histrationa, 
» et  répandirent  le  dogme  des  punitions  infernales»,  Quoi- 
que le.  savant  auteur  ait  retranché  ces  mots  sur  l’exem-r 
plaire  destiné  à servir  de  copie  pour  cette  seconde  édition, 
il  est  certain  qu’il  n’a  pas  renoncé  à cette  explication  allé- 
gorique , et  qu’elle  est  l’unique  fondement  de  ce  qu’il 
avance  ; que  le  ressort  le  plus  puissant  que  les  Telchines 
firent  agir  sur  l’esprit  des  sauvages,  fut  la  menace  des 
peines  à venir.  Et  pourquoi  eurent-ils  recours  à ces  me- 
naoes^  Ce  fid^^nivant  M.  de  Sainte-Croix , pour  forcer 
les  peuples  à quitter  la  vie  sauvage,  à recevoir  les  premiers 
germes  de  la  civilisation,  et  à se  livrer  à l’agriculture, 
pour  laqudJe  les  Telchraes-avoient  une  sorte  de  passiou. 
3e  ne  murois  dissimuler  que,  malgré  mon  profond  respect 
pour  l’érudition  de  M.  de  Sainte-Croix,  tout  cela  me 


— ‘^by.^Qpgle 
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Rhodes  fut  alors  le  théâtre  des  guerres  de  reli- 
gion , dont  le  souvenir  nous  a été  conservé  sous 
l’enveloppe’ de  rééits  allégoriques.  Outre  lesTel- 
chines  et  les  Géans,  qui  jouent  ici  le  rôle  que 
jouent  ailleurs  les  Titans,  nous  y voyons  des 
énfans  de  Neptune,  nés  du  commerce  de  ce  dieu 
avec  une  sœur  des  Telchines,  c’est-à-dire,  sans 


pnroit  manquer  d’un  fondement  solide.  Je  crois  d’abord 
que , dans  le  passage  cité  de  Nonnus , le  mot  ne 

•ignibe  autre  chose  qn’ Aabitans  des  c/tamps.  En  second 
lieu , les  Telchines  nous  sont  représentés  comme  des  êtres 
envieux , qui  ne  puisèrent  l’eau  du  Styx , et  ne  la  répan- 
dirent sur  les  campagnes  de  Rhodes,  que  pour  détruire 
la  fécondité  des  terres , et  les  rendre  stériles.  C’est  l’idée 
qu’expriment  les  vers  de  Nonnus  : 

Xtfnt  âfuofttMl  X'Jvycç 

''A.mfti  liautfirut  ’PiJ'tt)  irai'sn»  «Awà*, 

"T/tcn  MftifMt. 

(Dionys  , lib.  xiv,  p.  388.)  Le  même  poète  les  apj)elle 
encore 'ailleurs  TiAjjô'ir  (lib.  xxx,  p.  777).  Dio- 

dore  leur  donne  la  même  épithète,  disant  d’eux  qu’ils 
envioient  aux  hommes  les  connoissances  qu’ils  possédoient, 
M<  th*t  if  rj  i'ii'anutxi»  rüt  rt^fif  (lib.  V,  J.  55), 

et  le  scholiaste  de  Stace  ne  nous  en  donne  pas  une  autre 
idée.  Je  n’ai  pas  osé  réformer  ici  le  texte  de  M.  Sainte- 
Croix,  parce  que  ceci  tient  essentielleprent  à l’idée  qu’il 
s’étoit  faite  des  dogmes  enseignés  ou  représentés  d’une 
manière  allégorique,  dans  les  Mystères  du  Paganisme  ; mais 
je  crois  qu’il  est  de  mon  devoir  de  soumettre  mes  doutes 
au  jugement  des  savans.  S.  de  S.  ] 
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doute  des  colons  étrangers  venus  d’au-delà  des 
mers.  Jupiter  y donne  aussi  naissance  à'une  race 
particulière,  fruit  de  ses  ainô^savec  une  nym- 
phe, nommée  Himalie.  EnGti,  Vénus  se  rendant 
de  Cythère  à l’île  de  Chypre,"  veut  aborder  à 
Rhodes,  dont  l’entrée  lui  est  interdite  par  les 
enfans  de  Neptune.  Vénus  se  venge  en  leur  in- 
spirant une  passion  brutale  pour  leur  mère  : ils 
outragent  en  elle  la  nature,  et  se  rendent  odieux 
par  leurs  excès  aux  anciens  habitans  de  l’ile. 
Neptune  les  dérobe  à leur  vengeance,  en  les  ca- 
chant dans  le  sein  de  la  terré,  et  leur  mère  se 
précipite  dans  les  flots  (i). 

Peut-on’  méconnoître  dans  ce  'récit  la  lutte 
entre  les  partisans  de  diverses  divinités  étran- 
gères, au  culte  desquelles  se  refusèrent  les  habi- 
taus  primitifs  de  Rhodes?  Une  catastrophe  inat- 
tendue, peut-être  un  tremblement  de  terre,  I 
sembla  venir  à leur  secours,  et  venger  les  ancien- 
nes divinités  outragées  par  l’introduction  d’un 
nouveau  culte.  La  mer,  franchissant  ses  bords, 
inonda  les  campagnes  de  Rhodes,  et  fit  périr  les 
établisseraens  formés  sur  les  côtes  par  des  colons 
d’origine  étrangère. 

Soit  que  cejdésastre  eût  été  prévu  par  les  Tel- 
chines,  comme* le  dit  Diodore  de  Sicile  (a),  soit 


(i)  Diod.,  lib.  V,  J.  55. 
(a)  Id.  ibid.,  §.  5C. 
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qu'ils  y eussent  échappé,  ils  prirent  le  sage  parti 
de  chercher  un  asile  sur  le  continent.  Parmi 
ceux  que  l’inondation  épargna,  furent  les  fils  de 
Jupiter,  c’est-à-dire,  que  le  culte  de  ce  dieu  par- 
vint à se  maintenir;  mais  il  dut  céder  la  préémi- 
nence au  culte  du  soleil,  qui  fut  adopté  par  les 
insulaires,  et  éclipsa  celui  de  toutes  les  autres 
divinités  (i).  Cela  fit  imaginer  que  les  Telchines 
avoient  eu  pour  successeurs  les  Ignètes  ou  Hé~ 


(i)  Diod.,  lib.  V,  $.  56. 

[ Tout  ce  qu’on  vient  de  lire  depuis  ces  mots  : Rhodes 
fut  alors  le  théâtre,  etcA,  a été  substitué  à ce  qu’avoit 
écrit  M.  de  Sainte-Croix.  Peu  de  faits  sont  aussi  favorables 
que  ceux  que  rapporte  Diodore  dans  le  passage  cité,  au 
système  allégorique  adopté  par  le  savant  académicien.  Ce 
que  j’ai  supprimé  et  rrai placé  ainsi  étôit  très -éloigné  du 
récit  de  Diodore,  et  m’a  paru  destituée  toute  autorité. 

Le  savant  M.  Boettiger,  dans  son  ouvrage  intitulé  : 
K unstntythologie  (p.  i56  ),  explique  la  fable  des  Telchines 
d’une  manière  tout-à-fait  analogue  à ce  que  nous  venons 
de  dire,  en  nous  conformant  aux  idées  de  M.  de  Sainte- 
Croix.  Se  fondant  sur  la  tradition  rapportée  par  Diodore, 
suivant  laquelle  les  Telchines  étoient  fils  de  la  mer,  et 
élevèrent  Neptune  enfant,  il  pense  qu’arrivés  d’un  pays 
étranger  dans  l’île  de  Rhodes,  ils  y fondèrent  le  culte  d’une 
divinité  marine,  comme  les  Curètes  établirent , suivant 
la  fable,  celui  d’une  divinité  terrestre,  de  Jupiter  supposé 
être  leur  élève.  11  faut  voir,  dans  l’ouvrage  même  de 
M.  Boettiger,  les  développemens  qu’il  donne  à cette  expli- 
cation. S.  de  S.] 

Gir 
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hades  , c’est-à-dire,  les  adorateurs  du  soleil. 
r.eux-ci  ne  purent  néanmoins  conserver  long- 
temps la  prééminence  de  leur  culte;  elle  leur  fut 
enlevée  à l’arrivée  de  Danaüs  et  de  ses  filles  (2),  qui 
introduisirent  les  dogmes  et  les  rites  égyptiens. 
Linde  devint  alors  le  lieu  où  l’on  célébra  les 
mystères  de  Sais.  Nous  n’avons  point  de  détails 
.sur  les  cérémonies  particulières  que  les  Rhodiens 
y ajoutèrent.  On  sait  .seulement  qu’ils  couron- 
noient  d’a.sphodèle  la  statue  de  Proserpine  (3).  La 
substance  des  racines  de  cette  plante  étant  a.ssez 
semblable  à celle  du  gland,  il  est  probable  qu’elles 
avoient  servi  de  nourrituiÿ;  aux  ancienshabitans 
de  l’île  de  Rhodes,  avant  qu’ils  fussent  civilisés. 
C’est  à quoi, selon  toute  apparence,  leurs  descen- 
dans  faisoient  allusion  dans  l’usage  qu’on  vient 
de  rapporter.  Plus  anciennement,  .sans  doute,  on 
avoit  offert  à Rkodes  des  victimes  humaines  (4). 

Il  paroît  que,  malgré  l’émigration  des  Tel- 
chines,  leurs  pratiques  mystérieuses  se  conser- 
vèrent à Rhodes  dans  le  temple  d’Ocridion , nom 
d’un  ancien  héros  (5) , qui  devoit  être  l’un  de  ces 

(i)  Diod.,  lib.  V,  55;  Strab.,  lib.  xiv,  p.45o;  Hesych., 
in  voc. Sleph.  Byz.,  in  vocib.  r»ff 

(3)  Mann.  Oxon.,  ep.  ix. 

(3)  Suid. , in  voc.  irçiJ'tiitt.  ■ • t ’ ' 

(4)  Porphyr. , de  Abst. , lib.  ii , 54.  . . 

(5)  Flot.,  Quæst.  Grwc. , tom.  II,  ed.  Xyl. , p,  397.  D. 

[La  manière  dont  Plutarque  parle  d’Ocridion  ne  donne 
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premiers  ministres  de  l’uiicicu  culte.  Ou  eu 
compta  d'abord  deux  (i),  ensuite  trois  (a).  Non- 
nus  les  appelle  I..ycus,  Scelrals,  et  Damnanié- 
ueus  (3)*  Ces  doux  derniers  noms  sont  évidem- 

A 

meut  empruntés  de  ceux  des  Dactyles,  d’avec 
lesquels  le  poète  ou  versificateur  ue  distingue 
point  clairement  les  Telchines. 

Slrabon  parle  moins  des  Telchines  que  des 
üabires  , des  Dactyles,  des  Curètes  et  des  Cory- 
bantes  ; il  les  reconnoît  cej)endant  tous  pour  des 
hommes  qui  ont  eu  le  même  genre  de  vie.  Apres 
avoir  accumulé  faits  sur  faits,  et  erré  d^  traditions 
en  traditions,  il  conclut  sa  longue  digre.ssion  eu 
ces  termes  : « Je  me  suis  nu  peu  arrêté  à ces  fables, 
» parce  quelles  touchent  la  religion, et  que,  lors- 
» qu]il  s’agit  des  dieux,  il  faut  rechercher  les, 
» croyances  anciennes  et  les  traditions  roylholo- 
V)  giques;  car  les  anciens  ont  indiqué,  sous  l’eu ve- 
» loppe  des  fables,  ce  qu'ils  ont  ^lensé  sur  la 


aucune  lumière  sur  l’àge  de  ce  Jiéros,'  et  sur  son  origine 
indigène  ou  étrangère.  S.  de  S.]'  ' ' " ■ '•  * 

(l)  Suid. , in  voc.  " 

(a)  Lactant. , ad  Stat.  Theb.  lib.  u,  v.  274. 

(3)  Dionys. , lib.  xiv,  p.  388.  Diodore  de  Sicile  et  Hésy- 
chius  font  mention  de  Lycus.  (Hesych. , in  li.  voc.)  Ce  J 

lexicographe  fait  encore  mention  d’un  autre  (in  voc,  MoA«r),  | 

ainsi  que  Tzetzè»  (Cliil.  xiii,  v.  447).  L’incertitude  des  ' 

noms  donnés  auxTelchincs  a fait  varier  sur  leur  nombre. 

• i 
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» nature  des  choses  (i).  Il  n’est  pas  possible  d’ex- 
» pliquer  exactement  les  énigmes  ; mais  quand 
» on  rassemble  cette  multitude  de  traits  fabuleux 
» qui  tantôt  s’accordent  entre  eux  et  tantôt  se 
» contredisent,  on  peut,  en  les  comparant,  décou- 
» vrir  plus  aisément  lavérité  qu’ils  cachent.  Ainsi, 

» lorsqu’on  feint  que  ceux  qui  servent  les  dieux, 

» et  que  les  dieux  eux-méraes  se  plaisent  à courir 
» sur  les  montagnes , et  se  livrent  à l’enthousias- 
» me,  c’est  probablement  parla  même  raison  qui 
» a fait  imaginer  qu’ils  habitent  les  cieux,  d’où 
ails  manifestent  leur  providence , soit  par  des 
» signes  qui  présagent  l’avenir,  soit  de  quelque 
» autre  manière.  En  effet,  les  courses  sur  les 
» montagnes  mènent  à la  découverte  des  métaux, 

» au  goiit  de  la  chasse,  aux  recherches  surdiver- 
» ses  choses  utiles  à la  vie,  et  l’enthousiasme  tient 
» au  merveilleux  des  cérémonies  religieuses,  des 
» divinations  et  des  prestiges  (a)  ». 

On  reconnoît  ici  le  système  physiologique  des 
stoïciens  sur  la  mythologie  : c’étoit  celui  de  Stra- 
bon,  qui  y ramène  toutes  ses  recherches;  mais 
celles  qu’il  prête  aux  hommes  dont  il  parle,  leurs 
courses,  leurs  découvertes  et  leurs  réflexions,  dé- 
voient avoir  un  autre  résultat  ; elles  les  portèrent 
à travailler  à la  civilisation  des  premières  peu- 

( I ) ' Enoiaf  ÇoTixâs,  comme  lisoit  M.  de  Bréquigny,  d’aprè*  . 
le  Man.  de  la  bibl.  du  Roi,  n“  i3g3. 

(■î)  Strab.,  lib.  x,  p.  474. 
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plarîe.s  de  la  Grèce  européenne  ou  asiatique,  et 
cet  effet  étoit  aussi  naturel  qu’il  me  paroît  évi- 
«lent.  Nous  voyons  donc,  à travers  les  ténèbres  qui 
couvrent  le  berceau  de  toutes  ces  sociétés,  que 
les  Cabires  , les  Dactyles,  les  Curètes,  les  Corv- 
bantes,  et  les  Telchines , en  furent  les  premiers 
instituteurs;  que,  pour  en  affermir  les  fondemens, 
ils  établirent  un  culte  religieux, et  que  la  doctrine 
dont  ils  raccompagnèrent  étoit  cachée  sous  l’en- 
veloppe de  cérémonies  mystérieuses.  Cette  doc- 
trine consistoit  principalement,  i“.  à rapprocher 
les  hommes  sortis  des  forêts,  en  leur  faisant  quit- 
ter une  vie  précaire,  mais  oisive,  et  en  leur  mon- 
trant les  calamités  attachées  à leur  ancien  état, 
et  les  avantages  de  la  civilisation  ; 2’.  à graver 
dans  leur  esprit  le  dogme  des  peines  et  des  ré- 
compenses à venir,  dogme  sans  lequel  tous  les 
liens  sociaux  auroient  été  bientôt  brisés,  nulle 
loi  ne  pouvant  suppléer  à cette  créance  salutaire. 

Les  expiations  et  les  lustrations  dont  ils  firent 
usage  prouvent  l’existence  de  ce  dogme;  elles 
étoient  inséparables  des  cérémonies  religieuses, 
qui  furent  changées  la  plupart  en  initiations,  et 
d'après  lesquelles  les  Hiérophantes  se  permirent 
dans  la  suite  beaucoup  d'explications  nouvelles, 
comme  le  remarejue  judicieusement  M.  Heyne (i). 

(1)  /«  his  initiis  , lïicrophantœ  alii  veleres  ritiis  sym- 
bnlicos  ex  sjto  ingenln  inlerprelabantur,  alii  novos  rities 
conckbant.  Coinmeiit.  (îoU.,  loin.  Vtll,  p.  33. 
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Ou  avouera  encore  avec  lui  qu’il  ne  faut  point 
confondre  les  premières  initiations  avec  les  ini- 
tiations moins  anciennes  (i,)»  Ces  deux  principes, 
surtout  le  dernier,  sont  d’une  critique  fort  sage; 
mais  je  ne  conviendrai  pas  également  qu'à  l’ar- 
rivée des  colonies , le  culte  étranger  qu’elles 
apportoient  dut  être  un  mystère  pour  les  indi- 
gènes (a).  L’exemple  des  sauvages  convertis  à la 
religion  chrétienne  démontre  que  les  fonda- 
teurs de  la  civilisation  parmi  les  nations  bar- 
bares durent  suivre  une  marche  toute  contraire. 
On  n’est  parvenu  à civiliser  les  sauvages  qu’en  les 
admettant  à tontes  les  cérémonies  du  culte  chré- 
tien. C’est  l’imagination  qu’on  doit  frapper,  c’est 
le  cœur  qu'il  importe  d’émouvoir,  quand  on  veut 
donner  à l’homme  les  inclinations  sociales.  Le 
culte  religieux  lui  fait  abandonner  la  vie  sauvage, 
et  l’oubli  de  ce  même  culte  peut  plonger  une 
nation  dans  un  état  bien  pire,  celui  d’une  bar- 
barie d’autant  plus  atroce,  qu’elle  suçcède  à une 
civilisation  que  les  sophismes  dç  l’esprit  ont 
achevé  de  corrompre. 

(i)  Surit  enim  seriora  initia  diligenter  distinguendu 
ab  antiquioribus  ; nee  benè  in  disputationibiu  super 
mysteriis  ilia  passini  confusa  videos.  Ibid.,  p.  21. 

{'2)  ydreanis  sacris  originem  plerunujue  dédit  hoc,  quod 
aliiuide  ea  erunt  illata , adeoque  paucis  indigenis  nota  : 
si  igitur  sanctitate  inclarescerent , admissi  aUi  post  alios 
coetuin  à profanis  segregatum  constituere  debuere.  Ibid. 
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Des  Mystères  éleusiniens. 

''■■  .*'•  . • . :t.  ■ t . • ■ ’ .V 

..  . ARTICLE  PREMIER.  'V  , 

De  t Origine  des  Mystères'  ÆÈleusîs.  ' ’ ' 

■'  “■  ■ • • ■'  .'.  'i  •'  ;«■•..>  ' I iy  f ..■» 

Lè.s  cérémonies  sacrées  A’Éleusis  effacèrent,  soit 
par  leur  splendeur,  soit  par  leur  célébrité,  toutes 
celles  dont  j’ai  parlé  jusqu’ici  elles  méritè- 
rent d’ètre  appelées, les  mystères  par  excellence: 
On  leur  donna  encore,  comme  aux  autres,  les 
noms  d'Orgies  et  de  Télètes  (f).  fjeur  origine 
étoit  fort  ancienne;  elle  le  seroit  encore  davan- 
tage, si,  avec  .S.  £piphane,on  en  faisolt  remonter 
réLablisseipent  au  règne  d’Ina'chus  (a},  c’est-à- 
dire,,  vers  l’an  1970  avant  l’ère  vulgaire.  Cette 


(i)  Voyez  les  Éclaircissemens  à I.1  fin  de  loiivnige. 

(aj  S.  Epiphati. ,■  ad\-«r6.  Hseres. , liiflf,  $•  9>  P-  it.  B, 
tom.  I,  Oj)er.,  ed.  Petav.  » 

[J’ignore  sUr  quelle  autorité  M.  do  Sainte-iEroix  place 
ici  répftqne  d’Inadiiis , 1970  ans  avant  Père  vulgaire. 
Le  P.  Pétau  fixe  le  commencement  dti  règne  d’Inachus  à 
l’an  1857.  M.  Larcher  recule  beaucoup  pins  l’époque  de  ce 
prince  : il  assigne  à sa  naissance  l’an  201 1 avant  J.  C.  ; et 
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époque  est  antérieure  de  plus  de  quatre  sièclesau 
temps  auquel , suivant  Hérodote,  Danaiis  trans- 
porta d’Egypte,  avec  ses  filles,  les  cérémonies 
mystérieuses  de  Gérés,  que  les  Grecs  appelèrent 
Thesmophories  (i).  Les  filles  de  Danaüs  ensei- 
gnèrent ces  cérémonies'  aux  femmes  pélasgiotes 
du  Péloponèse,  où  l’usage  s’en  seroit  néanmoins 
perdu  , lors  de  l’invasion  de  cette  contrée  par  les 
Doriens,  si  les  Arcadiens  ne  l’y  eussent  conser- 
vé (2).  Ce  récit  d’Hérodote  nous  offie  deux  faits 
très-remarquables  : le  premierest,  que  le  culte  de 
Gérés  ne  fut  point  connu  avant  le  règne  de  Da- 
naüs, l’an  i5ii  avant  Jésus-Christ,  suivant  la 


mi  commencement  de  son  règne,  auquel  il  donne,  avec 
Ëiisèbe,  soixante  ans  de  durée , l’an  1 986  avant  J.  C.  (HLst. 
d’Hérod.,  a'  éd. , loin.  IX,  p.  3io  et  in.)  Au  reste , l’au- 
torité de  S.  Epijjliane*  ne  me  paioi't  pas  ici  d’uii  grand 
poids,  et  d’ailleurs  il  rapporte  d’une  manière  assez  vague, 
au  temps  d’Inachus,  l’origine  des  mystères  dans  la  Grèce, 
.sans  spécifier  les  mystères  d’Éleusis.  Voici  son  texte  : ’E*t7- 

S-»»  r<è  5T«p'  ri  *m'i  riAirm, 

irtoripw  ir«p’  A.!'/umtaiç  luù  rttfti  4>pv|<  uù  xal  B«sv- 

A«yi9ir  KMKSt  lirttuttiftlia  y fUTttixtirr»  tc  ù(  ‘'EMeroir 

rlff  rUf  nr<  KiSfitv  xtù  »tlf\ov  t»5  ’Utlx»» 

K»)  9T<(p’  pfÇtafy  xu)  <cAA«»  ritS*  ?mSârr».  Je 

crois  au  surplus  être  entré  dans  la  pensée  de  M.  de  Sainte- 
Croix,  en  modifiant  un  peu  la  manière  dont  il  alléguoit 
l’opinion  de  cet  écrivain.  S.  de  S.  ] 

(1)  Herod. , lib.  IX  J Cftp) 

(a)  Id.,  ibid.,  • 
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Chronique  de  Paros,  ou  l’an  i584,  comme  le 
pensent  quelques  chronologistes  modernes  ; le 
second,  résultantdes  expressions  dlHérodote,  est 
que  lesThesmophopies  ont  précédé  dans  la  Grèce 
les  mystères  d’Éleusis.  L’origine  de  ces  mystères 
doit  être  fixée  au  règne  d’Éreqhtbée,  qui  succéda 
à Pandion  premier,  l’an  i4a3  avant  Jésus-Christ, 
et  63a  avant  la  première  olympiade (i).  Pétau  ne 
rapporte  cependant,  d’après  Eusèbe , l’établisse- 
ment de  ces  mystères  qu’à  l’année  iSSy,  (a), 
laquelle,  suivant  son  calcul,  tombe  à la  dixième 
du  règne  d’Érechthée.  Mais  la  chronique  de  Paros 


^ (i)  [M.  Larcher  fixe  le  oonmeneement  du  règne  d’B- 
rechthée,  d’après  ses  coafecXaies,  è l’an  i43c  avant  J.- G. 
Hût.-d'^UgrlKL,  a*éd.  , tom.  IX,  p.  »9i6  et  34a.  S.  de  S.] 
(a)  Doctr,  Temp.,  tom,  11,  p.  539.  „ 

-J. [Le  traducteur  allemand  des  Recberclies  sur  les  Mys- 
tères censure,  non  peut-être  sans  quelque  fondement, 
cette  exactitude  un  peu  minutieuse,  que  quelques  ebro- 
nologistes  apportent  à fixer  l’année  précise  d’événemens 
dont  la  mémoire  ne  s’est  conservée  long-temps  que  par 
tradition  ; et  dans  le  cas  dent  il  s’agit,  il  pense  qu’il  suffit 
d’établir  que  les  mystères  d’Eleusiÿ  furent  introduits  dans 
la  Grèce  sous  le  règne  d’Érechthée.  J1  est  singulier  que  ce 
traducteur  ait  copié,  sans  y faire  attention,  une  faute  grave 
de  la  première  édition  des  Recherches  sur  les  Mystères,  où 
on  lisoit  tan  i5b7  pour  tan  *387. ,M.  de  Sainte-Croix 
lui-même  avoit  négligé  de  corriger  cette  faute  .sur  l’exem- 
plaire destiné  à servir  de  copie  pour  la  seconde  édition. 
S.  de  S.  ] 
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semble  placer  cet  événement  vers  le  milieu  de  la 
vie  de  ce  prince,  qui  occupa  le  trône  d’Alhènes 
])cndant  cinquante  ans  : c’est  pourquoi  je  ne 
crois  pas  m’éloigner  du  sentiment  de  l’auteur  de 
cette  chronique,  en  fixant  l'institution  des  mys- 
tères éleusiniens  vers  l’année  i3q7,  la  vingt- 
quatrième  avant  la  mort  d'Éreclithée. 

On  trouve,  dans  la  chronique  que  je  viens  de 
citer,  quatre  époques  relatives  à l’histoire  de 
Cérès,et  de  son  culte  dans  l’Attiqiie.  Dans  la 
première,  il  est  question  de  l’arrivée  de  cette 
déesse,  qui  sema  les  premiers  grains  dans  l’Atti- 
que,  et  envoya  jTriplolème  , fils  de  Célée  et  de 
Néæra,  potir  faire  part  de  cette  découverte  aux 
habitans  des  autres  contrées  ; la  seconde  époque 
est  relative  à la  première  semence  que  Triptolèmc 
jeta  dans  les  champs  de  Itharia,  près  d’Klcusis; 
la  troisième,  quoique  le  téxle  en  soit  fort  muti- 
lé, nous  laisse  cependant  apercevoirja  publica-  - 
tion  d’un  poème  sur  l’enlèvement  de  Proserpine, 
les  courses  que  sa  mère  fit  pour  la  chercher,  et 
autres  circonstances  relatives  à cet  évéuemeut. 

' Suivant  la  restitution  de  Chandler  (i),  c’est  Or- 
phée qui  publia  lui-même  ce  poème  dont  il  est 


(l)  tu  1^‘Opiÿtvf  ] «liro»  x</yn>  Ktf^r  7< 

xMt  Ailfcifjftf  Çif'Jiia-ir,  xai  xirtà 

ix-tJ'tittfttfat  rè>  xttpxà»  , t'Jii  XHAAAAIl , 
'Efi%itûif.  Lin.  25,  a6,  27,  epoch.  i.*. 
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l'auteur  ; conjecture  heureuse , mais  qui  offre  ' 
bien  des  difficultés.  Enfin  dans  la  quatrième 
époque^  il  est  parlé  de  l’établissement  des  mys- 
tères, et  des  poésies  de  Musée,  l^es  éditeurs  y ont 
inséré  le  nom  à'Eumolpe,  comme  étant  le  véri- 
table instituteur  de-  ces  cérémonies.  Cette  addi- 
tion (i),  et  plusieurs  autres  qu’il  ne  m’est  pas 
permis  d’examiner  ici , paroissent  ne  point  con- 
venir au  texte  de  cette  chronique.  Les  lettres 
numériques  destinées  à indiquer  les  époques  ne 
se  voient  plus  aujourd’hui  que  dans  deux  des 
articles  qui  concernent  Cérès  et  son  culte.  La 
première  des  deux  époques  conservées  se  trouve 
à la  vingt-troisième  ligne,  et  nous  donne  la  date 
de  1142  avant  l’arcbontat  de  Diognète,  c’est-à- 
dire,  avant  la  première  année  de  la  cxxix'  olym- 
piade; ce  qui  fixe  l’époque  à laquelle  le  pre- 
mier champ  fut  en.semencé  par  Triptolème , à 
l’année  1406  avant  Jésus  - Christ.  A la  vingt- 
septième  ligne , où  il  est  fait  mention  de  la  publi- 
cation du  poème  sur  l’enlèvement  de  Proserpine, 
se  lit  la  seconde  de  ces  deux  époques,  savoir, 
l’année  ii35  avant  l’archontat  de  Diognète,  qui 
répond  à la  iSgg*  avant  l’ère  vulgaire.  Le  temps 


(1)  [*A^’  «U  ZÛfitXxtç  i Movnc/]«u  it 

‘EMvnUj  **t<  T*f  TcS  [xcclfif  >4]  tuncùu 

i-Jy  XH fianMutt'Jts  "AB'iitiit  rtS  Uafi'iûnt, 

Lin.  27,  28,  ag,  epoch.  i5. 
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a effacé,  toutes  les  lettres  numériques  de  la  vingt- 
huitième  ligne,  et  jusqu’au  nom  d'Érechthée.  On 
doit  néanmoins  conjecturer  quec’étoit  au  règne 
de  ce  prince  que  l’auteur  de  ce  précieux  monu- 
ment avoit  rapporté  l’institution  des  mystères 
éleusiniens;  je  la  fixe  donc,- avec  assez  de  vrai- 
semblance, à l’an  1397,  en  gardant  l’intervalle 
qu’il  faut  nécessairement  supposer  entre  les  dif- 
férens  événemens  dont  il  s’agit. 

Diodore  de  Sicile  nous  assure  qu'Érechthée  étoit 
né  en  Égypte,  et  que  de  là  il  passa  dans  l’Attique, 
avec  une  quantité  considérable  de  grains,  à la- 
quelle les  habitans  de  cette  contrée  durent  leur 
salut,  leurs  champs  ayant  beaucoup  souffert 
d’une  longue  sécheresse.  Ce  secours  mérita  de 
leur  part  la  couronne  à leur  bienfaiteur,  qui 
établit  les  mystères  à Eleusis  (i).  Il  est  facile  de 
s’apercevoir  que  tout  ce  récit  a été  puisé  dans 
l’ouvrage  d’Évhémère,  qui  l’avoit  imaginé,  sans 
doute,  pour  rendre  raison  de  l’origine  du  culte  de 
Cérès.  Érechthée  n’étoit  point  Égyptien;  il  éloit 
fils  de  Pandion  premier, roi  d’Athènes,  sous  le 
règne  duquel  l’établissement  des  mystères  a été 
placé  par  quelques  écrivains  (2).  Thucydide, 
Plutarque,  Apollodore,  Pausanias*(3),  et  plu- 


(i)  Diod.,lib,  1,5.  29.  . 

(a)  Meurs,  de  Regn.  Athen.,  lib.  11,  cap.  3. 

(3)  Thucyd.,  lib.  ni,  J.  i5;  Plut.,  aut Pseudo-Plut. , 
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sieurs  autres  écrivains  parlent  de  la  guerre 
qu’Erechthée  eut  à soutenir  contre  Eumolpe,  qui 
commandoitles  Eleusiniens.  Euripide,  sansdoute 
par  unelicence  poétique, établit  un  synchronisme 
entre  cet  événement  et  l’expédition  fameu.se  des 
sept  chefs  devant  Thèbes  (i).  Sans  m’arrêter  à 
discuter  l’opinion  particulière  de  ce  poète,  je 
remarquerai  que,  pour  remporter  la  victoire  sur 
ses  ennemis,  Erechthée  fut  obligé  par  l’oracle  de 
sacrifier  l'aînée  de  ses  filles  à Proserpine  (2) , et 
non  pas  Proserpine,  sa  fille  aînée,  comme  on  lit 
dans  un  passage  de  Démaratus,  conservé  par  Sto- 
bée  (3).  Bientôt  après,  les  habitans  d’Eleusis  se 
soumirent,  à condition,  selon  Pausanias,  que  le 
sacerdoce  de  Gérés  et  de  Proserpine  seroit  con- 
servé à Eumolpe  (4). 

Ces  faits  sembleroient  prouver  que  l’origine 
des  mystères éleusiniens  étoit  antérieure  au  règne 
d’Erechlhée.  Du  moins  falloit-il  que  le  culte  de 


Parait.,  tom.  II  Oper,,  p.  3io.  D ; Pausan.,  Attic.,  cap.  38  ; 
Apollod.,  lib.  III,  cap.  14,  4< 

(1)  Eurip.,  Phoeniss. , v.  861-64. 

(a)  Démaratus,  apud  Stob.,  .Sermon,  xxxix,  IIi^l  «•- 
J’ai  adopté  dans  ce  passage  la  correction  de  Pierson, 
Verisim.,  p.  180. 

(3)  De  Regn.  Athen. , lib.  ii , cap.  g. 

(4)  Paus.  Attic. , cap.  38.  On  disoit  qu’Eumolpe  avoit 
le  premier  enseigné  la  culture  des  arbres  et  de  la  vigne. 
Plin. , Hist.  nat,  lib.  va,  cap.  67. 

Hij 
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ti6  recherches  scr  les  mystères 
Proserpine  fut  déjà  fort  accrédité , pour  que  ce 
prince  se  trouvât  forcé  d'immoler  sa  propre  fille 
sur  un  autel  de  cette  divinité;  il  falloit  aussi  que 
le  sacerdoce  dont  il  s’agit  fût  une  charge  très- 
importante,  pour  devenir  le  partage  d’un  roi  dé- 
trôné après  bien  des  efforts  dont  le  succès  n’avoit 
pas  été  constant.  liCs  difficultés  qui  naissent  de 
ces  observations  diminueront  cependant,  si  l’on 
rapporte,  avec  Eusèbe , cette  guerre  à la  qua- 
rante-neuvième année  du  règne  d'Érechthée  (i), 
c’est-à-dire,  à l’an  i3y4  avant  Jésus-Christ,. vingt- 
trois  ans  après  l’établissement  des  mystères,  qui., 
pendant  cet  espace  de  temps^  avoient  pu  acquérir 
dans  l’Attique  un  grand  crédit.  Ce  crédit  s’étendit 
insensiblement,  et  se  fortifia  dans  tout  le  reste 
de  la  Grèce. 

Eumolpe  ayant  été  revêtu  le  premier  du  sacer- 
doce héréditaire  de  Cérès  et  de  Proserpine,  il  n’est 
point  étonnant  qu’on  lui  ait  attribué  l’établisse- 
ment des  cérémonies  mystérieuses  de  ces  divini- 
tés (2).  Cette  opinion  est  même  plus  vraisembla- 
ble que  celle  qui  en  fait  honneur  à Orphée, 
quoique  cette  dernière  paroisse  avoir  été  généra- 

(1)  Chron.,  p.  83. 

(2)  Simsun  (Chron.,  p.  aSg),  afin  de  reculer  l’époque 
de  l’institution  de  ces  mystères  à l’an  2600,  suppose  qu’Eu- 
molpe  n’établit  pas  le  premier  ces  cérémonies,  mais  qu’il 
y fit  des  changemens.  De  pareilles  hypothèses  ne  sont  que 
trop  fréquentes  dans  les  écrits  des  chronologistes. 
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lemcnt  .idoptée  dans  la  Grèce,  comme  l’on  peut 
s’en  convaincre  par  le  ton  d’assurance  avec  lequel 
elle  est  présentée  par  Aristophane,  Euripide  et 
Démosthène  (i).  Cependant  Aristote  nioit  l’exis- 
tence d’Orphée  (2),  personnage  qui  semble  avoir 
été  inconnu  aux  plus  anciens  écrivains , Homère 
et  Hésiode.  Comment  d’ailleurs  Orphée  pourroit- 
il  avoir  été  l'instituteur  des  mystères,  puisque 
l’origine  en  est  antérieure  de  plusieurs  généra- 
tions à l’expédition  des  Argonautes,  à laquelle  ce 
héros  est  supposé  avoir  pris  part?  Du  moins  le 
regarde- 1- on  constamment  comme  ayant  été 
contemporain  de  ces  premiers  navigateurs  de 
l’Europe. 

Si  l'âge  d’Orphée  n’a  point  précédé  le  voyage  de 
Colchos , Musée , que  Platon  et  Diodore  de  Sicile 
appellent  son  fils  (3),  qu’Eiisèbe  (4),  Tatieri  (5), 
Georges,  dit  le  Syncelle  (6),  et  la  plupart  des 
anciens  écrivains  (7)  croient  son  disciple  , et 


( I ) Aristoph. , Ran. , v.  1 064  ; Eurip. , Rhes. , v.  913-44; 
Dcmosth.,  contr.  Aristog.  Or.  prier.,  tom.  III  Oper. , ed. 
Tayl.,  p.  468. 

(а)  Ap.  Cicer.,  de  Nat.  Deor. , lib.  i , cap.  38. 

(3)  Diod.,  lib.  iv,  g.  a5 ; Fabric.,  Bibl.  Græc.,  lib.  i, 
cap.  16,  p.  119. 

(4)  Euseb. , Chron. , p.  88. 

(5)  Orat.  ad  Græc. , J.  6 « . 

(б)  Syncell.,  Chronogr.,  p.  i56. 

(7)  Serv.,  ad  Æneid.  lib.  vi,  v.  667. 

H iij 
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auquel,  suivant  une  tradition,  ce  poète  adressa 
plusieurs  de  ses  poésies,  entre  autres,  sa  prétend  ue 
Palinodie; Musée,  dis-je,  peut  encore  moins  être 
l’instituteur  de  ces  mystères,  ainsi  que  quelques- 
uns  l’ont  pensé.  Cependant  on  nesauroit  discon- 
venir que  ces  lettres  OT2AIOT,  qu’on  voit  à la 
vingt-huitième  ligne  des  marbres  de  Paros,  ne 
désignent  son  nom  d’une  manière  très-claire; 
en  sorte  qu’on  doit  tenir  pourcertain  que  l’auteur 
de  la  chronique  avoit  fait  mention  de  Musée,  au 
même  endroit  où  il  parle  de  rétablissement  des 
mystères  (i).  Cetauteur  peut  avoirsuivi  l'opinion 


(i)  [ H y avoit  ici,  dans  la  première  édition  des  Recher- 
ches sur  les  Mystères,  une  contradiction  évidente  ; et  cette 
contradiction  que  le  traducteur  allemand  avoit  remarquée, 
sans- savoir  comment  la  faire  disparoître,  n’a  point  été 
corrigée  par  le  savant  auteur  sur  l’exemplaire  destiné  à 
servir  de  copie  pour  la  seconde  édition.  M.  de  Sainte- 
Croix,  après  avoir  établi  que  les  mystères  d’Eleusis  n’avoient 
pas  pu  être  institués  par  Orphée , qui , contemporain  de  , 
l’expédition  des  Argonautes,  étoit  postérieur  de  plusieurs 
générations  à l’époque  reconnue  de  l’établissement  de  ces 
mystères,  sembloit  dire  que  si,  par  cette  raison,  les  mys- 
tères n’avoient  pu  être  institués  par  Orphée,  ils  pou  voient 
l’avoir  été  i>ar  son  fds  Musée.  Il  vouloit  dire  sans  doute 
qu’à  plus  forte  raison,  ils  n’avoient  pu  l’être  par  Musée, 
dans  l’opinion  des  écrivains  qui  faisoient  Musée  fils  d Or- 
phée ; et  que , si  on  vouloit  en  rapporter  l’établis-'-ement  à 
Musée,  il  falloit  admettre  l’opinion  de  ceux  qui  faisoient 
Eumolpe,  le  premier  hiérophante,  fils  de  Musée.  Je  n’ai 
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d’Androtion  et  d’Acésodore,  suivant  lesquels  Eu- 
molpe,  l'instituteur  et  le  premier  hiérophante  de 
ces  mystères,  descendoit  de  Musée;  celui-ci,  d’An- 
tiphèrae;  Antiphème,  d’Eumolpe,  qui  avoit  eu 
pour  père  Céryx,  fils  de  l’ancien  Eumolpe  (i). 
Ce  dernier  aura  donc  précédé  de  cinq  généra- 
tions le  règne  d’Érechthée.  Du  reste,  il  est  très- 
possible  que  durant  ce  temps-là,  et  même  plus 
tard,  le  nom^  d’Eumolpe  ait  été  une  dénomina- 
tion patronymique. 

Philochore  fait  Musée  fils  d’Eumolpe  (a);  cette 
opinion  se  trouve  confirmée  par  l’épitaphe  même 
placée  sur  le  tombeau  de  Musée,  et  qui  est  rap- 
portée par  le  scholiaste  d’Aristophane  (3).  Enfin 
nous  trouvons  dans  le  Lexique  de  Suidas  une 
troisième  généalogie  de  Musée , qui  le  fait  fils 
d’un  Antiphème,  lequel  ne  descendoit  point. 


point  hésité  à faire,  au  texte  de  M.  de  Sainte-Croix,  les 
cliangemens  nécessaires  pour  faire  disparoître  une  con- 
tradiction qui  n’étoit,  au  surplus,  que  dam  les  expressions. 
S.  de  S.] 

(i)  Ap.  SchoL  Soph.,  (Bdip.  Col.,  v.  io5i.  ‘ 

(a)  Ap.  Schol.  Aristoph. , Ran. , v.  io65. 

(3)  Û/sv  où 

Mouauïov,  (pâ'iftftof  rSft  ioro  'jâîj'i 

Schol.  ArUtoph. , loc.  sDpr.  laud. 

Pausanias  parle  du  tombeau  de  Musée,  mais  il  ne  fait 
aucune  mention  de  cette  inscription.  Altic. , cap.  25. 
S.  de  S.  ] 

H iv 
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selon  l’auteur  de  cette  généalogie , de  l’ancien 
Eiimolpe  (i).  On  peut  concilier  toutes  ces  con- 
tradictions en  admettant  deux  Musée  (2).  Le  plus 
ancien,  fils  d’Antiphème,  aura  été  l'auteur  du 
poème  sur  les  Télètes  ou  mystères  (3)  ; et  le  se- 
cond, supposé  disciple  d'Orphée, aura  composé, 
pour  les  Lycomèdes,  un  hymne  en  l’honneur  de 
Gérés  (4);  ce  qui  aura  donné  lieu  de  le  confondre 
avec  le  premier  Musée,  père  de  Thiérophante 
Euraolpe.  Eumolpe  étoit,  selon  quelques-uns, 
de  la  Thrac«  Bœotique,  et  non  de  celle  qui  étoit 
située  au-delà  du  Strymon,  la  seule  connue  de 
la  plupart  des  géographes,  mais  que  Strabon  dis- 
tingue avec  raison  de  la  première  (5).  Ister,  cité 
par  le  scholiaste  de  Sophocle,  attribuoit  l’insti- 
tution des  mystères  à un  Eumolpe,  fils  de  Deïopé, 
fille  de  Triptolème,  et  différent  d’Eumolpe  de 
ïhrace  (o). 


(i)  Siiid. , in  h.  voc. 

(3)  On  en  a siipjwsé  jusqu'à  trois.  Heyne,  ad  Apollod. , 
p.  860. 

(3)  Jï  X'XfitXllnif  Kx'l  TiX^Ùf  XMl  KClixffltOf  rvt'jiâ'tiitit, 

Scliol.  Arisloph.,  Ran. , v.  ioG5.  Ce  titre  est  remarquable, 
et  il  n’est  pas  inutile  de  se  le  rap[)eler.  Du  reste,  voyez, 
sur  les  autres  ouvrages  attribués  à Musée,  Fabric, , Bibl. 
Græc. , ed.  Harles. , tom.  I,  p.  iao-33. 

(4)  Pausam,  Attic.,  cap.  22. 

(5)  Lib.  X,  p.  3a4. 

(6)  Ad  (Edip.  Colon.,  v.  io5i. 
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On  prétend  qu’Eumolpe amena  de  la  Thracedu 
secours  aux  Eieusiniens  ; cette  tradition  a fait 
croire  qu’il  étoit  de  cette  contrée  de  la  Grèce, 
qu’il  y trouva  les  mystères  des  Cabires  établis , en 
apprit  les  cérémonies,  et  les  transporta  à Eleusis, 
vers  l’époque  de  l’introduction  du  culte  de  Gérés, 
auquel  elles  furent  adaptées,  autant  par  le  con- 
cours des  circonstances  qu’à  çause  dç  l’identité 
des  divinités  cabiriques  avec  Gérés,  Prnserpi ne 
et  Pluton , nouveaux  dieux  de  l’Atlique.  * > 
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ARTICLE  II.  . 

De  r Histoire  de  Cérès  et  de  ses  attributs. 

Chez  les£gjptiens,Isis,  le  principe  passif,  étoit 
considérée  comme  sœur  et  femme  d’Osiris , ou 
du  principe  actif.  Les  théogonies  grecques  fai- 
soient  également  Cérès  sœur  de  Jupiter  (i),  dont 
elle  eut  Proserpine , qui  fut  enlevée  par  Pluton. 
Les  suites  de  ce  rapt  méritent  d’être  exposées  avec 
quelques  détails,  parce  qu’elles  sont  le  fondement 
de  toute  Thistoire  de  Cérès.  Célébrée  dans  les 
mystères,  cette  histoire  avoit  une  origine  égyp- 
tienne, ce  qu’il  ne  sera  pas  difficile  de  reconnoître, 
en  la  comparant  avec  celle  d’isis,  pri.se  pour  la 
Terre.  Les  Grecs  en  dùrent  la  connoissance  aux 
filles  de  Danaüs- (a),  qui,  vers  l’an  i5ii  avant 
J.  C.  (3),  introduisirent  le  culte  de  Cérès  dans 
nie  de  Rhodes , d’où  il  ne  passa  dans  l’Attique 
qu’après  l’an  ^4^9  , suivant  la  chronique  de 
Parus  (4).  Hérodote,  Diodore  de  Sicile  (5),  et  tous 

(1)  Hesiod.,  p.  264,  ed.  Heins.  ; Ovid.,  Fast.,  iib.  vi, 
V.  a85-d6;  Hygin.,  Fabul.  præfat. , p.  lo. 

(2)  Herod.,  Iib.  11,  cap.  170. 

(3)  Marm.  Oxon. , epoch.  9. 

(4)  Ibid. , epoch.  1 2. 

(5)  Herod.,  Iib.  ii,  cap.  69  et  i56;  Diod. , lib.  i,  §.  ta 
et  i3. 
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les  auteurs  de  l’antiquité  avouent  l’identité  de 
Cérès  et  d’Isis,  et  cette  identité  est  encore  conûr- 
mée  par  l'étymologie  des  noms  sous  lesquels  elles 
étoient  révérées,  Isis  portoit  en  Egypte  le  surnom 
de  Mouth  (i),  c’est-à-d ire , /«ère , mot  qui  diffère 
peu  de  Mau-tho,  cequi,  en  copte,  peut  signifier 
la  mère  du  monde  (a).  La  seconde  étoit  appelée 
en  Grèce  Demeter,  c’est-à-dire,  la  Terre-Mère,, 
interprétation  littérale  du  nom  d'Isis  (3),  et  con- 
forme à la  doctrine  des  mystères  (4)- 

Les  autres  noms  de  Cérès  étoient  relatifs  à ses 
attributs,  ou  à ses  courses  (5),  dont  l’uiûque 
objet  avoit  été  la  recherche  de  sa  fille  Proserpine. 
Sous  la  figure  d’une  vieille,  et  toujours  à la  lueur 


(i)  Plnt. , de  L>.  et  Osir. , ed.  Samuel.  Squir.,  56. 

(a)  [C’est  Plutarque  qui  nous  apprend  que  Mouth  en 
égyptien  vouloit  dire  mère,  et  la  langue  copte  autorise 
cette  étymologie.  Quant  à Mau-tho,  c’est  une  conjecture 
de  Jablonski,  qui  suppose  que  ce  composé  pouvoit  être 
en  usage  en  Egypte,  pour  exprimer  l’idée  de  mère  du 
monde.  (Panth.  Ægypt. , lib.  ni,  cap.  5,  p.  lai  ; Ja- 
blomki  Opuscula,  tom.  I,  p.  i5i.)  Il  est  douteux  qu’un 
pareil  composé  ait  pu  exister  en  égyptien  ; la  langue  copte 
lie  l’admettroit  pas.  M.  de  Sainte-Croix  avoit  dit  allfirmati- 
vement  que  Mau-tho  étoit  une  expression  en  usage  chez 
les  Coptes,  pour  désigner  la  mère  du  inonde.  J’ai  dû  mo- 
difier cette  assertion.  S.  de  S.  ] 

(3)  Herod. , lib.  ii,  cap.  69  ; Diod.,  lib.  1,  §.  i3. 

(4)  Diod.,  lib.  ni , §.  6a. 

(5)  Voyez  les  Eclaircissemens  à la  fin  de  l’ouvrage. 
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des  flambeaux,  elle  parcourut  plusieurs  contrées 
avant  d’arriver  dans  le  territoire  d’Eleusis.  Trois 
fois,  selon  Calliinaque,  elle  s’y  assit  au  bord  du 
puits  de  Callichore  , couverte  de  poussière,  sans 
avoir  ni  bu,  ni  mangé,  et  sans  être  entrée  dans 
le  bain  (i).  La  pierre  qui  lui  servit  de  siège, 
devenue  un  monument  célèbre  de  sa  douleur, 
fut  appelée  Agélaste,  ou  triste.  Après  s’y  être 
reposée , cette  déesse  entra  dans  le  palais  de  Célée, 
roi  d’Eleusis,  où  elle  rencontra  lambé,  vieille 
servante,  qui  la  fit  rire  par  ses  plaisanteries  gros- 
sières, exprimées  néanmoins  en  vers  (2).  Choisie 
pour  nourrir  le  fils  de  ce  prince  et  de  Métanire, 
sa  femme.  Gérés  s’occujmit  pendant  la  nuit  à met- 
tre au  feu  cet  enfant,  appelé  Démophon , afin  de 
consumer  tout  ce  qu  il  y avoit  en  lui  de  mortel. 
La  mère  de  Déraophon,  apercevant  son  fils  dans 
cet  état,  poussa  un  grand  cri;  à ce  cri,  la  déesse 
laissa  échapper  son  nourrisson , qui  fut  entière- 
ment brûlé.  Pour  s’en  consoler,  elle  prit  avec  elle 
1 aîné  de  ses  frères,  lui  donna  un  char  attelé  de 
dragons,  et  l’envoya  dans  cet  équipage  enseigner 
partout  aux  hommes  l’art  de  semer  lefroment(3). 

(1)  Callim. , Hymn.  in  Cer. , v.  iS-iy.  , 

(a)  Schol.,  ad  Enrip.  Orest,  v.  963;  Etym.  magn.,  in 
voc.  L’étymologie  du  genre  de  vers  qui  porte  ce 

nom  a donné  lieu  à cette  fable. 

(3)  Apollod.,  Bibl.,  lib.  i,  cap.  5,  sect.  1-3;  Vid.  Heyne, 
'not.,  p.  55-67. 
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Tel  est  le  récit  qu’ApoHodore  nous  fait  des  aven- 
tures de  Gérés.  On  les  voit  représentées  sur 'un 
bas-relief  antique,  publié  et  expliqué  par  M.  de 
Boze. 

L’auteur  de  l’ancien  hymne  à Gérés,  attribué 
à Homère,  entre  dans  des  détails  plus  circon- 
stanciés sur  l’arrivée  de  Gérés  à Éleusis.  Il  dit 
que  Gillithoé,  Gallidicé,  Gleisidis  et  Dérao,  filles 
de  Gélée , rencontrèrent  la  déesse  assise  près 
d’un  puits,  à l’ombre  d’un  olivier;  là,  elle  leur 
^ apprit  que  son  nom  étoit  Dêô  (i).  Ensuite  elle 
ajouta  qu’elle  venoit  de  Grêle,  et  qu’elle  avoit  été 
enlevée  de  cette  île  par  des  pirates,  auxquels  elle 
avoit  échappé.  Gallidicé,  dans  sa  réponse,  ne 
laissa  pas  ignorer  quel  étoit  son  état  et  celui  de 
ses  soeurs.  Elles  allèrent  toutes  ensemble  avertir 
leur  mère  Mélanire  de  la  rencontre  qu’elles 
avoient  faite.  Gette  princesse  voulut  engager  Dêô, 
ou  Gérés,  à s’asseoir  en  sa  présence  ; ce  qu’elle 
refusa  de  faire,  jusqu’au  moment  où  lambé  lui 
eut  dressé  et  arrangé  un  siège.  La  déesse  incon- 
nue fut  chargée  du  soin  du  jeune  Démophon, 
qu’elle  frotta  avec  de  l’ambroisie , et  échauffa 
dans  son  sein  pendant  le  jour,  tandis  que  la  nuit 
elle  le  mettoit  dans  le  fe>i  à l’insu  de  ses  parens, 
comme  nous  l’avons  déjà  rapporté.  Mais  on  ne 


(i)  Voyez  l’étymologie  de  ce  nom  dans  les  Éclaircisse- 
mens,  à la  ûn  de  l'ouvrage. 
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trompe  pas  long-temps  la  vigilance  maternelle  ; 
l’enfant  fut  aperçu  dans  cette  cruelle  situation, 
par  Métanire,  qui  jeta  des  cris  lamentables,  et 
exhala  sa  douleur  en  plaintes  amères.  Gérés  ne 
put  les  supporter,  et  reprocha  à Métanire  son 
imprudence,  qui^faisoit  perdre  l’immortalité  à 
.son  fils.  Néanmoins,  comme  Démophon  avoit 
eu  davantage  d’être  assis  sur  les  genoux  de  la 
déesse,  il  reçut  d’elle  les  promesses  les  plus  flat- 
teuses. ' ■ •*  ^ 

Aussitôt  Gérés  quitta  la  figure  de  vieille  qui  la 
déguisoit,  et  se  manife.sta  aux  yeux  des  specta- 
teurs. Elle  ordonna  qu’on  lui  élevât  un  autel 
dans  un  grand  temple,  où  elle  se  proposoit  d’éta- 
blir les  cérémonies  augustes  de  ses  mystères.  A la 
pointe  du  jour,  Gélée  ayant  asseml^lé  le  peuple 
d’Éleusis,  lui  annonça  ce  qui  s’étoit passé,  etfinit 
par  l’exhorter  à se  conformer  aux  volontés  de 
Gérés.  La  déesse  re.sta  utï  an  entier  dans  l’édifice 
qu’on  venoit  de  lui  consacrer  ; elle  n’en  sortit  que 
lorsque  Jupiter,  voyant  la  terre  frappée  de  stéri- 
lité, et  craignant  d’étre  privé  de  l’hommage  des 
mortels , députa  Iris  auprès  de  Gérés , dont  la 
colère  fut  apaisée  par  l’e.spoir  de  revoir  Proser- 
pine (i).  L’allégorie  est  ici  très-sensible;  le  poète 

(i)  Pseud.  Homer. , Hymn.  in  Cer.,  v.  g8-320,  etc.  ; 
Voyez  ce  que  dit  de  cet  hymne  M.  Harles,  Bibl.  Grasc., 
toni.  I , p.  3^5 , not. 

[ Je  dois  observer  ici , avec  le  traducteur  allemand  des 
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clonae  clairement  à entendre,  qu’après  une  longue 
sécheresse , une  pluie  abondante  rendit  à la  terre 
sa  fécondité.  > . 

Les  détails  mythologiques  que  je  viens  de  rap- 
porter diffèrent  en  quelques  circonstances  de 
ceux  qu’Hygin  a adoptés.  Cet  auteur,  qui  parolt 
avoir  suivi  Panyasis  (i)  , prétend  que  c’est  Trip- 
tolènie  lui-même  qui  fut  le  nourrisson  de  Gérés , 
et  qu’échappé  des  flammes , il  répandit  la  con- 
noissance  de  l’agriculture  sur  toute  la  terre  (2). 
Ovide  suppose  aussi  que-  Cérès  prit  soin  de  ce 


Recherches  sur  les  Mystères , que  M.  de  Sainte-Croix  s’est 
écarté,  sans  s’en  apercevoir,  cfü  récit  que  présente  l’iiymnè 
à Cérès.  Dans  cet  hymne , Iris  est  effectivement  envoyée 
d’abord  par  Jupiter,  pour  rappeler  Cérès  dans  l’Olympe. 
Sa  mission  étant  infructueuse,  plusieurs  divinités  essaient, 
sans  plus  de  succès,  de  fléchir  le  courroux  de  Çérèa.  Celte 
déesse  jure  qu’elle  ne  retournera  point  dans  l’Olympe,  et 
ne  rendra  point  à la  terre  sa  fertilité , qu’elle  n’ait  joui  de 
la  vue  de  sa  fille  Proserpine.  Jupiter  obtient  alors  de  Plu- 
ton  qu’il  renvoie  Proserpine  sur  la  terre  ; et  ce  n’est 
qu’après  avoir  revu  sa  fille  que  Cérès , sollicitée  de  nou- 
veau par  Rhée,  que  Jupiter  lui  envoie,  consent  à une 
* réconciliation  avec  les  divinités  de  l’Olympe.  L’allégorie 
que  M.  de  Sainte-Croix  fonde  sur  le  personnage  d’iris,  et 
sur  le  rôle  qu’elle  joue  auprès  de  Cérès,  est  donc  très- 
hasardée.  C’est  aussi  par  la  vue  de  sa  fille,  et  non  par 
l’espoir  de  la  revoir,  que  Cérès  se  laisse  fléchir.  S.  de  S.] 

(1)  Ap.  Apoll-,  lib.  I,  cap.  5. 

(a)  Hyg.,  fab.  i/|7;  Serv.,  in  Virg.,  Gébrg.  lib.  1,  v.  jg. 
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héros,  et  le  guéritd’une  maladie  dangereuse (i). 
D’autres  écrivains  assuroient  que  c’étoit  Célée , et 
non  son  fils,  qui  avoit  été  brûlé  (a).  Cette  tradi- 
tion n’est  pas  la  seule  qui  soit  en  contradiction 
avec  les  récits  d’Ovide , d’Apollodore  et  d’Hygin. 
Pausanias  eu  rapporte  d’autres  qu’il  n’entreprend 
pas  (3)  de  concilier,  de  crainte  sans  doute  de 
s’exposer  au  danger  de  divulguer  quelque  mys- 
tère. 

Les  mystères  d’Éleusis  offroientdes  détails  peu 
décens,  suivant  Saint  Clément  d’Alexandrie  et 
Arnobe.  Dysaulès,  Triptolème,  Eumolpe,  Eu- 
bule , bergers  de  profession , et  Baubo,  habitoient 
Éleusis  lorsque  Cérès  ^ arriva.  Baubo  reçut  la 
déesse  chez  elle,  et  lui  offrit  un  breuvage  mêlé, 
( nuKtSvoL  ) que  Cérès  refusa , à cause  de  son 
extrême  affliction.  Baubo,  prenant  ce  refus  pour 
un  acte  de  mépris , releva  ses  habits , et  découvrit 
la  marque  de  .son  sexe.  Loin  d’être  irritée  de  cette 
action , Cérès  avala  aussitôt  la  boisson  qui  luiétoit 
offerte  (4) , et  qvii,  selon  quelques  auteurs,  étoit 
faite  avec  de  l’orge.  On  place  cette  scène  indécente 


(x)  Fast. , lib.  iv,  v.  .507  et  seq. 

(3)  Ap.  Schol.  Nicandri  Theriac. , p.  24 ^ ed.  Morel. 

(3)  Attic. , cap.  14. 

(4)  Clem.  Alex.,  Protr.,  tom.  I Oper.,  p-  17  ; Arpob., 
ed.  Elmenhorsl. , lib.  v,  p.  io3.  Voyez  la  note  de  Potter, 
snr  ce  passage  de  S.  Clément  d’Alexandrie. 
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en  396,  époque  de  sa  dernière  et  totale  destruc- 
tion (1). 

A peine  les  Perses  eurent-ils  été  chassés  de  la 
Grèce,que  les  Atliénienss’empressèrentde  rebâtir 
le  temple  d'Éleusis.  L’arcIiitecte  Ictinus  en  traça  le 
plan , et  en  fil  jeter  les  vastes  fondemens.  Il  avoit 
adopté  l’ordre  dorique,  sans  vouloir  placer  des 
colonnes  aii-dehors  (2).  On  ignore  s’il  put  achever 
son  entreprise.  Mais  ce  ne  fut  que  sous  l’adminis- 
tration fastueuse  de  Périclès,  et  d’après  les  con- 
seils éclairés  de  Phidias , qu’on  embellit  et  res- 
taura entièrement  cet  édifice.  Corœbus  éleva  le 
Sanctuaire,  posa  les  colonnes  du  rez-de-chaussée, 
et  les  joignit  à leurs  architraves.  Après  sa  mort, 
Mélagènes  de  Xypète  mit  la  corniche  et  les  colon- 
nes d’en  haut.  Enfin  Xénoclès  de  Cholargue  ou- 
vrit une  fenêtre  au  faîte  de  l’édifice  (3).  On  ne 

(1)  [ Yof.  Tillemoiit,  Hist.  des  Enq».,  tom.  V,  p.  433, 
Le  témoignage  de  Zosime  n’est  pas  digne  de  foi.  S.  de  S.j 

(a)  Strab. , lib.  ix,  p.  3g5;  Vitruv.,  lib.  Vit,  p.  laS. 

^3)  Ta  it  rtXtfilfi»  ftii  KtfaiStf 

fiilt,  *«(  ràf  tir  « xlttxs  iBtixti  àra;,  m)  rtïl  t^ifuxltif 
iVi  >-  ^'i  rtira,  Mif]xytnis  i Euv^lai  ri 

xkl  riç  »tx  Ki'ttxt  iiririirt'  ri  iirxln  ix)  rS  «y«xr«pa  Ei>oxAîÿ 
i XtÀxfYfif  (xopvi^aiin,  etc.  Plut.,  Vit.  Pericl. , tom.  I Oper., 
p.  i5g.  F.  Plutarque  distingue  fort  bien  t»  le 

sanctuaire,  de  tS  <l»xxT»ps,  terme  particuKer  pour  expri-^ 
mer  le  temple  d’Eleusis.  Vid.  Walcken. , ad  Herod. , 
lib.  IX,  cap.  65. 

[ M.  de  Sainte-Croix  dit  encore  plus  loin  que  le  mot 
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connoît  pas  d’autres  chaiigemens  jusqu’au  gou- 
vernement de  Démétrius  de  Phalère  ; alors,  sans 
doute  par  ses  ordres,  on  rendit  le  temple  prostyle, 
en  mettant  des  colonnes  sur  le  devant.  Le  vesti- 
bule ainsi  augmenté  devint  commode  pour  les 
initiations , et  se  présenta  d’une  manière  plus 
majestueuse  (r).  Tels  sont  les  détails  qu’offrent 

âtûxTcftt  ou  qui  partout  ailleurs  ne  désignoit 

que  le  sanctuaire , se  cliaoit  à Eleusis  de  tous  les  bàtimens 
dont  la  réunion  formoit  le  temple , et  il  attribue  cette 
différence  à la  vénération  extraordinaire  des  Grecs  pour 
le  temple  d’Eleusis.  Une  particularité  semblable  mériteroit 
d’être  appuyée  sur  des  autorités  positives.  Le  passage  do 
Plutarque  qu’il  cite  ici  prouve  bien  que  Plutarque  a mis 
une  distinction  entre  le  et  r«r<î*T»f«» , mais  no 

prouve  nullement  le  sens  particulier  que  M.  de  Sainte- 
Croix  assigne  à chacun  de  ces  mots.  Pourquoi 
ne  seroit-il  pas  l’ensemble  du  temple,  et  la  partie 

principale  ou  le  sanctuaire?  11  est  d’autant  plus  vraisem- 
blable qu’on  doit  l’entendre  ainsi,  que  l’on  comprend  alors 
bien  mieux  ces  mots  : ri  ixtütt  ixî  r»S  SinxXîiç 

» Xc^fytif  ix»fû^tm,  S.  de  S.] 

(i)  F.husine,  Cereris  et  P roserpinoe  cellam,  immani 
magnitudine  loti  nus,  Dorico  more,  sine  exterioribus  col 
lumnis,  ad  laxamentum  usas  sacrijiciorum  pertexuit, 
Eam  autem  postea,  cum  Demetrius  Phaiereus  Athanis 
rerum  potiretur,  Philon , ante  templum  in  fronte  co^ 
lumnis  constitutis , prostylon  fecit-  lia  aucto  vestibulo, 
laxamentum  iniliantibits  operique  summam  adjecit  au- 
toritatem.  Vitruv.,  Proœm. , lib.  vu,  p,  is5  «t  136,  e<l. 
Elzev. 
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Plutarque  et  Vitruve.  On  doit  y ajouter  ce  que 
Cicéron  rapporte  du  dessin  d’Appius , pour  la 
construction  d’un  vestibule  (i).  Celui  qu’avoit 
fait  construire  Démétrius  de  Phalère  étoit-il  doue 
tombé  en  ruine?  Peut-être  Appius  ne  vouloit-il 
que  mettre  des  propylées  aux  murs  de  la  grande 
enceinte,  comme  il  y en  avoit  à ceux  de  la  cita- 
delle d’Athènes. 

Vitruve  n’est  pas  le  seul  écrivain  de  l'antiquité 
qui  ait  parlé  de  la  grandeur  immense  du  temple 
d’Eleusis.  Suivant  Strabon , la  celle  mystique  ou 
, Vest- à-dire , l’intérieur  de  ce  temple, 
pouvoit  contenir  autant  de  monde  qu’un  théâ- 
tre (3).  Aristide  remarque  que,  de  toutes  les  as- 
semblées de  la  Grèce,  soit  religieuses,  soit  poli- 
tiques, celle  des  initiés  à Éleusis  étoit  la  seule 
où  tous  les  assistàns  fussent  renfermés,  dans  un 


(f)  Epist.  ad  Attic. , lib.  Vx,  episL  1 , sub  finem. 

(a)  Geogr./lib.  ix,  p.  2q5. 

^ [M.  Schneider,  dans  ses  notes  sur  Vitruve  (tom.  III, 
p.  16.  A.),  rapproche  du  passage  de  Cicéron  cité  ici  un 
autre  endroif  du  même  écrivain,  par  lequel  on  apprend 
qu’ Appius  ne  mit  point  ce  dessein  à exécution  : Me  tamen 
de  Academiæ  juhea  cogitare,  cum  jatn  Mppius 

de  Bleusine  non  cogîtet.  (Epist.,  ad  Att.,  lib.  vx,  epist.  6.) 
Winckélmann,  n’ayant  pas  fait  attention  à ce  passage,  a 
cru  qu’il  avoit  existé  réellement  à Eleusis  un  portique 
construit  par  Appius.  Voy.  son  histoire  de  l’Art,  en  alle- 
mand, p.  768.  S.  de  S.] 

lij 
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même  édifice  (i).  On  avoitsans  doute  une  grande 
idée- de  sa  vaste  étendue,  puisque  Sénèqile  dit, 
dans  une  de  ses  tragédies , que  la  foule  des  Mânes 
se  précipitant  aux  enfers  est  aussi  nombreuse 
que  celle  des  peuples  de  l’Attique  désertant  leurs 
maisons  pendant  la  nuit,  pour  assister  à la  célé* 
bration  des  mystères  de  Cérès  (a).  Aristide  nous 
assure  que  le  temple -de  cette  déesse  pouvoit 
contenir  autant  de  monde  que  la  ville  elle- 
même  (3). 

Le  même  rhéteur  ajoute  à ce  que  je  viens  de 
rapporter,  que  l’intérieur  du  temple  paroissoit 
éclatant,  et  que  néanmoins  on  y étoit  saisi  d’une 
sainte  horreur  (4).eCet  édifice  n’étoit  donc  pas 
éclairé  proportionnément  à sa  vaste  étendue',  par 
~ ' " ■■  ■ 
(i)  Aristid.,  Eleus.,  tom.  I Oper.*,  p.  a5g.  , 

(a)  HercuL  Fur.,  v.  845. 

(3)  K«(  TituTct  tft  T^t  irXiftiittt  xa}  T4V 

Arist , loc.  supr.  laad.  *■  ‘ 

[ J’ai  supprimé  ici  une  partie  da  texte  de  M.  de  Sainte* 
Croix,  parce  que  ses  réflexions  étoient  fondées  sur  une 
supposition  que  je  crois  fausse,  et  à. laquelle  il  auroit  sans 
doute  renoncé,  s’il.eût  soumis  ce  chapitre  à un  nouvel  exa- 
men. Il  avoit  cru  que  icixtat,  dans  Aristide,  désignoit 
Athènes , et  que  ce  rhéteur,  par  une  exagération  impar- 
donnable , comparoit  le  nombre  de  personnes  que  pouvoit 
contenir  le  temple  d’Eleusis  à la  population  d’Athènes.  Il 
est,  je  crois,  hors  de  doute,  que  le  mot  *ixws  doit  s’en- 
tendre de  la  ville  d’Eleusis.  S.  de  S.  ] 

(4)  Aristid.,  loc.  supr.  laud.,  p.  a56. 
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!a  raison,  sans  doute,  qu’un  certain  degré  d’ob- 
sôurité  est  nécessaire  pour  produire  l’effet  dont 
parle  cet  écrivain.  La  construction  des  anciens 
temples  montre  qne  la  lumière  y éloit  toujours 
très-ménagée  : un  jour  trop  éclatant  eût  été  sur- 
tout déplacé  dans  le  temple»  d’Éleusis  ; car  toute 
cérémonie  mystérieuse  recherche*  les  ténèbres; 
èt  sans" elles,  on  n’agit  que  très-foi blem en t sur 
l’imagination  des  assistans,  que  l’on  veut  à la  fois 
captiver  et  émouvoir.  Aussi  voyons-nous  qu’une 
seule  fenêtre  éclaircit  cet  édifice.  Claude  Perrault 
s’en 'est  fait  une  fausse  idée,  en  le  représentant 
tétrastyle  (i). 

Lorsque  Spon  et  Wheler  visitèrent,  dansl’avant- 
dernier  siècle,  les  ruines  d’Éleusis,  ils  n’y  aper- 
çurent qu’un  amas  de  décombres,  qui  ne  leur 
fournit  aucun  ren.seignement  sur  la  forme  du 
temple  de  Cérès  et  de  Proserpine  (a).  Richard 
Pococke,  qui  vint  après  eux,  n’y  vit  également 
rien  (3). Son  compatriote , M.  Wood,  fut  meilleur 
observateur;  il  y découvrit  la  grande  enceinte, 
et  ne  la  confondit  point  avec  celle  du  temple(/^). 

Mais  il  étoit  réservé  à M.  Chandler  de  nous  en 

«■ 

— ' ' ' ■ ■■  ■ I m 

(i)  Architect.  de  Vitruve,  etc. , p.  6i.  Au  fronton  de  ce 
temple  imaginaire,  on  voit  en  La^relief  une  cérémonie 
usitée  seulement  à Pliénée,  ville  d’Arcadie. 

(a)  Spon,  Voyag.,  tom.  H,  p.  279  jWlieler,  p.  5a6. 

(3)  *Descr.  of  the  East.,  liv.'m;  chap.  5. 

(4)  Note  communiquée  à l’abbé  Barthélemy. 
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donner  mie  connoissance  moins  vague  et  pins 
étendue.  «Ce  ten^le,  dit-il, situé au-deÿsous  du  , 
» sommet,  à l’extrémité  est , est  entouré  |)ar  les 
» murs  de  la  forteresse.  On  voit  encore  sur  le 
» lieu  quelques  pièces  de  marbre  d’une  grosseur 
» excessive,  et  des  nvai:x;eaux  de  colonne.  La  lar- 
» geur  de  la  celle  est  d’envii'on  ceat  cinquante 
» pieds;  la  longueur,  en  y comprenant  le  pronaos 
, » et  le  portique,  de  deux  cent  seize.  Le  diamètre 

» des  colonnes  qui  sont  cannelées  dans  une  hau- 
» teur  de  six  pouces,  à partir  du  bas  de  leur  fût, 

» est  d’un  peu  plus  de  six  pieds  et  six  pouces.  Le 
» temple  étoit  décastyle,  ou  avoit  dix  colonnes 
» sur  la  face  qui  regardoit  l’est,  Le  pérUjole,  ou 
» mur  d’enclos,  qui  l’entouroit  au  nord-est  et 
» au  sud,  a de  longueur,  trois  cent  quatre-vingt- 
y>  sept  pieds,  du  nord  au  sud , et  de  largeur,  trois 
» cent  vingt-huit  pieds,  de  l’est  à l’ouest.  Du  côté 
»de  l’ouest,  il  s*e  joiguoit  en  droite  ligne  avec 
» les  anglesde  l’extrémité  ouest  du  temple.  Entre 
» la  muraille  occidentale  de  cet  enclos  et  du  tem- 
» pie,  et  la  muraille  de  la  citadelle,  il  y avoit  un 
» passage  de  quarante  deux  pieds  et  six  pouces 
» de  lai^,  qui  conduisoit  à un  haut  rocher  qui 
» se  trouve  à l’angle  nord-ouest  de  l’enclos,  et 
» sur  lequel  on  voit  encore  les  traces  d’un  temple 
» in  antis  (c’est-à-dire,  sans  colonnes  anté- 
» rieures).  La  longueur  de  ce  dernier  temple, 

» du  nord  au  sud,  est  de  soixante-quatorze  pieds 
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» et  six  pouces;  et  sa  largeur,  de  l’est  à la  inu- 
p raille  de  la  citadelle,  à laquelle  il  se  joignoit 
P à l'ouest,  est  de  cinquante-quatre  pieds.  C’étoit 
» (jeut-étre  le  temple  consacré  à Triptolème.  De 
P là  la  vue  s’étend  au  loin  sur  la  plaine  et  sur  la 
» baie  que  domine  ce  site.  Environ  les  trois  quarts 
P des  cabanes  des  habitans  sont  dans  l’ancienne 
P enceinte  du  temple  mystique,  et  la  tour  carrée 
P (qui  sert  de  demeure  au  commandant  turc), 
P est  bâtie  sur  les  ruines  du  mur  d’enclos  (i)  p. 

Tous  ces  détails  seroient  obscurs  ou  incom- 
plets, et  toutes  ces  mesures  insuffisantes  ou  peu 
faciles  à saisir,  sans  le  plan  levé  sur  les  lieux 
avec  beaucoup  de  soin  et  d’exactitude  par  M.  Fou- 
cherot,  habile  ingénieur  des  ponts  et  chaussées. 
Je  ne  doute  point  que  les  lecteurs  ne  me  sa- 
chent bon  gré  de  le  leur  faire  connoître.  Dans  ce 
plan,  on  a distingué  par  une  teinte  noire  ce  qui 
existoit  encore  du  temple,  en  1781  ; tout  le  reste 
est  tracé  seulement  d’après  les  renseignemens 
de  M.  Chandler,  et  sur  le  rapjx)rt  des  auteurs 
anciens.  Il  paroît  que  plusieurs  parties  du  même 
édifice  subsistoient  en  1766,  époque  du  voyage 
de  M.  Chandler.  Elles  avoient  di.sparu  en  J78/ , 
temps  où  M.  Foucherot  visita  ces  ruines.  Selon  lui, 
le  seul  tambour  de  colonne  qui  reste  en  place,  a 
six  pieds  et  deux  pouces  de  diamètre;  et  il  est  de 


(1)  Trav.  in  Grecce.,  chap.  ^3,  p.  189. 
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marbre  blanc , ainsi  qne  les  marches  sur  lesquel- 
les il  repose.  Ge  que  M,  Chandler  prend  pour  le 
mur  occidental  d’enceinte,  et  qui  terrainoit  le 
temple  au  couchant,  est  ain  rocher  taillé  à pic, 
comme  l’a  remarqué  M.  Foueherot , et  comme  il . 
l’a  figuré  sur  son  plan.  Au-dessus  de  ce  rocher, 
s’aperçoit  le  passage  que  M.  Chandler  dit  être  de 
quarante-deux  pieds  six  pouces  anglois  (l)  de 
large,  et  qui  forme  par  conséquent  une  terrasse 
élevée  de  quinze  à vingt  pieds,  au-dessus  du  ni- 
veau du  pavé  de  ce  grand  temple  , suivant 
M.  Foueherot.  Cette  terrasse  conduit  à un  autre 
temple.  Le  même  ingénieur  a encore  remarqué 
«t  tracé  les  colonnes  de  ce  second  temple,  et  le 
perron  par  lequel  on  y montoit.  Le  sol  du  pre- 
mier se  trouve  de  quelques  pieds  plus  élevé  que 
la  ]>laine,  qui  l’est  très-peu  au-dessus  du  niveau 
de  la  mer. 

I.  Le- savant  et  ingénieux  Barthélemy,  suppose 
que  cette  terrasse  étoit , dans  sa  longueur,  divisée 
en  trois  longues  galeries,  que  les  deux  premières 
représeotoient  la  région  des  épreuves  et  celle  des 
enfers;  et  que  la  troisième,  couverte  de  terre, 
offroit  aux  yeux  des  bosquets  et  des  prairies  (2); 
ce  qui  eût  été  impraticable  ou  du  moins  bien  dif- 
ficile, dans  un  si  court  espace.  Pour  se  faire  une 


(1)  Le  pouce  angloii  est  au  nôtre  comme  quinze  à seize. 

(2)  Yoy.du  jeune  Anachsrsis,  tom.  III,  not,  p.  ^^5, 
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juste  idée  de  l’opinion  de  l’auteur  du  Voyage 
d’Anacharsis  sur  ce  sujet  , il  faut  se  rappeler  ce 
qu’il  avoit  dit  auparavant  ; selon  lui  y la  terre* 
seinbloit  mugir  sous  les  pas  des  initiés,  et  les 
portes  d’airain  s’ouvroient  devant  eux,  au  mo- 
ment où  les  horreurs  du  Tartare  s’offroient  à 
leurs  regards  (i).  D’ailleurs  Barthélemy  admet  le 
récit  de  Virgile,  qui  fait  descendré  son  héros  aux 
enfers  par  l’anlre  de  la  Sibylle,  et  place  les  eEfers 
dans  le  centre  de  la  terre. 

Toutes  les  cérémonies  pratiquées  dans  le  tem- 
ple d'Éleusis  montrent  la  nécessité  d’un  endroit 
souterrain,  et  sufliroient  seules  pour  en  faire 
stipposer  l’existence,  si  les  auteurs  de  l’antiquité 
eussent  gardé  là-dessus  un  silence  absolu.  Obser- 
vons d’abord  qu’ils  distinguoient  dans  ce  temple, 
le  mégaron,  qui  en  étoit  le  sanctuaire  (a),  de 
Yanuctoron.  Ce  dernier  mot  désignoit  ordinaire- 
ment le  sanctuaire  des  temples  (3)  : à Eleusis  il 
s'appliquoit  au  temple  en  son  entier;  ce  qui 
montre  assez  la  prééminence  de  cet  édifice  con- 
sacré au  culte  mystérienx  de  Cérès,.iet  le  respect 
qu’il  inspiroit  aux  Grecs.  Pour'exercer  ce  culte, 


(i)  Voy.  du  jeune  Anacliarsis,  tom.  III,  p.“533  et  534. 
(a)  Siiid. , in  voc.  Phot. , Les.,  in  h.  voc. 

Walek.,  ad  Ammon,  lib.  i,«ap.  ii“.  ' ‘ 
f3)  Hesyoh.  , in  voc.  ’AttmTjifitty  et  Euatadi.,  adOdyM., 
p.  1387.  .•  • ’ . 
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il  falloit  nécessairernent  entrer  dans  un  sou» 
terrain.  Plusieurs  écrivains  se  contentent  de  le 
» désigner  (i);  quelques  autres  s’expriment  plus 
clairement  : ils  appellent  ce  souterrain  une  des- 
cente ténébreuse  (a)  et  le  temple  d’en  bas  ou  du 
dessous  (3).  Certes,  rien  n’est  plus  positif.  Mais 
en  quel  endroit  en  étoit  l’entrée?  étoit-ce  dans 
le  sanctuaire,  ou  dans  Vanactomn?  Oi  ne  dé- 
couvre aucun  vestige  qui  puisse  nous  fournir 
là-dessus  des  lumières  certaines.  Vraisemblable- 
ment cette  entrée  aura  été  bouchée  par  les  Chré- 
tiens. Regardant  comme  un  acte  de  piété  la  dé- 
molition totale  des  anciens  temples  , ils  se 
seront  particulièrement  attachés  à ruiner  de  fond 

(i)  Pliilon  ; S.  Greg.  Naz. , Invectiva  altéra  in  Julian. , 
tom.  I Oper. , p.  1 68.  A ; Claud. , de  raptu  Proserp.,  lib.  i, 
V.  10  cl,ii;  Inscr.  initiât.  Hadriani^  etc. 

^3^  T*  rKc'ititcf..,.  S.  Asteruis^  Ëocom.  in  SS. 

Martyr.,  Bibl.  j>atr. , tom.  XA'^III,'p.  36à.  R. 

(3)  TtXtîfMi  ftit,  it  iMT$0  Tiftifii.,.,  Hiitier.,  Declam., 
XXII,  §.  7,  ed.  Wemsdorf. 

Dans  une  dusertatioii  jmUiée  en  1761',  et  intitulée 
Uantro  Eleusinio , Giusepjxs  BartoU  pr<;tond  avoir  décou- 
vert, sur  un  bas-reliet'  du  Mu.sée  Nani,  cet  anü'e  d’Eleusis  ; 
Httis  c’est  évidemment  celiii  de  Trophonius  : oîi  ne  peut 
l’y  méconnoître, 

(4)  tinSimf  t 1»  ttirSt 

ri  tSi  >uti  ri  T?r  tii'jSf  iyKMr»- 

xtiftfta  Schol.  iii  Can.  I.XI1  Bynod.  siv.  Pand. 

Can.,  tom.  I,  p.  5f)(i. 


Digit<2(Klby.C'iUO^e 


' . lîü  PAG'A'H  ISM.K.  • ‘ 

eu  comble  celui  d’Éleusi.s ,’ct  auront  rempli  soi- 
^rneusement , avec  ses  débris  , les  souterrains , 
ainsi  que  les  passages  par  lesquels  ou  y péné- 
troit.  Une  fouille  exacte  et  profonde  les  feroît 
peut-être  reconnoîlrc.  Du  reste,  on  ne  doit  pas 
être  surpris  d'eii  trouver  si  peu  d’iudiccs  dans  les 
écrits  des  Anciens.  L’ihtérieur  de  ce  temple  étoit 
un  mystère;  et  il  étoit  défendu  d’en  donner  la 
moindre  connoissance  aux  profanes,  qui  même 
ne  pouvoient  interroger  là-dessus  les  initiés  (i)j 

Une  inscription,  mise  sur  la  porte  de  l’édifice, 
ra])peloit  aux  profanes  que  l’entrée  leur  en  étoit 
interdite  (a).  Cette  inscription  étoit  aussi  affichée 
dans  les  portiques  et  dans  les  endroits  les  plus 
apparcns.  Aux  yeux  des  initiés,  elle  ne  paroissoit 
pas  moins  importante  qne  la  maxime  célèbre  qui 
ornoit  la  face  du  temple  de  Delphes.  Les  Anciens 
avoient  l’usage  de  placer  une  Sentence  aux  portes 
de  leurs  édifices  sacrés;  mais  toutes  n’étoient  pas 
également  d’une  grande  moralité  ; comme  on 
|)eut  en  juger  par  celle  du  Latoon,  ou  temple 
d'A|K)llon  à Délos , qu’Aristote  censure  avec 

(i)  Pansan.,  Auic. , cap.  38. 

(a)'Of  V»f  t»7s  t!t  T«  ri»  rlftittf  ùnitn  iitiXir» 

■rfiyficftftm,  MH  XOTEIN  EIXQ  TUN  AATTfiN  AMTHTOIE 
OYXI  KAI  ATEAEXTOIX,  Srm  kU$  ■xfi  rf  >i«  t4v  AiA- 
^UÊ»ô,  ri  rtl&ei  XiATTOH  fit 

rft  ixi  ri  B^uét  irttymyit.  Prgcl. , Comn.  iH«d.  ÎB 
I Alcib.  Plat,  Cod.  Reg.,  n"  aoi7,-fol.  a recto.  - 
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raison  (i^.  Mais  revenons  aux  ruines  d'Eleusis. 

On  voit  une  assez  grande  quantité  de  ruines 
à Eleusis,  du  côté  de  l’ouest,  à près  de  i5o  pieds 
de  la  grande  enceinte  du  temple  de  Gérés  et  de 
Proserpine.  Ce  sont  des  marbres  formant  des 
chapiteaux  doriques,  ioniques  et  corinthien.s. 
Une  statue  de  Gérés  s’y  fait  depuis  long-temps 
remarquer  j>ar  les  voyageurs  (a).  Elle  a,  depuis  le 
dessous  des  mamelles  jusqu’au  sommet  de  la  tète, 
trois  pieds  et  trois  pouces;  la  corbeille  ou  calor 
ihus  qu’elle  porte  sur  sa  tête  est  haute  d’un 
pied  neuf  pouces  et  six  lignes,  suivant  M.  Fou- 
cberot.  Cet  ingénieur  croit  que  tous  ces  débris 
ont  été  transportés  du  lieu  où  ils  étoient  d’abord, 
pour  être  réduits  en  chaux  par  les  Turcs,  sui- 
vant leur  usage  destructif  qui  nous  coûte  tant 
de  monumens.  Qu’on  me  permette  de  dire  mon 
avis  sur  ces  dernières  ruines;  elles  me  paroissent 
être  les  restes  d’un  temple  de  Triptoléme,  indi- 
qué par  Pausanias  (3),  et  qui  étoit  situé  non  loin 
du  puits  de  Callichore.  Au  nord-ouest, sous  une 
colline  voisine  et  isolée , un  voyageur  moderne 

f 

(i)  Arist.  Ethic.  ad  Nicom.,  lib.  i,  cap,.  9;  ad  Eudem., 
lib.  I,  cap.  1.  L’inscription  du  temple  d’Ësculape  à Epi- 
daure  (ap.  S.  Cyrill.  Adv.  Jid.>  tom.  VI  Oper. , p.  3io.  D), 
étoit  plus  sage,  et  auroit  fort  convenu  à Xunactoron.  ‘ 

(3)  [ Cette  statue  a été  enlevée,  et  transportée  en  An- 
gleterre. S.  de  S.] 

(3)  Attic. , cap.  3S..  ' . -ji 
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a découvert  une  caverne  assez  profonde,  qu'oii 
seroit  tenté  de  prendre  pour  une  des  issues  du 
temple  souterrain  dont  j’ai  parlé.  Mais  cette  con- 
jecture offre  trop  de  difficultés,  et  il  est  inutile 
de  les  multiplier  dans  un  sujet  qui  en  présente 
déjà  un  si  grand  nombre. 

Rien  n’est  moins  étonnant  que  de  trouver 
beaucoup  de  ruines  dans  un  territoire  où  l’on 
avoit  placé  presque  tous  les  monumens  relatifs  à 
l’histoire  et  au  culte  de  Gérés.  Dans  l’enCeinte  du* 
temple  étoit  le  tombeau  d’Immaradus,  fils  d’Eu- 
molpe  et  de  Daïra  : hors  de  l’édifice  sacré,  et  dans 
la  ville,  on  voyoit  celui  des  filles  de  Célée,  l’hôte 
de  la  déesse  (i).  Non  loin  du  temple,  sans  doute, 
se  voyoit  la  colonne  de  Baubo,  femme  qui  cher- 
cha à la  distraire  de  sa  douleur  (a).  Ici  l’on  mon- 
troit  Vérinéon,  ou  figuier  sauvage,  près  duquel 
Plutoii  avoit  ravi  Proserpine,  et  étoit  descendu 
aux  enfers  (3)  : là,  on  faisoit  voir  Vagélaste , ou 
pierre  triste , sur  laquelle  Gérés  s’assit  (4).  Gelle 
d’où  la  déesse  appela  sa  fille,  étoit  dans  Mégare(5). 
L’aire  où  le  premier  blé  fut  foulé , consacrée  à 
Triptolème,  et  le  monument  de  Gyamitès,  qui 

■ ' ■ 4 ' ' ^ 

(i)  Clem.  Alex.,  Protrep. , p.  3g;  S.  Cyrill.,  Adv.  Jul., 
tom.  VI  Oper. , p.  343.  A.  * 

(a)  Arnob. , Ad  ver».  Gent.,  lib.  v,  p.  4Î. 

(3)  Paus. , Attic.,  cap.  38.  * 

(4)  Id.,  ibid.  • » * 

(5)  Etymol.  magn.,  in  voc. ’AnajOifSfif. 
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enseigna  la  culture  des  fèves  (i),  se  faisoient  en- 
core remarquer  aux  environs  d’Kleusis.  On  ren- 
ooutroit  même  un  grand  nombre  de  monumens 
sur  le  chemin  appelé  la  voie  sacrée,  qui  condui- 
soit  d’Athènes  à Eleusis,  et  dont  il  reste  encore 
des  vestiges  (2).  Polémon  avoit  fait  un  livre  par- 
ticulier pour  décrire  cette  voie  (3).  Sans  doute  il 
faisoit  connoîlre  dans  cet  ouvrage  l’état  des  lieux 
et  des  choses,  antérieurement  au  ravage  de  l’At- 
tique  par  le  barbare  Sylla. 

Quoique  Pausanias  fasse  mention  de  quelques 
temples  d’Eleusis  consacrés  à différentes  divini- 
tés, il  ne  dit  cependant  rien  de  celui  de  Junon. 
C’est  vraisemblablement  pour  éviter  de  rendre 
raison  de  l’usage  mystérieux  qui  obligeoit  de  le 
fermer,  lorsqu’arrivoit  le  temps  des  cérémonies 
de  l’initiation.  On  pratiquoit  la  même  chose  par 
rapport  à Vanactoron,  ou  temple  de  Gérés  et  de 
Proserpine,  pendant  les  fêtes  de  Junon  ; et  il 
n’étoit  pas  permis  au  prêtre  de  cette  divinité  de 
goûter  de  ce  qui  avoit  été  offert  à Gérés  (4). 


‘(i)  ïfcus.,  Attic.,  cap.  37.  ■ . 

♦ (•3)  Spon,  Vojrag.,  tom.  I,  p.  a^g;  Foarmont,  Voy.  ses 
.Manuscrits.  Ce  dernier  voyageur  a trouvé  des  vestiges 
considérables  de  cette  voie , et  les  restes  d’un  ancien 
aquéduc.  , . 

(.3)  Harpocr.,  invoc. ‘tffw  Hit, 

(4)  Paus. , Attic. , cap.  37  j Serv. , ad  Virg.  Æn.  lib.  iv. 
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■ De  t Histoire  île  Cérès,  et  de'  ses  attriButs.  ' ’ 

Chez  les  Égyptiens  ,isis,  le  principe  passif , ^toit 
considérée  comme  soeur  et'üenune  d^iris  , ou 
du- principe  actif.  Les  théogonies  grecques  Êii-< 
soient  également  Cérès  sœur  de  Jupiter  (i),dont 
elle  eut  Proserpine , qui  fat  enlevée  par  Plutoo. 
Les  suites  de  ce  rapt  méritent  d’être  exposées  avec 
quelque  détail,  parce  qu’elles  sont  le  fondement 
de  toute  Thistoire  de ‘.Cérès.  Célébrée  dans  le* 
mystères,  cette  histoire  avoit  une  origine  cgyp- 
tieune,  cequ’il  ne  sera  pas  difficile  dereconnoitre, 
en  In  comparant  avec  celle  d’isis,  prise  pour  la 
Terre.  Les  Grecs  en  dûrent'la  oonnoissance  aux 
filles  de  Daoaüs  (2),  qui,  vers  l’an  i5n  avant 
J.  C.  (3),  introduisirent  le  culte  de  Cérès  dans 
nie  de  Rhodes,  d’où  il  ne  passa  dans  l’Attique 
qu’après  l’an  1409  , su|va,ut  la  chronique-  de 
Paros  (4)..Uérodote,  Diodore  de  .Sicile  (a)>cttous 

^ 

(1)  llesiod.,  p.  264,  ed.  Heins.  ; Ovid.,  Fast. . lib.  vr, 
V.  285  et  286;  Hygin.,  Fabiü.' prætal.  , p.  10.  ^ 

(2)  ITorod.,  lib.  Il,  cap,  170, 

(3)  Marin.  Oxon. , epoch.  g,  ~ ^ ' 

(4)  Ibid.,  epoch.  la.  - ■ . * ' ■* 

(5)  Herod. , lib.  11 , cap.  69  et  1 S6  ; Dk>d. lib.- 1-;  1 2 

et  1 3.  • • • • . ^ 
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les  auteurs  de  l'autiquité  avouent  l’identité  de 
Cérès  et  d’Isis,  et  cette  identité  est  encore  confir- 
mée par  l’étymologie  des  noms  sous  lesquels  elles 
étoient  révérées.  Isis  portoit  en  Egypte  le  surnom 
de  Mouth  (i),  c^est-à-dire, /wè/ie,  mot  qui  diffère 
peu  de  Mau-tho,  ce  qui,  en  copte,  peut  signi- 
fier la  mère  du  monde  (2).  Cérès  étoit  appelée 
en  Grèce  Demeter,  c’est-à-dire,  la  Terre-Mere , 
interprétation  littérale  du  nom  d’Isis  (3),  et  con- 
forme à la  doctrine  des  mystères  (4). 

Les  autres  noms  de  Cérès  étoient  relatifs  à ses 
attributs,  ou  à ses  courses  (5),  dont  Tunique 
objet  avoif  été  la  rechercKe  de  sa  fille  Proserpine. 
Sous  la  figure  d’une  vieille,  et  toujours  à la  lueur 


(i)  Plut.,  de  Is,  et  Osir. , §.  56. 

(3)  [ C’est  Plutarque  qui  nous  apprend  qjie  Mouth  en 
égyptien  vouloit  dire  mtre , et  la  langue  copte  autorise 
cette  étymologie.  Quant  à Mau^tho,  c’est  une  conjecture 
de  Jablonski,  qui  suppose  que  ce  composé  pouvoit  être 
en  usage  en  Egypte,  pour  exprimer  l’idée  de  jTière  du 
moAde.  (Panth.  Ægypt.,  lib.  111, 'cap.  5,  p.  131;  Ja- 
blouski  Opuscula,  tom.  I,  p.  i5i.)  Il  est  douteux  qu’un 
pareil  composé  ait  pu  exister  en  égyptien  ; la  langue  copte 
ne  Tadmettroit  pas.  M.  de  Sainte-Croix  avoit  dit  afbrmati- 
yement  que  Maw-tho  étoit  une  expression  en  usage  chez 
les  Coptes,  pour  désigner  la  mère  du  monde.  J’ai  dû  mo- 
difier cette  assertion.  S.  de  S.  ] 

(3)  Herod. , lib.  u,  cap.  5g  ; Diod.,  lib.  i,  j.  i3. 

(4}  jDiod.^  lib.  i;i , 63.  » 

(i)  Voyez  les  Éclaircissemens  à la  fin  de  l’ouvrage. 
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des  flambeaux,  elle  parcourut  plusieurs  contrées 
avant  d’arriver  dans  le  territoire  d’Éleusis.  Trois 
fois,  selon  Callimaque,  elle  s’y  assit  au  bord  du 
puits  de  Callichore , couverte  de  poussière , sans 
avoir  ni  bu,  ni  mangé,  et  sans  être  entrée  dans 
le  bain  (i).  La  pierre  qui  lui  servit  de  siège, 
devenue  un  monument  célèbre  de  sa  douleur, 
fut  appelée  AgélastCy  ou  triste.  Après  s’y  être 
reposée , cette  déesse  entra  dans  le  palais  de  Célée, 
roi  d’Eleusis,  où  elle  rencontra  lambé,  vieille 
servante,  qui  la  fit  rire  par  ses  plaisanteries  gros- 
sières , exprimées  en  vers  (2).  Choisie  ensuite 
pour  nourrir  le  fils  de  Célée  et  de  Métanire, 
sa  femme,  Cérès  s’occiq>oit  pendant  la  nuit  à met- 
tre au  feu  cet  enfant,  appelé  Démophon,  afin  de 
consumer  tout  ce  qu’il  y avoit  en  lui  de  mortel. 
La  mère  de  Démophon,  apercevant  son  fils  dans 
cet  état,  poussa  un  grand  cri;  à ce  cri,  la  déesse 
laissa  échapper  son  nourrisson,  qui  fut  entière 
ment  brûlé.  Pour  s’en  consoler,  elle  prit  avec  elle 
l’aîné  de  ses  frères,  lui  donna  un  char  attelé  de 
dragons,  et  l’envoya  dans  cet  équipage  enseigner 
partout  aux  hommes  l’art  de  semer  le  froment(3)-. 

(1)  Callim. , Hymn.  in  Cer. , v.  16-17. 

(2)  Schol.,  ad  Eurip.  OresU,  v.  96a;  Etym.  magn.,  in 

L’étymologie  du  nom  des  vers  lambiques,  a 
donné  lieu  à cette  fable. 

(3)  Apollod.,  Bibl.,  lib.  i,  cap.  5,  sect.  i et  3;  Heyne, 
adnot.,  p.  55-67. 

K 
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Tel  est  le  récit  qu’ApolIodore  nous  fait  des  aven- 
tures de  Gérés., On  les  voit  représentées  sur  un 
bas-relief  antique,  publié  et  expliqué  par  M.  de 
Boze. 

L’auteur  de  l’ancien  hymne  sur  Gérés,  attribué 
à Homère,  entre  dans  des  détails  plus  circon- 
stanciés sur  l’arrivée  de  Gérés  à Éleusis.  Il  dit 
que  Gallithoé,  Gallidicé,  Gleisidicé  etDémo,  filles 
de  Gélée , rencontrèrent  la  déesse  assise. près 
d’un  ]^uits,  à l’ombre  d’un,  olivier  ; là,  elle  leur 
apprit  que  son  nom  étoit  Déo  (i).  Ensuite  elle 
ajouta  qu’elle  venoit  de  Grêle,  et  qu’elle  avoit  été 
enlevée  de  cette  île  par  des  pirates,  auxquels  elle 
avoit  échappé.  Gallidicé,  dans  sa  réponse,  ne 
laissa  pas  ignorer  quel  étoit  son  état  et  celui  de 
ses  soeurs.  Elles  allèrent  toutes  ensemble  avertir 
leur  mère  Métanire , de  la  rencontre  qu’elles 
avoient  faite.  Gette  princesse  voulut  engager  Déoy 
ou  Gérés,  à s’asseoir  en  sa  présence;  ce  qu’elle 
refusa  de  faire,  jusqu'au  moment  où  lambé  lui 
eut  dressé  et  arrangé  un  siège.  La  déesse  incon- 
nue fut  chargée  du  soin  du. jeune  Démophon, 
qu’elle  frotta  avec  de  l’amhroisie,  et  échauffa 
dans  son  sein  pendant  le  jour,  tandis  que  la  nuit 
elle  le  mettoit  dans  le  feu  à l’insu  de  ses  parens , 
comme  nous  l’avons  déjà  rapporté.  Mais  on  ne 


(i)  Voyez  l’étymologie  de  ce  nom  dam  les  Éclaircisse- 
mens , à la  fin  de  l’ouvrage. 
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trompe  pas  long-temps  la  vigilance  maternelle  ; 
l’enfant  fut  aperçu  dans  cette  cruelle  situation 
par  Métauire,  qui  jeta  des  cris  lamentables,  et 
exhala  sa  douleur  en  plaintes  amères.  Gérés  «e 
put  les  supporter,  et  reprocha  à Métanire  son 
imprudence,  qui  faisoit  perdre  l’immortalité  à 
son  fils.  Néanmoins,  comme  Démophon  avoit  eu 
l’avantage  d’être  as.sis  sur  les  genoux  de  la  déesse, 
il  reçut  d’elle  les  promesses  les  plus  flatteuses.  ^ 
Aussitôt  Gérés  quitta  la  figure  de  vieille  qui  la 
déguisoit,  et  se  manifesta  aux  yeux  des  specta- 
teurs. Elle  ordonna  qu’on  lui  élevât  un  autel 
dans  un  grand  temple,  oi'i  elle  se  proposoit  d’éta- 
blir les  cérémonies  augustes  de  ses  mystères.  A la 
pointe  du  jour,  Gélée  ayant  as.semhlé  le  peuple 
d’Éleusis,  lui  raconta  ce  qui  .s’étoit  passé,  et  finit 
par  l’exhorter  à se  conformer  aux  volontés  de 
Gérés.  La  déesse  resta  un  an  entier  dans  l’édifice 
qu’on  venoit  de  lui  consacrer;  elle  n’en  sortit  que 
lorsque  Jupiter,  voyant  la  terre  frappée  de  stéri- 
lité, et  craignant  d’être  privé  de  l’hommage  des 
mortels,  députa  Iris  auprès  <le  Gérés,  dont  la 
colère  fut  apaisée  par  l’espoir  de  revoir  P^'oser- 
pine  (i).  L’allégorie  est  icî  très-sensible;  le  poète 


(1)  Pseudo-Homer. , Hymn,  in  Cer. , v.  g8-320,  etc.. 
Voyez  ce  que  dit  de  cet  hymne  M Harles,  Bibl.  Grac. , 
toin.  I,  p.  345,  not. 

[Je  dois  observer  ici,  avec  le  traducteur  allemand  des 

Rij 


i48  recherches  sur  les  mystères 
donne  clairement  à entendre,  qu’après  une  longue 
sécheresse,  une  pluie  abondante  rendit  à la  terre 
sa  fécondité. 

, Les  détails  mythologiques  que  je  viens  dë  rap- 
porter diffèrent  en  quelques  circonstances  de 
ceux  qu’Hygin  a adoptés.  Cet  auteur,  qui  paroît 
avoir  suivi  Panyasis  (i),  prétend  que  c’est  Trip- 
tolème  lui-même  qui  fut  le  nourrisson  de  Gérés, 
et  qu’échappé  des  flammes,  il  répandit  la  con- 
noissance  de  l’agriculture  sur  toute  la  terre  (a). 
Ovide  suppose  aussi  que  Cérès  prit  soin  de  ce 


Recherches  sur  les  Mystères,  que  M.  de  Sainte-Croix  s’est 
écarté,  sans  s’en  apercevoir,  du  récit  que  présente  l’hymne 
sur  Cérès.  Dans  cet  hymne.  Iris  est  effectivement  ehvoyée 
d’abord  par  Jupiter,  pour  rappeler  Cérès  dans  l’Olympe. 
Sa  mission  étant  infructueuse,  plusieurs  divinités  essaient, 
sans  plus  de  succès,  de  fléchir  le  courroux  de  Cérès.  Cette 
déesse  jure  qu’elle  ne  retournera  point  dans  l’Olympe,  et 
ne  rendra  point  à la  terre  sa  fertilité,  qu’elle  n’ait  joui  de 
la  vue  de  sa  fille  Proserpine.  Jupiter  obtient  alors  desPlu- 
ton  qu’il  renvoie  Proserpine  sur  la  terre  ; et  ce  n’est 
qu’après  avoir  revu  sr  fille  que  Cérès , sollicitée  de  nou- 
veau par  Rhée  que  Jupiter  lui  envoie,  consent  à une 
réconciliation  avec  les  divinités  de  l’Olympe.  L’allégorie 
que  M.  de  Sainte-Croix  fonde  sur  le  personnage  d’iris,  et 
sur  le  rôle  qu’elle  joue  auprès  de  Cérès,  est  donc  très- 
hasardée.  C’est  aussi  par  la  vue  de  sa  fille , et  non  par  l’es- 
poir de  la  revoir,  que  Cérès  se  laisse  fléchir.  S.  de  S.J 

(i)  Ap.  ApoU. , lib.  I,  cap.  5. 

(a)  Hyg. , fab.  147;  Serv.,  in  Virg.  Georg.  lib.  i,  v.  19. 
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héros,  et  le  guérit^’une  maladie  dangereuse  (i).- 
D’autres  écrivains  assuroient  que  c’étoit  Célée , et 
non  son  fils  ^ qui  avoit  été  brûlé  (2).  Cette  tradi- 
tion n’est  pas  la  seule  qui  soit  en  contradiction 
avec  les  récits  d’Ovide,  d’Âpollodore  et  d’Hygin. 
Pausanias  en  rapporte  d’autres  qu’il  n’entreprend 
pas  (3)  de  concilier  ,*  de  “crainte  sans  doute  de 
s’exposer  au  danger  de  divulguer  quelque  mys- 
tère. 

Les  mystères  d’Éleusis  offroient  des  détails  peu 
décens,  suivant  Saint  Clément’  d’Alexandrie*  et 
Arnobe.  Dysaulès,  Triptolème,  Eumolpe,  Eu- 
bule , bergers  de  profession , et  Baubo  habitoi«it 
Eleusis,  lorsque  Cérès  y arriva.  Baubo  reçut  la 
déesse  chez  elle , et  lui  offrit  un  breuvage  mêlé , 
( KVKtShet  ) que  Cérès  refusa , ' à cause  de  son 
extrême  affliction.  Baubo,  prenant  ce  refus  pour 
un  acte  de  mépris , releva  ses  habits , et  découvrit' 
la  marque  de  son  sexe.  Loin  d’être  irritée  de  cette 
action , Cérès  avala  aussitôt  la  boisson  qui  luiétoit 
offerte (4) , et  qui,  selon  quelques  auteurs,  étoit 
faiteavec  de  l’orge.  On  place  cette  scène  indécente 

(1)  Fast. , lib.  IV,  v.  607  et  »eq.  - - -, 

(a)  Ap.  Schol.  Nicandri  Theriac. , p.  34  , ed.  Morel. 

(3)  Auic. , cap.  14. 

-*(4)  Amob. , ed.  Elmenborst,  lib.  v,  p.  io3;  Clem. 
Alex.,  Protr. , tom.  I Oper.,  p.  17.  Le  ma||K»x(«i>  est  ap- 
pliqué à diverses  sortes  de  breuvages.  Voy.  la  note  de 
Potter,  sur  ce  passage  de  S.  Clément  d’Alexandrie. 

K iij 
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dans  la  maison  d’Hippolhoon  (i)^  Calliinaquc 
assure  qu’Hespérus  fut  le  seul  qui  parvint  à per- 
suader à Cérès  de  soulager  sa  soif  (a),  c’est-à-dire, 
que  la  déesse  ne  but  qu’au  coucher  du  Sioleil. 
Suivant  d’autr^  inylhologistes,ce  fut  une  femme 
nommée  Mismé  qui  présenta  à boire  à Cérès.  La 
précipitation  avec  laquelle  la  déesse  avala  la  bois- 
son quiluiétoit  offerte,  fit  rire  Ascalabus,  fils  de 
cette  femme;  il  fut  aussitôt  changé  en  lézard  (3). 
De  tous  ces  différens  récits,  celui  de  S.  Clément 
d’Alexandrie  et  d’Arnobe,  est  sans  doute  le  seul 
dont  il  dut  être  question  dans  les  mystères,  ces 
pères  l’ayant  tiré  d’anciennes  poésies  qui  sont 
perdues. 

riutarquenous  assure  que  I histoirc  des  courses 
de  Cérès  ne  diffère  point  des  choses  qu’on  racon- 
toit  en  Egypte  touchant  Osiris,  Isis  et'l'yphou  (4). 
Lactance  adopte  ce  sentiment  (5) , dont  il  est 
nécessaire  d’établir  la  vérité  : c’est  ce  que  nous 
espérons  faire,  par  les  détails  dans  lesquels  nous 
allons  entrer. 

Le  coffre  qui  renfernjoit  le  corps  d’Osiris  ayant 
été  poussé  par  les  vagues  jusqu’à  Byblos,  ville  de 

(1)  Ap.  Schol.  Nicaiidr.  Theriac.,  p.  34. 

(2)  Calliui. , Hymn.  in  Cer. , v.  8. 

(3)  Anton.  Lil^r.,  Metam.,  cap.  24i  Lactant.,  De  ori- 
gine error.,  10,  7. 

(4)  De  Is.  fit  Osir.,  5.  25. 

(5)  De  fais.  Refig.,  cap.  31 , 24.  . . - 
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Phénicie,,  vint  se  poser  sur  une  plante  nommée 
erica,  qui,  poussant  en  peu  de  temps  avec  une 
grande  vigueur,  l’enveloppa  et  le  recouvrit  entiè- 
rement. Le  roi  de  ce  pays  la  fit  couper,  pour  en 
faire  une  colonne  de  son  palais.  Isis  en  ayant  été 
informée,  arriva  à Byblos,  où,  baignée  de  larmes 
et  plongée  dans  la  tristesse , elle  s’assit  auprès 
d’une  fontaine.  Là,  quoique  gardant  un  silence 
obstiné,  elle  fit  cependant  des  caresses  aux  fem- 
mes qui  servoicnt  la  reir  j Astarté  (i),  et  répandit 
sur  elles  l’odeur  du  parfum  le  plus  exquis.  Cette 
princesse,  informée  de  ce  qui  se  passoit,  invita  Isis 
à venir  dans  .son  palais,  et  la  clioi.sit  pour  nourrir 
un  enfant  mâle  qu’elle  avoil  eu  de  Malcandre,  roi 
de  Byblos.  La  déesse  s’acquitta  de  cette  fonction 
d’une  manière  tout-à-fait  extraordinaire.  Elle  m|t 
dans  la  bouche  de  l’enfant  le  doigt,  au  lieu  du  bout 
de  la  mamelle,  et  brûla  toutes  les  parties  corrupti- 
bles de  son  corps.  Prenant  ensuite  la  forme  d’une 
hirondelle,  Isis  alla  se  placer  sur  la  colonne  faite 
de  ïérica,  en  laissant  échapper  de  profonds  gé- 
mis.seraens.  Astarté  qui  l’épioit,  s’aperçut  de  cette 
étrange  scène,  et  jeta  un  grand  cri,  qui  coûta  à 
son  fils  l’immortalité.  Isis  alors  se  fit  connoître, 
et  obtint  la  colonne  qui  renfermoit  le  corps  de 


(i)  Plutarque  ajoute  que  cette  reine  est  aussi  appelée 
Saosis  et  I\~ernmioun  ; ce  dernier  nom  revient , suivant 
le  même  écrivain,  au  grec  Athenàis,  De  Is.  et  Osir.,  J.  i5. 
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son  mari.  Après  l’en  avoir  relire,  elle  abandonna 
le  fût  de  la  colonne  au  roi  de  Bjblos,  ville  où  l’on 
prétendoit  le  conserver  encore  au  temps  de  Plu- 
tarque. Isis,  qui  se  croyoil  seule,  ouvrit  le  coffre, 
et  pleura  sur  le  cadavre  d’Osiris.  Mais  ayant  été 
vue  par  le  jeune  prince,  elle  lança  sur  lui  un  re- 
gard si  terrible,  qu’il  en  mourut  de  frayeur.  Les 
Égyptiens  crurent  devoir  rendre  à ce  malheureux 
prince,  sous  le  nom  de  Manéros , des  honneurs 
particuliers  (i).  La  déesse  s’embarqua  ensuite  sur 
le  Phædre,  et  revint  en  Egypte;  ce  retour  était 
célébré  par  une  fête,  le 6 du  mois  de  Tibi  (2).  Tel 
est  en  substance  le  récit  que  fait  Plutarque  (3)  du 


(1)  [ Les  traditions  des  Anciens,  relativement  à ce  nom 
H^néros,  sont  si  contradictoires  entre  elles,  que,  suivant* 
quelques-unes,  Manéros  n’est  pas  même  le  nom  d’un 
homme, 'mais  désigne  une  sorte  de  chanson  de  table,  ou 
plutôt  une  formule  dont  on  se  servoit  dans  les  festins  pour 
souhaiter  toute  sorte  de  bonheur  à ses  compagnons  de  table, 
un  toast  (Plut. , de  Is.  et  Osir.).  Jablonski , toujours  fécond 
en  étymologies,  retrouve  ce  mot  dans  le  copte,  soit  qu’on 
veuille  le  traduire  par  fils  de  Menés , ou  par  une  invita- 
tion à chanter,  chantons.  La  Croze  trouvoit  également 
dans  la  langue  copte  la  preuve  que  Manéros  avait  été 
allaité  par  Lis  ; car  ce  nom  signifioit,  suivant  lui,  oui  lac 
prœhetur  (Jablonski  Opusc. , tom.  I,  p.  lagetseq.).  Ceci 
montre  combien  peu  il  est  permis  de  s’appuyer  sur  ces 
sortes  d'étymologies.  S.  de  S.] 

(2)  De  Is.  et  Osir. , §.  5o. 

(3)  Ibid  , (J.  i5,  16,  17. 
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voyage  d’Iaisi  selon  d’autres  écrivains,  elle  resta 
dix  ans  en  Phénicie>,  faisant  l’infâme  métier  de 
courtisanne  (i).  , . 

. Byblos  (a)  conserva  cependant,  dans  ses  céré- 
monies religieuses  (3),  le  souvenir  du  séjour  qu’y 
avoit  Élit  Isis;  et  sur  les  médailles  de  cette  ville 
l’on  reconnoît  sans  peine  cette  déesse,  qui  tient 
dans  ses  mains  une  voile  enflée  par  le  vent  (4). 

Les  courses  de  Gérés  furent  donc  une  imitation 
de  celles  d’Isis  (5).  Les  Grecs  ne  firent  que  trans> 

(i)  S.  Epiph. , Ancor. , 5- 106,  tom.  Il  0[>er.,  ed.  Petav., 
p.  107. 

(a)  Cette  ville  est  différente  de  Palæ-Byblos^  où  Isii 
aborda , et  qui  dans  la  suite  fut  détruite. 

(3)  Plut,  de  Is.  et  Osir. , §.  16  ; Lucian. , de  Deà  Syr. , 
J.  7,  etc. 

(4)  Ap.  Nori*.,  de  Ann.  et  Epoch.  Syro-Maced. , p.  3g5. 

,(5)  [Quoique  ;e  me  sois  imposé  la  loi,  en  donnant  cette 

nouvelle  édition  de  l’ouvrage  de  M.  de  Sainte-Croix,  de 
ne  porter  aucun  jugement  sur  les  opinions  de  ce  savant, 
et  de  me  borner  au  rôle  d’éditeur,  je  ne  puis  m’empêcher 
de  rapporter  ici  un  passage  de  l’ouvrage  intitulé  : SymboUk 
und  Mythologie  der  alten  J^olker,  besonders  der  Grie- 
chen.  Dans  ce-passage,  le  savant  auteur  de  ce  Traité  déve- 
loppe , d’une  manière  tout-à-fait  analogue  aux  idées  sle 
M.  de  Sainte-Croix,. l’identité  des  aventures  d’Osiris  et 
d’I&is  avec  celles  de  Cérès  et  de  Proserjnne.  Dans  un  cha- 
pitre où  il  examine  ce  que  c’étoit  que  Coros  et  Coré , et 
en  Italie  Liber  et  Libéra , et  le  Dionysos  de  la  Grande- 
Ci  'èce , il  s'exprime  ainsi  : 

» Si  l’on  demande  maintenant  quel  est  le  fondement 
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porter  dans  le  récit  des  aventures  de  la  Mère  des 
dieux  et  de  Proserpine  ce  qui  concerne*  la  tige 

» réel  de  ccs  rapjxirts  réciproque*  (ét.iblis  entre  le  Dionysu» 
» Clithonieii  et  Perséplioné) , on  la  trouvera  dans  les  idées 
î>  générales  qui  servent  de  base  à ce  culte  de  la  nature. 
» Dionysus  est  tantôt  fils,  tantôt  époux,  et  d’antres  fois 
T)  frère  de  Perséphoné  ; ici,  il  est  suspendu  au  sein  maternel 
5)  de  Cérès;  là,  en  commun  avec  elle,  il  juge  les  morts. 
j>  La  clef  de  tout  cela  se  trouve  dans  cette  simple  propo- 
» sition,  déjà  énoncée  [>ar  Hérodote,  et  adoptée  ensuite 
» par  Plutarque,  savoir,  que  Dionysus  est  Osiris,  et  Dé- 
» méter  Isis.  Déjà,  dans  tous  les  cultes  de  l’Asie  antérieure, 
» nous  avons  signalé  les  rajjjxjrts  principaux  dont  il  s’agit. 
B Partout  nous  y rencontrons  dans  Isis,  Astarté,  Astronoé, 
» Cyl>èle,  enfin  dans  les  divinités  femelles,  sous  quelque 
» nom  qu’elles  puissent  s’oflrir  à nous,  une  Mère-terre, 
» envisagée  tantôt  comme  la  superficie  de  la  terre,  et  nour» 
» rissant  les  êtres,  tantôt  comme  la  partie  inférieure,  et 
B les  recevant  et  les  renfermant  dans  son  sein  ; d’autres 
B fois  comme  la  lune,  ou  sons  tout  autre  rapport.  Le 
B nom  égyptien  Mouth , et  le  nom  grec  Déniéicr  ,■  ipti.- 
B missent  l'éjxjndi'e  très-exactement  k cette  idée  de  Mere- 
Bf  terre.  A côté  de  cette  divinité  paroît  ici  un  Osiris,  tan- 
» tôt  comme  force  solaire,  principe  de  fécondité,  en  rajv 
B port  avec  la  lune;  tantôt  comme  un  fleuve,  le  Nil  ou 
B Phrouron  f Jablonski  , Pantli.  Ægypt.,  tom.  II,  p. 

B qui  tombe  du  ciel , et  comme  principe  de  l’humidité , ou 
B comme  force  terrestre  et  puissance  végétative  de  la  terre, 
B ou  enfin  comme  roi  des  morts , et  sous  ces  divers  points 
B de  vue,  en  rapport  avec  la  partie  inférieure  et  souter- 
» raine  du  monde  ; là,  un  Adonis  dont  la  relation  à ,\sturte 
» est  celle  du  semeur  par  rapport  à la  terre  qui  reçoit  la 
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d>nca.  C’étoit  par  allusion  à ce  trait  mythologi- 
que qu’on  abattoit  tous  les  ans,  aux  fêtes  de  ces 

» semence , ou  célle  du  soleil  à l’égard  de  l’hémisphère 
» inferieur.  Ce  sont  ces  rapports  et  d’autres  semblables' 
5)  qui  constituent  l’union  conjugale  de  ces  deux  divi- 
))  nités  ; et  les  peines  comme  les  plaisirs  de  cette  union, 
» ce  sont  la  saison  des  pluies  périodiques,  la  révolution 
» apjxirente  du  cours  du  soleil,  les  diverses  époques  du 
))  dévelopjieinent  et  de  la  vie  des  productions  végétales. 
» Noiw  avons  là  l’idée  d’une  éjxmse  qui  pleure  et  cherche 
» l’objet  de  sa  tendresse,  d’uiï  éjvnix  soiiflranlet  mourant. 
» Ces  états  alternatifs  d’un  même  pouvoir , des  semences, 
» j)ar  exenii>ie,  tantôt  jetées  en  terre,  et  tantôt  germant 
» du  sein  de  la  terre  et  revenant  à la  vie  , donnèrent 
)>  naissance’  aux  idées  d’un  être  hermaphnxlite,  et  de  la 
» privation  de  l’oi^ane  de  la  virilité.  Ainsi  la  partie  virile 
» d’Osiris  est  jterdue  et  retrouvée  ; ainsi  Adonis  est  tout 
» en  même  temps  garçon  et  fille  { et  k«vs).  Dans 

» Coré-Perséplioué  i la  puissance  femelle  éprouve  une  sorte 
3)  de  rapt  ; elle  est  au.ssi , comme  Adonis , le  grain  semé. 
3)  Car  Adonis  est,  suivant  le  schoLiaste  de  Théocrii»(dd 
3)’  Idyll;  III,  V.  48),  la  semence  du  froment,  et  Perséphohé 
3)  est  expressément  nommée , /«  germe  caché  dans  le  sein 
y>  de  la  terre  (iCic.,  de  Nat.  Deor.,  lib.  11,  cap.  26;  Por- 
33  phyr.,  ap.  Euseb., Præp.  Evang., lib.  ni,  p.  109;  Fnlgent., 
3)  Mytliol. , n“  636).  Isis  cherche  un  homme,  Astarté  un 
» hermaphrodite,  Cérès  une  fille  qu’elle  a'  perdue.  Ce  sont 
3)  là  les  courses  de  Déméter,  et  la  jeune  fille  ravie  par 
3>  l’Hadès,  comme  les  avoit  chantées  l’ancieMoète  Pamphns 
3>  (Pans.  IX , 3i),  et  comme  le  poète  Homffiàe  les  chante 
3)  dans  le  bel  hymne  sur  Cérès.  Se  rcprésentoitx>n  ce  germe, 
33  sous  le  rapport  d'un  mâle,  comme  la  foice  végétative 
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divinités,  ce  pin  dont  j’ai  déjà  parié.  11  suffit 
d’ajouter  ici  que , dans  les  cérémonies  mysté- 

» ((fo'ltu'jix.St  S'ituuif,  nom  qu’on  doniioit  expressément  à 
» Dionysos) , et  la  terre  en  rapport  avec  lui  comme  le  con- 
T>  servant,  l’entretenant,  et  le  mettant  au  monde,  on  avoit 
» la  relation  d’un  fils  à une  mère.  Cette  combinaison,  dans 
» laquelle  Osiris  étoit  fils  d’Isis,  n’étoit  pas  inconnue  aux 
» Egyptiens,  comme  Plutarque  noixs  l’apprend  (de  Is.  et 
» Osir.,  p.  3(J5).  C’est  là  le  jeune  lacchus  des  Athéniens, 
» attaché  au  sein  maternel  de  Cérès,  et  Perséplioné  devient 
tout  naturellement  sa  soenr  : ils  sont  alors  »lf»t  et  Ktfn-  Ils 
3)  s’unissent  aussi  comme  mari  et  femme,  tantdt  sous  le  rap- 
» port  du  taureau  solaire  et  de  la  lune  : car  Perséplioné  est 
» aussi  la  lune(Euseb.,  Præp.  Ev.,  p.  1 15).;  tantôt  sons  celui 
3)  de  la  force  végétative  et  de  la  semence.  Cachés  dans  le  sein 
33  de  la  terre,  ils  agissent  l’un  sur  l’autre  ; ils  ont  aussi  des 
3)  attributions  qu’ils  exercent  dans  le  monde  inférieur.  Si, 
3)  au  contraire,  c'est  le  {louvoii'  femelle  qui  se  montre  et 
3)  joue  le  principal  rôle , soit  qu’on  le  considère  comme 
33  appartenant  à la  terre , ou  comme  faisant  partie  du  sys- 
33  tème  céleste,  ce  qui,  dans  la  première  combinaison,  étoit 
33  époux,  devient  alors  fils.  En  effet,  d’après  une  ancienne 
33  doctrine,  dont  nous  avons  déjà  fait  mention  plusieurs 
33  fois , c’est  la  lune  qui  entretient  la  force  végétative.  La 
K terre  aussi  agit  puissamment  pour  produire  hors  de  son 
33  sein  le  germe  qui  lui  a été  confié,  et  l’engendrer  une 
33  seconde  fois  : elle  agit  du  fond  de  ses  entrailles  sous  toute 
33  sorte  de  rapports  ; elle  donne  les  sources  d’eaux , les 
33  métaux , etc.  Celte  Pei-séplioné  est  encore  la  fille  du  S\yx 
33  (Apollod.,  1^3),  et  c’est  avec  elle  que  le.  serpent  Zeus 
33  (Jupiter),  ce  serjxent  qui  renaît  toujours  de  liii-méme,  , 
33  qui  se  glisse  dans  le  sein  de  la  terre , a engendré  le  fila 
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rieuses  de  Proserpine,  cet  arbre  devenoit  la  pro- 
pre statue  de  celte  déesse  (i),  et  qu’on  le  brûloit 
au  bout  de  quarante  jours,  qui  se  passoient  dans 
la  plus  profonde  tristesse,  tout  y retentissant  de 
pleurs  et  de  géraissemens  (2). 


y>  à tête  de  taureau  (Zagreus).  Ainsi  ^ dans  le  sens  physi- 
» cyie,  et  dans  le  sens  cosmogonique,  plus  relevé,  Zagreus- 
» Dionysus  se  retrouve  fils  de  Perséphoné  ».  Symbolik  und 
Mythol.  d.  ait.  Volk. , tom.  III,  p.  382  et  suiv.  S.  de  S.] 
(1)  Tatian.,  Or.  ad  Graïc.,  §.  i6. 

(a)  Arnob. , adver.  Gent. , lib.  v,  p.  167. 

[ Je  ne  sais  sur  quelle  autorité  M.  de  Sainte-Croix  a dit 
que  les  Grecs  transportèrent  dans  lés  cérémonies  du  culte 
de  Proserpino  le  rite  imité  des  aventures  d’Isis,  qui  con- 
sistoit  à couper  un  pin,  et  que  l’on  brûloit  ensuite  ce  pin 
au  bout  de  quarante  jours  passés  dans  la  plus  profonde 
tristesse.  Tatien,  qu’il  cite,  ne  parle  que  du  culte  de  Rhée 
ou  Cybèle , lorsqu’il  dit , et  peut-être  sans  aucun  fonde- 
ment solide,  que  Rhée  devenoit  elle- même  un  arbre, 
Aî*J‘pon  i 'Pi'tc  et  Arnobe,  qu’il  cite  pareillement, 

ne  parle  de  l’usage  où  l’on  étoit  de  couper  un  pin , et  de  le 
transjjorter  dans  le  sanctuaire,  que  comme  d’un  des  rites 
)>ratiqués  dans  le  culte  de  la  Mère  des  dieux.  Quid  enim 
sibi  vult  ilia  pinus,  (juam  semper  statis  dlehus  in  Deian 
rnatris  intromiititis  sarwtuario  ? Nonm  illius  similitudo 
est  arboris,  sub  qua  sibi  furens  manus  et  infelix  adoles- 
centulus  intuUt , et  genitrix  divàm  in  solatium  sui  vul- 
neris  œnsecravil  (lib.  v,  p.  167)?  Pinus  ilia  solemniter 
quœ  in  Matris  infertur  sanclum  deœ , nonne  illius 
imago  est  arboYis , sub  qua  sibi  Atlis  virum,  dernesais 
genitalibus  , abstulit,  et  quum  memorant  divam  in  solo- 
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Isis  , considérée  comme  la  Terre  fi),  devoit 
être  naturellement  envisagée  comme  l’inventrice 
de. l’agriculture  (a);  c’étoit  ce  que  désignoient 
les  Egyptiens,  en  portant,  dans  les  fêtes  de  cette 
dées.se , des  va.ses  remplis  de  blé  et  d’orge  Ç5y. 
L’histoire  de  ses  voyages  n’est  pas  seulement  en 
liaison  avec  les  actions  allégoriques  d’Osiris  et 
de  Typhon  ; elle  a encore  rapport  au  défriche- 
ment des  terres,  qui  eut  lieu  au  temps  de  l’éta- 
blissement du  culte  de  cette  déesse  dans  la  Phé- 
nicie, ou  dans  la  Grèce.  Le  mot  /si,  en  copte, 
signifie  la  fécondité  de  la  terre  (4),  qui,  étant, 
pour  parler  le  langage  des  prêtres  d’Egypte , la 
substance  matérielle,  la  partie  féminine  de  la 
nature,  se  plaît  à recevoir  toutes  les  émanations, 
toutes  les  formes  et  toutes  les  ressemblances, 


tium  sui  consecraviase  mœroris  (ibid.,  p.  184)?  Le  même 
auteur  expose  ailleurs  l’origine  de  ce  rite  (ibid.,  p.  159  et 
J 60).  Quoique  ces  autorités  ne  contiennent  rien  de  relatif 
aux  faits  avancés  par  M.  de  Sainte-Croix , je  n’ai  pas  osé 
faii'e  de  changement  à son  texte,  parce  que  j’ai  supposé 
qu’il  n’avoit  pas  écrit  cela  sans  aucun  fondement,  et  qu’il 
«voit  seulement  négligé  d’indiquer  les  sources  où  il  avolt 
puisé.  S.  de  8;]  ~ * ' 

(1)  Tais  lingua  Ægyptiorum  est  terra,  quant  Isin 
volant  esse.  Serv. , ad  Æneid.  lib.  vin,  v.  696. 

(9)  Diod.,  lib.  I,  5.^4^  ; Porph.,  ap.  Eoseb.,  Praep.Evang., 
lib.  ni,  p.  1 15.  Dr  ■'  ’ * * , 

(3)  Diod.,  lib.  r,  J.  i4- 

’ (4)  Jablonski,  Panlh.  ÆgypU  , tom.  II,  p.  32. 
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suivant  le  trop  subtil  langage  des  philosophes 
allégoristes  (i). 

On  voyoit  à Athènes  un  très-ancien  temple 
dédié  à la  Terre  (a),  et  qui  n’avoit  rien  de  com- 
mun avec  celui  de  Gérés  : ces  deux  divinités 
étoient  donc  séparées  dans  l’antiquité  la  plus 
reculée.  Elles  furent  ensuite  réunies  et  tellement 
confondues,  qu’ori  employoit  indistinctement 
leurs  noms  (3),  et  que  Gérés  ou  la  Terre  dési- 
gnoient  également  la  reine  de  toutes  choses  (/|), 
cellequi  donne  les  richesscs(5),  la  mère  de  toutes 
les  plantes  et  de  tous  les  animaux  (0). 

Les  anciens,  peuples  de  la  Grèce  n’eurent 
d’abord  p<jur  toute  nourriture  que  du  gland; 
mais  cette  nourriture  ne  put  pas  toujours  suffire 
à leurs  besoins;  et  les  fameux  chênes  de  Dodone 
auroientété  bientôt  une  ressource  insuffisante(7), 
si  un  événement  heureux  n’eût  pas  changé  ce 
cruel  état.  Suivant  la  tradition,  Gérés  arrive  dans 


(i)  Plut. , de  lâ.  et  Osir. , Ç.  53. 

(а)  Thucyd. , lib.  Il,  J.  i6.  — 

(3)  Eurip.,  Bacch. , v.  375  et  376. 

(4)  Id.  Pliœn. , 69t.  ) . , 

(5)  Orph. , ap.  Dic^. , lib.  1,  13.  . ..- 

(б)  Pseud.  Orph.,  Hymn.  i3,  35,  3g;  Philo,  de -Vit. 
cooietnp. , p.  890.  Voyez  les  Éclaircissemens.  • 

(7)  £t  viclum  Dodona  negaret.  Virg.,  Georg.,  lib.  i, 
V.  1 5o.  Plus  d’une  horde  sauvage  a péri  par  la  famine  : 
c’est  un  fléau  qui  menace  surtout  les  peuples  chasieurs. 
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l’Attique;  le  champ  de  Rhariou  y est  ensemencé, 
et  Triptolème  part  sous  les  auspices  de  la  déesse, 
pour  communiquer  aux  autres  contrées  une 
découverte  qui  fit  échanger  les  glands  des  cam- 
pagnes deChaonie  contre  des  épis  de  blé  (r).  Tout 
cela  ne  signifioil  autre  chose  , sinon  que  l’art  de 
cultiver  le  blé  fut  apporté  avec  le  culte  d»’Isis  ou 
Cérès,  par  une  colonie  venue  d’Egypte -(a).  Pour 
conserver  la  mémoire  d’un  bienfait  aussi  signalé, 
on  portoit  des  couronnes  de  branches  de  chêne 
dans  les  fêtes  relatives  à la  moiSvSon  (3).  I^es  Athé- 
niens, qui  se  vantoient  d’avoir  Cérès  pour  nour- 
rice (4)»  avoient  un  nsage  particulier,  relatif 
à l’ancienne  manière  de  vivre  des  Pélasges,  leurs 
ancêtres,  et  à l’origine  de  la  civilisation.  Un  en- 
fant couronné  d’épines  et  de  branches  de  chênè 
ou  de  glands,  portoit  au  festin  des  noces  un  vjfn 
rempli  de  grains , en  prononçant  ces  paroles  : 
3’ai  fui  le  mal,  et  fai  trouvé  le  mieux  (5). 

Non-seulement  Cérès  apprit  aux  hommes  l’art 
d’ensemencer  les  terres,  elle  leur  enseigna  en- 

( 1)  Virg. . Georg. , lib.  i,  v.  7 et  8 ; Ov'id. , Fasl. , lib.  v, 
V.  401  et  403. 

(2)  Diod.,  lib.  1,  5.  3o. 

(3)  Virg.,  Georg.  lib.  i,  v.  34g. 

(4)  Dioii  Cbrys.,  de  Fort.  Or.  i.xiv,  p.  5g5,  ed.  Morel. 

^5)  '"E^tiy»»  KMKot , tvftf  ifttitftf.  Hesych.  et  Suid.  ,^in  voc. 

’^Eipuytt  ; Apostol. , de  Proverb. , cent,  ix , §.  37,  etc.  j 
Taylor,  ad  Demosth. , tom.  II,  p.  7i5. 
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cûre  celui  de  recueillir  les  épis , d’en  former  de» 
gerbes,  et  d’en  extraire  le  grain  en  les  faisant 
fouler  par  des  taureaux  (,i),  L’agriculture  dut  ses 
rapides  progrès  à ces  découvertes.  Les  pr(%rès  de 
l’agriculture  amenèrent  nécessairement  la  divi- 
sion des  biens,  qui  donna  bientôt  après  naissance 
aux  lois.  La  terre  est  donc  la  première  cause  de 
l'établissement  des  lois,  et  la  déesse  qui  la  repré-  • 
scntoitdevoit  conséquemment  être  regardée  com- 
me la  législatrice  du  genre  humain.  C’est  pour- 
quoi les  Grecs  appeloieut  Cérès , 2'hesinophore  et 
Thesmothète.  Le  même  mot  (a)  exprimant,  dans 
leur  langue,  la  justice  et  les  lürat^les  (3),  ils  sup- 
posèrent que  Cérès  avoit  eu  le  don  de  prédire 
l’avenir,  dès  le  temps  deDeucalion  (4).  Ellecéda 
lq_^épied  de,t)elphes  à Apollqn  (5),  ou  plutôt  ce 
dieu  ne  fit  qu'exercer  des  fonction»  de  Thémis, 
qui^'avpic  la  première! institué  les  cérémonie» 
religieuses,  les  lois  concernant  le  culte  divin,  et 
enfin  les  oracles i(G). 

' — ■ ' 'iJ^'  Ol.'  'I  ^ >'■" 

(1)  Callini. , lïymn.  in  Ccr.,  y.  21  et  22. 

(2)  Giftia^r.  Hesj'ch.,  in  h.  vcx;. 

(3)  Deiudslli.,  contr.  lieoêTi.  ; éarpocr.,  in  voc. 
fsftc  Heur.  Voies,  not.,  p.  49  ; Eustatli. , in  Hom.,  p.  1 293 
et  1293  ; Etym.  magn. , in  voc. 

(/i)  EustatIi.,  in  Honi.,  p.  1699;  Diocl.,  lib.  v/§.  67. 

(5)  Ovid.,  Mflam.,  lib.  i,  Y.  32t. 

(6) '  A^xillod. , Bibl. , lib*’  1 , cap.  4»  5-  * f.  Schol.  Piud.,  ad 
Pytb.  XI,  V.  i5. 

^ ■ . L 
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Les  attributs  de  Gérés  sont  donc  relatifs  uni- 
quement à l’agriculture  et  à la  l^slation,  et 
dérivent  eu  général  de  l’identité  de  cette  déesse 
avec  Isls,  ou  la  Terre,  lis  étoient  fort  inférieurs 
eu  nombre  à'ceux  de  plusieurs  autres  divinités 
dont  le  culte  avoit  précédé  celui  de  Gérés,  qui 
remplaça,  à l’arrivée  des  colonies  étrangères, 
l’ancienne  déesse  péiasgique , ou  fut  confondue 
avec  elle.  « Ge  dernier  culte  , remarque  M.  Fré- 
. » ret,  ayant  été  porté  d’Égypte  dans  la  Grèce, 
» avec  l’orge  et  le  blé,  qu’on  ne  connoissoit  point 
» auparavant,  et  tous  les  emplois  importans  ayant 
» été  distribués  depuis  long-temps,  on  ne  put 
» donner  à Gérés  que. -l’in  tendance  du  labourage, 
» des  semailles  et  des  moissons,  ainsi  que  desloiâ 
» établies  pour  le  partage  des  terres,  qui  devint 
» nécessaire  pour  assurer  aux  particuliers  la  pro- 
» priété  de  celles  qu’ils  avoient  cultivées,  et  donG 
» on  s’éloit  passé , tant  qu’elles  n’avoient  été  que. 
» de  simples  pâturages,  ou  communes  (i)». 

G’étoit  donc  principalement  à l’agriculture  que 
dévoient  se  rapportée  les  symboles  et  les  em- 
blèmes du  culte  de  Çérès.  Le  van,  si  nécessaire  à 
ses  mystères,  lui  étoit, spécialement  consacré.  On 
le  plaçoit  au-dessus  des  nouveaux-nés  (a^ , parce 


(i)  Recherches  sur  le  Culte  de  Baochus,  Académ.  des 
Inscr.,  tom.  XXm,  p.  a58. 

(a)  [ Je  n’ai  pu  découvrir  sur  quelle  autorité  M.  de 
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qu’il  désignoit  une  bonne  nourriture.  Fait  avec  de 
l’osier,  il  ne  diff’éroit  que  par  la  forme,  du  cala- 
thus,  esj>èce  de  corbeille  en  usage  dans  plusieurs 
cérémonies  religieuses.  Lorsqu’on  remplissoil  le 
van  de  fleurs,  c’éloit  le  symbole  du  j)rintemps  ; 
et  quand  on  y mettoil  des  épis,  c’étoit  celui  de 
l’été  (i). 

Varron  appelle  le  Ixeuf  le  compagnôn  de 
l’homme  dans  les  travaux  de  l’agriculture,  et  le 
serviteur  de  Gérés  (2).  Les  Romains  ne  souffroient 
point  qu’on  immolât  le  bœuf  à cette  déesse  (3). 
Columelle  nous  apprend  qu’on  avoit  une  telle 
vénération  pour  cet  animal  domestique,  qu’an- 
ciennement  c’étoit  un  crime  aussi  grave  d’atten- 
ter à la  vie  d’un  Ixeiif  que  d’attenter  à celle  d’un 
homme  (/j).  Chez  les  anciens  Grecs,  on  attendoit 
que  les  bœufs  eussent  cinq  ans  pour  en  faire  des 
sacrifices  (5):  Diomus  fut  le  premier  qui  osa  violer 
cet  usage , à Athènes  (6).  Dans  cette  ville  et  dans 


Sainte-Croix;  a avancé  cela.  La  citation  de  Théon  qui  se 
trouvoit  ici , est  fausse.  S.  dé  S.  ] 

(1)  K«/  KÊiXaB-Cf  fttt  rSy  rifitéXn  t«b  tuftç, 

T«»  rif  «»  iifoft.  Porphyr. , ap.  Euseb.,  Præp. 

Evang.,  lib.  iii,  p.  il4-  B-  ^ ; r ' ; .".’k,,.  • / . 

(а)  De  Re  Rusïic.,  lib.  n,  cap.  5,  J.  4. 

(3)  Ovid.,  Fast.,  lib.  iv,  r.  4i3. 

(4)  Ib  Proœn».  lib.  vi,  tom.  U , p.  ago,  ed.  Scbneid. 

(5)  Hom< , Iliad. , lib.  11,  v.  4o3  ; lib.  vu,  v.  3i5, 

(б)  Porphyr.,  de  Abslin. , lib.  ii,  J.  10. 

Lij 
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le  reste  de  la  Grèce,  on  inimoloitdes  taureaux  et 
des  bœufs  à Gérés  (i),  qui  recevoit  encore  en 
offrande  des  génisses  (a).  Quelquefois  cette  déesse 
étoit  représentée  avec  des  cornes  de  taureau,  ou 
debout  sur  la  tè\e  d’un  bœuf  (3).  L’origine  de  cet 
usage  se  trouve  dans  la  manière  de  représenter 
Isis  en  Égypte  (4),  ou  Astarté  en  Phénicie  (5). 

Quelques  monuraens  nous  indiquent  que  le 
bélier  étoit  destiné  aux  sacrifices  de  Gérés,  ce 
qui  est  confirmé  par  un  passage  d’Eupolis  (6).  On 
ofiroit  encore  à cette  déesse  des  brebis , en  obser- 
vant qu’elles  n’eussent  pas  plus  de  deux  ans  (7). 
Les  prêtres  d’Égypte  ne  sacrifioient  le  porc  qu’à 
Osiris  ou  Bacchus  , et  à la  lune,  quand  elle  étoit 
dans  son  plein  (8).  Getle  planète  étant  représentée 
par  Isis  ou  Gérés,  il  n’est  pas  étonnant  devoir  au 
pied  de  celte  déesse  une  laie  (9),  symbole  de  la 
fécondité.  Quelques  auteurs  ont  prétendu  que  le 

, I ■ . . , — - 

(i)  Plut,  de  Genio  Soca-at. , tom.  II  Oper.,  p.  586; 

, Ælian. , de  Animal.,  lib.  xi,  cap.  4. 

(a)  Ceplial.  Antliol.,  Epigv.  607. 

(3)  Ægypt.  (Matth.),  Senatuscons.  de  Baochan.,  p-  19; 
Winckelm.,  Cab.  de  Stosch.,  n°  224. 

(4)  Herod. , lib.  ii , cap.  41  ; Plut , de  Is.  et  Osir.,  §.  ig. 

(5)  Euseb. , Præp.  Ev.,  lib.  i,  cap.  10,  p.  38. 

(6j  Ap.  Schol.  Sopbocl.,  (Hdip.  Col.,  v.  1600. 

(7)  Virg.,  Æn.,  lib.  iv,  v.  67  et  58  ; Serv.,  ad  h.  loc. 

(8)  Herod. , lib.  11,  cap,  47  ; Plut , de  Is.  et  Osir. , 5- 
Ælian.,  de  Anim. , lib.  x,  cap.  16. 

fg)  Beger,  Thés.  Brand. , p.  5g3. 
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porc  étoit  destiné  aux  sacrifices  de  Cérès,  à cause 
du  dégât  qu’il  fait  dans  les  champs  f i). 

On  égorgeoit  à Athènes  un  jeune  porc  ; ensuite 
on  en  répandoit  le  sang  en  l’honneur  de  Cérès,  sur 
les  sièges  de  la  place  publique  et  du  théâtre,  afin 
de  les  purifier  (a).  Tout  homme  qui  avoit  négligé 
de  faire  des  obsèques  à un  mort,  ou  seulement 
de  couvrir  de  terre  un  cadavre,  étoit  obligé  de 
sacrifier  une  truie  à Cérès  (3),  en  expiation  de 
cette  espèce  de  sacrilège  (4).  Si  pour  un  tel  oubli 
on  étoit  regardé  comme  impur  chez  les  Anciens, 
de  quelle  horrible  souillure  ne  devoit  pas  être 
couvert  le  profanateur  insensé  qui  violoit  les 
cendres  des  morts,  lorsqu’elles  reposoient  dans 
le  sein  de  la  terre,  représentée  par  Cérès  Chtho- 
nienne?  Mais  c’est  assez  parler  de  ce  qui  concerne 
cette  déesse,  il  faut  passer  à ce  qui  est  relatif  à sa 

(1)  Ovid. , FasL,  lib.  i , v,  349  et  35o  ; Plmrnut. , 
cap.  18,  etc. 

(2)  Poil.  Onom.,  lib.  VIII,  cap.  g,  §.  24;  Schol.  Aris- 
toph. , ad  Acharn. , v.  878;  Suid.,  in  voc.  K»âifeut{ 
Lomeier. , de  Lustrât. , p.  348. 

(3)  Aul.  GelL,  Noct.  Attic.,  lib.  iv,  cap.  6;  Paul.,  ap. 
Fest.,  p.  362. 

(4)  Cum  -et  lapidem  hinc  movere,  et  terram  evertere, 
et  cespitem  evelUre,  proximum  sacrikgio  majores  nostri 
semper  kabuerunt.  Cod.,  lib.  ix,  tit.  xix;  Vid.  Digest. , 
lib.  XI , tit.  VII , etc.  Les  anciens  législateurs  prirent  donc 
soin  des  tristes  restes  de  l’humanité , qu’on  a si  lâchement 
outragés  dans  notre  siècle  philosophique. 

L iij 
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fille,  SOUS  le  double  personnage  de  Proserpine  et 
d’Hécate  (i). 


(i)  [M.  de  Sainte-Croîx  a traité  plu*  au  long  de*  attri- 
buts symboliques  et  allégoriques  de  Cérès,  dans  une  Disser- 
tation qui  a été  publiée  comme  la  suite  d’une  lettre  sur 
l’Allégorie,  dans  le  recueil  intitulé  : de  Vj4llé§orie,  ou 
Traités  sur  cette  matière,  par  W^inckelmann,  Addisson, 
Sulzer,  etc. /'arts,  an  vu,  2 vol.  în-Q.  La  lettre  sur  l’Al- 
légorie se  trouve  dans  le  tome  I*',  p.  36 1 , et  la  Dissertation 
sur  les  Attributs  de  Cérès,  dans  le  tome  II,  p.  277  et 
suiv.  Cette  dissentatien  faisoit  originaiiiement  partie  des 
Recherches  sur  les  Attributs  de  Cérès  et  de  Proserpine, 
Mémoire  couronné,  en  1777,  par  l’Académie  royale  des  ' 
Inscriptions  et  Belles- Lettres,  et  qui  se  trouve  presque 
entièrement  fondu  dans  les  Recherches  sur  les  Mystères 
du  Paganisme.  On  trouvera  cette  dissertation  particulière 
sur  les  Attributs  de  Cérès,  à la  fin  de  cette  nouvelle  édi- 
tion. S.  de  6.] 
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ARTICLE  IV.:  - 

. '■  < ’t  • , v." 

De  Proserpine  et  éC Hécate. 


L»  4 r ■ w w - «f  >■ 

^ A divinité. qui  teopit  le  second  reng  d;||ps  lea 
cérémonies  mystérieuses  pratiquées  ill^leusûl, 
étoit  Perséphoné,  que  les  Romains 
Proserpine.  Elle  pottoit  encore  plusieurs  aiu^ 
noms.  Celui  de  Coré,  ou  fille  , étoit  le  plus  géni^- 
ralemeut  usité.  Sans  m’airéter  ici  à 4^cus- 
sions  étymologiques  (i),  je  passerai  toutdesuite 
à la  généalogie  de  cette  déesse.  Les  anciens'  s’ao 
cordoient  à lui  donner  Cérès  pour  mère , et  pour 
père  Jupiter,  celui,  selon  Cicéron,  qui  étdit  fils 
,dç  l’ïltlier,  et  avoit  pris  naissance^  dans 
die  (a)  ; c’étoit  une  allusion  à l’éiUi^iilicmeql^ 
culte  de  Cérès^et  de  Proserpine  dans  cette  partie 
du  Péloponnèié.  Quelques-uns  £aisoient  Proser- 
pine fille  de  Jupiter  et  du  Styx  (3);  ce  qui  étoit 
relatif  à l’empire  qu’elle  exerçoit  aux  enfers.*  On 
sait  qu’enlevée  par  Plu  ton , elle  y étoit  devenue 
sa  femme.  PampUus  fut  le  premier  poète  qui 
célébra,  dans  un  de  ses  hymnes,  cet  enlève- 


it  « ^ 


(i)  Voyez  les  Éclaireissemem  à la  fin  de  l’ouvrage, 
(a)  De  Nat  Deor.,  lib.  ni,  J-  21.  ^ 

(3)  ApoUod.,  BibjL,  lib.  i,  cap.,3,  seçj.  i. 
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ment  dont,  au  surplus,  les  détails  sont 
étrangers  à mon  sujet. 

La  douleur  que  Gérés  éprouva  de  la  perte  de  sa 
fille,  l’ordre  que  donna  Jupiter  au  ravisseur  de 
relâcher  sa  proie;  enfin,  l’imprudence  de  Proser- 
pine, qui  mangea  ce  grain  de  grenade  si  fatal  à' 
sa  liberté,  sont  des  faits  mythologiques  connus 
de  tout  le  monde.  Il  faut  néanmoins  rappeler  ici 
que  Gérés  obtint  de  Jupiter  que  sa  fille  demeurât 
six  mois  avec  elle,  et  sir  mois  aux  enfers.  Apollo- 
dore  prétend  que  Proserpine  devoit  passer  un 
tiers  de  l’année  avec  Pluton  , un  autre  tierssur  la 
terre  avec  sa  mère,  et  le  troisième  sur  rOlympe(^; 

•X  II  ■ . .11  - , ' 

( ij  F^usan. , Boeot. , cap.  3 1 . 

(2^  Apollod.,  Bibl. , lib.  i,  cap.  5,  sect.  3. 

£ Apolloclore  ne  dit  jx>int  que  Proserpine  dut  passer  le 
second  tiers,  de  l’année  avec  sa  mère , et  le  troisième  sur 
l'Olympe.  «Perséphoné,  dit-il,  fut  contrainte  à demeurer 
■»  un  tiers  de  chaque  année  avec  Pluton,  et  le  reste  (de 
» l’année)  chez  les  dieux  ».  ntfncpùvi)  imcuràr, 

rà  fi'n  HiT€t  nXtvrmf»!  i|i>ay>M<rd's  /mu»  * rô  J't 

sr«j)«  t«7»  àiiit.  L’auteur  de  l’Iiymne  sur  Cérès,  altiûbué  à 
Homère,  n’est  pas  plus  favorable  à ce  partage  de  l’année, 
imaginé  par  M.  de  Sainte-Croix.  Cérès  elle-même  dit  à sa 
fdle  que,  si  elle  a'goûté  de  qnélque  nourriture,  elle  retour- 
nera dans  le  Tartare,  qu’elle  y habitera  un  tiers  de  l’an- 
née, et  qu’elle  pas.sera  les  deux  autres  tiers  chez  sa  mère 
et  les  autres  immortels  : 

‘ 'l«ûv  BT»  Kiéât»  ymitify 
OUirtif  i fiait  TfiTitTtit  fulfMt  aHtf' 

T«r  J'f  J'iÜr  tfcti  Tt  idii  etâ-rnttirt/rt,  ' 
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c’est  une  allégorie  des  trois  départemeiis,  que  les 
Anciens  attribuoient  à Proserpine,  dont  toute 
riiistoire  a de  grands  rapports  avec  celle  d'Osiris. 
Lactance  a très-bien  aperçu  ces  rapports  (i),  et 
son  opinion  me  paroit  mériter  d’être  confirmée 
par  quelques  observations. 

Malgré  les  cbangeraens  que  les  Grecs  ont  faits 
à la  tradition  égyptienne , pour  déguiser  leur 
larcin  et  flatter  leur  vanité  nationale,  on  ne  peut 
cependant  méconnoître  la  source  où  ils  ont  puisé. 
Les  prêtres  d’Egypte  accusoient  avec  raison  les 
Grecs  d’avoir  altéré  leurs  dogmes  (a);  et  lambli- 
que  avoue  que  cette  nation,  amie  de  la  nouveauté, 
ne  pouvoit  conserver  long-temps  les  traditions 
religieuses  qu’elle  devoit  aux  autres,  sans  les  alté- 


( v.  5g8-4oo,  suivant  les  corrections  de  Ruhnkenius);  et 
fe  môme  chose  est  répétée  plus  loin  (v,  445-47)  : 

Niûrt  «î  !'7t«r  irtfiTtMcfetfti» 

t i \ y  *  * t * ^ 

Tl,»  VTtt  Ç,tÇtt 

- Txt  i'vit  rxftc  ftiiTf'i  KXt  aAAtir  x^xtxxotnt, 

• Il  faut  avouer  cependant  «|0e  le  triple  caractère  de  cette 
divinité  rend'assez  vraisemblable  la  snppositkm  de  M.  de 
Sainte-Croix,  et  que  l’on  pourroit  à la  rigueur  entendre 
ainsi  les  vers  de  l'hyipne  sur  Gérés;  c’est  ce  qui  m’a  engagé 
à laisser  subsister  le  texte  du  savant  auteur,  auquel  d’ail- 
leurs il  n’avoit  fait  aucune  correction  sur  l’exemplaire 
destmél  seîvîr  de  copie  pour  la  seconde  édition.  S.  de  S.] 
^1)  De  fais.  Rclig.,  J.  ar.  • ■ ' ' . 

.{2)  Herod.,  lib.lu,  cap.  5t,  etc. . ■ à - 


Dig--  :ec  by  Google 


>70  JIECHERCHES  SUR  ttS  MkESTÈRES 

rer  (i).  Quelles  furent  les  altérations  dont  il 
s'agit  ? quelle  fut  leur  origine  ? On  ne  sauroit  se 
dissimuler  que  l’esprit  systématique  a apporté 
jusqu’à  présent  des  olwtacles  presque  invincibles 
aux  efforts  que  la  critique  a faits  pour  résoudre 
des  questions  aussi  difbciles.  Les  Grecs  firent 
souvent  plusieurs  divinités  d’une  seule;  ils  em- 
pruntèrent à telle  ou  telle  divinité  des  attributs, 
qu’ils  donnèrent  à des  dieux  qui  avoient  changé 
chez  eux  de  fonctions.  Ils  allèrent  encore  plus 
loin,  et  représentèrent  par  un  .seul  dieu,  ou  une 
seule  déesse,  deux,  et  meme  jusqu’à  trois  divinités 
étrangères.  Proserpine,  par  exemple,  considérée 
comme  la  Lune,  étoit  Isis  ; Eusèbe  reconnoU 
cette  identité  (a)  : comme  fille  de  Gérés  enlevée 
par  Pluton,  elle  représentoit  Osiris  ; et  comme 
Hécate,  elle  étoit  Anubis.  Pluton,  ravisseur  de 
Proserpine,  prenoit  la  place  de  Typhon  ; et  com- 
me dieu  des  enfers,  il  étoit  l’ancien  Sérapis. 
Appuyons  par  des  preuves  ces  rapprochemens , 
qui  nous  ont  été  suggérés  par  une  étude  réflé- 
chie des  rapports  de  l’égyptianisme-  avec  l’hellé- 
nisme. 

Plutarque  nous  assure  que  les  courses  de  Gérés 
ne  sont  point  différentes  de  ce  qu’on  'racontoit 
des  aventures  d’Osiris  et  de  Typhon,  et  d’autres 

■ ' — ; ' I ■. 

(i)  De  MysL  Æg}q)t.,  cap.  6,  J.  7.-  » 

(a)  Præp.  Evang. , lib.  ni , p.  1 1 5.  D. 
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choses  que  l'ou  avoit  soin  de  dérober  à la  con- 
naissance du  vulgaire,  et  de  tenir  cachées  sous 
le  voile  des  mystères  (i).  On  a déjà  vu  que  les 
circonstances  du  voyage  d'Isis  en  Phénicie  diffé- 
roient  peu  de  celles  de  l’arrivée  de  Gérés  dans 
l’Auique.  L’enlèvement  de  Proserpine  avoit  été 
imaginé  d'après  quelques  &bles  allégoriques  des 
prêtres  d’Egypte , fables  qui  étoient  relatives  à 
leur  système  astronomique.  Il  n’entre  point  dans 
mon  plan  de  m’étendre  là-dessus  ; il  me  suffira 
d'observer  qu’üsiris  étoit  frère  d’Isis  et  de  Ty- 
phon (a),  comme  Jupiter  l'étuit  de  Cérès  et  de 
Pluton.  La  femme  nommée  Baubo , qui  voulut 
faire  rire  Cérès  malgré  elle,  et  contrarier,  pour 
ainsi  dire,  les  dispositions  de  son  cceur,  est 
Typhon , surnommé  îiebœon , ou  Bebon , mot 
qui  signifie  empêchement  ou  résistance  (3).  Ce 


(1)  De  I«.  ©t  Osir.,  J,  >5. 

(a)  Plut-,  de  L.  et  Ohir.,  §.  la;  Synes.,  de  Provid., 
p.  8g , B. , ed.  Petav. 

(3)  Plut.,  d«  ls.4!t  Osir,,  49.  Selon  Athénée,  il  fan- 
droit  écrire  Babys  (rb  hl’’  P>  680-  A. 

[ Jablomki  croit  que  ce  mot  BfJbofi , •nivant  d’autres 
Bebceon  ou  Bahys,  pe^t.se  dériver  d’un  j|qt  opptc  qiU 
signilioit  antre,  oaœrT^ymtileR'Swcluéque  ce  rotu  dési- 
gnoit  le  vent,  renfermé  et  comme  détenu  captif  dans  les 
antres  ou  dans  le«  entrailles  de.la  tvrre.  Per  Typluitfem 
existimaverim  JEgypHos  désignas^  n^ntum  terrestrem, 
vel  qià  super  terrant  fiatj  Babys  veiv,  sicuti  opiitor§ 
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dernier  trait  de  l’histoire  de  Cérès  est  propre  à 
faire  voir  de  quelle  manière  les  Grecs  altérèren  t 
les  idées  égyptiennes,  en  les  a(japtant  aux  leurs 
suivant  le  caprice  de  leur  imagination. 

Isis  étoit  regardée  par  les  Egyptiens,  non- 
seulement  comme  la  terre,  mais  encore  comme 
la  lune.  Il  faut  donc  aussi  considérer  Proserpine 
sous  ce  dernier  rapport,  qui  l’identifie  de  nou- 
veau avec  la  déesse  égyptienne.  Les  autorités 
d’Archémachus  d’Eubée,  d’HéraclidedePont(i), 
et  de  plusieurs  autres  écrivains , se  réunissent  • 
pour  montrer  qu’Isis  est  absolument  la  même 
que  la  fille  de  Cérès.  Proserpine,  représentée  avec 
des  cornes  (a),  symbole  de  la  lune,  étoit  placée 
dans  cet  astre,  et  on  la  regardoit  comme  prépo-  ' 

ventnm  subinnuebat  ipsis  subterraneum,  in  cavernis  la-  ' 
tefilem,  ibique  deUntum  (Panth.  Ægypt.,  lib,  v,  c«p.  2, 
p.  io3).  Celte  étymologie  est  si  peu  naturelle,  qu’elle  ne 
peut  devenir  le  fondement  d’une  opinion  tant  soit  peu 
vraLsemblable.  Le  rapprocliement  que  fait  M.  de  Sainte- 
Croix  entre  le  mot  égyptien,  nom  ou  épithète  de  Typhon, 
et  celui  de  la  femme  nommée  lîaubo  qui  joue  un  rôle 
ridicule  dans  les  aventures  de  Cérès,  n’est  guère  plus  vrai- 
semblable. Vouloir  exjdiquer  l’origine  des  fables  grecques 
par  de  tels  rapprochemens , ce  seroit  ouvrir  la  porte  à tous 
les  systèmes,  au  mépris  des  règles  d’une  saine  critique. 

S.  de  S.  ] 

(i)  Ap.  Plut.,  de  Is.  et  Osir. , §.  07. 

(a)  Porphyr. , ap.  Euseb. , Pra?p.  Ev. , lib.  lu,  cap.  11, 

^ 'p.  lOg.'D. 


I 
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aée  à toules  les  choses  lunaires ^(i):  c’est  une  idée 
stoïcienne.  Le  nom  de  Phosphore,  dont  Plutar- 
que dérive  celui  de  Perséphoiié,  couvient  parfai- 
temeut  à la  luuej(a);  il  est  vrai  que  les  Anciens 
reconnoissoient  d'une  manière  plus  spéciale , 
Diane  dans  l’astre  des  nuits;  mais  ils  ont  tous 
.reconnu  l’identité  de  Diane  et  de  Proserpine, 
Sous  ce  point  de  vue,  la  déesse  grecque  avoit 
pour  prototype  Bubaste, divinité  égyptienne(3), 
quoique  celle-ci  ne  désignât  proprement  que  la 
nouvelle  lune  (4)- 

Les  prêtres  les  plus  habiles  de  l’Egypte,  sui- 
vant les  philosophes  de  la  Grèce  , leurs  inter- 
prètes, regardoienl  Osiris  comme  la  substance 
spermatique  (5);  et  par  une  conséquence  natu- 
relle, plusieurs  d’entre  eux  assuroient  que  l’in- 
humation de  ce  dieu  n’étoit  autre  chose  que 
l’emblème  de  la  semence  cachée  dans  le  sein  de 
la  terre.  Dahs  cette  hypothèse,  Osiris  serait  re- 


(1)  £'H  ,««»  y*f  ( if  yî  xa<  *»pï«  ri»  xifi  y?»  irr'tf, 

i J'i  if  n^itfy  rif  frf  fi  nXiiftit.  PluL,  de  fâc. 

in  orbe  lun.,  in  Op.  Moral.,  ed.  Wytlenb. , toni.  IV, 
p.  8i5.  D.  S.  de  S.] 

(2)  [ Cette  étymologie  est  inadmissible , et  M.  de  Sainte- 

Crorx  la  rejette  lui-méme  ailleiU'S.  Voy.  les  Éclaircissemens 
à la  fin  de  l’ouvrage.  S.  de  S.  ] -, 

(3)  Herod. , lib.  n,  cap.  137. 

(4)  Jablonski,  Panth.  .^Egypt,  lib.  111,  cap.  3,  p.  64- , 

(5)  Plut.,  de  Is.  et  Osir.,  J.  33. 
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présenté  par  Proserpine , que  les  Grecs  prenoient 
pour  la  semence  des  grains  la  matière  qui 
nous  nourrit  (a),  enfin  le  symbole  de  tous  les 
germes  existans, su iN'ant  le  langage  des  nouveaux 
platoniciens  i^3).  Hésiode  nous  dit  que  Jupiter 
eut  Proserpine  j de  Gérés  Pofyphorbe , c’est-à-dire, 
qui  nourrit  beaiicoiip  de  j>ersonnes  (4 y.  Cette 
épithète  indique  suffisamment  l’idée  allégorique 
du  poète,  qui  a voulu  nous  faire  entendre  que 

(1)  Quam  frugum  semen  esse  volant,  absoonditamque 
quœri  à nguut.  Cic«r.,  de  Nat.  Deor.,  lil>.  11, 

5.  36;  Fuirent.,  lib.  i,  çap.  9.  , ^ 

Îa)  Phurn.,  de  Nat.  Deor.,  cap.  28,  p.  207,  ed.  Gale. 
3)  Porphyr. , ap.  Euseb. , Præp.  Ev. , lib.  iii , p.  1 09.  A. 
■^■[Ceéi  a be^in  d'i^tre  rectifié.  Porphyre  avoit  dit  d aliord 
que  Cérèâ',  par  suite  de  son  union  avec  Jupiter,  produisoit 
Coté ,1  c’est-à-dire,  la  plantiile  ou  le  ^rnie  qui  se  déve- 
loppe et  sort  de»  seuieuce»  qui  sont  d’une  nature  aride  et 
ligueu.se,  *»«7  nî»  K«^»  i*.  Aiir,  rênrie^i,  rit  nifti  i«  jSt 
ÇfuyMéi^Si  <nrtffMTat'  c<  et  c’est  pour  cela , ajoute-t-il,  que 
J*  sa  statue  est  couronnée  d’épis,  et  qu’elle  est  entourée  de 
» pavots , symbole  d’une  abondante  f5condhé  ».  Pour  jus- 
tiGer  ensuite  les  explication*  allégoriques  qu'il  avoit  don- 
née» de»  action»  attribuées  à dh-erses  divinités , il  dit  : 
« Considérez  en  effet  leurs  images  ; Coré  porte  les  s)'m- 
» boles  des  germes  qui , sortant  des  semences , s’élèvent 
» hors  du  sein  de  la  terre  ».  "'Of»  S'i  »««'i  virât  rit  tUttut  • 
rvftitXtt  yif  h K«fi)  <pifu  rit  Xf»St?^it  rSt  »»']»  vit  xafvit 
vtctf  T»»  yî»  ix^irtat.  Gcs  symboles,  ce  sont  évidemment 
Iw  épis  et  les  pavots  dont  il  avoit  parlé  pins  haut.  S.  de  S.J 
(4)  Héskid. , Theogou.j  v.  91a.  . . 
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la  découverte  et  la  culture  du  blé  éloient  repré- 
aeutées  pur  la  naissance  de  Proserpine. 

La  matière  se  plaît  i la  propagation,  et  la 
quantité  des  germes  la  réjouit,  suivant  les  Egyp- 
tiens ou  leurs  interprètes:  il  est  donc  naturel 
qu’lsis  cherche  le  corps  d’Osiris,  comme  Gérés 
cherche  Proserpiue,  l'image  de  la  substance 
matérielle  (i).  D’après  cette  idée,  il  n’est  }>oint 
étoilnant  que  les  Grecs  n’eussent  pas  d’abord 
distingué  cette  dernière  déesse  de  Gérés , ou 
d’Isis,  son  prototype.  Diodore  de  .Sicile  nous  dit 
qu’avant  la  naissance  de  Proserpine,  la  culture 
et  l’usage  des  grains  avoient  été  enseignés  aux 
hommes  par  Gérés  (a)  ; ce  qui  signifie  qu’elle  ne 
fut  pas  d'abord  associée  avec  sa  fille,  et  qu’avant 
que  les  Grecs  eussent  imaginé  le  culte  de  celle-ci, 
les  terres  avoient  déjà  été  ensemencées,  et  leurs 
pro<luits  employés  aux  besoins  de  la  vie.  En 
conséquence , lorsqu’ils  eurent  ajouté  le  culte  de 
Proserpine  à celui  de  Gérés,  ils  appelèrent  la 
mère  et  la  fille,  les  déesses  aux  deux  noms  (3), 
l’ancienne  et  la  nouvelle  Déo  (4),  etc. 


(1)  Plut.,  de  Ij.  et  Osir. , J.  53. 

(2)  Diod.,  lib.  V,  5*  67* 


(3)  Eurip. , Plioon. , v.  689-695,  et  Schol.,  ibid. 

(4)  T(  »i»,  Tl  iricXcciij.  licrizioni  greche  Triopee, 

di  E.-  Q.  Visconti,  p-  3a , v.  6.  Dans  une  inscription,  Phi- 
loxène  est  qualifiée  d’hiérophantide  de  la  nouvelle  divi- 
nité, Tîf  ap.  Chaudl.  cxx,  p.  78.' 
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La  terre , ou  la  matière , reçoit  dans  son  sein 
tous  les  germes,  représentés  par  Proserpine  r 
c’est  pourquoi  cette  divinité  fut  appelée  Chtho 
nienne,  mot  qui  signifia  d’abord,  dans  son  accep- 
tion propre,  terrestre;  ensuite,  par  métonymie, 
infernale  (i).  En  conséquence,  on  imagina  de 
lui  donner  l’empire  des  ombres;  elle  en  étoit  en 
possession  dès  le  temps  d’Homère  (a).  Le  lugubre 
cyprès  lui  fut  consacré  (3),  et  on  lui  sacrifia  une 
vache  stérile  (4)  , ou  quelquefois  unegénisse(5). 
Descendre  aux  enfers,  devint  uue  façon  de  parler 
métaphorique,  pour  désigner  les  sacrifices  et  les 
autres  cérémonies  célébrés  en  l’honneur  de  cette 
divinité  (6). 

On  donna  à Proserpine  le  nom  de  Junon  Infer- 
nale ou  Averuale(8),  ou  Stygienne  (9),  pour 
marquer  son  empire  aux  enfers.  Elle  annon-* 


(1)  Arteinicl.,  Oniixxsriv.,  lib.  ii,  cap.  35;  Entre  autre» 
épithètes , on  lui  donne  aussi  ccUe  de 

(2)  Odyas. , Jib.  Jt,  v.  491,  etc.  ». 

(3)  Serv.,  ad  Virg.  Æn.  lib.  lu,  v.  G8r. 

(4)  Virg./Æn,,  lib.  vi,  v.  aSi. 

(5)  âîL  ItaL/lib.  XIII  , V.  431,  \ 

(6)  Inferos  autem  satire , est  sacra  celelrare  Proser-  ^ ■ 
pînœ.  Serv.,  ad  Æn.  liU  vi,  v.  i36. 

(7)  Vftg.,  Æri;,lib.  i38,  et*  ^ 

""(S)  t)vid.  r Metam. , lib.  xiv,  v.  1 14:  SiL  Ital. , lib.  xui, 

V • • . ' . . • # ’-  ^ 

V.  001.  •'  » • •• 

5lat. , The9t,  lib.  iv,  t.  534-26. 
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<joit  la  mort  (i),  et  coiipoit  le  cheveu  fatal  (2), 
pris  pour  le  dernier  lien  qui  nous  attache  à la  vie. 
On  l’invoquoit  dans  les  cérémonies  magiques, 
conjointement  avec  la  ténébreuse  Hécate  (3). 

Le  scholiaste  de  Lycophron  nous  apprend  que 
Proserpine  portoit  encore  les  noms  d'Isis,  ou  la 
Terre,  de  Rhée,  de  Vesta,de  Pandore,  et  d’une 
foule  d’autres  divinités  , ou  personnages  mytho- 
logiques (4).  C’est  d’après  les  rapports  que  Pro- 
serpine avoit  avec  Gérés,  que  cet  écrivain  , adop- 
tant les  principes  des  éclectiques,  avance  une 
pareille  opinion.  11  est  certain  que  Cérès  et  Pro- 
serpine n’étoient  originairement  qu’une  seule 
divinité.  Rhée,  étant  la  Terre,  n’en  différoit  pas 
plus  que  Vesta,  appelée,  par  cette  raison,  la  fille 
de  Cérès  (5);  toutes, quoiques  éparées  par  la  suite 

(i)  Tibull. , lib.  111,  Eleg.  v,  v.  ô. 

(a)  Virg.,  Æii.,  lib.^v,  v.  6<)8  et  699  ; Stat,  Sylv.,  lib.  ii, 
sylv.  I,  V.  147. 

(3)  Liician.  Necyom. , §•  Q,  tom.  I , p.  4G9 , ed.  Reitz. 

(4)  Tzetz.  ad  Lycophr. , v.  707,  p.  116,  ed.  Stepb. 

(5)  [M.  de  Sainte-Croix,  pour  justifier  ce  qu’il  dit  ici,  ■ 
que  Vesta  fut  appelée  lille  de  Cérès,  avoit  cité  l’hyrone  de 
Callimaque  à Cérès,  v.  g8.  Le  traducteur  allemand  ob- 
serve, avec  raison,  que  dans  cet  hymne  Vesta  n’est  nom- 
mée qu’au  vers  109,  et  qu’il  n’y  est  nullement  question 
de  Cérès.  Le  poète  fait  dire,  dam  ce  vers,  à la  mère  d*Ery- 
siclitlion , que  son  fils  a tout  dévoré , jusqu’à  la  vacJie  que 
«a  mère  noiirrksoit  pour  être  offerte  en  sacrifice  à Vesta, 

ràr  TCf  '£r/as  PjftÇt  M.  de  Sainte-Croix 
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dans  le  culte  public,  avoient  cependant  pour 
unique  prototype  Isis.  Ce  sentiment  que  Straboa 
développe,  netoit  point  le  résultat  de  quelque 
système  philosophique,  c'étoit  une  croyance  vub 
gaire. 

Proserpine,  considérée  sous  le  rapport  d’une 
puissance  divine  qui  venge  les  crimes  (i),  appar- 
tient certainement  à la  doctrine  qui  étoit  ensei- 

paroît  avoir  été  induit  en  erreur  ici  par  sa  mémoire;  maia 
il  auroil  pu,  ce  me  semble,  se  prévaloir  de  l’autorité  de 
Varron,  cité,  par  S.  Augustin  (de  Civit.  Del,  lib.  vu, 
cap.  34).  Voici  le  texte  de  S.  Augustin  : Dcinde  adjungit 
(Varro)  et  dicit,  Tellurem  malrem  et  nominihus  plu- 
ribus  et  cognominibus  quod  nomitiarunt , deos  existi- 
matos  esse  complures.  Tellurem , inquit , putant  esse 
Opem , quod  opéré  fiat  melior;  Malrem,  quod  plurimu 
portât  ; magnc^  quod  cibum  parlât  ; Proserpinam , 
quod  ex  ea  proserpant  fruges;  iPestam,  quod  vestiatur 
herbis.  Quoique  les  raisons  d’une ,|^e  synonymie,  allé- 
guées par  Varron,  ne  puissent  s’appliquer  à la  doctrine 
mythologique  desGrecs,  on  peut  soupçonner  que  quelques 
mythologues  grecs  avoient  confondu  Proserpine  et  Vesta. 
Spanheim , sur  ce  vers  de  Callimaque,  assure  que  So- 
phocle (CBtd.  Col.)  appelle  Proserpine,  la  F'esta  infer- 
nale , Ttct  Kltûtn  'Evi«>  ‘ mais  ü est  pour  le  moins  très- 
douteux  que,  dans  le  passage  de  Sophocle  qu’il  cite,  ift» 
doive  être  considéré  comme  le  nom  d’une  divinité.  S. 
de  S.  ] 

(1)  C’est  pourquoi  on  ap|idoit  de  son  nom  le  poteau 
auquel  étoient  attachés  les  malfaiteurs  dans  les  prisons, 
pour  être  fustigés.  Hesych. , in  voc. 
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gnée  dans  les  mystères  d’Éleusis  ; elle  mérite 
donc,  sous  ce  nouveau  point  de  vue,  toute  notre 
attention.  On  sait  que  les  Grecs  placèrent  les 
enfers  au  centre  de  la  terre,  et  y mirent  le  lieu 
des  châtimens  après  la  mort.  Proserpine  , comme 
fille  de  la  Terre,  et  désignant  en  général  tout  ce 
qui  est  renfermé  dans  son  sein,  et  comme  épouse 
dePluton,  présidoit  nécessairement  à la  distribu- 
tion des  peines  dues  aux  crimes.  Quelques  au- 
teurs supposèrent  qu’il  y avoit  dans  la  lune  des 
gouffres  ou  enfoncemens,  dont  le  plus  grand 
portoit  le  nom  d’Hécate,  et  où  les  âmes  des  mé- 
chans  subissoient  différens  tourmens  (i).  Les 
rapports  de.  la  lune  avec  cette  divinité  ont  sans 
doute  fait  naître  cette  idée  philosophique,  que  le 
peuple  ne  paroît  pas  avoir  adoptée. 

Homère  ne  dit  pas  un  seul  mot  d’Hécate;  mais 
Hésiode,  qui  a vécu  peu  de  temps  après  lui , parle  ^ 
de  cette  déesse  en  plusieurs  endroits  de  sa  Théo- 
gonie. On  ne  peut  donc  révoquer  en  doute  l’an-^ 
cienneté  du  culte  d’Hécate.  Le  nom  de  cette 
dées.se  pourroit  venir  d'énif,  loin  (lx<tir7<tTa),  par 
allusion  au  séjour  qu’elle  habitoit.  Se^vius  le  dé- 
rive tViKctrop,  cent,  à cause  des  pouvoirs  multi- 
pliés de  cette  déesse  (2)  ; selon  d’autres , qui 


(i)  Plut.,  de  Fac.  in  Orb.  Lun. , tom.  II  Op.,  p.  944.  B. 
(?)  Ad'Æn.  lib.  iv,  v.  5io,  , 

[Servius  propose  dillérentes  étymologies  de  ce  nom.  Sur 

M ij 


Digilized  by  Google 


l8o  RECHERCHES  SUR  LES  MYSTÈRES 

admettent  la  même  étymologie,  elle  étoit  ainsi 
nommée,  parce  que,  comme  Proserpine,  elle  étoit 
le  symbole  de  la  multiplication  des  grains  (i). 

Il  y a sans  doute  quelques  rapports  entre 
jiûior,  la  nuit  chez  les  Egyptiens,  et  Hécate,  la 
déesse  des  ténèbres  (2)  ; mais  l’identité  de  celle-ci 


le  vers  5io  il  dit  : Undè  et  Hecate  dicta  est,  itutrit,  i.  e. 
cenlum  potestates  fiabens;  et  sur  le  vers  5ii  : Quidam 
Hecaten  dictam  esse  tradunt,  quod  eadem  et  Diana  sit 
et  Proserpina , : vel  quod  Apollinis  soror 

sit , qui  est  ixM'jiiÇixer.  Aucune  de  ces  étymologies  n’est 
satisfaisante.  On  a encore  cherché  l’origine  de  ce  nom,  avec 
aussi  peu  de  succès , dans  la  langue  hébraïque  (Cleric. , ad 
V.  411  Theogon.  Hesiod. ).  Pour  moi,  j’aimerois  mieux 
supposer  que  le  nom  est  une  altération  de  i , 

inferna  (dea).  On  dit  de  même,  txiiXtt  et  éiueXte,  tâ^ct  et 
SB’oCf  tut  et  S.  de  S.  j 

(1)  Fulg.,  Mythol.,  lib.  i,  cap.  9. 

(2)  Jablonski,  Fanth.  yEgypt.,  tom.  I,  p.  23. 

' [Jablonski  croit  que  le  nom  à’Athor  est  le  mot  meme 
qui,  en  langue  copte,  signifie  la  nuit.  Ce  mot  copte  s’écrit 
ejorh,  et  peut  être  prononcé  ajorh.  Jablonski  suppose  que 
la  seconde  lettre  de  ce  même  mot,  le  genga  {j),  se  pro- 
nonce quelquefois  comme  le  th  anglois.  Cette  étymologie 
du  raol  A thor  m’a  toujours  paru  fort  douteuse.  J’en  hasar- 
derai une  autre,  tout  aussi  conforme  aux  attributs  de  cette 
divinité.  Je  pense  c^'Athor,  'AS-if,  est  formé  du  nom 
di'JJorus , quelle  que  soit  l’étymologie  de  ce  nom , et  de  la 
particule  privative  »"] , dont  le  t devant  une  lettre  aspirée, 
se  confond  avec  cette  lettre,  et  se  change  en  3-.  Aïhor  signi- 
fieroit  donc  primitivement,  U temps  de  l'absence  d'Horus, 
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et.d’Anubis,  est  encore  plus  sensible.  Phitarqtie 
assure  que  ce  dernier  étoit  revêtu,  chez  les  Egyp- 
tiens, des  mêmes  pouvoirs  qu’Hécate  avoit  chez 
les  Grecs.  Anubis  étoit  également  céleste  et  infer- 
nal (i)  : on  le  représentoit , comme  Hécate,  avec 
une  tête  de  chien  , et  on  lui  donnoit  le  nom 
à' Hermanubis , parce  qu’il  étoit  le  symbole  des 
choses  célestes  et  infernales.  On  lui  sacrifioit,  par 
la  même  raison , deux  coqs  de  différentes  cou- 
leurs (2).  Personne  n’ignore  que  les  Grecs  avoient 


c’est-à-dire , du  soleil , et  ce  nom  conviendroit  également 
à la  nuit , et  à la  saison  où  le  soleil  reste  le  moins  de  temps 
sur  l’horizon,  ce  qui  concorde  parfaitement  avec  roj)inion 
de  Jablonski,  qui  dit  : ^tihi  tamen,  ut  quod  res  est  dicam, 
verosimilius  videtur,  noctis  nomine  à sacerdotibus  Ægyp- 
tiis  designatum  fuisse  ilium  naturœ  statum,  quo  sol, 
relicto  hernisp/tærio  nostro,  mensibus  autumnalibus  et 
hybernis , inferius  percurrit , coque  noctis  tenebras  vehe-  - • 
inenter  auget.  Si  l’on  fait  attention  qu’Horus  et  Osiris  ne 
sont  au  fond  que  la  meme  divinité,  on  trouvera  que  ma 
conjecture  acquiert  une  grande  force  de  ce  passage  de  Plu- 
tarque (de  Is.  et  Osir.,  3q)  : Sto  fttiiiç  ‘ t«* 

Onfit  xtysm  i]i.  . , . ft>;KUtcfctni!  rîif  tiK'jit,  au^trcti  to  a-x^of, 
if  Çit'iit  fuifaltiTXt  i'titxfiis , k.'}.  X.  Je  dois 

ajouter  que  le  nom  d’J7orus  s’écrivoit  très-vraisemblable- 
ment , en  égyptien,  par  une  A.  Voyez  JablonskiOpuscula, 
tom.  I,  p.  423,  et  la  note  de  M.  Te  Water,  sur  cet  en- 
droit. S.  de  S.  ] 

(1)  Dctls.  et  Osir.,  5-  44- 

(2)  Ibid,,  5.  6i, 

M iij 
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consacré  le  coq  à Mercure,  divinité  qui  eut  une 
partie  des  attributs  d’Anubis,  et  le  surnom  de 
Chthonien  (i).  Hécate  étoit  aussi  appelée  Chtho- 
nietine  (2),  ou  souterraine.  Représentant  Diane, 
elle  étoit  prise  pour  une  divinité  céleste;  et  sous 
le  nom  d’Hécate,  elle  étoit  la  reine  des  enfers,  la 
déesse  invisible  (3).  Les  Égyptiens  disoient  qu’A- 
nubis  étoit  le  gardien  des  dieux  (4),  et  les  Grecs 
donnoient  à Hécate  le  titre  de  gardienne  (5). 

Saint-Epiphane  nous  apprend  que  Tithrambo 
étoit  le  nom  qu’Hécate  portoit  chez  les  Egyp- 
tiens  (6).  Hérodote,  Diodore  de  Sicile,  et  les  autres 
écrivains  de  l’antiquité,  ne  font  cependant  aucune 
mention  de  ce  nom  ; ce  qui  me  porte  à croire  que 
cette  divinité  ne  fut  connué  en  Égypte  qu’après 
que  les  Grecs  eurent  fréquenté  ce  pays.  Tithrambo 
se  dérive  naturellement  des  mots  coptes  Ti-thra- 
embon  , irâ  furens , furorem  indens , comme  le 
fait  voir  le  savant  Jablonski  (7).  Le  surnom  de 
Brimo  que  portoit  Hécate,  et  qui  désigne  la  terreur 


(1)  Enrip.,  Alcest.,  v.  746,  etc. 

(а)  Sciiol.  Theocr.*,  ad  Idyll.  ii,  v.  13.  * 

(3)  Soph.,  (Edip.  Col.,  v.  i556,  ed.  Brunck. 

(4)  Diod.,  lib.  I,  §.  87  ; Plut. , de  b.  et  Osîr.,  §.  14. 

(5)  Ka'<  "Af'iffut  Schol.  Theocr.^ 

ad  Idyll.  ii,  v.  12. 

(б)  Ttâ-fUftSS ifftt/ttutfttvti.  Adv.îîeerea.,tom.l, 

lib.  m,  p.  >og3.  D.  -, 

(7)  -Pauth.  Ægypt,  lom.  I,  p.  io5  et  106. 


1)  U PAGANISME. 


i83 

et  riiorreur  dont  elle  pénétroit  les  hommes  (i), 
confirme  cette  étymologie.  Jablonski  remarque 
que  les  traducteurs  coptes  du  Nouveau  Testa- 
tament,  rendent  le  verbe  par  le  mot 

arnbon,  la  colère,  ou  la  fureur  (2).  Cet  attribut 
convient  à une  divinité  vengeresse  des  crimes, 
comme  Hécate;  les  Égyptiens  avoient  donc 
adopté  à cet  égard  les  idées  des  Grecs. 

Peut-être  encore  Tilhrambo  n’étoit-elle,  chez 
les  Egyptiens , qu’un  surnom  ou  épithète  d'Isis, 
fai.sant  éprouver  à ceux  qui  lui  déplaisoient  tout 
le  poids  de  son  indignation  (3).  On  peut  conjec- 
turer que  Diodorea  voulu  faire  mention  de  cette 
déesse,  lorsqu’il  parle  du  temple  de  la  ténèbi-euse 
iyécate (4),  en  Égypte.  Ces  deux  mots  n’auront 
été  alors  que  la  traduction  littérale  à'Athor,  ou 
de  JSephthys  (5).  Les  Grecs  ne  donnoient  pas  à 


(t)  Lycophr. , V.  1176;  Apollod.,  lib.  iii,  v.  860  et 
1310,  et  Scliol.  ad  V.  860. 

[Tzeleès,  sur  l’endroit  cité  de  Iiycophron , offre  une 
autre  explication  du  nojjj  de  Brimo,  donné  à Hécate.  Sui- 
vant lui.  Mercure  ayant  voulu , dans  une  partie  de  chasse, 
faire  violence  à cette  déesse,  elle  entra  en  fureur,  et  fré- 
mit de  colère,  et  elle  se  délivra  ainsi  des  jx)ur- 

suites  du  dieu.  S.  de  S'.  ] 

(2)  Jablonski,  Pantli.  Ægypt.,  tom.  I,  p.  io5. 

(3)  Pseudo-Herm. , Asclep.,  p.  9g,  ed.  Ëlmenhorst. 

(4)  Xxo'ji'ttç  iifc».  Diod,,  lib.  1,5.  96. 

(5)  Les  Égyptien»  faisoient,  selon  Plutarque  (de  Is.  et 

M iv 
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Hécate  seulement  le  nom  de  Brimo;  ils  le  don- 
noient  aussi  à Cérès,  soit  parce  que  Je  pouvoir  de 
Cérès  setendoit  jusqu’aux  enfers, «oit  à ctuise.  de 
sa  colère  contre  Jupiter  (i).  Tzetzès.  prétend  que 
Brimo  et  Obrimo  étoient  des  noms  qui  apparte- 


Osir.,  J.  38),  Nephthys,  femme  de  Typhon  , qui  est  le 
prototype  de  Pliiton.  Ils  regardoient  encore  Isis  comme  la 
partie  supérieure  du  globe,  et  Nephthys  comme  la  partie 
souterraine.  Ibid.,  44.  ^ 

[ Jablonski  me  paroît  avoir  expliqué  avec  beaucoup  de 
succès  (Panth.  Ægypt. , lib.  v,  cap.  3)  les  fables  des  prêtres 
égyptiens,  relatives  à Nephthys,  femme  de  Typhon,  en 
suivant  les  indications  données  par  Plutarque  ; et  en  admet- 
tant les  idées  de  ce  .savant,  on  ne  peut  méconnoître  qu’il 
y a des  points  de  contact  frapj>ans  entre  Athor  et  Neph- 
thys. Je  suis  moins  porté  à adopter  l’une  ou  l’autre  des 
étymologies  qu’il  propose,  du  mot  Nephthys.  Ce  mot  vient, 
suivant  lai,  ou  d’un  mot  de  la  langue  copte  qui  signifie 
exposé  aux  vents,  aux  tempêtes,  ou  d’un  autre  mot  de 
la  même  langue,  dont  le  sens  est,  qui  sert  de  limites,  ou 
qui  appartient  aux  limites.  Cette  seconde  étymologie  sem- 
ble autorisée  par  Plutarque,  qui  dit  qu’on  donnoità  Neph- 
tliys  l’épithète  de  nMu'jn  ou  et  que  sous  ce  nom 

on  désignoit  les  extrémités  de  la  terre  qui  sont  limitrophes 
de  la  mer.  t!}c  yét  r»  try'sr»  km)  TMfifut,  km) 

il>MÛtfTM  ri(  ^mXmt'])!!.  Mais  Plutarque  savoit-il  la  langue 
égyptienne?  il  est  permis  d’en  douter.  D’ailleurs,  d’après 
l’étymologie  proposée  par  Jablonski , le  nom  Nephthys 
sembleroit  devoir  appartenir  à une  divinité  du  sexe  mas- 
culin. S.  de  S.  ] 

(1)  Clem.  Alex,,  Protr.,  p.  i3. 
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noient  égaleinent  à Pros^^ine,  à la  Terre  et  à ia 
Mort  (i).  • • V,  r • ; • 7.  . iv‘‘ 

En  séparant  dans  le  culte  public  Proserpine 
d'Hécate,  les  Grecs  imaginèrent  plusieurs  généa- 
logies de  celte  démière  divinité.  Suivant  celle  qui 
paroît  la  plus  ancienne , elle  naquit  de  Jupiter 
et  de  Gérés , et  Jupiter  leKvoya  à la  recfeerche  de 
Pros^pine  (2).  Une  seconde  tradition,  en  don- 
nant le  même  père-  à Hécate,  lui  assigne  pour 
mère  Phéræa,  fille  d'Æolus,  laquelle  exposa  le 
firuitdesesamoursdaDSun  carrefour.  Le  bouvier 
de  Phérès  trouva  cet  enfant  et  le  nourrit  : c’est  \ 
pourquoi  les  carrefours  furent  consacrés  à Hé- 
cate (3).  Selon  d’autres  encore,  Hécate  étoit  fille 
de  Jupiter  et-de  Juilon  (4);  Euripide  lui  donne 
Latone  pour  mère  (5).  • ■<.  ^ 

.Suivant  Hésiode,  le  pouvoir  d’Hécate  s’étend  sUr 
la  terre  et  sur  la  mer,  et  jusque  dans  le  ciel.  Elle 
accorde  la  prééminence  dans  les  assemblées  du 
peuple,  la  victoire  aux  guerriers,  et  le  prix  aux 
athlètes.  Elle  est  assise  à côté  des  rois,  lorsqu’ils 
rendent  la  justice.  Elle  exauce  les  prières  des 
cavaliers,  des  chasseurs  et  des  navigateurs.  Enfin, 


(i)  Ad  Hesiod.,  Oper.  et  Di.,  v.  144. 

(a)  Schol.  Theocr.,  ad  Idyll.  n,  v.  la. 

(3)  Ibid.,  ad  V.  36;  Tzet».,  ad  Lycophr.,  v.  1180. 

(4)  Schol.  Theocr.,  ad  Idyll.  ii,  v.  la. 

(5)  Phœniss.,  v.  109  et  110. 
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dispensatrice  des  richesses,  elle  mnUipüe  ou 
diminue  les  troupeaux  à son  gré  (t).  Tels  sont  les 
principaux  traits  dont  le  poète  se  sert  peur  carac- 
tériser Hécate  : on  conviendra  sans  j>eine  qu'ils 
ont  peu  de  rapport  avec  les  attributs  de  la  déesse 
des  enfers.  On  pourroit  même  ajouter  qu’Hésiode 
semble  borner  le  pouvoir  d’Hécate  aux  seuls 
lîabitans  de  la  terre,  si  les  expressions  d’un  poète 
dévoient  être  interprétées  à la  rigueur  (a). 

Cet  ancien  poète  ajoute  que  Jupiter  ne  retran- 
cha à Hécate  aucune  des  prérogatives  dont  elle 
jouissoit  sous  le  règne  des  Titans,  c’est-à-dire, des 
Pélasges,  adorateurs  du  Ciel  et  de  la  Terre.  Peut- 
être  n’a-t-il  voulu  désigner  par-là  autre  chose 
que  la  perpétuité  du  dogmë  des  peines  à venir , 
admis  également,  et  chez  les  Grecs  barbares,  et 
chez  les  Grecs  civilisés  (3).  Quoi  qu’il  en  soit  de 


(i)  Hesiod.  , Theog. , v.  4i6-5o. 

(a)  K«i  y«p  fût  fji  trtv  'j'it  ifB'f titrât 

îipà  xtfAc  ■ut'jè  tlfttt  iXitTKii']»! y 
K(KA«irx((  ‘ • «-0AA9  Tl  •(  irtrt'j»  llfti 
"fûec  ftâx’ , S x-ft(Pfat  yi  ivz^f- 

Hesiod.,  Tlieog.,  v.  416  et  seq. 

(3)  [M.  de  Sainte-Croix  a souvent  expliqué  d’ancienne» 
traditions  sur  l’origine  et  les  aventures  des  dieux,  en 
appliquant  à l’Jiistoire  de  leur  culte  et  de  letirs  premiers 
piètres  ou  ministres.  Ce  que  la  fable  racontoit  de  la  nais- 
sance, des  actions,  des  voyages  ou  des  entreprises  guer- 
rières de  ces  divinités  elles-mêmes;  et  ces  explications  ue 
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celte  conjecture,  ranctenne  üécatc  n’en  est  pas 
moins  très-différente  de  la  nouvelle;  ce  qui  n’a  pas 
empêché  quelques  écrivains  d’attribuer  à celle-ci 
une  généalogie  qui  n’appartient  qu’à  la  première. 
Yalérius  Flaccus, adoptant  celte  opinion  erronée,- 
désigne  très-improprement,  par  l’épitbète  de 
Perseia,  la  nouvelle  Hécate  (1),  que  Diodore  a 
tiit,  suivant  les  principes  d’Evhémère,  fille  de 
Perséc,qui  régnoit  enTauride,  et  femme  d’Aétès, 
roi  de  Colchide,  dont  elle  eut  Circé  et  Médée(2). 

Ij’ancienne  Hécate  ëtoit  représentée  avec  nn 
seul  visage  et  un  seul  corps.  Alcamèiie,qui  flo-» 
rissoit  vers  l’an  avant  J.  C. , fut  le  premier; 
selon  Pausanias,  qui  s’avisa  de  faire  une  statue  de 
cette  déesse,  à trois  visages  et  à trois  corps  (3), 
adossés  les  uns  aux  autres.  On  lui  donna  ensuite 


sortent  point  des  bornes  d’nne  sage  critique.  Ici  il  suppose 
un  sens  allégoriqiie  à iirle  expression  d’Hésiodé,  qui,  en 
suivant  l’analogie  des  idées  adoptées  le  plus  souvent  dans 
cet  ouvrage,  doit  signifier  seulement  que  le  culte  d’Hécate 
se  conserva,  après  que  celui  de  Jupiter  eut  été  introduit 
dans  la  Grèce  et  eut  pris  le  dessus,  et  demeura  tel  qu’il  étoit 
avant  cette  époque,  et  lorsque  Saturne  étoit  en  possession 
du  premier  rang  parmi  les  divinités  de  ce  pays.  Cette  sup- 
position de  M.  de  Sainte-Croix  est  assurément  bien  jieu 
naturelle , et  la  manière  dont  il  s’exprime  donne  lieu  de 
croire  qu’il  la  jugeojt  lui-même  très-hasardée.  S.  de  S.] 
(i)  Argon. , lib.  VI,  V.  4g5.  i 

(a)  Diod.,  lib.  iv,  J.  45. 

(3)  Corinth.,  cap.  3o. 
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six  mains  qui  tenoieut  un  glaive,  des  poignards, 
des  fouets , des  cordes , des  torches , une  couronne 
de  laurier  et  une  clef  (i).  On  voyoit  quelquefois 
des  serpens  suspendu»  à sa  tête,  s’entrelacer  avec 
sa  ceinture,  et  descendre  jusqu’à  terre  (2);  on 
plaçoit  encore  à ses  pieds  un  chien  ; quelque- 
fois même  on  la  représentoit  avec  une  tête  de 
chien  (3). 

Le  chien  étoit  principalement  consacré  à Hé- 
cate, envisagée  comme  divinitédes  carrefours  (4). 
On  lui  sacrihoit  des  chiens(5)[,  et  certains  peuples 
de  la  Thrace  lui  offroient  les  entrailles  de  ces 
animaux  ;(G).  Le  mullet  et  le  mæna  étoient  les 

^ 

(1)  Schol.  Tbeocr. , ad  IdylJL  n,  v.  la;  Porphyr. , ap, 
Euseb.,  Præp.  Ev.,  lib.  v,  p.  202.  C;  Patin.,  Num.  imper., 
p.  388  •,  Munlfaucon,  Aot.  expliq.,  tora.  1,  p.  i53,  pl.  90; 
Cabin.  de  Stoscb,  n°  3^3  et  343. 

(а)  Porpb.,  ap.  Euseb. , Præp.  Ev.,  lib.  v,  p.  aoi.  D. 

(3)  Hesycb. , in  voc.  'EKiirjiit 

(4)  Tp/oiJ'ÎTif,  trivia,  etc. 

(5)  Eiistatb.,  ad  Homer.  Odyss.  lib.  ui , p.  1461  ; 
Scbol.  Tbeocr. , ad  Idyll.  ii , v.  i a : ràii  e-KuAiCxtr 

‘ EfXtfiif*». 

[ C’est  par  cette  raison  que  Lycopbrou  ( Cawandr. , 
V.  77,  et  Tzet,  ad  b.  loc. ) lui  donne, l’épitbète  de  «um»-- 
çayeüf  : car  c’est  ainsi  qu'il  fautlire,  avec  le  dernier  éditeur 
de  Lycophron,  M.  Miiller,  et  non  *uii«<np«t»«5r , comme 
portoient  les  éditions  précédentes,  ou  x,uitftiy»a,  ainsi  que 
quelques  critiques  paroissent  l’avoir  conjecturé.  S.  de  S.  ] 

(б)  Ovid.,  Fast.,  lib.  1,  v.  38g. 
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poissons  dont  l’nsage  étoit  le  plus  commun  dani 
lés  sacrifices  de  cette  déesse,  et  le  premier de.ces 
poissons  lui  étoit  consacré,  à cause,  dit-on,  de 
la  ressemblance  qu’il  y avoit  entre  triglé , nom 
grec  de  ce  poisson , et  Triglène , surnom  donné 
communément  à cette  divinité,  et  qui  exprime 
ses  trois  visages’^r).  Dans  les  opérations  magi- 
ques , on  sacrifioit  même  des  cadavres  à Prô- 
serpine  ou  Hécate,  et  à Pluton  (2).  On  a pëine  à 
concevoir  de  semblables  abominations. 

Les  statues  d’Hécate  étoient  placées  dans  les 
carrefours,  et  aux  portes  des  maisons  (3),  parce 
qu’elle  étoit  regardée  comme  la  déesse  qui  prési- 
doit  aux  souillures  et  aux- choses  immondes  (4). 
D’autres  lui  étoient  élevées  sur  les  grands  che- 
mins (5),  et  dans  de  petites  cellules,  conformé- 
ment à l’usage  général  (6).  A chaque  néoménie, 


(1)  Athcn.,  lib.  v,  p.  3a5.  A. 

(3)  Te  fi  yi  ««i  Uifn^ct^  Mich. 

Psell. , De  opin.  Gi-æc.  circa  dæmon. , m».  in  Cod.  Reg. 
3iog  (olim.  243,  812  et  8486),  fol.  20  eeriO-a6  recto.  ■ 

(3)  Hesych. , in  voc.  ; Aristoph. , Vesp.^  v.  798. 

((*)  Scliol.  Theocr. , ad  Idyll.  n,  v.  36. 

(5)  C’est  ce  que  prouve  l’épithète  d’i»e^/«,  qui-lui  est 
donnée  (Artemid.,  Onirocrit,  lib.  11,  câp.  42).  On  taurnoit 
chacun  des  trois  corps,  ou  visages  de  la  déesse,  en  face 
d’une  rue  ou  d’un  grand  chemin.  Ovid.,  Fast.,  lib.  1, 
V.  141  et  142. 

(6)  Vid.  Valcken.,  ad  Ammon. , lib.  11,  cap.  19. 
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les  citoyens  opuleiis  exposoient  le  soir  un  re- 
pas (i),  ou  une  offrande  de  différens  mets,  à 
Hécate;  on  supposoit  ensuite  que  ces  offrandes 
avoient  été  mangées  par  la  déesse,  quoiqu’on  sût 
très-bien  qu’elles  avoient  été  la  ressource  des 
indigens  (a).  Il  n’étoit  pas  permis  à ceux  qui 
préparoient  ces  repas  d’en  goûter  eux-mêmes  (3). 
Outre  le  pain  et  plusieurs  autres  comestibles  (4),  ' 
on  offroit  encore  à la<léesse  des  œufs,  auxquels 
on  attribuoit  une  vertu  expiatoire.  Lucien  nous 
représente  un  cynique  dévorant  avec  avidité 
toutes  ces  espèces  de  mets  (5),  à l’exception,  sans 
floute,  des  petits  chiens  qui  faisoient  partie  des 
offrandes  consacrées  à Ilécgte  (6).  Ce  singulier 
festin  étoit  célébré  le  trentième  jour  de  chaque 
mois  (7),  et  tout  ce  qu’on  y pratiquoit  n’étoit 
qu’une  espèce  d’expiation,  suivant  la  remarque 
du  savant  Ilemsterhuis  (8). 

Les  hommes  ont  toujours  fait  venir  les  spectres 
des  enfers;  il  étoit  donc  naturel  que  l’on  donnât 


(1)  Schol.  Aristoplian. , Plut,  v.  594» 

(3)  Schol.  Ai'istoph. , ibid.  ; Plut. , Symp. , tom.  II  Oper., 
p.  708.  F. 

(î)  Plut. , loc.  modo  land. 

(4)  Suid. , in  voc.  '£*«7»». 

(5)  CatapL,  §.  7 , tom.  I,  p.  628,  ed.  Reitz. 

(6)  Plut,  Quæït.  Rom.,  tom.  II  Oper. , p.  aSo.  B. 

(7)  Harpocr.,  in  voc.  Athen. , lib.  vn,  p.  3a5. 

(8)  Not.  ad  Lucian. , tom.  I,  p.  33o. 
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à Hécate  le  pouvoir  treii  faire  paroîlre.Ou  croyoit 
qu’ils  étoieut  tl’uiie  grandeur  prodigieuse , et 
qu’ils  av'oien  lune  tête  de  dragon  j(i).  On  leur  don- 
noit  en  général  le  nom  à'hécatéens  (2),  et  le  plus 
remarquable  étoit  appelé  empouse  (3).  Arislo- 
pliane  eu  fait  mention, et  dit  qu’il  avoit  le  visage 
éclatant  de  lumière,  et  une  cuisse  d’airain.  Le 
poète  le  représente  comme  changeant  de  forme 
à tout  instant  (4).  Quelques-uns  supposoient 
qu’il  n’avoit  qu’un  seul  pied,  et  faisoient  déri- 
ver son  nom  de  celle  particularité  (5).  La  figure 

(i)'Suid  , in  voc.  ’Enijiit. 

(a)  Scliol.  Apoll. , lib.  III,  V.  860. 

(3)  Elyinolog,  inagn.,  col.  336,  in  voc.*"E^x»»r*. 

(4)  Kan.,  V.  21)6-97. 

(5)  [L’auteur  de  ÏJiljrniologicon  magnum,  qui  projxise 

celte  étymologie,  a)Oute  que,  suivant  d’autres,  le  mot 
ilMcttr;»  étoit  dérivé  du  verbe  qui  signifie  em- 

barranser  les  pieds , opposer  des  oislacles , ou  de  ce  que 
ce  funtànic  sortait  de  certains  lieux  ténébreux  pour  se 
iiiontrer  aux  initiés  : s âri  riu']iit£t  xiwut  Ifatlnr»  T»7e 
fctftuii/ttttie.  Toutes  ces  étymologies  sont  peu  satisfaisantes. 
Les  derniers  mots  semblent  indiquer  que  rem[xnise  figu- 
roit  au  nombre  des  objets  cflVayans  qui  étaient  exposés  aux 
regards  des  initiés,  et  dont  il  sera  parlé  dans  la  suite.  Le 
même  écrivain  nous  apprend  que  ce  spectre  était  encore 
nommé  Onocolé , '0»«*«A>r  : car  c’est  ainsi  qu’il  faut  lire, 
au  lieu  A’ Onopolé , 'OtlxtXti,  suivant  la  remarque  d'Henri 
Estienne  (Thesaur. , ling.  Gnec. , toni.  III,  coH|i34o).  Ce 
nom  ou  cette  épithète  est  synonyme  de  itîrKtXtt  et  «Mrsi/Î;, 
qui  a une  cuisse  <£àne.  S.  de  S.]  . 
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à triple  visage  de  la  déesse,  sullisoit  seule  pour 
dissiper  ces  spectres,  ou  pour  arrêter  leur  fu- 
reur (1)  : au  rapport  de  Sophron , cet  effet  pou- 
volt  être  encore  produit  par  les  cris  de  petits 
chiens  (a),  animaux  qui  redoutent,  ditThéocrite, 
la  présence  de  la  souterraine  Hécate,  lorsqu’elle 
marche  au  milieu  des  tombeaux,  et  parmi  les 
flots  d’un  sang  noir  (3). 

Cette  déesse  apparoissoit  en  songe  à ceux  qui 
l’invoquoient  (4),  et  on  pouvoit  la  forcer,  par 
des  paroles  mystérieuses , à venir  sur  la  terre  (5). 
Attirée  par  les  évocations  de  Médée,  elle  nous  est 
représentée  la  tête  couronnée  de  serpcns,  avec 
des  branches  de  chêne,  èntourée  de  la  lumière 
éclatante  des  torches  qu’elle  agite,  et  faisant  tout 
retentir  des  aboiemens  des  chiens  infernaux  : sa 
vue  inspire  l’effroi  aux  nymphes  du  Phase,  qui 
poussent  des  cris  épouvantables  (6).  Phèdre , dans 
Sénèque  le  tragique , implore  Hécate  à la  triple 


(1)  Apül.>  Metam.,  lib.  xi,  p.  224. 

(2)  Ap.  Tzetz.,  ad  Lycoplir. , v.  77.  Il  est  bon  d’ob- 
ierrer  que  le  verbe  , employé  par  Sophron , désigne 
proprement  les  cris  de  ces  jeunes  animaux.  Vid.  Vaicken., 
ad  ÂmmoD.,  p.  23 1. 

(3)  Idyll.  Il,  V.  12  et  1 3. 

(4)  Foqÿiyr.,  ap.  Euseb  , Præp.  Ev.,  lib,  v,  p.  200.  D. 
, (5)  Ibid.,  p.  193.  C et  194.  B. 

^6)  Apoll. , Argon.,  lib.  lu,  v.  laiS-iq. 
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figure  (i).  Dans  les  évocations,  cérémonies  dont 
les  détails  ne  sont  pas  de  mon  sujet,  on  devoit  , 
se  servir  d’une  représentation  de  cette  déesse, 
faite  avec  de  la  cire  de  trois  couleurs,  blanche, 
noire  et  rouge,  et  armée  d’une  torche  ardente, 
d’un  fouet  et  d’un  glaive  (2). 

Lorsque  ces  cérémonies  magiques  avoientpour 
objet  de  ramener  un  amant  infidèle,  ou  de  s’en 
venger,  on  se  servoit  d’un  cercle  chargé  de  figures 
et  de  caractères  mystérieux  : ce  cercle  portoit  le 
nom  d'Hécate  (3).  Doit-on  ensuite  être  étonné  si 
celte  déesse  étoit  supposée  prêter  son  ministère 


(1)  Hipjx)!.,  v.  4 ' 

(aj  Porpliyr. , ap.  Euseb. , Præp.  Ea’.  , lib.  v,  p.  202.  Ce» 
évocations,  et  tout  ce  qui  regarde  lu  magie  des  Anciens, 
ne  sont  point  de  mon  sujet.  Théocrite,  Horace,. Lucain, 
Apulée,  etc.,  nous  offrent  là-dessu»  des  détails  fort  inté- 
res.sans,  dont  le  savant  Tiedemanq  a su  profiter  dans  son 
ouvrage  sur  l’origine  de  l’art  magique.  Pour  faire  l’histoire 
complète  de  ce»  pratiques -magiques,  il  faudroit  avoir  la 
patience  de  lire  beaucoup  d’ouvrages  manuscrits,  enfouis, 

^ j)eut-être  pour  le  bonheur  de  riiumanité,  dans  nos  grandes 
bibliothèques. 

(3)  On  croit  que  ce  cercle  ou  rhombe  magique  a aussi  ' 
porté  le  nom  ÿiyunx , iuyj. 

[Ce  nom  n’étoit  d’abord  que  celui  d’un  oiseau,  appelé  en 
latin  inotacilla , et  en  françois  hochequeue.,  que  les  magi- 
ciennes employoient  dans  leurs  conjurations,  destinées  à 
inspirer  de  l'amour.  Niceph.  Greg. , ad  Synes.,  de  Insomn., 
p.  36o  ; Tiedemann. , de  ürig.  art.  Mag. , p.  Gg.  S.  de  S 
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aux  amours  houleux  et  illicites  (i)  ; attributs 
» qu’elle  devoit  à Isis  ? Eudoxe  demandoit  pour- 
quoi tout  ce  qui  tient  à l’amour,  étoit  du  ressort 
d’Isis,  et  non  de  celui  de  Gérés  (2).  Plutarque, 
qui  rapporte  cette  question,  n’y  répond  point  (3). 
L’idée  d’un  semblable  pouvoir  auroit  été  peu 
compatible  avec  celle  qu’on  avoit  de  la  chasteté 
de  la  déesse  grecque.  C’est  pourquoi  on  préféra 
attribuer  à Hécate  tout  ce  qui  appartient  à cette 
passion,  qui  a besoin  du  voile  des  ténèbres  aux- 
quelles cette  divinité  présidoit.  Par  la  même  rai-* 


(1)  Porphyr, , ap.  Euseb.,  Præp.  Ev.,  lib.  iv,  p.  174.  C. 

(a)  Plut.,  de  Is.  et  Osir.,  64. 

(3)  [ Il  n’est  pas  exact  de  dire  que  Plutarque  ne  répond 
point  à la  question  d'Eudoxe.  Plutarque  avoit  dit  qu’on 
ne  risque  point  de  se  tromper,  en  attribuant  à Isis  tout  ce 
qui  est  bien  ordonné,  bon  et  salutaire  de  sa  nature,  et 
qu’en  admettant  cela , on  ne  sera  point  einbarra.ssé  de  ré- 
jx»ndre  à Eudoxe,  quand  il  demande  pourquoi  tout  ce  qui 
a rapport  à l’amour,  n rSt  est  attribué  à 

Isis , et  non  à Cérès.  Et  pour  qu’on  ne  doute  point  du  sens 
de  ces  mots,  il  ajoute  : «Car,  en  un  mot,  nous  regardons 
» ces  deux  divinités  (Osiris  et  Isis  ) comme  présidant  en 
» commun  à tout  ce  qui  est  bon  ; nous  pensons  que  tout  ce 
» qu’il  y a dans  la  nature  de  beau  et  de  bon  existe  par 
» eux,  Osiris  en  fournissant  les  principes,  et  Isis  les  lece- 
» vant  et  les  distribuant  ».  'E»«  y<lp  A»yf  rêit  6itvç 

Tcv^cuç  Trânn  âynâtü  /tùfttt  iiytùfttâ»  • kui  wSt 

tnt  tnyji  T?  çdm  xmi  <cy«^«y,  rturovr  ûxapj'io,  r<> 

ftit,  TMf  aipxàf,  rsf  ixoJ'tXfftinit  k»)  J'ttttfttvnet. 

S.  de  S.  ] 
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son,  Hécate  avoil  sons  sa  protection  les  pins  cé- 
lèbres magiciennes,  entre  autres  celles  de  Thes- 
salie.  déréglement  de'lenrs  mœurs,  ensuite  la 
cupidité,  étoient  pres(pic  toujours  les  motifs  qtû 
les  déterminoieiit  à embrasser  la  profession  d’un 
art  également  odieux  et  fantastique. 

Lorsqu’un  breuvage  contenoit  un  poison  mor- 
tel, il  éloit  consacré  à Proserpine  ou  à Hécate  (i), 
]jar  laquelle  juroient  les  magiciennes  (a).  Dans  la 
belle  idylle  de  Théocrite,  intitulée  la  Phurma- 
ceiitrie,  Simæthc  prie  Hécate  de  ne  pas  permettre 
que  ses  enchantemens  soient  inférieurs  à ceux 
de  Circé  et  de  Médée  (3).  C’étoit  Hécate  qui  avoit 
donné  la  copuoissance  de  toutes  les  plantes  véné- 
neuses, terrestres  et  marines à Médée,  qui  s’en 
servoit  pour  apaiser  la  violence  des  flammes , 
arrêter  le  cours  des  fleuves,  et  retarder  celui  des 
astres.  (4)  Tibulle,  voulant  exalter  le.savoir  d’une 
magicienne,  assure  qu 'elle  passoit  pour  connoître 
toutes  les  plantes  vénéneuses  de  Médée,  et  pour 
avoir  dompté  la  férocité  des  chiens  d’Hécate  (5). 

La  lune  étoit  invoquée  dans  les  enchantemens 

(i)  Apul.,  Metamorph.,  lib.  x,  p.  a 14. 

(a)  Schol.  Apollon.,  ad  lib.  iv,  v.  1020. 

(3)  Tlieocr.,  Idyll.  ii,  v.  14-16.  * ' 

(4)  Apollon.,  Argon.,  lib.  iir,  v.  Say-SS. 

(5)  Sola  tenere  malas  ^tedece  dicitur  herhai , 

Sola  feras  Hecatœ  perdomuisse  canes.  < 

Tiball.,  lib.  i,  elr^.  ii,  t.  5i  et  5a,  «t  Heyn.,  aü  h.  loc- 

Kij 
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conjointement  avec  Hécate,  non -seulement  à 
cause  de  la  prétendue  influence  de  cet  astre  sur 
nos  actions,  mais  encore  parce  que  les  Anciens 
regardoient  la  lune  comme  le  partage  d’Hécate, 
divinité  céleste  et  infernale.  Diane  étoit  confon- 
due avec  Hécate  par  cette  raison;  et  c’est  pour 
cela  que  Stace,  parlant  d’Aulis  consacrée  à Diane, 
donne  à cette  ville  l’épithète  à'Hécatée  (i). 

Tous  les  détails  dans  lesquels  nous  venons  d’en-  » 

trer  nous  découvrent  suffisamment  pourquoi 
les  nouveaux  platoniciens  considéroient  à la  fois 
Hécate  et  Sérapis  comme  les  premiers  d’entre  les 
mauvais  génies.  £n  conséquence,  on  donnoit 
l’épithète  de  contraire  (2)  à Hécate;  on  croyoit 
qu’elle  se  plaisoit  aussi  à être  invoquée  sous  les 
.noms  de  taureau,  de  chien  et  de  lionne  (3).  L’an- 
cienne Hécate  dont  parle  Hésiode,  étoit  bien  diffé- 
rente : c’étoit  une  divinité  bienfaisante,  chargée 
par  Jupiter  du  soin  de' conserver  la  vie  aux  en- 
fans  qui  venoient  de  naître,  et  de  pourvoir  à leur 
nourriture  (4).  Elle  fut  remplacée  dans  cet  em- 
ploi par  la  déesse  Génétyllis,  à qui  les  chiens 

(1)  Achill.,  lib.  I,  v.  448. 

(2)  Etym.  magn.,  in  voc.  'Arj/». 

(3)  Porphyr.,  de  Abst,  lib.  iii,  §.  \’j. 

[Le  même  écrivain  dit  ailleurs  (lib,  iv,  J.  16)  qu’on 
donnoit  à Hécate  les  noms  de  cheval,  de  taureau,  de 
liotine  et  de  chien.  S.  de  S.  ] 

(4)  Tbeog.,  V.  450. 
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furent  consacrés,  comme  ils  l’étoient  primitive- 
ment à l’ancienne  Hécate,  et  comme  ils  conti- 
nuèrent de  l’être  à la  nouvelle  (i).  Ainsi,  quoique 
les  idées  d’une  nation  plus  civilisée  aient  fourni, 
en  se  multipliant,  la  matière  de  plusieurs  divi- 
nités , si  j’ose  m’exprimer  ainsi , cependant  il 
est  arrivé  qu’une  portion  plus  du  moins  con- 
sidérable des  attributs  des  anciennes  divinités  a 
passé  aux  nouvelles,  pour  former  à celles-ci  un 
département  propre  et  spécial;  autrement,  sans 
cesse  confondues  avec  les  premières,  elles  n’au- 
raient eu  ni  un  crédit  assuré,  ni  une  existence 
durable. 

(i)  Hesych.,  in  voc.  rtt^tuxU.  Je  lis  dans  ce  passage, 
avec  Bentley  (not.  in  Horat.  Carm.  sæc.,  p.  349), 
Tî'EKijy,  au  lieu  de  rî  Itf'lf.  Il  y avoit  plusieurs  déesses 
Génétyllis.  Aristopban. , Thesmoph. , v.  1 37. 
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ARTICLE  V. 

Du  jeune  lacchus  et  de  Tiiptolème. 

Après  avoir  discuté  tout  ce  qui  concerne  la  fille 
de  Cércs , il  importe  de  faire  connoUre  le  fils 
qu’on  altribuoit  à cette  même  déesse  ; je  veux  par- 
ler du  jeune  lacchus,  si  célèbre  dans  les  mystères. 
On  le  représentoit  comme  étant  à la  mamelle  (1); 
et  si  nous  en  croyons  Bochart,  son  nom  ne  si- 
gnifioit,  eu  phénicien,  autre  chose  qu’un  enfant 
qui  tète  (a).  Quelques  grammairiens  grecs  (3), 
dont  M.  Fréret  adopte  l’opinion,  dérivent  le  nom 
d’Iacchus  du  mot  verbe 

élever  la  voix  en  poussant  cùtte  sorth  de  cri.  I^es 
initiés  et  les  bacchantes  invoquoient  le  nom  de 
ce  dieu,  en  criant  à diverses  reprises,  lacche , 
â lacche  (4)  ! 

Saumaise,  qui  avoit  tout  lu,  prétend  avoir 
trouvé  dans  un  auteur  ancien,  qu’Iacchus  étoit 


(1)  Suid.,  in  Lex.  cui  tit. 

Xfim'ftéi»,  in  Cod.  Coislin.,  345,  fol.  ii5  recto 
Atifunç  fsri  rS  fttifS. 

(a)  Chaiiaan,  lib.  1,  cap.  18,  p.  48o- 

(3)  Etym.  magn.,  in 

(4)  [ L’étymologie  projwsée  par  Bocbart  est  ingénie^use, 
)nais  je  la  crois  un  peu  hardie.  S.  de  S.-j 
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appelé  xSfot  ou  KÎptf  (i).  Les  Grecs  donnoient  en 
général  aux  dieux  enfans,  ce  nom  (a),  qui  con- 
vient particulièrement  à Bacchu»,  fils  de  Jupiter 
et  de  Proserpine,  lequel  n’avoil  rien  de  commun 
avec  Dionysus  ou  Bacchus,  fils  de  ce  même  dieu 
€t  de  Sémélé.  Euripide  introduit,  dans  une  de 
ses  pièces , le  devin  Tirésias , qui  appelle  avec 
raison  l’enfant  de  Sémélé , une  nouvelle  divi- 
nité (3).  En  effet,  son  culte  avoit  été  introduit 
par  Mélampus,  seulement  vers  l’an  170  avant  la 
prise  de  Troye  (4) , c’est-à-dire , postérieurement  à 
celui  du  Bacchus  que  Cicéron  et  Diodore  de  Si- 

(1)  Salmas. , ad  Inscript.  lier.  Altic.  et  Reg. , p.  92;  De 
ann.  climact. , p.  566  et  567. 

[ Le  traducteur  allemand  suppose  que  Saumaise  a eu  en 
\'Ue  ces  verSjdu  48*  livre  des  Dionysiaques  de  Nonnus  : 

Mais  alors  il  ne  seroit  pas  prouvé  qu’Iaccluu  eût  jamais  porté 
le  nom  de  Corna,  xtlïftr,  puisquele  mot  KtSftt  n’est  ici  qu’une 
épitliète.  Au  sui-pIuBj  il  paroit  que  Saumaise  avoit  un  peu 
légèrement  supposé  que  Bacclius  portoit  aussi  le  nom  de 
Ktüftf,  ce  qu’il  traduisoit  par  filius,  pour  justifier  le  rapport 
de  Bacchus  avec  Osiris,  dont  le  nom,  suivant  lui,  vouloit 
dire  la  même  chose  en  égyptien.  Jablonski  l’a  réfuté  à cet 
égard.  Panth.  Ægypt. , tom.  I,  p.  i34  et  i35.  S.  de  S.] 

(a^  Callim.,*Hym.  inDeL,v.iu-i4;Apd]on.«  Argon., 
lib.  I,  V.  5o8;  lih.  ii,  v.  709;  lib.  ni,  v,  118,  eto, 

(3)  ’O  ftufimy  t M«r.  Bacch. , v.  37a. 

(4)  Acad,  dqs  Inacriptions,  tom.  111,  p.  348. 
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cile  font  fils  de  Jupiter  et  de  Proserpine  (i),  le 
même  à qui  l’on  doniioit  encore  pour  mère  Gé- 
rés (2).  Sophocle  nous  représente  le  jeune  dieu^ 
sur  le  sein  de  Cé^ès,  surnommée Éleusinienne  (3). 
C’est  cette  attitude  qui  a déterminé  Lucrèce  à 
donner  à cette  déesse,  l’épithète  de  mammosa 

■■  ■■'  'S  — 'f.  . “ 

( I ) Cic.,  de  Nat.  Door.,  I.  nijJ.  a i et  2^  ; Diod.,  1.  ni,  §.  G3. 

(2)  Diod.,  lib.  ni,  §.  6a. 

(3) Antigon. , V.  laSa  et  j233.  Démétrius  étoit  am«i, 
par  la  même  raison , un  surnom  de  Bacchiis. 

(4)  Et  mammosa , Ceres  est  ipsa  ab  laccbo.  Lib.  IV, 
V.  1161.  Vid.  Ai-nob. , _adyers.  Gent. , lib.  ni,  p.  47- 

. [Gérés  allaitant  I9  jeune  lacclius,  et  le  tenant  sur  son 
sein,  étoit  représenj^-e,  sans  doute,  les  seins^lécouvefts^t 
gonflés,  copime  sont  ceux  d’une  femme  qui. allaite.  C’èst 
en  ce  jcfis  que  Lucrèce,  dit  que  les  nmjuis  qui  ont  cou- 
tume do'dégniser  les  défauts'<<(^  lein’s  .maîtresses  sous  des 
noms  qui  les  représentent  comme  des  agrémens,  appellent 
Céiés  (TJacchus,  ou  Cérès  venant  dt allaiter  lucchus , 
celle  dont  le  sein  énorme  excède  une  juste  proportion. 
Ceres  ab  laccko  pourroit  bien  n’être  autre  chose  que  le 
grec  n t«û  'lux^êo.  Araobe  n’a  pas  pris  dans  un  autre  sens 
le  vdrs  de' Lucrèce,  quand  il  dît  n animas  aU^ne 
atdet /^  (IhalcMicxs  iltis  magnis , atque  palatiis  coèli, 
deos  deasijue,  cbnspiéere  intectis  corporibus  atque  nu^^, 
ab  lucchb  Cererem  ( musa  ut  prcrdicat  Lucretii) , mam- 
mosam;  mais  il  a appliqué  dirêctement  à Cérès  l’épithè.le 
de  mammàm,  qui  nè  lui  est  donnée  qu’iîldireclenient  par 
le  poète  latin.  Autrement  il  faudroit  dire  que  Lucrèce 
donue'liussi  à Gérés  l’épitbète  de  gemina,  puisqu’il  dit  : 
At  gemina  et  mammosa,  Ceres  est  ipsa  ab  laech». 

S.  de  S.  ] ^ * 
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Plularque  nous  assure  que  la  bonne  déesse  des 
Romains  n’étoit  autre  que  l’une  d’entre  les  inère»^ 
supposées’ de  Bacclius,  relie  dont  il  n’étoit  pas 
permis  de  prôiioncer  le  nom  (r,).  Malgré  ces  con- 
tradictions apparentes,  dont  la  source  est  l’an- 
cienne identité  de  plusieurs  divinités,  ou  la  par- 
faite ressetublauce^e  cpielques-uns  de  leurs  prin- 
cipaux attributs , il  n’en  est/ pas  moins  cerLaiq 
^que  riacchus  d’Éleusis  étoit  très-différent  du 
Bacchus  thébain. 

Dans  la  comédie  d’Aristophane,  intitulée  les 
Grenouilles , ce  dernier  dieu  est  supposé  rencon- 
'trer  le  chœur  des  femmes  initiées  aux  mystères 
de  Cérès , qui  chantent  l'hymne  én  l’honneur 
^riacchus,»  hymne  dans  lequel  il  n’y  a rien  qui 
ait  le  moindre  rapport  au^Ifecchus  thébain.  Ce- 
lui-ci parQÎt  même  écouter  îbrt'tranquillémcnt 
ces  femmes , sans  pfei^Ctaucune  part  à leur 
chant^^'  l^réret  eu Tconcll^f,  avec  raison , que 
!^cchus  n’avoit  riende  0ÔmmimaYecIacchus(3|. 
îfonnus  de'jï*auople,  mauvais  poe^‘,  mais  trè^- 
savant  eu  mythologie,  introduit  Junon  excitant 
Proserpiqe,  à s’opposer  Jlux  exploits  fils  de 
Sémélé,  qui  étoit  sur  le  point  de  triompher  des 
Indiens.  Ellè'lui  fait  craindre -que  le  nouveau^ 
! ' V." ^ 

(i)  V^Cæsar.  j.tomî^II  Oper. , p.  ^n.  D.  . 

(a)  Aristbph.,  Hnn.^  v.  3ÿü  et  scfj.  ; kl.,  ibid.j  v.  401. 

.•  (3)  Acad.  deji.lu3cr.,  toiu.  Xdkill,  p. 


-.Q^gitizeri  hy 


202 


RECHERCHES  SUR  LES  MYSTÈRES 


Bacchus  ne  partage  les  honneurs  décernés  à celui 
d’Eleusis,  qu’il  n’ait  dans  les  mystères  le  même 
rang  que  l’ancien  lacchus,  et  ne  fasse  mépriser 
Gérés  (r).  Toutes  les  fois  que  le  poète  nomme  Bao- 
chus  fils  de  Proserpine,  il  le  distingue  de  l’autre 
par  l’épithète  à' Élêusinien.  C’étoit  ce  même  Bac- 
chus qu’on  couronnoit  de  myrte  (a).  Glaudien , 
en  lui  donnant  une  couronne  de  lierre  (3),  blesse 
le  costume,  ou  confond  lacchus  avec  Bacchus; 
erreur  dont  beaucoup  d’écrivains  n’ont  pas  su  se 
garantir. 

Arrien  nous  assure  que  l’hymne  nommé  ÏJac- 
■chus  mystique,  étoit  chanté  par  les  Athéniens  en 
l’honneur  de  Bacchus,  fils  de  Jupiter  et  de  Pro- 
serpine, et  non  de  Bacchus  thébain  (4).  Cicéron 
fait  dire  au  stoïcien  Balbus,  que  ce  Bacchus,  fils 
de  Sémclé,  n’étoit  pas  celui  que  leurs  ancêtres 
révéroient  conjointement  avec  Gérés  et  Proser- 
pine,-ce  qu’on  pouvoit  connoître  par  les  mys- 
tères (5).  Le  dragon  enfermé  dans  la  ciste  my^ 


(1)  Wi)  i\  ftét  Aitfont  Mufttiirtinji  ' Attirai  , 

Mi  ytfMS  7r*t  ‘£Aiunr/«  ^ 

Mi  liAfrMS 

, M>i  ra/aeptr  Ai/fci/Jptf  cxmfiis. 

Dionys.,  lib.  XXXI,  p.  786.  ^ , 

(2)  Aristopli.,  Ran.,  v.  333.  T 

(3)  De  Rapt.  Proserp.,  lib.  1,  v.  16. 

Arrian. , de  Exped.  Alex.,  Jib.  11,  cap.  16.  ^ 

{6)  JVon  éum  iju»n  nostri  majores  auguste  sancteque 
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tique  iudiquoit  vraisemblablement  que  ce  Bac- 
cbus,  ou  laccbus,  étoit  le  fils  né  de  l’inceste  de 
Jupiter,  qui,  sous  la  forme  d’un  serpent,  avoit 
eu  commerce  avec  Proserpine  (i).  L’orateur  ro- 
main donne  pour  père  à ce  jeune  dieu,  Jupiter 
Arcadien  (a);  ce  qui  indique  que  le  culte  d’iac- 
cbus,  dans  l’Arcadie,  remontoit  à la  meme  épo- 
que que  celui  de  Gérés,  dont  il  étoit  inscparalile. 
Pindare  appelle  par  cette  raison,  laccbus,  l’as- 
sistant, ou,  si  j’ose  m’exprimer  ainsi,  l’assesseur 
de  cette  déesse  (3);  et  Strabon  le  nomme  le  génie 
de  Gérés,  et  le  conducteur  des  mystères  (4)-  On 
croyoit  qu’il  avoit  enseigné  aux  hommes  à la-  ’ 
bourer  avec  des  bœufs;  c’est  pourquoi  il  étoit 
représenté  quelquefois  avec  des  cnirnes  {5). 

Ce  Bacchus,  fils  de  Gérés,  selon  Diodore,  on 
plutôt  de  Proserpine,  suivant  la  tradition  géné- 
rale, adoptée  par  l’auteur  «lu  livré  des  Bécogni- 

T.iherum  cum  Cerere  et  Libéra  consecraverunt  qtiod 

* 

(jttale  ait,  éx  mysteriis  întelligi  potesL  De  Nat.  Deor. , 
lib.  Il,  J.  14. 

(1)  Clement.  Alex.,  Protrept. , p.  i4;  Nonn. , Dionys, 
lib.  VI,  p.  186;  lib.  XXXI,  p.  788,  etc. 

(a)  De  Nat.  Deor.,  lib.  ni,  §.  ai. 

(3)  Istlim.,  Od.  VII,  V.  3;  jjaAxsKfJj-ai/  tinfut- 

AiÛfVffVV, 

(/,)  T»»  t£»  fiufiif/ùi» , rfr  Aijftit'lftf 

Strab. , Gcogr.,  lib.  x,  p.  468;  Clem.  Alex.,  Protrept., 
p.  54. 

Diüd.,  lib.  111,  §.  63. 
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lions  (i),  ayant  été  mis  en  pièces  par  les  Titans, 
fut  rappelé  à la  vie  par  Gérés  (2).  Cette  fable,  qui 
faisoil  originairement  partie  de  l’histoire  d'Iac- 
chus,  étoit  ensuite  entrée  dans  celle  du  Bacchus 
thébain,  depuis  qu’Onomacriteavoit  imaginé  d’y 
introduire  les  Titans  (3).  Il  est  facile  de  s’aperce- 
voir que  le  corps  d’Osiris,  déchiré  par  Typhon, 
avuil  donné  lieu  à cette  ancienne  tradition. 

L’enfant  de  Proserpine,  désigné  par  l’épithète 
de  Chthonien,  ou  inferual , avoit  été  mis  au  nom- 
bre des  divinités  des  enfers  (4),  soit  à cause  de 
sa  mère,  soit  parce  qu’il  servit  de  guide,  pour 
descendre  aux  enfers,  à Gérés,  qui  avoit  appris  à 
Éleusis  l’union  de  sa  fille  avec  Plulon.  Cette 
même  épithètç  paroît  encore  convenir  à lacchus, 
honoré  chez  les  Tliéhains  sous  le  nom  de  Zagrée, 
que  lui  donnent  les  poètes,  qui  le  font  naître 
également  de  Proserpine  (5). 

Les  mythologues  rapportoient  bien  des  choses 
étranges  sur  ce  Zagreus  ou  Zagrée,  et  sur  tout  ce  • 
qui  précéda  sa  naissance.  Proserpine , cachée  par 

(i)  Ex  qud  (Persephone)  Eionysium  genuit,  qui  à Ti- 
tanis  discerptus  est.  Pseudo-CIem.,  Recogn.,  lib.  x,  cap.  ao. 

(a)  Diod.,  lib.  ni,  62  ; Clem.  Alex.,  Protr.,  p.  i5. 

(3)  Pausan.,  Arcad.,  cap.  87. 

Artemid. , Onirocrit. , lib.  11 , cap.  35. 

(5)  Scbol.  Pind.  ad  L>tbiii. , Od.  vu , v.  3 ; Callitn. , 
Pr^gm.,  ap.  Etym.  magn.,  in  voc.  ZaypfvV;  Hesych.,  in 
ead.  voc.  , 
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sa  mère  dans  une  caverne,  et  confiée  à la  garde 
de  deux  dragons,  est  néanmoins  séduite  par  Ju- 
piter, qui  s’est  glissé  auprès  d’elle  sous  la  forme 
d’un  de  ces  animaux.  De  ce  commerce  naît  Za- 
grée,  ayant  la  figure  d’utf  taureau,  ou  seulement 
la  tète  armée  de  cornes.  Il  est  attaqué  par  les 
Titans,  et  se  défend  avec  vigueur,  en  se  méta- 
morphosant de  différentes  manières.  Junon  vole 
au  secours  des  Titans,  et  Zagrée,  ne  pouvant  plus 
leur  résister,  est  mis  en  pièces.  Jupiter  se  venge 
de  ce  crime  sur  la  mère  des  Titans , la  Terre , par 
un  incendie  général.  Cette  affreuse  calamité  ne 
cesse  qu’à  la  prière  de  l’Océan,  et  au  moyen  d’un 
déluge  universel  (i).  Zagrée  est  absolument  le 
même  qu’Iacchus;  mais  il  diffère  essentiellement 
de  Bacchus,  fils  de  Sémélé.  Jupiter  donna  à celui- 
ci  la  vigne,  et  confia  à l’autre,  son  aîné,  la  fou- 
dre (a).  Ils  éprouvent,  il  est  vrai , l’un  et  l’autre 
quelque  chose  de  semblable;  mais  ce  sont  pro- 
prement les  Titans  qui  attaquent  et  déchirent 
l’ancien  Bacchus,  tandis  que  l’autre  est  attaqué 
par  les  Céans  (3).  Dans  l’.^ttique,  on  élevoit  pen- 
dant la  nuit  des  torches  de  pin,  en  l’honneur  de 

(i)  Nonn. , Dionys.,  lib.  v,  p.  174  ; lib.  vi,  p.  186  et  i88. 

(3)  '’ExAvor  at  âÛKtt  iit  km)  VKÎjx'jfct 

ASki  ytfMf  Zuyffi  >- 

‘Açiftirif  ZMyffi,  kmi  M/tcxtMt  uttiri 

Dionys.,  lib.  jtxxix,  p.  996. 

(3)  Dionys.,  lib.  xlviu,  p.  1248. 
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Zà^rée,  le  premier  né , et  <le  IJaccluis,  né  plus 
tardai')  : on  ne  les  confondoit  donc  pas. 

A 1.1  lettre,  le  mot  Zagreus,  regardé  d’abord 
comme  mystérieux  (a) , pourroit  bien  signifier 
un  grand  chasseur  (3),“  et,  par  une  métaphore 
assez  naturelle,  un  homme  fort  et  agile;  et  ce 
nom  pourroit  avoir  été  donné  à lacchus,  à cause 
de  toutes  les  métamorphoses  auxquelles  il  eut 
recours  lorsqu’il  combattoit  contre  les  Titans. 
Ceci  montre  assez  l’identité  dTacehus  Zagrée  avec 
Bacchus  Æsymnète,cedernier  surnom  désignant 
aussi  un  jeune  homme  vigotireux.  On  célébroit 
tous  les  ans,  à Fatras,  dans  l’Achaïe,  la  fête  de 
Bacchus  Æsymuète;  et  la  nuit  qui  la  précédoit, 
le  prêtre  de  ce  dieu  apportoit  un  coffre  dans 
lequel  on  gardoit  sa  statue.  Tous  les  enfans  du 
pays,  après  avoir  déjiosé  leurs  couronnes  d’épis 
de  blé  aux  pieds  de  Diane,  et  s’être  lavés  dans  le 
fleuve  Méilichus,  se  rendoient  avec  d’autres  cou- 
ronnes de  lierre  au  temple  de  Bacchus  Æsym- 
nète  (4).,  J’ausanias , qui  nous  apprend  ces  dé- 
tails, observe  que  cette  dernière  cérémonie  n’étoit 
pas  fort  ancienne  : je  crois  qu’elle  ne  remontoit 

Zxypqï,  xiet  AttDvvw. Nonn.,  Dionys., 

lib.  XLVU,  p.  1304. 

(a)  K«7«  rot  fiurmit  Asy«ii.  Schol.  Pind.  ad  Istiiiu. , Od. 

VII , V.  3. 

(3)  Etyiu.  magn. , in  voc.  Ztyfiiç.  - 'v*  ' 

J (4)  Pauban.,  Achaic.,  cap.  ao. 
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qu’au  temps  où  les  Grecs  eurent  confondu  liac- 
chus  Æsyranète  ou  laccLus  avec  le  fils  deiSé-. 
mélé,  dont  le  lierre  étoit  le  symbole  particulier. 

Quoique  les  Crétois  fissent  jouer  à Jasion , dans 
leurs  mystères,  le  rôle  d’Iacchus,  il  paroîtiSBiéan- 
moins  qu’ils  donnoient  encore  à ce  dernier  le 
nom  A'Eubule , qui,  selon  eux,  étoit  fils  de  Gé- 
rés (i).  L’auteur  des  hymnes  faussement  attri- 
bués à Orphée,  après  avoir  appelé  Eubule  celui 
qui  acompagna  Gérés  aux  enfers,  lui  donne  en- 
suite le  nom  de  Bacchus  Thesmophore  (a),  nom 
qui  ne  convient  qu’à  lacchus.  Il  en  est  de  même 
de  l’épithète  A'Isomator,  égal  à sa  mère  (3)  : elle 
ne  convient  qu’a  lacchus,  qui  partageoit  les  at- 
tributs de  Gérés. 

Si  le  jeune  lacchus  n’est  point  le  Bacchus  thé- 
bain  , quelle  peut  être  son  origijie?  Il  semble 
d’abord  que  le  coffre  dont  on  vient  de  parier,  et 
le  corps  d’Iacchus,  déchiré  par  les  Titans,  prou- 
veroient  son  rapport  intime  avec  Osiris,  le  pro- 


(i)  Diod.,  lib.  V,  76. 

(a)  Hyran.  xl,  v.  8;  xli,  v.  1-4. 

[Il  n’est  peut-^tre  j>as  certain  que,  clans  les  denx  hy  ranoe 
cités  ici,  il  soit  question  du  même  personnage  : celui  qui 
accompagne  Gérés  aux  enfers,  est  nommé  Eubidus,  £»•«»- 
A*»  Ttittr»  9-fô»  «éîr’  àiiyxiff , et  l’autre  est  apiwlé 

Eubulès , xM'Kitè  Aittvnt,  Xvtffut  xt- 

xâfttiit'jtf  xtXvatvftot  EuîouAîof.  S.  de  S.  J • 

(3)  Hesycli. , in  voc.  ' hrcftirtif.  i 
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totypedu  véritahle  Bacchiis.  Mais  on  doit  se  mp- 
jieler  que  les  Grecs  appliquoient  à plusieurs 
divinités  ce  qui  concerne  l’époux  d'Isis,  et  que 
souxerit  ils  ont  tout  confondu.  Horus,  fils  d’Isis, 
fut  d’ailleurs  mis  en  pièces  comme  son  père; 
fable  allégorique,  dont  Plutarque  se  contente  de 
. faire  mention,  sans  oser  l’expliquer,  se  bornant 
à assurer  qu’il  est  très-difficile  d’en  pénétrer  le 
sens  { } ). 

Diodore  nous  dit  qu’Iforus  fut  massacré  par 
les  Titans,  et  ressuscité  ensuite  par  sa  mère  Isis, 
qui  lui  apprit  la  médecine^a).  Ceci  n’est  qu’une 
feble  gfecqüe  , a'ppliquée  maladroitement,  sui- 
vant le  système  d’Évhémère  , à l’ancienne  théo- 
logie des  Égyptiens  , puisque  les  Titans  leur 
étoient  inconnus  (3).  Cependant  il  n’en  est  pas  • 
moins  certain  qu’Horus  est  supposé  avoir  eu  le 
meme  sort  qu’Iacchus;  d’ailleurs,  les  attributs 
d’Iaë(4ius  conviennent  parfaitement àcefilsd’Isis, 
le  symbole  du  monde  visible,  et  qui  est  sur- 
nommé par  cette  raison  Kaimin,  c’est-à-dire,  vi- 
sible (4).  On  comprend  aisément  de  quelle  utilité 


*■(1)  De  Is.  et  Osir,,  §.  30. 

(3)  Diod.,  lib.  I,  J.  s5. 

(3)  Pausan. , Arcad.,  cap.  37. 

(4)  Plut. , de  Is.  et  Osir. , §.  56. 

[ On  peut  douter  si  le  nom  égyptien  donné  par  Plu- 
tioiue  à Horus, 4st  Kaimin  ou  Katmis.  Jnblonski  et  La 
Crbze  ont  hasardé  des  explications  ou  plutôt  des  étymo- 
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un  pareil  personnage  allégorique  étoit  dans  les 
mystères.  Passons  maintenant  àTriptolème,  qui 
y jouoit  le  principal  rôle  après  lacchus. 

Ja  généalogie  de  Triplolème  étoit  fort  difficile 
à débrouiller  au  temps  de  Pausanias;  seroit-il  pos- 
sible aujourd’hui  de  l’éclaircir?  Triptolème  avoit 
été,  selon  Diodore  de  Sicile,  le  compagnon  d’Osi- 
ris  ( I ) , qui  lui  apprit  l’art  d’ensemencer  les  terres, 
et  l’envoya  dans  l’Attique,  pour  faire  part  de 
cette  découverte  aux  habitans  de  cette  contrée  (2). 
ün  sait  que  l’époux  d’Isis  passoit  aussi  pour  l’in- 
venteur de  l’agriculture  (3). 

La  chronique  de  Paros  fixe  l’âge  de  Triptolème 
au  règne  d’Érechthée  (4) , ce  qui  n’a  pas  empêché 
quelques  auteurs  de  le  rapporter  au  règne  de 
Pandion  I (5).  Cette  opinion  ne  mérite  pas  d’être 
réfutée.  Plusieurs  écrivains  reconnoissent  ce  héros 
pour  un  des  législateurs  de  l’Attique.  On  cite 
même  quelqties-unes  de  ses  lois,  qui  étoient,  dit- 
on,  conservées  dans  le  temple  d’Éieusis  (6).  Sans 

logies  de  ce  nom  ; mais  elles  n’onl  rien  de  satisfaisant. 
Voy.  Jablonski,  Opusc.,  tom.  I,  p.  99.  S.  de  S.] 

(1)  Lib.  I,  §.  18. 

(2)  Ibid.,  5.  II. 

(3)  Ibid.,  5.  20. 

(4)  Marin,  Oxon.,  epoch,  i3,  p.  i63,  ed.  Prideaux. 

(5)  Meurs.,  de  Regn.  Athen. , lib.  i,  cap.  i5. 

(6)  Porphyr.,  de  Abslin. , lib.  iv,  33  ; S.  Hieronym., 
adv.  Jov.,  lib.  n,  cap.  14;  Richter. , Animadv.  de  ret. 
legumlat,  p.  43. 
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tloule,  elles  ne  furent  d’abord  transuiises  que  par 
tradition  , comme  toutes  celles  de  la  Grèce;  dans 
la  suite,  elles  furent  recueillies  et  gravées  en  quel- 
que endroit  de  ce  temple.  Ce  qui  en  reste  nous 
vient  de  Porphyre , qui  les  cite  à l’appui  de  son 
système.  Quoiqu’une  pareille  autorité  soit  bien 
suspecte,  je  n’ose  pourtant  pas  assurer  que  ces 
lois  aient  été  supposées  par  ce  philosophe.  On 
faisoit  honneur  à Triptolème  d’avoir  enseigné  la 
manière  d’atteler  les  bœufs  à la  charrue  (i),  dé- 
couverte qui  est  revendiquée  en  faveur  de  Buzy- 
gès  (a);  mais  ce  Buzygès  n’est  vraisemblablement 
qu’un  personnage  imaginaire. 

Triptolème  ayant  perdu  l’immortalité  par  un 
cri  que  la  tendre.sse  avoit  arraché  à sa  mère,  Gé- 
rés l’en' dédommagea , en  lui  accordant  l'honneur 
de  labourer  le  premier  et  d’ensemencer  les  ter- 
res (3).  Le  champ  de  Rharion,  près  d’Éleusis,  fut 
le  lieu  destiné  au  premier  essai,  qui  se  fît  avec  de 
l’orge  (4).  Pour  conserver  la  mémoire  de  cet  évé- 
nement, les  Éleusiniens  .se  servoient,dans  leurs 
sacrifîces,  de  gâteaux  faits  avec  de  la  farine  du 

(i)  Flin. , lib.  v,  cap.  56  ; Justin.,  lib.  ii,  cap.  6. 

(a)  Hesych. , in  voc.  ; Plin. , loc.  mod.  laud. 

(3)  Ovid. , Fa&t.,  lib.  iv,  v.  Sâg  et  56o  : 

Iste  quidem  mortalis  erit;  sed  prirnus  arabit, 

£t  sereC,  et  eultâ  pratnia  follet  humo. 

Pausan. , Attic. , cap.  38  ; Comut , cap.  28 , p.  209 , 
ed.  Gale. 
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grain  moissonné  à Rharia  ou  Rharion  (i).  Du 
nom  de  ce  champ , Cérès  prit  le  surnom  de  Rhet- 
rias  (2).  Triptolème,  en  parcourant  la  terre  par 
les  ordres  de  cette  déesse  (3),  parvint  jusqu’en 
Scythie,  où  il  n’évita  les  embûches  de  Lyncus, 
roi  de  cette  contrée  (4),  ou  , suivant  d'autres,  de 
Carnabonte,  prince  des  Gètes  (5),  que  par  le  se- 
cours de  Gérés.  Philochore  prétendoit  qne  Trip- 
tolème n’avoit  fait  tous  ces  voyages  que  sur  un 
navire  long,  qui,  à cause  de  sa  forme  et  de  ses 
voiles,  avoit  donné  naissance  à la  fable  qui  fai- 
soit  voyager  Triptolème  sur  un  char  traîné  par 
des  serpens  ailés  (6).  Il  n’y  a point  de  conjec- 
tures qui  n’aient  été  hasardées  eu  fait  de  my- 
thologie. 

Les  Athéniens  consacrèrent  à Triptolème  des 
statues  et  des  temples.  Ils  lui  élevèrent  un 
autel,  sur  l’aire  où  l’on  prétendoit  qu’il  avoit  le 
premier  foulé  les  grains  (7).  On  voit,  sur  les  mo- 
numens,  ce  héros  ayant  le  pied  sur  un  dragon, 
et  menant  une  charrue  attelée  de  deux  bœufs  (8). 

(i)  Pausan.,  Attic. , cap.  38;  Marm.  Oxon. , epocli.  i3. 

(а)  Suid. , in  voc.  ■ Steph.  Byz. , in  voc. 

(3)  Serv. , ad  Virg.  Georg.  lib.  i,  v.  i63. 

(4)  Ovid.,  Metam.,  lib.  v,  v.  65o-6o,  etc. 

(5)  Hygin.,  Poët.  aslron.,  cap.  14. 

(б)  Ap.  Syncell. , Chronogr.,  p.  i58.  D. 

(7)  Pausan.,  Altic. , cap.  14  et  38. 

(8)  Descr.  du  Cabinet  de  Stosch , J.  5,  n®  a/(3. 
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On  le  représente  aussi  tenant  des  épis  de  blé 
ou  des  pavots  (i),  et  debout  sur  un  char  que  traî- 
nent des  serpens  ailés  (a).  Enfin , on  le  recon- 
noit  à côté  de  Gérés,  qui  lui  tient  la  main  (3). 
11  étoit  en  effet  l’objet  de  sa  prédilection , et  pas- 
soit  pour  avoir  reçu  d’elle  les  mystères  éleusi- 
niens. 

Mais  il  est  temps  de  faire  connoitre  la  forme 
de  l'administration  civile  et  religieuse  de  ces 
mystères,  les  lois  et  les  rites  qu’on  y observoit. 


(1)  Cabinet  de  Stosch,  n°  23g  ; Thesaur.  Brand.,  tom. 
II,  p.  aSg;  Spanh.,  ad  Callim.,  p.  767. 

(2)  Cabinet  de  Stoscb,  n”  a4o,  241,  249. 

(3)  Ibid.,  n°  944. 
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QUATRIÈME  SECTION. 

De  V Administration  civile  et  religieuse 
des  Mystères  d* Eleusis. 


ARTICLE  PREMIER. 

Des  Magistrats  et  des.  Prêtres  préposés  à tinten^ 
dance  des  Mystères  dÉleusis. 

P LACÉ  entre  Dieu  et  les  hommes,  le  sacerdoce  fut 
une  fonction  d'autant  plus  importante,  dans  l’ori- 
gine des  sociétés,  qu’elles  aroient  la  religion  pour 
lien  principal  et  pour  unique  ressort.  La  crainte 
et  l’espérance  ramenoient  sans  cesse  l’homme  au 
])ied  des  autels,  et  les  vœux  des  mortels  s’adres- 
soient  moins  au  chef  de  la  société,  qu’au  repré- 
.sentant  de  la  Divinité.  Ne  soyons  donc  pas  étonnés 
qu’à  cette  époque  reculée,  la  qualité  de  prêtre  du 
Très-Haut  accompagnât  la  souveraineté  (i) , et  en 
fût  la  plus  belle  prérogative.  Lorsque  les  États 
s’agrandirent  et  formèrent  de  vastes  empires,  cette 
réunion  ne  subsista  plus.  L’Égypte  cependant  en 
conserva  le  souvenir,  dans  l’usage  d’initier  ses  rois 


(i)  Genes.,  cap.  14,  v.  iS. 
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RU  ministère  sacré  (»).  Les  princes  des  petits  Etats 
de  la  Grèce  furent  aussi  rois  et  pontifes  (a) , et 
nous  voyons  souvent,  dans  les  poèmes  d’Homère , 
les  chefs  de  l’armée  grecque  devant  Troie  sacri- 
fier eux-mêmes  aux  dieux.  Après  l’abolition  de  la 
royauté,  l’exercice  des  fonctions  sacerdotales  aux 
grandes  solennités,  fut  encore  réservé  à un  des 
premiers  magistrats  dans  chaque  république. 

Les  Athéniens  conservèrent  ces  traces  d’hié- 
rarchie, en  attribuant  à l'archonte  roi  les  fonc- 
tions les  plus  augustes  du  sacerdoce  (3) , et  la 

(1)  Plat.,  Politic. , tom.  II  Oper.,  p.  ago.  D;  Diod. , 
lib.  1 , 5.  73  ; Plut. , de  Is.  et  Osir. , J.  6 et  9. 

[Il  est  vraisemblable  que  c’est  à cet  usage,  qui  s’étoit 
conservé,  du  moins  en  partie,  sous  les  rois  successeurs 
d’Alexandre,  que  fait  allusion  ce  pa.ssage  de  l’inscription 
de  Rosette,  où  malheureusement  il  y a une  lacune  : é»  5ri|u- 

àifUftt  iiWaAj*  iif  T»  if  MiftÇ ri  ttfu^ifttf*  Tjf 

TÎf  ^ftnXfUs.  M,  Ameilhon  remplit  ainsi  la  la- 
cune : itfff  y fxtfç.  M.  de  Villoison  croit  qu  il  faut 

substituer  joûï/ais , à ««fb,  temple.  Voy.  Eclair- 

cissemens  sur  l’inscription  grecque  du  monument  trouvé 
à Rosette , p.  89  ; Troisième  lettre  de  M.  d’Ansse  de  Villoi- 
■son  à M.  Akerblad,  sur  l’inscription  grecque  de  Rosette, 
p.  29  et  3o.  S.  de  S.  ] 

(2)  Plut. , loc.  supr.  laud.  ; Arist.,  Pol.,  lib.  iii,  cap.  10  ; 
Demosth.,  adv.  Neær. , tom.  III  Oper.,  p.  627.  C,  ed. 
Wolf. 

(3)  T«  yip  /8«<n>u7  t«  «rtpnrfjera  x»\  fut- 

jiiçu  frtt'lfi»  rSt  k^%»,laf  B^onSf  • PlaL , tom.  H 

Oper.,  p.  290.  F.  ■ 
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surintendance  des  mystères  (i).  Lysias  nous  ap- 
prend en  peu  de  mots  quel  éloit , dans  ces  fêtes, 
l’emploi  de  ce  magistrat  et  l’étendue  de  son  au- 
torité. Il  veilloit  à l’exacte  observation  des  lois 
qui  les  concernoient,  et  tâchoitd’en  empêcher  les 
transgressions  et  de  prévenir  les  sacrilèges  (2). 
Lui  seul  avoit  le  droit  d’exclure  les  coupables  de 
ces  cérémonies  (3) , de  sacrifier  et  d’adresser  des 
vœux  aux  dieux  pour  le  peuple,  sur  les  autels 
<le  l’Anactorum  à Éleusis,  et  de  l’Eleusinium  à 
Athènes. 

Ces  archontes  pouvoient  abuser  quelquefois  de 
semblables  pouvoirs.  L’exemple  suivant  suffit 
pour  le  prouver.  Démétrius,  un  des  descendans 
du  célèbre  Démétrius  de  Phalère,  revêtu  de  cette 
charge  , et  enhardi  par  la  protection  d’Antigone, 
roi  de  Macédoine  , fit  mettre  un  siège  pour  Aris- 
tagore,  sa  maîtresse,  près  du  sanctuaire  d’Éleusis, 
pendant  la  célébration  des  mystères,  menaçant 


(1)  Muçtiflt/n  rftuSt.  Hesych. , in  voc.  BitnXiût.  Suid. , 

Harpocr.,  et  Etym.  niagn.,  in  voc.  ’ rit  fivr'jiif/an. 
Poil.,  Onom.,  lib.  vin,  cap.  9,  10. 

(2)  Oifi  y«f,  «»  »i)>» . . . . ÏaS-i)  KXiifunfttttt  rSt 

itfi»  ifxirrvtf  xa.)  finnXtùt,  i'  «jrif  tiftit  *«(  Au- 

niru , Kxi  limite  xc^à  rà  x’ecTft»,  'Jx  fcii  l>  t? 

’EXevnu,  ri  i'I  i»  TS’f.Xiunt/x  itfS,  xxi  Tiff 

oTraç  xt  ftifi'tis  xi'ix^,  fciii't  xrtSx  x'tfï  "Jx  iifx- 
Lys. , Or.  contr.  Andoc. , p.  46,  ed.  Taylor. 

(3)  Poil.,  Ononiast.,  lib.  vin,  cap.  9,  5-  9®* 
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de  punir  avec  sévérité  tous  ceux  qui  voudroient 
s’opposer  (i)  à une  action  si  indécente,  qui  vio- 
loit  également  la  sainteté  du  lieu  et  les  augustes 
cérémonies  qu’on  y célébroit. 

L’archonte  roi  étoit  aidé  dans  ses  fonctions  par 
quatre  administrateurs  ou  épimélètes.  On  en  pre- 
noit  deux  dans  l’ordre  du  peuple  , et  les  autres 
dans  les  familles  sacerdotales  des  Euraolpides  et 
des  Céryces,  de  manière  que  chacune  de  ces  fa- 
milles en  fournissoit  un  (2).  La  république  dé- 
j)utoit  encore,  tous  les  cinq  ans,  dix  hiéropœes, 
pour  faire  des  sacrifices  extraordinaires  à Éleusis, 
comme  à Délos,  à Brauron  et  en  d’autres  lieux  (3). 
Les  villes  de  la  Grèce  envoyoient  aussi  des  théores 
ou  députés,  pour  assister  en  leur  nom  aux  fêtes 

éleusiniennes,  et  y offrir  des  sacrifices  (/|). 

«• 

(1)  Athen.,  Deipnos.,  lib.  iv,  p.  167.. F. 

[Athénée  ne  dit  point  que  Démétrius  fut^ revêtu  de  la 
charge  d’archonte  roi';  il  dit  au  contraire,  positivement, 
qu’il  étoit  alors  hipparque  .'car  je  lis,  avec  Casaubon  et 
M.  Schweighœuser,  , et  non  oxnfxosy  ce  qui  d’ail- 

leurs signifieroit  ^oMvemec/r,  et.  n’autoriseroit  pas  davan- 
tage l’opinion  de  M.  de*  Sainte -Croix.  Le  même  auteur 
nous  apprend  que  Démétrius  a voit  été  mis,  par  le  roi 
Antigone , au  nombre  des  thesmotliètes , autre  magistra- 
ture d’Athènes,  dont  les  fonctions  n’a  voient  rien  de  com- 
mun avec  celles  de  l’archonte  roi.  S.  de  S.  ] 

(2)  Ëtym.  magn. , in  voc. 

(3)  Poil. , Onomast. , lib.  viii , cap.  ÿ,  §■  1 07. 

(4)  Ëurip. , Suppl.,  v.  1 73  ; Lys. , contr.  Andoc. , p.  46- 
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Les  prêtres  qui  avoient  soin  de  ces  fêtes  élnient 
attachés  au  culte  de  Gérés  et  de  Proserplue.  Ils 
doivent  être  distingués  en  ministres  du  premier 
ordre,  et  en  ministres  inférieurs.  Ceux-là  se  ré- 
duisoient  à quatre,  I hiérophante,  le  dadoiiquc, 
riiiérocéryx  et  l’épibome.  Leur  rang  respectif  est 
déterminé  par  plusieurs  inscriptions(4r},  où  leurs 
noms  se  suivent  dans  Tordre  dans  lequel  rrous 
venons  de  les  rapporter.  Ils  étoient  tous  de  la 
famille  des  Eumolpides  ou  de  celle  des  Céry- 
ces  (a).  Ges  deux  familles  n’en  faisoient  originai- 
rement qu’une  seule  (3),  comme  le  prouve  la  gé- 
néalogie rapportée  par  le  scholiaste  de  Sopho- 
cler(4)  : aussi  les  Eumolpides  et  lesGéryces  sont- 
ils  sofivent  pris  les  Uns  pour  les  autres,  ou  bien 
on  donne  à tous  indifféremihent  l’un  de  ces  deux 
noms. 

La  charge  cThîérophante  demeura  toujours  at- 
tachée à la  branche  aînée Vc’est  pourquoi  Plu- 
tarque nous  dit  qu'Eumol^)*  a initié  et  initie  en- 


(i)  Ap.  Cyriac.  Ancon. , p.  96  ; Miirator.,  p.  671  ; Cor- 
sin.,  Inscr.  Attic. /p;  117*  ; PojSotfc.',  67  ; Chandl.  ,'etc. 

,(2)  Aristid.,  Eleus. , tom.  I Oper.,  p.  367.  ^ 

(3)  A quo  {Æumolpo)  et  gens  ejffluit  Eumolpidarum , 
et  ducitur  clarum  illiuL  apud  Cecropios  na^nen,  çr  qui 
postea  yioruerimt  caduceatores , hierophantæ  atque  prœ- 
cones.  Arnob. , adv.  Gent.,  lib.  y,  p.  174,  ed.-  J.  Maire. 
(^)  Ad  (Bdip.  Col.,  V.  io5i.  ‘ 
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core  les  Grecs {t).  Dans  une  ancienne  inscription  , 
les  initiés  sont  appelés,  par  la  même  raison,  les 
mjrstes  d'Eumolpe  (a).  Ce  sacerdoce  héréditaire 
étoit  une  distinction  flatteuse  pour  la  famille  des 
Eumolpides.  Les  Athéniens  étoient  si  jaloux 
d’une  semblable  prérogative,  que,  lorsqu’ils  ac- 
cordoient  à des  étrangers  les  droits  de  citoyens 
d’Athènes,  ils  exceptoient  formellement  de  ces 
droits  la  participation  aux  fonctions  sacerdo- 
tales; et  cette  exception  ne  fut  pas  même  négli- 
gée à l’égard  des  hahitans  de  Platée  (3).  L’héré- 
ditédu  sacerdoce  étoit  une  coutume  égyptienne, 
qu’on  cohserva  principalement  en  faveur  des  mi- 
nistres de  Cérès  et  de  Proserpine.  Diodore  de  Sicile 
remarque  que  les  Eumolpides,  il  veut  dire  les 
hiérophantes,  dévoient  leur  origine  âux  hiéro- 
phantes d'Égypte,  et  que  les  Céryces  représen- 
toient  les  pastophores  (4). 

Hiérophante,  prophète  et  mystagogue  étoient, 
chez  les  Grecs,  des  mots  presque  synonymes;  on 
en  connoît  assez  la  sigiiiflcation.  Le  premier  nom 
étoit  donné  eu  général  à tous  ceux  qui  prési- 
doient  aux  cérémonies  mystérieuses,  et  ^uvent 


(i)*Oï. . . . iftûiirt  ««<  ftut~  T»ùç''s,)Aiituf.  PluL,  de  Exil., 
tom.  II  Oper.,  p.  607. 

(3)  Chandl. , Inscr.  cxxiii,  p.  78. 

(1)  Demowth.,  in  Neær.,  tom.  Itl  Oper.,  p.  53o.  B. 

(4)  Diod.,  lib.  1,  §.  39. 
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aux  ministres  supérieurs  de  différentes  divini- 
tés fi);  ce  qui  étoit  conforme  à l’usage  d’Égypte, 
où  chaque  dieu  ou  déesse  avoit  son  grand-pré- 
tre  (a).  On  employa  quelquefois  le  mot  hiéro- 
phante pour  rendre  le  pontifex  mdximus‘ 
Romains  (3),  parce  que  l’hiéropliante  d’Éleusis 
étoit  le  premier  prêtre  de  l’Attiqnè.  Il  prési- 
doit  à toutes  les  cérémonies  du  culte  de  Gérés, 
et  en  dévoiloit  les  mystères  à ceux  qui  se  faisOient 
initier  (4)-  Vandale  conjecture,  mais  saSis  aucOn 
fondement , qu’il  y avoit  deux  hiérophantes,  l’un 
pour  les  grands,  et  l'autre  pour  les  petits  mys- 
tères (5).  11  a imaginé  ce  paradoxe,  d’après  un 
passage  de  Suidas,  évidemment  corrompu.  Lors 
même  qu’on  le  regarderoit  comme  très-correct , 
l’autorité  de  ce  lexifcographe  ne  sauroit  détruire 
le  témoignage  de  tous  les  anciens  écrivains,  qni 
ne  parlent  jamais  que  d’uh  .seuHiiéro’phaÀte.*  ** 
Ce  pontife  n’étoit  revêtu  de  sa  charge  que  ^ans 
un  âge  voisin  de  la  vieillesse  (6);  mais  avant  d’y 


(i)  Vandal. , de  Consil.  Ampliict.,  cap.  ' 

(а)  lierod. , lib.  u,  cap. 

(3)  Plut,  vit.  Num. , tom.  I Oper. , p.  66.  A;  Van- 
dal.,  Diss.  antiq. , p.  687;  Spanh.,  de  us.  et  præst.  tîura. , 
p.  84. 

(4)  Diogen.  Laert , lib.  n,  cap.  8,  J.  14  ; lib.  vu,  cap.  8, 
5.  1 1 , etc. 

(5)  Diss.  Antiq.,  p.  5o9. 

(б)  'ETiTfâ^ri;  xsl  tÙs  f|  kuMxitm  Çanàfy 
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être  élevé,  il  pou  voit  avoir  rempli  les  emplois  les 
plus-imporfans  de  la  république,  et  exercé  d’au- 
tres sacerdoces.  On  trouve  un  exemple  de  ce  que 
j’avance  dans  la  personne  d’Apollonius,  célèbre 
sophiste,  qui  présida  aux  Panathénées  Ci),  fut 
envoyé  auprès  de  l’empereur  Sévère,  et  fit  les 
fonctions  de  prêtre  de  plusieurs  divinités  avant 
d’étre  hiérophante  d’Éleusis.  En  entrant  dans  cette 
charge,  Ihiérophan  te  s’imposoit  l’obligation  d’étre 
chaste  (a).  Il  se  préparoit  à la  continence,  ainsi 
que  tous  les-autres  prêtres  deCérès,en  se  frottant 
avec  du  jus  de  ciguë,  ainsi  que  l’atteste  S.  Jé- 
rôme‘(3)i  Le  texte  de  cet  écrivain  ecclésiastique 


PhiiostraL  ,*  Vit.  SopfaÛL , lib.  il , cap.  3o , pag.  600. 

'[M.  de  Sainte-Croix  a suivi  le  sentiment  d’Oléarius 
(loc.  laud.,  et  in  not.  ad  vit.  Herod.,  ibid. , p.  55o),  qui 
eqtçn4  par  les  Panathénées , fête  qui  portoit, 

pour  ainsi  dire,  un  nom  commun  avec  la  ville  même 
d’Athènes.  On  pourroit  contester  cette  explication,  et  pen- 
seK  qu’il  s’agit  ici  de  la  charge  ÿ archonte  éponyme , ce 
que  l’on  justiberoit  par  un  passage  de  Plutarque  dans 
la  vie  d’Arâtjdc  (tom.'II  Oper.,  p.  E),  où  on  lit: 
‘Afirltl'éiis  ii  iircitafttt  èfxif  ifit-  Mais  il  suffit 

d’avoir  fait  cette  observation,  dont  l’objet  est  d’ailleurs 
étranger  au  sujet  de  cet  ouvrage.  S.  de  S.  ] 

(i)  Philostr. , loc.  mod.  laud. 

- (a)  Arrian.  ; in  Epict. , lib.  111 , cap.  ai  ; Julian. , Oper. , 
p.  3afl  ; S.'Hieronym. , adv.  Jovinian. , lib.  1 , cap.  9. 

(3)  Herbis  etiam  quibusdam  emasculabantur  : unde 
jam  coïre  non  potetant-  Serv.,  ad  Æn.  lib.  vi,  v.  661. 
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donne  assez  à entendre  qu’on  n’exigeoit  pas  qu’a- 
vant d’entrer  en  charge,  Thiérophante  eût  gardé 
le  célibat  (i).  C’est  d’ailleurs  ce  dont  on  peut  se 
convaincre  par  un  passage  de  Lysias,  où  nous 
lisons  que  Dioclès  étoit  fils  de  l’hiérophante  Zaco- 
rus  (2).  « Je  n’ai,  dit  encore  Hypéride,  ni  la  fille 
» d’un  dadouque,  ni  celle  d’un  hiérophante  (3)  ». 
Peut-être,  conformément  à l’usage  de  l’Égypte  (4), 
l’hiérophante  ne  pouvoit-il  avoir  qiï’une  femme 
pendant  sa  vie;  c’est  en  cela  que  Tertullien  paroît 
faire  consister  toute  la  continence  des  prêtres  du 
paganisme  (5).  Ce  même  écrivain  fait  mention  de 


Unde  sacerdotes  Cereris  Eleuaince  liquore  ejus  (cicutæ) 
ungebantur,  ut  à concubitu  abatinerent.  Scfaol.  Pers. , ad 
Sat.  V,  V.  145. 

(1)  Hierophanlua  quoque  Athenienaium  usque  hodU 
cicutae  aorbitione  caatrari , et  poatquam  in  pontijicatum 
fuerint  electi,  viroa  eaae  deainere.  S.  Hieron. , adv.  Jo- 
vinian. , tom.  IV  Oper. , claa.  3,  col.  19a;  et  Epist.  ad 
Ageruch.  de  Monogam.;  ibid. , clas.  6,  col.  743. 

(2)  Lys.,  contr.  Andoc.,  p.  65, 

(3)  Ap.  Harpocr.,  in  voc. 

(4)  Diod. , lib.  I,  §.  80. 

(6)  Idolia  certè  et  monogamîa  et  viduitaa  apparent. 
Fortunop.  muliébri  coronam  non  imponit,  niai  univira , 
aicut  nec  Matri  Matutce.  Porttifex  maximus  et  Flami- 
nica  nubunt  aemel.  Cereria  aacerdotea , viventihua  etiam 
viria  et  conaentientibua , arnica  aeparatione  viduanlur. 
De  Monogain. , p.  535.  C.;  Vid.  et  S.  Hieron.,  Epist.  ad 
Ageruch.,  de  Monogam.,  tom.  IV  Oper.,  clas.  6,  col,  743- 
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la  continence  exigée  des  principaux  ministres 
d’Apis  ou  d’Osiris(j)  ; et  peut-être  est-ce  là  l’ori- 
gine de  l’usage  qui  imposoit  le  même  devoir  aux 
hiérophantes,  chez  les  Grecs  : en  ce  cas,  la  con- 
tinence qu’on  exigeoit  d’eux  se  seroit  bornée  à 
l’obligation  de  vivre  séparés  d’avec  leurs  femme*, 
seulement  quand  ils  étoient  en  fonction  (2).  'ii 
Malgré  ces  règles  austères,  l’exemple  d’Arcbias 
prouve  que  la  conduite  des  hiérophantes  ne  fut 
pas  toujours  irréprochable.  Accusé  d’impiété , 
pour  avoir  reçu  des  victimes  des  mains  de  la  cour- 
tisane Sinope  , et  sacrifié  pour  elle  sur  l’autel 


(1)  De  Exhorl.  castit,  p.  624,  ed.Rigalt.  ; id. , de  Mo 
nogatn. , p.  535.  C. 

(a)  Herod. , lib.  ix , cap.  64  ; Huet , Quæst  Aloet.  , 
p.  359. 

[ Pausanias  parlant  de  Celées,  ville  éloignée  de  Phliunte 
de  quinze  stades  seulement,  dit  qu’on  y célèbre  tous  les 
quatre  ans  les  mystères  de  Cérès  : <c  L’hiérophante,  dit-il, 
« n’y  est  pas  nommé  pour  la  vie  : à chaque  célébration  on  en 
j>  choisit  un  nouveau,  lequel  peut,  s’il  le  veut,  prendre 
» une  femme.  Voilà  en  quoi  ce$  mystères  diflèreittde  ceux 
x>  d’Eleusis  ; pour  tout  ce  qui  concerne  les  mystères  en 
» eux-mêmes , ils  ne  sont  que  l’imitation  do  ceux-ci  ». 

‘leptflmfTiif  J't  eix.  if  ri»  filtt  iriit'jcf  • K»'jà 

âcAAorî  r(pint  <cipi7Ôr,  y» 

iS-tAi),  **(  Il  résulte  de  là  bien  évidemment,  ce 

me  semble,  que  l’hiérophante  d’Eleusis,  une  fois  nommé, 
l’étoit  ix>ur  la,vie , et  ne  pouvoit  plus  contracter  de  ma- 
riage. Pausau.  , Corinth. , cap.  14.  S.  de  S.  ] 
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cl'Ëleusis  dans  les  fêtes  appelées  llalua , Archias 
fut  condarnné  et  puni,  malgré  la  noblesse  de  son 
extraction  et  la  dignité  de  sa  place  d hiérophante. 
Les  motifs  de  ce  jugement  nous  ont  été  conservés 
dans  une  harangue  de  Démosthène.  Il  étoit  fondé 
surcequ’Archias  n’avoit  point  attendu  le  jour  des-  ' 
tiné  à ce  sacrifice,  et  qu’il  avoit  usurpé  des  fonc- 
tions qui  appartenoient  à la  prêtresse  de  Gérés  ( i ). 
L’infraction  de  règles  aussi  connues  ne  peut  être 
attribuée  à l'ignorance  de  cet  hiérophante;  elle 
fut  donc  uniquement  due  à la  passion  dont  il 
étoit  dominé.  C’est  aussi  ce  que  donne  à entendre 
Athénée.  I^s  faits  auxquels  il  lie  le  récit  de  la 
condamnation  d’Archias  ne  permettent  guère 
de  douter  qu’il  n’ait  considéré  cet  hiérophante 
comme  l’un  des  amans  de  Siuope,  et  qu’il  n’ait 
imputé  à sa  passion  pour  cette  courtisane  l’in- 
fraction des  rites  sacrés,  dont  il  se  rendit  cou- 
jiahle  (2). 

L’hiérophante  étoit  assis  sur  un  trône  (3).  Son 
habit,  sa  chevelure,  et  les  bandelettes  qui  cei- 
gnoient  sa  tête,  le  distinguoieut  encore  des  autres 
prêtres.  Son  âge , sa  gravité , les  traits  nobles  de 


(1)  Demostli.,  inNeær.,  ed.  Taylor,  tom.  Ilipper. , 
p.  606  et  607.  Je  lis  avec  Reiske  et  Taylor  : «i!Ji  itcu'n» 
eünit  T^c  SsnW,  itMti'jiç  iiftinf. 

(2)  Deipnos.,  lib.  xni,  p.  694.  A. 

(3)  Euuap.,  Vit.  Maxim.,  p.  90  et  92,  ed.  Plant. 
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sa  figure  et  sa  magnificence,  concouroient  à lui 
concilier  le  respect  des  spectateurs  (i).  On  exi- 
geoil  qu’il  eût  une  voix  douce  et  sonore  (a).  Une 
de  ses  obligations  étoit  de  prier,  conjointement 
avec  le  dadouque,  les  deux  déesses  Gérés  et  Pro- 
serpine pour  le  salut  du  peuple  (3).  Il  paroît  que 
Thiérophante  entonnoit  les  hymnes , et  que  les 
assistans  y répondoient  sur  le  même  air  (4).  La 
place  de  ces  deux  ministres  étoit  dans  l’intérieur 
du  temple,  où  ils  introduisoient  les  initiés (5). 

Le  dadouque , second  ministre  d’Éleusis,  étoit 


(1)  Arrian.,  inEpicL,  lib.  ui,  cap.  2i  j Philostr.,  Vit. 
Sopb.,  lib.  Il,  cap.  20,  p.  Goi.**  ' 

(2)  Philostr. , loc.  mod.  laud.,  et  Olear.,  ad  h.  loc.  ; 
Chandl.,  Inscr.  cxxiii,  p.  78. 

[ Le  traducteur  allemand  des  Recherches  sur  les  Mys- 
tèi-cs  ajoute  à ce  sujet  un  texte  tiré  de  Brunck,  AnalecL, 
tom.  III,  p.  3i5,  n®  75o,  où  il  est  dit  de  l’hiérophante  de 
Cérès  : ifttfiitvxj  S.  de  S.] 

(3)  Suid. , in  voc.  Dans  le  passage  cité  par 

Suidas,  il  faut  lire  Ailfcii'jti,  au  lieu  de  /3«vAiî. 

£La  correction  proposée  ici  par  M.  de  Sainte-Croix, 
paroitra  sans  doute  bien  hardie.  Le  passage  rapporté  par 
Suidas  semble  être  incomplet  ou  mutilé,  et  il  est  bien 
difficile  de  déterminer  les  corrections  dont  il  peut  avoir 
besoin^  Toutefois  il  est  peu  vraisemblable  qu’un  copiste 
eût  substitué  à , qui  n’eût  présenté  aucune 

difficulté.  S.  de  S.  ] 

(4)  Sopatr. , Divis.  quæst.,  p.  388,  ed.  Aid. 

(5)  Id.,  p.  335-38.  .•  • 
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aussi  remarquable  par  sa  chevelure,  et  parles 
bandelettes  qu’il  portoit  et  qu’il  arrangeoit  en 
forme  de  diadème.  C’est  ce  qui  fit  prendre  pour 
un  roi,  dans  la  nuit  l]ui  suivit  la  bataille  de 
Marathon,  le  dadouque  Callias,  dont  l’avarice 
barbare  contrasta  d’une  manière  si  révoltante 
avec  le  désintéressement  et  l’intègre  probité  d’A- 
ristide (i).  Ce  trait,  rapporté  par  Plutarque,  nous 
apprend  que  les  prêtres  d’Eleusis  conservoient 
les  marques  de  leur  dignité,  lors  même  qu’ils 
n’étoient  point  dans  l’exercice  de  leurs  fonctions. 
Le^adouque  pouvoit  se  marier,  comme  on  doit 
le  conclure  d’un  passage  de  Pausanias  (2),  dont  le 
témoignage  est  confirmé  par  plusieurs  inscrip- 
tions (3).  L’obscurité  du  texte  de  Pausanias  per- 
met de  douter  si  ce  sacerdoce  étoit  à vie.  Meur- 
sius,  Vandale,  et  Bougainville,  ont  tous  cru  que 
'la  charge  de  dadouque  étoit  à vie  (4).  Quelques 

' I 

— ï-  i '■ 

(1)  Plut,  Aristid.  Vit.,  tom.  I Oper.,  p.  3ai.  D. 

(a)  Auic. , cap.  3 7, 

(3)  Spon,  Voyag.  de  Grèce  et  du  Lev.,  ed.  de  Lyon, 
tom.  111,  p.  11  et  100;  Chandl.,  Inscr.  l.vii,  p.  64,  etc. 

(4)  Meurs.,  Eleus.,  cap.  14;  Vand.,  Dissert  Antiq., 
p.  5oo;  Acad,  des  Inscr.,  tom.  XXI,  p.  96  et  96. 

[Pausanias  dit  positivement  que  Théophraste,  fils  d’A- 
cestium,  occupa  la  charge  de  dadouque  après  la  mort  de 
son  père  Thémistocle  : n»f»  rit  fiUt  rit  avrÿr,  vfSrtt  fiit 
rit  ii't?i(pit  ti^t  rit  titi'fti 

*»}  r*v7*''>  ^tiffttrrct  rit  trutfit, 

•P 
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inscriptions  semblent  prouver  le  contraire.  Dans 
une,  nous  voyons  le  nom  de  deux  dadouques, 
dont  le  premier  avoit  été  archonte  éponyme,  sui- 
Tant  la  restitution  du  P.  Corsini  (i).  Or  Plutarque, 
Arrien,  et  les  autres  écrivains,  parlent  toujours 
au  singulier  du  dadouque  d’Eleusis  (2);  et  nous 
ne  trouvons  nulle  part  qu’il  y en  eût  plusieurs 


Mais  de  ce  que  Théophraste  ohlint  celte  charge  après  la 
mort  de  son  père  Thémistocle  qui  en  étoit  revêtu,  comme 
celui-ci  l’a  voit  occupée  après  la  mort  de  son  beau-frère 
Sophocle,  ce  qu'indique  assez  le  des  mots 'ItMu'lifxtrtç 
i'i  XX!  Toi'Jii),  on  ne  peut  nullement  en  conclure  qu  ’elft  fut 
donnée  à vie.  Il  faudroit  pour  cela  d’autres  autorités.  Rien 
n’empêche  en  effet  que  Sophocle  et  Thémistocle  ne  fussent 
morts  avant  d’avoir  achevé  le  temps  de  leur  sacerdoce. 
J’ajoute  même  que  Pausanias  représente  cette  circonstance 
remarquable,  comme  un  singulier  bonheur  pour  Acestium  : 
'Ix^if  fit»  ruftÇ^txi  Or  il  est  peu  vrai- 

semblable qu’il  eût  fait  valoir  cela  comme  une  faveur  sin- 
gulière de  la  fortune,  si,  pour  en  jouir,  il  avoit  fallu  né- 
cessairement qu’Acestium  eût  à pleurer  successivement  et 
son  frère  et  son  époux.  Plusieurs  des  savans  qui  ont  cité 
ce  passage , n’ont  pas  assez  pesé  les  expressions  du  texte 
original.  A peine  le  reconnoit-on  dans  la  traduction  qu’en 
donne  M.  de  Bougainville.  Il  est  singulier  que  M.  Clavier, 
dans  sa  traduction  de  Pausanias,  ait  négligé  de  rendre  les 
mots  xxi  qui  sont  ici  de  quelque  im- 

portance. S.  de  S.  ] 

(1)  Fast.  Altic. , tom.  II,  p.  169. 

(2)  Plut.,  Vit.  Alcib.,  tom.  I Oper.,  p.  200.  E,  et  202. 
E;  Vit.  Aristid.,  p.  321.  D,  et  334.  B;  Vit  Demelr., 
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en  même  temps.  .Si  donc  l’on  voit  sur  un  monu- 
ment deux  dadouqiies  mis  eh  même  temps  au 
nombre  des  parasites  publics,  c’est-à-dire,  de 
ceux  qui  étaient  nourris  aux  dépens  de  la  répu- 
blique, c’est  qu’ils  avoient  occupé  en  différons 
temps  ce  sacerdoce,  dont  l’exercice  étoit  par  con- 
.séqnent,  selon  toutes  les  apparences,  limité  à 
un  certain  nombre  d’années. 

On  lit,  sur  une  inscription  trouvée  àÉleusis, 
le  nom  de  Sosipater,  dadouque,  descendant  de 
Damotélès  etdeThisbianus,qui  tous  deux  avoient 
exercé  les  fonctions  de  cette  charge  (i).  Une  autre 
inscription  , rapportée  par  .Spon , nous  apprend 
que  Ctésiclée,  fille  d’Apollonius,  avoît  fait  élever 
un  monument  à .Sophocle , fils  de  Xénoclès , son 
mari,  qui  avoit  rempli  deux  fois  les  fonctions 
de  dadouque  dans  les  mystères  de  Gérés  et  de 
Proserpine  (2).  Ce  Sophocle  est,  selon  toute  appa- 
rence, celui-là  même  dont  il  est  question  dans  le 
passage  de  Pausanias  cité  précédemment.  Cette 
inscription  n’est-elle  pas  une  preuve  évidente 


p.  900.  E ; Dec.  Oratorum  vitæ , tom.  II , p.  843.  B ; 
Arrian. , in  EpicL,  lib.  ni,  cap.  ai. 

(1)  Cliandler,  Inscr.  cxix,  p.  77. 

(2)  Aijfiti'jfi  tutt  Kôfji  Afz.  Spon,  Voyag. 

de  Grèce^et  du  Levant,  éd.  de  Lyon,  tom.  III,  p.  100; 
Corsini,  Fast.  Attic. , tom.  II,  p.  149.  Pausanias  se  sert 
du  mot  dans  le  même  sens.  Bœotic. , cap.  27  ; 

Allie. , cap.  37,  etc. 
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que  la  charge  de  dadouque  n’étoit  pas  perpé- 
tuelle? Le  sort  en  décidoit  ; mais  avant  de  la 
posséder,  il  falloit  subir  un  examen,  sans  doute 
sur  ses  mœurs  et  sur  la  conduite  qu’on  avoit  tenue 
jusque-là  (i).  Callias  ne  la  méritoit  pas  à cause 
de  ses  mœurs  dépravées  (a).  C’est  pourquoi  Iphi- 
crate  lui  dit  : Tu  es  un  métragyrte , et  non  un 
dadouque.  Ces’  deux  charges  appartenoient  au 
service  de  la  divinité  d’Éleusis,  suivant  Aristote; 
mais  la  dernière  étoit  honorable,  et  l’autre  ne 
jouissoit  d’aucune  considération  (3).  Les  fonc- 
tions de  dadouque  n’étoient  pas  incompatibles 
avec  d’autres  emplois,  même  à vie , soit  dans  la 
hiérarchie,  soit  dans  le  gouvernement  civil.  Nous 
savons  que  le  dadouque  Thémistocle  fut  revêtu 
du  sacerdoce  héréditaire  de  Neptune  Érech- 
thée  (4),  et  que  Sosipatre,  aussi  dadouque,  avoit 
été  pourvu  de  la  charge  de  trésorier  de  la  ville 
ou  du  temple  d’Éleusis  (5).  On  voit  encore  un 
autre  dadouque,  élu  archonte  (6).  Eustathe  dis- 
tingue très-bien  le  ministre  du  premier  ordre, 

^l)  SÔ/t»s , Ttf  fttMMt'j»  • Schol. 

Apbthon.,  ap.  Meurs.,  Them.  Allie.,  lib.  ii,  cap.  ao. 

(а)  Scbol.  Aristopb.,  ad  Aves. , v.  a8a. 

(3)  "'A'fttptt  yàp  îTipi  B-tctf  T*  fcit  ri  Ü 

Rbelor.,  lib.  iii,  cap.  a,  loin.  II  Oper.,  p.  586.  • 

(4)  Plut.,  Dec.  Oral,  vit,  tom.  II  Oper.,  p.  8(3. 

(5)  Cbandl.,  Inscr.  cxix,  p.  77. 

(б)  Murator.,  Inscr.,  loin.  II,  p.  56o. 
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qui  concluisoit  la  procession  des  initiés,  des  sim- 
ples lampadophores  (i).  Ce  même  ministre  étoit 
chargé  des  purifications,  dont  il  sera  question 
dans  un  autre  article. 

On  vient  de  voir  que  l’hiérophante  et  le  da- 
douque  ou  porte-flambeau  , étoient  les  deux  pre*  ' 
miers  ministres  d'Éleusis.  Ils  conservèrent  l’un 
et  l’autre  leurs  fonctions  jusqu’à  l’entière  aboli- 
tion des  mystères  de  cette  ville.  Il  est  encore  fait 
mention  du  premier,  peu  de  temps  avant  l’époque 
* à laquelle  ils  furent  abolis  (2)  ; et  nous  trouvons , 
dans  une  inscription , le  nom  d’un  dadouque  qui 
avoit  été  comès  (3).  Personne  n’ignore  que  l’em- 


(1)  Ad  Homer.  Iliad.  lib.  i,  v.  379.  ^ 

[ M.  de  Sainte-Croix  ne  s’est  pas  bien  rappelé  le  passage 
de  ce  commentateur  d’Homère , qui , îi  l’occasion  du  mot 
cTH)5r7«î;K»r  employé  par  le  poète , voulant  faire  voir  que  ce 
mot  ne  signifie  pas  là  simplement,  et  d’une  manière  géné- 
rale, un  homme  qui  tient  un  bâton,  «îarpo»,  mais  désigne 
celui  qui  porte  le  sceptre  comme  marque  de  son  autorité, 
en  un  mot,  un  roi,  dit  qu’il  en  est  de  comme  de 

i'aS'tv^K,  que  ce  mot  a deux  sens  fort  difierens,  l’un,  lors- 
qu’on l’emploie  simplement  pour  signifier  un  homme  quel- 
conque qui  porte  un  flambeau  ; l’autre , quand  on  s’en  sert 
d’une  manière  spéciale  pour  désigner  le  dadouque  ou 
porte -flambeau  des  cérémonies  d’Eleusis  : «irxep 
» «srAvr,  K»!  i tu  ItTf  K»'f  “'EXiont»  fturnfltit 

i'tûic.x.  S.  de  S.] 

(2)  Eunap. , Vit.  Maxim. , p.  90  et  seq.,  ed..Commeliu.« 

(3)  Sjwn,  tom.  III,  part.  II;  p.  18. 

P üj 
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ploi  de  cornés  ne  fut  connu  qu’après  le  règne  de 
Constantin,  dans  le  moyen  âge  (i). 

1,'luérocéryx,  ou  héraut  sacré,  avoit  soin  d’écar- 
ter les  })rofanes,  du  temple  de  Gérés,  et  accompa- 
gnoit  les  lampadophores  dans  leurs  marches, 
comme  le  prouve  un  bas-relief  publié  j)ar  Spon 
et  Wheler  (2).  Il  aidoit  la  femme  dcl  arehonte 
roi  dans  ses  fonctions  sacrées,  aux  fêtes  de  Bac- 
ebus  (3).  Ce  béraut  ne  doit  point  être  confondu 
avec  ceux  du  sénat,  du  peuple  ou  de  l’aréopage, 
lesquels  étoient  d’une  race  différente  (4).  Le  nom  j 
d’hiérocéryx  renfermoit  en  même  temps  l'indica- 
tion de  sa  famille  et  cellede  sa  charge.  Xénophon, 
pour  distinguer  encore  mieux  ce  prêtre,  appelle 
Cléocrite,  qui  exerçoit  cette  charge  pendant  le 
gouvernement  des  trente  tyrans,  le  héraut  des 
mystes  ou  initiés.  Cet  historien  lui  donne  une 
voix  forte  et  sonore (5),  qualité  qu’exigeoit  néce.*- 
sairement  son  emploi;  et  il  met  dans  sa  bouche 
un  discours. fort  éloquent,  pour  arrêter  le  mas- 


(1)  Meurs.,  Gloss.  Græco-barbar. , et  du  Gange,  Gloss, 
ad  Script,  med.  et  inf.  græcit. , in  voc.  Einm , col.  6g3. 

(2)  On  y lit  le  nom  de  Nigrinus  Hiérocéryx.  Spon, 

tom.  II,  p.  283;  Wheler,  tom.  Il,  p.  5 16.  * 

{3)  Demosth.,  in  Neær.,  tom.  III  Oper. , p.  5s8. 

(4)  Poil.,  Onom.,  lib.  vin,  cap.  4,  J.  io3. 

* (5)  KAi»Kf(7«r  , • 7«i’  ftvr'jit  fctix’  £t, 

Hellen. , lib.  i,  cap.  4,  ÿ.*i3. 
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sncre  de  scs  concitoyens , après  l'heureuse  victoiie 
de  Thrasybule  ( i). 

L’épibome  ou  assistant  de  l’autel  (2),  étoit  le 
quatrième  et  dernier  prêtre  du  premier  ordre. 
Ses  fonctions  sont  peu  connues  : il  est  vraisem- 
blable qu’elles  consistoient  principalement  à ai- 
der riiiérophante  dans  l’exercice  de  sa  place;  peut* 
être  étoit-il  chargé  seul  du  détail  des  sacrifices, 
comme  la  signification  de  son  nom*  semble  1 in- 
diquer (3).  Je  crois  encore  que  l’épibome  portoit 
entre  ses  mains,  à l’exemple  des  prêtres  disis, 
un  ou  plusieurs  petits  autels,  dans  les  pompes 
sacrées  (4). 

Tous  les  prêtres  avoient  des  marques  de  dis- 
tinction qui  leur  étoient  communes.  Couronnés 
de  myrte  (5) , revêtus  d’une  robe  longue  de 
pourpre  (6),  ils  portoient  une  clef  pendue  à leurs 

(1)  Xenoph-,  loc.  supr.  laiid.  Cléocrite  conjure  les  sol- 
dats de  Thrasybule  d’épargner  leurs  concitoyens, 

S-tSf  xar]((»a*  Kx'i  fdi'lfuinf.  Cette  dernière  expression  me  pa- 
roît  remarquable. 

(3)  ’O  tV<  liiftS.  Euseb.,  Præp.  Evang.,  lib.  ni,  p.  117. 
A ; Pliilostrat. , Vit.  Sophist,  lib.  n,  cap.  11,  §.  1 -,  Poil. , 
Onomast. , lib.  vm,  caji.  9,  §.  33. 

(3)  sacrificium,  , sacrifico , etc. 

(4)  Apul.,  Metam.,  lib.  xi,  p.  33o,  ed.  Amstel. 

(5)  Schol.  Sopb.,  (Edip.  Col.,  ad  v.  673. 

(6)  Lysias,  contr.  Andoc.  impiet. , p.  5?,  ed.  Taylor.; 
Plut. , Vit.  Aristid. , tom.  I Oper.,  p.  sgS.  S.  Grégoire  de 
Nazianze,  trouvant  cette  robe  peu  décente,  s’écrie  Ax»- 
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épaules  (i).  C’éto'it  le  symbole  des  divinités  infer- 
nales (a),  et  pour  eux,  celui  du  secret  qu’ils  dé- 
voient garder.  Leur  nom  propre  meme  éloit  un 
mystère  pour  le  public  : il  étoit  défendu  de  les 
appeler  autrement  que  parle  titre  de  leur  charge. 
Cette  défense  concernoit  non-seulement  la  per- 
lionne  de  Thiérophante,  comme Eunapius  le  rap- 
porte (3);  mais  encore  celles  des  autres  princi- 
paux ministres.  Dans  le  Lexipbane  de  Luci|n  , 

^ ^ ^ — A 

S’tc&ti  'lit  wtfnK^t  Contra  Julian. , orat.  v, 

5-  3b J tom.  I Oper. , p.  167,  ed.  Benedict. 

(1)  Soph.,  (Sdip.  Col.j  V.  1044-46. 

[Il  n’est  nullement  question,  dans  Sophocle,  de  celte- 
clef  que  M.  de  Sainte-Croix  suppose  avoir  été  portée  par 
les  ministres  des  mystères.  Cette  remarque  a déjà  été  faite 
par  le  traducteur  allemand  des  Recherches  sur  les  Mys- 
tères. Sophocle,  parlant  des  déesses  Thesmophores , dit  que 
leur  clef  d’or  retient  la  langue  des  Eumolpides,  leurs  mi- 
nistres. ïlifjritci...,  Sf  tut)  i'fvrfic  kAi!;  iiri  y’Kirrit  fiivMKi  leftT- 
ce  que  le  scholiaste  explique,  d’une  ma- 
nière très-naturelle,  du  secret  des  mystères  qui  ne  dévoient 
jxiint  être  divulgués,  iVd  rà  fiug^^futy  lut)  iweS-éxip 

xXtir'n  il  yXmrr»  iartp  t«5  /kiJ  Ezecll. 

Spanheim  explique  autrement  cet  attribut,  dans  son  Com- 
mentaire sur  Gallimaqiie,  v.  46  de  l’hymne  à Cérès.  Au 
reste , si  M.  de  Sainte-Croix  a cité  ici  mal  à propos  So- 
phocle , son  opinion  n’est  cependant  point  invraisembla- 
ble, d’après  cp  qui  sera  dit  plus  loin  (p.  240),  eh  parlant 
des  prêtresses.  S.  de  S.  ] 

(3)  Pausan. , Eliac.  i,  cap.  20,  §.  1. 

(3)  Vit.  Maxim. , p.  90,  lin.  23. 
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Mégalonyme , l’un  des  convives  du  repas , s’excuse 
de  s’être  fait  attendre , sur  ce  qu’il  avoit  rencontré 
en  chemin  l’hiérophante le  dadouque,  et  les 
autres  prêtres  des  mystères traînant  en  justice 
Dinias.  Ilsaccusoient  celui-ci  de  les  avoir  nommés 
volontairement,  et  quoiqu’il  sût  que,  dès  le  mo- 
ment de  leur  consécration,  ils  ne  portoient  plus 
de  nom  propre,  parce  qu’ils  étoient  devenus  hié- 
ronymes  (i),  c’est-à-dire,  qu’on  ne  les  désignoit 

t 

(l)'E|  «nivd-fn»,  tiiûrvfte/ tin,  Kai  cû»^i 

M «»  iipvtvfioi  ytytfiifcirtt.  Lucian.,  Lexiph  §.  lO, 
]||||  335,  cd.  Reitz. 

[Je  crois  devoir  imiter  le  traducteur  allemand  des  Re- 
clierclies  sur  les  Mystères,  qui  a inséré  ici  la  copie  d'une 
inscription  trouvée  à Eleusis  en  1785.  Cette  inscription, 
destinée  à conserver  la  mémoire  de  la  prêtresse  par  la- 
quelle l’emjiereur  Hadrien  fut  initié  aux  mystères,  nous 
apprend  <pie  les  prêtresses  étoient  aussi  hiéronymes.  Elle  a 
été  publiée,  par  M.  de  Villoison,  dans  les  Prolégomènes 
de  agn  édition  d’Homère,  p.  Iv,  et  expliquée  par  Scliow 
(Cnarta  papyrac.,  gr.  script..  Mus.  Borg. , p.  77).  Je  me 
coiilenterai  de  rapporter  la  traduction  latine  de  M.  de 
Villoison  : ’ 

3Iater  Murciani , filia  Demetrii  siim.  Meum  nomen 
reticeatur;  hoc,  a vulgo  separata  ex  eo  tempore  cjuo  me 
Cecropidœ  Cereri  constituerunt^sacerdotem  ( 
ipsa  imniensis  demersum  obrui  ahyssis.  JVbn  initiavi 
ego  Spartanæ  fi^ios  Ledæ , neque  eum  qui  excogitavil 
morhos  sedanlia  remedia,  neque  eum  qui  Emystheo  duo- 
decim  omnes  labores  exantlavit  summo  citm  laborc ,fon- 
lent  Herculem  ; sed  terrœ  spaliosœ  et  maris  dominnm , 
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]>lus  que  par  des  noms  sacrés.  Comment  conci- 
lier ce  passage  avec  iin  grand  nombre  d’autres 
textes  de  différens  auteurs,  où  on  lit  plusieurs 
noms  d’hiérophantes  et  de  dadouques;  enfin,  avec 
les  monumens  ? Si  l’on  suppose  que  cette  défense 
n’a  voit  lieu  que  pendant  le  temps  que  ces  mi- 
nistres exerçoient  leur  charge,  lat^difficulté  sera 
levée;  alors  le  nom  des  hiérophantes  n’aura  été 
prononcé  qu’après  leur  mort,  et  celui  des  dadou- 
ques, qu’au  sortir  de  leur  charge.  C’est  pour  imiter 
le  premier  usage,  que  les  disciples  de  Pythagore 
ne  le  nommèrent  jamais  pendant  sa  yie 
divin,  ou  simplement  cet  homme  (i). 

Lorsque  pendant  leur  vie , ou  le  temps  de  léur 
sacerdoce  , on  a élevé  aux  ministres  d’Éleusis  des 
monumens,  leurs  noms  n’y  ont  été  désignés  que 
par  des  lettres  initiales  ou  par  des  abréviations  : 
c’est  ce  que  prouvent  plusieurs  inscriptions  ii). 
Le  P.  Corsini  a cru  que  le  reste  de  leurs  noms 
avoit  été  effacé  sur  ces  monumens  (3)  : mai)^^||tte 
opinion  est  détruite  par  l’exactitude  avec  la- 
quelle M.  Chandler  a publié  ces  mêmes  monu- 

simulque  infinitorum  regem  mortalium,  qui  copiosissi- 
mnni  divitiarum  Jlumen  in  singulas  ejfudit  civitates , 
et  prœsertim  in  inclytœ  Atticœ  urbes , Iladrianum. 

(1)  lambl..  Vit.  Pythag.,  cap.  35. 

(2)  Ap.  Muralor.,  p.  671  ; Cyriac.  Ancon.,  p.  96  ; Cor- 
»in.,  Inscr.  Auic.,  p.  27;  Chandl.,  Inscr.  l,v,  p.  61,  etc. 

(3)  Fast.  Attic.,  tom.  II,  p.  149. 
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mens.  On  y aperçoit  très- clairement  les  mar- 
ques des  abréviations,  usitées  chez  les  Grecs  (i), 
et  que  le  P.  Corsini  a lui-raème  expliquées  dans 
un  de  ses  ouvrages  (a).  Dans  les  épitaphes,  et  les 
autres  inscriptions  où  étoient  rapportées  des  gé- 
néalogies, tel  que  le  fragment  qui  nous  a con- 
servé le  nom  de  plusieurs  dadouques  (3) , on  a 
sans  doute  pu  graver  ceux  de  ces  ministres  et  des 
autres  prêtres  de  Gérés,  sans  transgresser  la  loi 
qui  défendoit  de  les  désigner  par  leur  nom  pen- 

(i)  lOT,  liiérophante,  noM,  claclouque,  nEIN,Hiéro- 
cévyXj  MEM,  epiborae.  Chandl. , Inscr.  lv,  p.  C>7.  • lOT, 
nOM , HEIN,  etc.;  Inscr.  mod.  land. , ex  alia  parte, 
p.  G3 , etc. 

[Ce  que  M.  de  Saintft-Croix  attribue  ici  à un  motif 
religieux  et  à une  sortp  de  réticence  mystique,  pourroit 
bien  n’ètre  autre  chose  qu’un  usage  imité  des  Latins,  et 
que  les  Grecs  soumis  à la  domination  romaine,  et  qui  por- 
toient  souvent  des- noms  empruntés  de  la  langue  latine, 
pratiquoient  à l’égard  de  ces  noms.  Dans  la  grande  in- 
scription LV,  p.  62  de  Chandler,  TOT’  IEP04>ANTH2  nOM’ 
AAAOTXOS  HEIN’  lEPOKHPÏE,  est  pour ’lsuAi»? 

Htfixmios  MEM,  est  de  même 

pour  Mifcfcnf,  De  pareilles  .abréviations  se  troiiv^ent  égale- 
ment employées  là  où  il  s’agit  d’hommes  tout-à-fait  étran- 
gers au  sacerdoce  et  aux  fonctions  mystiques  , et  cette 
obsert'ation  suffit  pour  détruire  la  conséquence  que  M.  de 
Sainte-Croix  tire  de  cette  manière  d’écrire  les  noms  pro- 
pres. S.  de  S.  ] 

(a)  Not.  Græc. , p.  3a,  55,  etc. 

(3)  Chandl.,  Inscr.  i.vu,  p.  64. 
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dant  leur  vie  ou  durant  l’exercice  de  leur  charge. 
L’hiérophante,  le  dadouque,  l’hiérocéryx  et  l’épi- 
bome,  sont  tous  désignés  par  les  premières  lettres 
de  leurs  noms,  dans  la  liste  des  Aèsites  ou  para- 
sites publics  (i).  Étoit-ce  par  un  droit  de  leur 
charge , ou  à titre  de  récompense  particulière , 
qu’ils  étoient  ainsi  nourris  aux  dépens  de  l’État? 
Le  silence  des  anciens  ne  nous  permet  pas  de  ré- 
soudre cette  question. 


(i)  Chandl.,  Inscr.  lv,  supr.  laud.  ; AIEITOTS,  p.  6o 
et  6a,  et  AISEITOÏS,  p.  63;  Usez.  : AEIïlTOTZ. 


l 


Digitized  by  Google 


Dü  PAGANISME. 


237 


ARTICLE  II. 

Des  Ministres  inférieurs  et  des  Prétresses. 

Les  cérémonies  du  culte  de  Gérés  et  de  Proser- 
pine exigeoient  un  grand  nombre  de  ministres 
inférieurs,  parmi  lesquels  on  distinguoit  Ylac- 
chagogue.  Ce  prêtre  ne  nous  étoit  connu  que 
par  un  passage  de  Pollux(i),  lorsque  M.  Chandler 
a publié  une  inscription  découverte  à Athènes , 
où  il  est  question  de  Dionysius  de  Marathon , 
faisant  la  fonction  (Tiacchagogue  (a)  : ceci  nous  * 
porteroit  à croire  que  cette  charge  n’étoit  pas  à 
vie.  L’iacchagogue  étoit  vraisemblablement  char- 
gé de  la  conduite  des  mystes,  le  jour  de  la  pro- 
cession d’Iacchus  (3). 

Hésychius  nous  a conservé  le  nom  d’un  autre 
prêtre,  appelé  hydrane,  dont  la  fonction  étoit  de 
purifier  les  récipiendaires  (4).  Il  est  encore  fait 
mention  du  daïrite  et  du  courotrophe  (5).  Le 
premier  étoit , corfime  Vandale  le  conjecture  avec 


(i)  Onom.,  lib.  i,  cap.  i,  §.  35. 

(a)  lEPAT  [ET]  ONTOS  lAKXA  [T]  OrOT;  Chandl., 
Inscr.  XXIX , p.  55. 

(3)  'Et  ^ 'jit'liticxtf  il»Ytu<n.  Hesych.,  in  voc. 

(4)  'O  àytir'Jtif  'jSf  ‘EMiriumt.  Id. , in  voc.  '^i'f»ttf. 

(5)  PoU.,  Onomast,  lib.  i,  cap.  i,  J.  35. 
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raison  (i),  un  ministre  particulier  de  Proser- 
pine, cette  déesse  étant  appelée  Daïra  (2)  chez 
les  Athéniens,  parce  qu’on  célébroit  ses  mystères 
à la  lueur  des  flambeaux  (3).  Ce  prêtre  ne  devoit 
point  différer  de  celui  qu’on  nommoit  l’hiéro- 
phante de  Proserpine  (4).  Le  courotrophe  nous 
paroît  avoir  été  consacré  au  ministère  particulier 
de  la  Terre  ou  Cérès , dont  il  portoit  le  principal 
surnom. 

D’autres  prêtres  avoient  l’emploi  de  réciter  ou 
de  chanter  d’anciens  hymnes  (5).  Ils  étoient  tous 
de  la  famille  des  Lycomèdes,  qui  s’honoroit  d’être 
■ la  dépositaire  de  ces  hymnes  (6).  Les  spondo- 
phores , chargés  des  libations,  et  les  pyrphores , 
qui  portoient  le  feu  , étoient  des  ministres  atta- 
chés au  culte  mystérieux  de  Cérès , comme  les 
panages  (7).  Dans  l’origine,  le  nombre  des  pa- 
nages  dût  être  peu  considérable.  Us  finirent  par 
former  une  classe  particulière  , dans  laquelle 
étoient  admises  les  personnes  des  deux  sexes. 
Elles  subissoient  une  espèce  de  consécration , 


(1)  Antiq.  Diss.,  p.  491. 

(а)  Etym.  magn. , in.  voc.  üâtip»-  Schol.  Apollon. , lib. 
m,  V.  846. 

(3)  Etvm.  magn.,  loc.  inod.  laud. 

(4)  Scliol.  Theocr.,  IdyU.  ii,  ad  v.  36. 

(5)  Poil. , Onomast. , lib.  i,  cap.  i , J.  35. 

(б)  Pausan. , Messen.,  cap.  i ; Uœotic.,  cap.  27. 

(7)  Poil.,  loc.  supr.  laud.  , 
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qu’on  regardoit  comme  très- honorable  (i).  On 
pourroit  croire,  d’après  la  signification  même  de 
leur  nom,  qui  indique  une  parfaite  pureté,  que 
les  panages  observoient  une  chasteté  rigoureuse: 
mais  l’exemple  d’Aconia  Fabia  Paulina , qui,  quoi- 
que consacrée  à Gérés. et  au  culte  des  divinités 


(i)  [M.  de  Sainte-Croix  ajoutoit  ici  que  les  panages  res- 
sembloient  aux  £usèhes  , dont  il  avoit  parlé  à l’article  des 
Cabires.  J’ai  supprimé  cela,  par  les  mêmes  i-aisons  qui 
m’ont  déterminé  à retrancher  le  passage  auquel  il  ren- 
voyoit.  Voy.  ci-dev.,  p.  5i,  note  i.  J’ai  fait  observer  en  cet 
endroit  que  le  mot  pouvoit  bien  n’être  qu’une  épi- 

thète, et  que  rien  ne  prouvoit  que  ce  fût  le  titre  d’un  ordre 
de  ministres  des  divinités  cabiriques. 

M.  de  Sainte-Croix  étoit  tombé,  ce  me  semble,  dans 
une  erreur  presque  semblable  ici,  en  appliquant  aux  pa- 
nages un  passage  de  Julien  (Or.  v,  p.  3a5,  ed.  Petav.  ), 
où  on  lit  : vttf»  ‘ t!  TtUr  ùirTcftttti  ^lotfyùe 

tin,  ce  qui  l’a  voit  entraîné  à avancer  qu’on  pouvoit  pren- 
dre les  panages  pour  de  simples  initiés,  entièrement  voués 
à Cérès,  dont  ils  avoienis  pénétré  tous  les  mystères.  Uans 
ce  cas  le  nom  de  partages  eut  été  commun  à tous  les  initiés. 
Julien  veiit  dire  seulement  que,  chez  les  Athéniens,  ceux 
qui  ont  une  fois  été  initiés  à la  connoissance  des  mystères, 
sont  tout-à-fait  purs,  ou  mènent  une  vie  entièrement  pure; 
et  ce  qui  prouve  d’autant  plus  que  c’est  là  ce  qu’il  veut 
dire,  c’est  qti’il  ajoute  que  l’usage  du  mariage  et  de  toute 
union  prolifique  est  défendu  au  chef  des  initiés,  à l’hiéro- 
phante. n’est  donc  dans  ce  passage  qu’un  adjectif. 

J’ai  réformé,  d’après  cette  obser\'ation,  le  texte  de  AL  de 
Sainte-Croix.  S.  de  S.  ] 
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d’Éleusis,  vécut  quarante  ans  avec  son  mari  (r), 
prouve  le  contraire.  Théodore,  qui  avoit  fait  un 
ouvrage  sur  la  famille  desCéryces,  étoit  lui-même 
panage  (2), 

Ajoutons  à cette  nomenclature  des  ministres 
du  culte  à Eleusis,  le  licnophore  (3),  qui  portoit 
le  van  mystique,  et  Xhiéraule,  ou  joueur  de  flûte 
sacré,  dont  le  nom  se  lit  sur  les  inscriptions,  avec 
ceux  de  l’hiérophante  et  du  dadouque,  parmi  les 
parasites  de  la  république.  Enfin  il  y avoit  une 
espèce  de  néocores  ^ ou  de  prêtres  chargés  de  dé- 
corer les  vestibules  du  temple  d’Éleusis,  et  d’en 
préparer  les  autels  extérieurs  : leurs  fonctions 
ne  s’étendoient  pas  jusque  dans  la  nef,  et  encore 
moins  jusque  dans  le  sanctuaire,  où  ils  ne  pou- 
voient  jamais  pénétrer  (4)- 

Dans  un  écrit  attribué  à Plutarque,  il  est  ques- 
tion d’un  certain  Médius,  descendant  par  sa  mère 
de  l’orateur  Lycurgue,  et  qui,  comme  membre 
de  la  famille  des  Eumolpid^,  faisoit  les  fonctions 
d’exégète  (5).  Les  exégètes  ou  interprètes  étoient 

(1)  Sacrata  Cerrri  ET  Eleusiniis.  Donati^  Supplera. 
Murat.,  tom.  I,  p.  ?3  et  seq. 

(a)  Etym.  magn.,  in  voc.’HyK«f««t«xxû,  col.  43g,  ed.  Sylb. 

(3)  Harpocr.,  in  voc.  Autupo'por , p.  1 13.  A/ed.  Gronov. 

(4)  Dion.  Chrys. , Or.  xxxvi , p.  447. 

(5)  'O  *«<  *1  yttofttttt,  Dec.  Orat. 

vit.,  tom.  II  Oper. , p.  843.  Harpocration , Hésychius  et 
Suidas  (in  voc.  ’Einyii'jir),  font  assez  bien  conuoître  ces 
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spécialement  commis  pour  expliquer  tout  ce  qui 
concernoit  les  lois  et  les  rites  relatifs  aux  mys- 
tères. 

Les  Grecs  n’adoptèrent  point  la  coutume  des 
Égyptiens,  qui  ne  permettoil à aucune  femme  de 
remplir  les  fonctions  du  sacerdoce  (i).  Gérés  et 
Proserpirie  eurent  donc,  comme  les  autres  divi- 
nités, des  prêtresses,  en  Grèce.  Celles  de  Gérés 

exégètes  ou  interprètes , dont  la  profession  dcvenoit  clia- 
qiie  jour  ^liis  nécessaire  à Atliènes. 

[Les  futylions  des  exégètes,  leurs  diverses  classes,  les 
dill’érens  noms  sous  lesquels  ils  sont  connus,  en  un  mot, 
l’histoire  de  cette  sorte  de  ministres  des  temples,  ont  été 
l’objet  d’une  dissertation  curieuse , publiée  à Copenhague 
en  1 797 , sous  ce  titre  : JDe  G-rœcorum  gustu  antiqiutaUs 
ambitioso , virisque  quorum  erat  monumentorum  vele- 
rum  mernoriœ  invigilare , Disserlatio , etc. , et  dont  l’au- 
teur Cat  M.  Ch.  P.  Thorlacius.  Il  s’exprime  ainsi  vers  la 
lin  de  cette  dissertation  : Prèusqmam  vero  huic  meœ  de 
exegelis  disquisitioni  finern  impoaue.ro,  verbo  mifù  lector 
monendua  est,  quod  haud  scio , num  quia  ohaervare 
qusat,  niai  qui  plurea , eo  qtUdem  consilio,  ut  exegetarurn 
vestigia  reperirel,  scriptorea  attenté  perlustraverit-,  nimi- 
rum  res  est  omnibus  exemia  dubiis,  quod  vel  ipai  veteres 
pUrique  auctores , quorum  industriœ  uc  fidei  debentur, 
et  sine  quitus  mattea  et  imperfecta  forent , quœcumque 
de  antiquorum  artihus  et  monumentia  nobU  hactenua 
comjjerta  sunt,  exegetis  preesertim  ducibus  usi  sint , et 
ex  eorum  fontibua  sua  rigaverint  aroa.  S.  de  S.  j 

(l)  'ifâT»!  yvtiî  fifittùi'tfciii,  ïffinç  9-ioû,  cuti 

Herod. , lih.  II,  cap.  35.  , 

Q 

» 
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furent  appelées  Métropoles  (i),  à cause  du  titre 
de  mère  danné  à cette  divinité.  On  leur  donuoit 
plus  anciennement  le  nom  de  Mélisses,  de  celui 
d’une  ancienne  prêtresse,  selon  Lactance  (a).  Les 
mélisses  sont  regardées  par  quelques  auteurs 
comme  les  compagnes  fidèles  de  Gérés  et  de  sa 
fille  Proserpine  (3),  qui  étoit  surnommée  Méli- 
I tode.  Porphyre  prétend  que  les  mélisses  éloient 
proprement  consacrées  au  culte  de  Gérés  Ghtho- 
nienne^  ou  Infernale.  Leur  nom,  et  l’épithète  de 
Mélitode  donnée  à Proserpine,  seroient  ,<dans  l’o- 
pinion de  cet  écrivain,  dérivés  de  îh.iel  (4).  Le 

miel  étoit  le  symbole  de  la  mort  chez  les  Anciens, 
comme  le  fiel  étoit,  par  une  meilleure  raison, 
celui  de  la  vie.  On  ôffroit  du  miel  aux  dieux  in- 


(1)  Hesych.,  in  voc.  • 

(2)  De  fais.  Relig.,  p.  i3o. 

(3)  Scfaol.  Theocr. , Idyll.  xV,  ad  v.  94. 

[ Le  scholiaste  de  Théocrite , que  cite  M.  de  Sainte- 
Croix,  dit  que  Proserpine  est  nommée  Méütodès , comme 
Coré , par  antiphrase;  et  ü ajoute:  «,ou  bien  parce  que 
» ses  compagnes,  et  celles  de  sa  mère  Céiès,  portent  le 
» nom  de  Mélisses  (ou  abeilles).  Mtxrjiiiç 

xM'j’  it  Ktpeir,  h»  ri  'lin 

fuii'jiç  AiyteS-M/.  Je  crois  nécessaire  d’ajou- 

ter, comme  je  l’ai  fait,  i,  ou.  S.  de  S.] 

(4)  'itfiUt,  i>t  '}^t  USt  ftvr'jifmt , 

ftifiimn  ti  ÎmAsvii  • «i>7v  7*  ri>  fitXi'Jmi'ti.  Por- 

phyr.,  de  Antr.  Nymph.,  cap.  i8. 
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fernaux  (r),  et  on  s’en  servoit  dans  l’évocation 
des  âmes  des  morts  (2). 

Selon  M naséas  de  Patare , les  mélisses  furent  des 
nymphes  adonnées  aux  cérémonies*religieuses. 
Elles  persuadèrent  aux  hommes,  suivant  lui , de 
s’abstenir  de  viandes,  pour  se  nourrir  de  fruits. 
Une  d’entre  elles  découvrit  dans  le  Péloponèse  un 
rayon  de  miel,  et  y enseigna  aux  habltans  de  ce 
pays  la  manière  de  faire  l’hydromel  (3).  C’est  sans 
doute  l’étymologie  de  leur  nom  qui  a donné 
lieu  à cette  tradition.  Peut-être  furent-elles  ainsi 
appelées  à cause  de  Mélité , ancienne  dénomina- 
jtioii  de  nie  de  Samolhrace  (4),  d’où  le  culte  de 
Cérès  s’étoit  rc|)andu  dans  june  partie.de  l’Asie  et 
.de  l’Europe.  Peut-être  aussi  les  poètes  donnèrent-.- 
ils  aux  prètresseside  Cérès  le  nom  générique  de 
Mélisses  (5),  comme  celui  de  Thjrsiades'k  celles 
de  Proserpine  (6).  La  pureté  que  le  ministère  des 
premières  exigeait en  étoit  peut-être  l’unique 
raison  ? car  l’abeille,  appelée  parles  Grecs  mélisse, 
passoit  chez. eux  pour  un  animal  pur  et  exempt  de 


(1)  Eurip.,  Iphigen.  in  Taur.,  v.  65. 

(2)  Nicephor.  Greg. , ad  Synes.,  do  Insomn. , p.  402. 

(3)  Scbol.  Pind. , Pyth.,  Od.  iv,  ad  v.  104. 

(4)  Strab. , lib.  x , p.  47a. 

(5)  Scbol.  Pind.,  Pytb. , Qd.  iv,  ad  v.  104;  Callim. , 
Hymn.  in  Apoll:,  v.  110. 

(G)  Hesycb. , in  voc.  &vn»J'ir. 

Qij 
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souillures  (i).  Callimaque  nous  représente  Cérès 
sous  les  traits  de  Nicippe , sa  prêtresse , les  bande- 
lettes et  le  pavot  dans  les  mains,  et  la  clef  sur 
l’épaule  (a)^  telles  étaient  en  effet  les  marques  du 
sacerdoce  de  Cérès. 

Les  prêtresses  attachées  aux  mystères  de  cette 
déesse  et  de  sa  fille  s’appeloient , en  général , 
Hiérophantides  (3),  ou  Prophantides  (4).  Elles 
portoient  des  couronnes  de  myrte,  comme  les 
autres  ministres  d’Éleusis,  et  avoient  à leur  tête 
une  prêtresse,  tirée  de  la  famille  des  Philléides  (5). 
Peut-être  descendoient-elles  des  filles  de  Celée, 
entre  les  mains  desquelles  étoit  originairement, 
suivant  Pausanias  (6) , le  sacerdoce  de  Cérès  et  de 
. Proserpine.  Cela  n’etnpêchoit  pas  qu’il  ne  fût  élec- 
tif, les  femmes  d’Athènes,  qui'  élisoient  l’hiéro- 
phantide  (y),  faisant  leur  choix  dans  cette  famille. 


(i)  Schol.  Eurip.,  Hippol.j  ad  v.  77  ; Etyuol.  magn.', 
in  voc.  ■<' ' 

(3) ri»7«  i~i  xMfl  • 

S'Jtft/tU'iM  K»!  fMKIttt,  t"’  tJC* 

Callim. , Hymn.  in  Cer. , v.  44  et  45. 

(3)  "^O  . . Çin.  . . m)  T»f  isftÇÛfTiif,  xa'j  rài  îtf«- 

X*)  rit  i'xi'tSxtt,  xtt)  rxf  xMaf  itfu'x^  fcuffitic  txtl* 

Schql.  Sophocl.,  (Bdip.  Col.,  ad  v.  683. 

(4)  PoU. , Onomast. , lib.  i,  cap.  i,  §.  14. 

(5^  Suid. , in  voc.  4><aa<7JW<. 

(6)  Attic. , cap.  38,  §.  38. 

(7)  Inscr.  nuper  edit. , è sched.  D.  Worsley. 
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Rien  n’étoit  plus  honorable  que  ce  sacerdoce. 
A Eleusis,  dans  tout  ce-qui  concernoit  le  culte 
de  Gérés  et  de  Proserpine,  on  datoit  les  actes  pu- 
bl  ics  par  l’année  du  sacerdoce  de  l'hiérophantide, 
comme  le  prouvent  les  monumens  anciens  (i). 
Son  ministère  étoit  absolument  nécessaire  aux 


(i)  Eni  lEPEIAS  KA.  TIMO0EA2.  Ap.  Chandl. , Inscr. 
CXX,  pag.*78.  Eni  IEPEIA2  <I>AATfIAS  AAOAAMIAZ. 
Framg.  inscr.  repert  in  ruder.  templ.  Eleusin.,  pp.  Spon, 
tora.  III,  p.  ia5. 

[En  suivant  une  indication  donnée  par  M.  de  Sainte- 
Croix,  mais  que  j'ai  dù  supprimer  parce  qu'elle  manquoit 
d'exactitude,  on  pourroit  penser  que  Lysias  fournit,  sinon 
line  preuve,  du  moins  un  indice  du  rang  que  tenoit  l’hié- 
l'opliantidc  de  Cérès  entre  les  ministres  d’Eleusis,  dans 
nn  passage  qui  a été  corrigé,par  Taylor  et  Markland  , mais 
■\jui  doit  peut-être  être  réformé  autrement  qu’il  ne  lia  été 
jiar  ces  savans.  Lysias  (Or.  contr.  Andoc.,  de  impiet.,  p.  55, 
etl.  Taylor),  après  avoir  exposé  les  sacrilèges  dont  Ando* 
eide  s'étoit  rendu  coupable , ra[q)elle  les  anathèmes  et  les 
iin|)récations  prononcés  contre  lui  par  lés  ministres  des 
divinités.  Ce  passage  se  lisoit  ainsi  dans  les  anciennes  édi- 
tions : Ka<  i'xi  rctroif  Iiftï»  iiftîf  r'Jtct'lft,  luc'jiifânu']» 
TTfCf  xa'i  (fttttKlS'iç  iflnmt,  xx'r»  ri  r«  x»- 

Asib,  xa't  àfxxï»*-  Au  lieu  de  Hpna,  vi^mœ , Taylor  et 
Markland  lisent  ilftixi,  sacrificulce.  Ne  vaudroit-il  pas 
mieux  lire  tlftm?  ce  qui  désigneroit  l'iiiérophanlide ; et 
alors  ne  seroil-on  pas  autorisé  à penser  que  Lysias,  en  la 
nommant  avant  les  prêtres,  n’auroit  fait  que  se  conformer 
à l^usage  reçu?  S.  de  S.] 

Qiij 
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cérémonies  de  l’initiation  (i),  et  elle  accompa- 
gn'oit  partout  l’hiérophante  (2).  Elle  avoit  «ous 
ses  ordres  plusieurs  prêtresses,  entre  autres,  celle 
de  Proserpine,  qui  portoit  également  le  nom 
A'kiémphantide  (3).  Plutarque  rapporte  que  les- 
membres  du  corps  sacerdotal  ayant  eu  ordre  de 
maudire  solennellement  Al(»biade,  l’hiérophan- 
tide  Théano  seule  s’y  refusa , disant  qu’elle  étoit 
faite  pour  former  des  vœux  en  faveur  de  ses 
concitoyens , et  non  pour  prononcer  contre  eux 
des  imprécations  (4)- 

Les  femmes  attachées  au  culte  de  Cérès , et 
parmi  lesquelles  on  comptoit  encore  des  chan- 


(1)  'H  fivtZa-»  il  ’E?ifunn,  Snid.,  in  vôc. 

Phot.  Lex. , in  voc.  ïnscr.  / è sched» 

W^onsley  edit.  • 

(2)  S.  Asterius,  Encom.  in  SancL  Martyr.,  Bibl.  Pair. 
Auctar. , tom.  XVIII,  p.  162,  etc. 

(3)  Cliandl. , Inscr.  cxx,  p.  78.  Philoxène , hiérophan- 
tide  de  la  nouvelle  ddèsse  (Proserpine)  y date  ainsi  : EHI 
IEPEIA2  KA.  TIMO0EAÏ  ; elle  reconnaissoit  donc  la  préé- 
minence de  l’hiéropliantide  de  Cérès,  qu’on  appeloit  sim- 
plement à Eleusis  la  prétresse. 

(4)  Vit  Alcibia^  tom.  I Oper.,  p.  boa.  £;  Quæst.  Rqm., 
tom.  II,  p.  275.  Selon  le  même  Plutarque,  au  temps  du 
siège  d’Athènes  par  Sylla,  l’iiiérophantide  ayant  demandé 
à Arestion , philosophe  épicurien , et  tyran  de  cette  ville , 
line  mesure  de  froment,  celui-ci  lui  donna  une  mesure  de 
poivre.  Vit.  Syliœ,  tom.  I Oiier.,  p.  460. 
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teiises  (i),  pouvoient-elles  se  marier?  On  trouve 
dans  l’Anthologie  une  épitaphe  d’Anaxo,  prê- 
tresse de  Gérés.  Dans  cette  épitaphe,  l’amour  que 
cette  femme  avoit  eu  pour  son  mari  et  ses  en- 
fans  est  le  sujet  de  son  éloge  (a).  Callimaque  fait 
mention  d’une  autre  prêtresse  de  cette  même 
divinité,  morte,  dans  un  âge  avancé,  entre  les 
bras  de  ses  deux  fils  (3).  Enfin , Pausanias  nous 
assure  que  celle  qui  exerçoit  le  sacerdoce  à Olym- 
pie,  étoit  une  femme  mariée  (4).  De  pareils 
exemples  suffisent  pour  prouver  qu’en  général 
les  prêtresses  de  cette  divinité  n’étoient  point 
vouées  au  célibat  ; mais  cela  ne  prouve  rien  à 
l’égard  des  hiérophantides  d’Éleusis  : elles  au- 
roient  pu  être  exceptées  de  la  règle;  et  on  reste- 
roit  dans  le  doute  â cet  égard , sans  un  monu- 
ment où  l’on  voit  une  de  ces  prêtresses  se  qua- 


(i)  PoUiiY,  Onom. , lib.  i,  cap.  i,  J.  35. 

(a)  Anlhol.  Cephal.,  epigr.  762. 

(3)  Callim.,  epigr.  /ja,  p.  313,  ed.  Græv. 

[Il  faut  observer  que,  suivant  l’épigramme  de  Callt- 
maque,  la  femme  dont  il  s’agit  avoit  été  revêtue  d’abord 
du  sacerdoce  de  Cérès , et  qu’ensuite  elle  avoit  été  prêtrewe 
des  Cabires , puis  enfin  de  Cybèle. 

'Itgc'y  Aifiiliftf  \yt)  xaiî  Trebjy  KuÇii'futy 

Ku'l  fit'Jtlfu'l* 

H ■'/ftiûc  ^ 

S.  de  S.  ] ' • 

(4)  Elwc.  Il , cap.  30.  ’ 

Q iv 
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lifier  elle -même  de  mère  (i)  : la  question  se 
trouve  par  là  décidée.  On  exigeoit  seulement  de 
ces  prêtresses  quelles  eussent  des  moeurs  pures, 
et  Lucien  a raison  de  mettre  leurs  moeurs  en 
contraste  avec  celles  d’une  courtisane  (a).  Les 
femmes  chargées  du  sacerdoce  de  Gérés  africaine 
dévoient  être  veuves  (3),  ou  séparées  de  leurs 
maris,  d’après  leur  consentement  (4). 'Elles  ne 
pouvoient  plus  approcher  d’aucun  homme,  ni 
même  recevoir  les  iunocens  baisers  de  leurs  fils; 
exemple  de  rigorisme  qiie  le  sévère  Tertullien 
ne  manque  pas  de  remarquer  (5).  On  ne  voit  pas 
que  ce  dernier  usage  ait  été  adopté  dans  la  Grèce, 
à l’égard  d’aucune  des- prêtresses  de  Gérés. 


(i)  MHTHP  MAPtIANOT,  Inscr.  Worsley. 

(a)  Dial.  Meretr.  vu,  tom.  III  Opei*.,  p.  S98,  ed.  Reitz. 

(3)  Tertull.,  ad  Uxor.,  lib.  i,  p.  i65,  ed.  Kigali. 

(4)  Id.,  de  Monogam.,  cap.  17,  p.  535. 

(5)  Ad  Uxor.,  lib.  i,  p.  1 65  ; de  Exhort.  Castit,  p.  534. 
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ARTICLE  III. 

Des  Lois  écrites  concernant  les  Mystères  cTÉleusis. 

Lk  culte  mystérieux  de  Gérés  et  de  Proserpine 
pou  voitavoirbe.Tucoupd’influence  sur  les  mœurs; 
il  méritolt  donc  l’attention  des  législateurs  : aussi 
firent-ils  plusieurs  règlemens  pour  y maintenir 
l’ordre  et  l’observation  des  anciens  rites.  Lysias 
nous  assure  que  Péricjès  exhortoit  les  Athéniens 
à mettre  en  vigueur  contre  les  impies,  non-seu- 
lement les  lois  écrites,  mais-encore  celles  qui  ne 
l’éloient  pas,  lois  d’après  lesquelles  les  Eumol- 
pides  expliquoient  et  décidoient  tout  ce  qui  étoit 
relatif  aux  mystères,  et  qui  n^  pouvoient  être  ni 
abrégées  ni  contredites.  Cet  orateur  ajoute  qu’on 
n’en  connoi.ssoit  point  l’auteur  (i),  ce  qui -ne 
doit  pas  être  pris  à la' lettre.  Plutarque  dit  seule- 
ment qu’Alcibiade  avoit  enfreint  les  lois  et  les 
coutumes  établies  parles  Eumolpides,  les  Gé- 
ryces  et  les  autres  ministres  d’Eleusis  (2). 

(1)  Mÿ  ftlttii  'j»7t  yiyfitfifiltti!  tifceif 

K»i  rt7(  »us  i^tiyéSri»i  * »te 

leà)  Kufitt  f’ye>i7«  lùi'i  if}titrt7>f  tù^i 

tciri»ii  TCI  StiT»  7nt<ni.  Or.  contr.  Andoc. , de  imp. , p.  47. 

(3)  r«  icfcifut,  tuit  r«  'Jt  EiftcXm/'Siy 

Ktit  Etifixm , kk'i  fSi  itffui  t£i  ’EAtuw^r.  Vit.  Alcib. , 
toni.  I Oper.,  p.  202.  E. 
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Ces  prêtres  avoient  un  tribunal  particulier, 
dont  ils  étoient  eux-mêmes  justiciables,  comme 
le  prouve  le  fait  suivant.  On  refusoit  d’inscrire 
sur  le.s  registres  un  enfant  qup  le  dadouque  Cal- 
lias  avoit  eu  de  Chrysiade;  lesCéryces  décidèrent, 
d’après  une  de  leurs  lois  (i),  que  Callias  seroit 
admis  au  serment,  et  qu’on  lui  feroit  jurer  que 
l’enfant  présenté  étoit  son  propre  fils  (a).  Mais  ce 
tribunal  connoissoit  surtout  du  crime  de  profa- 
nation ou  d’impiété.  Démosthène  nous  dit  qu’on 
plaidoit  les  causes  relatives  à ce  délit  en  présence 
des  Euraolpides  (3).  Nous  avons  un  décret  du 
saint  sénat,  découvert  à Eleusis  sur.la  base  d'une 
statue.  Ce  décret  nous  apprend  que  la  statue,  qui 
n’existe  plus,  avoit  été  élevée  en  l’honneur  de 
Marc-Aurèle  Litophefre  Prosdectus,  qui,  étant 
chef  de  la  famillè  des  Céryces  et  président  du 
saint  sénat,  s’étoit  chaYgé  gratuitement  d’une 
mission  à la  cour  de  l’empereur  Commode,  et 
av.oit>reçu  de  ce  prince  le  droit  de  citoyen  ro- 
main. Ce  monument  étoit  un  'hommage  rendu  à 
son  éminente  piété  (4).  On  voit  par  cette  inscrip- 
tion que  les  Céryces  existoient  encore  à cette 

(i)  ’E'vlyÿi'nttr'js  K^fVKif,  tutl»  Têt  tifur,  Andoc. , de 
Myst.,  ed.  Relske,  p.  63. 

(a)  Id.,  ibid. 

(3)  Contr.  Androt.,  tom.  III  Oper.,  p.  aao. 

(4)  Inscr.  np.  Spon,  loin.  III,  p.  141  ; Fabrelti,  p.  /iBg, 
11  ' 43  ; Murator. , tom.  II,  p.  649,  etc. 
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époque,  comme  le  savant  Taylor  l’a  remarqoé  (i). 
L’endroit  où  le  monument  a été  trouvé  m’avoit 
d’abord  fait  croire  qu’il  y étoit  question  du  tri- 
bunal des  Eumolpides;  mais  aujourd’hui  jfe  pense, 
avec  le  P.  Corsini,  que  le  sai/ie  sénat  ne  peut  être 
que  l’Aréopage  (2).  Le  décret  aura  été  rendu  à 
Athènes,  et  mis  à exécution  à Eleusis,  où  les 
Eumolpide.s  tenoient  leurs  séances  (3).  Du  reste, 
l’inscription  étant  en  l’honneur  d’un  Céryce,  de- 
voit  naturellement  commencer  par  ces  mots  : 
A Cérès  et  à Proserpine  (4). 

Il  paroîtroit  d’abord , par  les  expressions  d’il! 
pien  (5),  qu’on  n’étoit  pas  toujours  obligé  d’in- 
tenter action  pour  cause  dSmpiété  au  tribunal 
des  Eumplpides;  mais  on  ne  peut  douter  qu’ori- 
ginairement  c’étoient  eux  qui  instruisoient  l’af-, 
faire,  faisoient  comparoître  Faccusé,  et  l’interro- 
geoient.  Ensjiite  on  plaidoit  en  première  instance 
devant  le  sénat,  que  présidoit  alors Tarchonté- 
roi  (6).  Les  héliastes,  ou  le  peuple,  puisque  tous 


(1)  Not.  ad  Demosth.,  tom.  II,  p.  60g. 

(а)  Fast.  Attic.,  to*n.  II,  p.  zi3 ; Meurs.,  tom.  II*Op^r., 
col.  38i.  B. 

(3)  Ulpian.,  ad  Demosth.  contr.  Andr'ot.,  Schol.,  tom.  V 
Oper.,  p.  2o3.  B,  ed. 'Hieron.  Wolf. 

(4)  AHMHTPI  KAI  KOPHI.  ■ 

(5)  'i*'i  'jov'Jitt  rcXXitKif  eVixcÇtqt  ÀnSiHCt  êt 

Ulp.,  loc.  supr.  l.iud. 

(б)  ànZtitts  *«7*  •r«"7*  i'iKti- 
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les  citoyens  au-dessus  de  trente  ans  avoient  droit 
de  séance  parmi  eux  (i),  étoient  juges  en  dernier 
ressort  de  toutes  les  afiaireç  capitales  qui  con- 
cernoieiît  le  culte  public  , comme  Fréret  (2), 
et. après  lui  Bougainville  (3),  l’ont  pensé  avec 
raisoo. 

Un  Mégarien  ayant  profané  les  cérémonies  de 
Gérés,  les  ministres  d’Éleusis  youloient  le  faire 
mourir. sur-le-champ,  et  sans  aucune  formalité; 
mais  Dioclès,  Tun  d’eux,  s’y  opposa,  et  fut  d’avis 
qu’on  punît  juridiquement  le.éQupable,  à cause 
de  l’exemple  (4)-  Ces  prêtres  se  portoient  aussi 
pour  accusateurs  : c’est  pourquoi  Thiérophante 
prit  la  parole,  contre  Andocide  (5),  dans  ce  fa- 

^te-âtci  çTfcf  wfàf  r«»  Demostll. , 

con'tr.  And  rot.,  tom.  I,  p.  60j  ed.  Reisk. 

[Dans  plusieurs  manuscrits  ce' passage  est  ainsi  ponc- 
tué ; Tfcs  EûfitXxti'ctt  tpfitÇnf,  Xfif  ri»  fiartXt*. 

S.  de  S.  ] 

(1)  Dans  les  aiïaires  importantes  nombre  de  ces  juges 
avoit  été  porté  jusqu’à  1 5oo  (Dinarch.,  in  Demostli.,  p.  187  ; 
Harpocr. , in  voc.  Pollux,  Onomast. , lib.  vm, 

cap.  10,  §,  133).  Vraiseipblablement  ils  se  partageoient 
alors , et  une  commissign  éloit  nommée  pour  l’instruction 
de,  la  procédure. 

(3)  Observ.  sûr  le.s  causes  de  la  condamnation  de  So- 
crate, Ms.  » • 

(3)  Acad,  des  Inscr. , tom.  XVIII,  Mém.,  p.  84. 

(4)  Lys.,  contr.  Andoc. , de  inipiet.,  p.  55. 

(5)  Id.,  ibid.,  p.  45. 

[ M.  de  Sainte-Croix  paroît  s’èlre  fondé  dans  ce  qu'il 
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m eux 'procès  où  se  trouvèrent  impliqués  trois 
cejits  Athéniens. 

Les  annales  d’Athènes  h’offrent  point  de  pro-;  •> 
cès  plus  célèbre  que  celui  d’Alcibiade  et  d’Ando- 
cide.  Pour  le  bien  faire  connoître,  il  faudroit 
entrer  dans  une  longue  discussion , qui  m’écar- 
teroit  trop  de  mon  sujet.  Thucydide,  Lysias, 
Andocide,  Isocrate  et  Plutarque,  nous  fournis- 
sent l^essus  beaucoup  de  détails;  mais  il  n’est 
pas  toujours  facile  de.concilier  ces  divers  écri- 
vains. Cela  n’est-pôint; étonnant,  par  rapport  aux 
di-scours  de  Lysias  etd’AndOcide,  l’uu  étant  accu- 
sateur , et  l’autre  accusé.  Néanmoins  on  voit 
assejs  clairement  que,  s’il  y avoit  eu  de  l’impru- 
dence de  la  part  d’Alcibiade,  ses  ennemis,  le» 
chefs  du  parti  démocratique,  exagérèrent  beau- 
coup ses  torts,  et  n’oublièrent  rien,  surtout  après 
.son  départ,  pour  le  faire  paroître  criminel.  Peut- 
être  même  n’étoit-ce  qu’une  absurdité  calom- 


avBQce  ici,  sur  ce  passage  de  Lysias  (Or.  contr.  Andoc.,  d« 
irapiet.,  p.  4^,  ed.  Taylor)  : x<d  tmvt»  s/m»  iitcvcr 

Tti  tri  'AtS'tii./i'iis .fuipéan  T»iie  tirtS  o-uy- 

ytPtiç  Ktù  (fârKttp  Murtif  ruttfytùf  tîtitt.  Mais 

ce  passage  est  inintelligible  ; et,  selon  toute  apparence,  il 
y a une  lacune  entre  Mytrrtf  et  <r/  ; en  sorte  que  ce  qui  y 
est  dit  de  Thiérophaute  se  rapporte,  non  à Andocide,  mais 
4 l’exemple  qui  précède  de  la  vengeance  exercée  contre 
un  autre  profanateur,  qui,  en  punition  de  son  sacrilège, 
étuit  mort  de  faim,  S.  de  S.  ] 
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iiieuse,  fruit  de  ces  machinations  perfideis',  mal- 
heureusement trop  fréquentes  dans  les  gouyer- 
.nemens  populaires.  Quoi  qu’il  en  soit,  Alci- 
biade n’en  fut  pas  moins  proscrit,  et  poursuivi 
avec  fureur.  Il  quitta  le  commandement  de  l'ar- 
mée de  Sicile  : celle-ci  fut  détruite,  ©f  Athènes 
.perdue. 

La  loi  condamnoit  à mort  les  profanateurs  des 
mystères,  et  prononçoit  la  confiscation  leurs 
biens  (i).  Une  pareille  sévérité  ne  surprend  plus, 
lorsqu’on  sait  qu’aux  yeux  du  peuple,  l'homme 
qui  attentoit  au  respect  dû  aux  mystères  de  Gé- 
rés, étoit  plus  coupable  que  celui  qui  vouloit 
renverser  le  Gotivernement  de  sa  patrie  (2).  En 
conséquence,  les  ennemis  d’Alcibiade  ne  trou- 
vèrent point  de  meilleur  moyen,  pour  exciter 
contre  lui  les  Athéniens,  que  de  l’accuser  d’avoir 
représenté,  dans  l’ivresse,  ces  mêmes  mystères. 


(i)'Andoc. , Or.  de  Myst. , p.  7. 

► (2)  rmt  ftif  sr«f«  T»tf  Ifit  ir 

ifiyirâ-iïnty  tï  'jir  tit  ']»  rSt 

si' Tir  'rôn  au(7«A«fm  Isocr.,  Or.  de  Bigis, 

tom.  lU  Oper. , ed.  Auger,  p.  x38. 

[.Le  sens  exprimé  par  Isocrate  n'est  pas  précisément 
celui  que  M.  de  Sainte-Croix  lui  suppose.  Cet  orateur  dit 
qu’aux  yeux  des  Athéniens , il  n’est  point  de  plus  grand 
crime , en  ce  qui  concerne  les  dieux , que  la  violation  des 
mystères  ; et  en  toute  autre  matière , que  de  tenter  de 
renverser  le  gouvernement  populaire.'  S.  de  S.  ] 
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Selon  les  uns,  Alcibiade,  vêtu  d’un  habit  cPhié- 
ropbante  , faisoit  les  fonctions  de  ce  prêtre  ; 
Polytion  faisoit  celles  de  dadouque;  Théodore, 
celles  d’hiérocéryx  , et  tous  les  assista  ns  o*ii 
convives  reprêsentoient  les  mystes  (i).  Suivant 
d’autres  , c’étoit  Andocide  qui  jouoit  le  rôle 
d’hiérophante  (a).  On  différoit  également  sur  les 
noms  des  acteurs,  et  des  quatre  dépositions  qui 
furent  reçues,  aucune  n’étoit  d’accord  avec  une 
autre.  Cependant  on  étoit  si  persuadé  de  la  réa- 
lité de  cette  pro^înation,  que  plusieurs  siècles 
après  on  raontroit  encore  l’endroit  où  elle  avoit 
été  commise  (3),  la  maison  de  Polytion,  l’une  des 
plus  grandes  d’Athènes  (4).  Lorsque  dans  la  suite 
Alcibiade  força  sa  patrie  à le  rappeler,  les  Eu- 
molpides  s’y  opposèrent,  à cause  du  délit  dont  il 
s’agit.  Leurs  protestations  furent  vaines  : obligés 


(i)  Plup,  Vit  Alcib.,  tom.  II  Oper.,  p.  aoo.  E.  Tout 
cela  s’étant  passé  à la  suite  d’un  festin , Maxime  de  Tyr  dit, 
avec  son  élégance  ordinaire  ; Ttitv'jtm  «yad-âit  /K(r«A«Cf7ii' 
«od-tre,  ftvr'Jlf/itr,  fitâ'imi 

Îk  cvftxtntv  ■i'  tmiti  Diss.  xxxn, 

$•  4" 

' (a)  Y*t  fitfttvfttftt  rm  îtf», 

Ttïf  âfiDifjttt,  xtt'i  liirf  Ty  r»  ùiciffti']».  Lys.,  contr.  And., 
de  impiet,  p.  65,  ed.  Taylor. 

(3)  Fausan.,  Attic.,  cap.  a. 

(4)  Anonym.  Eryxias,  ad  cale.  Oper.  Platon,  tom.  III, 
p.  394-  B.  Je  tire  celte  conséqaende  de  la  comparaison  que 
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de  céder  aux  circonstances,  ils  rétractèrent , il  est 
vrai,  les  imprécations  qu’ils  avoient  prononcées 
contre  cet  illustre  général  ; mais  l’hiérophante  se 
çontenta  de  déclarer  qu’elles  étoienl  nuUes  et 
sans  eifet,  s’il  n’étoit  pas  réellement  coupable  (i). 

Les  accusateurs  d’Alcihiade  auroient  dû  être 
punis.  Lorsque,  dans  de  semblables  causes,  les 
accusateurs  n’avoient  pas  obtenu  au  moins  le  cin- 
quième des  suffrages,  ils  étuient  notés  d'infamie, 
et  dès-lors  ils  ne  pouvoient  entrer  dans  le  temple 
de  Gérés  et  de  Proserpine,  sans  encourir  lu  peine 
de  mort  (2).  Cette  loi  auroit  arrêté  les  délations, 
si  le  peuple  d’Athènes  les  eût  moins  aimées.  Elles 
se  multiplièrent,  et  on  en  trouve  encore  plus 
d’tm  exemple  concernant  les  mystères  d’Éleusis. 

Diagoras,  accusé  d’avoir  divulgué  le  secret  de  • 
ces  cérémonies,  et  de  s’être  perjuis  à ce  sujet  d’in- 
«lécenles  railleries,  courut  de  grands  dangers,  s:i 


l'auteur  auolen  de  ce  dialogue  fait  en  cet  endroit,  et  qui 
doit  nécessairement  faire  supposer  que  cette  maison  étoit 
remarquable  par  sa  grandeur.  Dans  l’exU'ait  du  decret 
rendu  sur  l’accusation  de  Tbessalus,  fils  de  Çimon,  il  est 
dit  que  les  mystères  furent  célébrés  dans  la  propre  maison 
d’Alcibiade  (Plut,  Vit  Alcib.,  toin.  I Oper. , p.  202.  £). 
Néanmoins  ce  n’est  pas  l’opinion  commune.  Du  reste,  tout 
n'est  qu’inexactitude  et  contradiction  dans  cette  affaû'e. 

(1)  Thucÿd.,  lib.  vi,  J.  53;  Plut.,  Vit  Alcib.,  tom.  I 
Oper..,  p.  aïo.  A. 

(2)  Andoc.,  de  MysL,  p.  34  et  35,  ed.  Reisle. 
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tête  ayant  été  mise  à prix.  Le  décret  rendu  Contre 
lui,  et  graw  sur  une  colonne  d’airain,  promettoit 
à celui  qui  le  tueroit  un  talent  de  récompense , et 
deux  à celui  qui  l'amèneroit  tout  vif  (i):  certes^ 
l'hellénisme  n’a  pas  toujours  été  une  religion  tolé- 
rante. Ce  fameux  incrédule  révéla  à la  fois,  selon 
Athénagore,  les  mystères  d’Eleusis  et  ceux  des 
Cahires  (a).  L’autorité  de  Lysias,  écrivain  beau- 
coup plus  voisin  du  temps  où  cette  condamna- 
tion fut  portée,  la  seconde  année  de  la  cxi®  olym- 
piade (3),  sembleroit  décider  que  l’imprudence 
de  Diagoras , à l’égard  de  ces  derniers  mystères 
seulement , lui  mérita  un  pareil  traitement.  L’ora- 
teur athénien  donne  l’épithète  ^étrangers  aux 
mystères  que  Diagoras- avoit  révélés  (4);  ce  qui 

(i)  Arûtoph. , Av.,  v.  1078  et  1074,  et  Schol.  ad  hos 
vers.  ; Lys. , contr.  Andoc. , de  impiet. , p.  48 , ed.  Taylor  ; 
Joseph.,  contr.  Apion. , lib.  11,  tom.  11  Oper.,  p.  49^ > 
Suid. , in  voc. 

(a)  Athenag. , Légat.,  cap.  5,  p.  18  et  19,  ed.  Edw. 
Dechair. 

(3)  Diod.,  lib.  xm,  §.  6. 

(4)  'Extîff  fii>  ymf  iicyf  irifi  fù  itfi  k»i  itf'jàt 

irtSit.  Lys.,  contr.  Andoc.,  de  impiet.,  p.  48,  ed.  Taylor. 
C’étoit  vraisemblablement  dans  ses  livres  appelés  Phry- 
giens que  Diagoras  s’étoit  rendu  coupable  de  cette  pro- 
fanation (Tatian.,  Or.  ad  Græc.,  §.  44).  Le  titre  donné 
à ces  livres  venoit , suivant  toute  apparence , de  ce  qu’il  y 
étoit  question  de  la  Mère  des  dieux  et  de  ses  mystères. 

[ L’autorité  de  Lysias  n’est  point  du  tout  en  contradic- 
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ne  convient  pas  à ceux  d’Eleusis.  Concluons  seu- 
lement de  là  qu’ilyavoil  une  grande a^niléenUe 
les  cérémonies  d'Eleusis  et  celles  de  Samothrace, 
puisque  le  peuple  d’Athènes  punit  si  sévèrement 
un  simple  particulier  pour  avoir  trahi  le  secret 
du  culte  de  cette  île.  Au  surplus,  il  se  pourroit 
faire  que  Lysias  eût  atténué  le  crime  de  Diagoras 
pour  aggraver  celui  d’Andocide.  Le  scholiaste 
d’Aristophane  nous  assure  que  le  premier,  non 
content  de  mépriser  tous  les  mystères,  vouloit 
encore  détourner  les  Athéniens  de  l’initiation  (i  ). 
Il  paroît  même,  par  un  vers  de  ce  poète  comi- 
que , que  Diagoras  avoit  tenu  quelques  propos 
scandaleux  .sur  lacchus  (a).  Aristophane  se  con- 

tion  avec  Athénagore.  Diagoras  n’étant  pas  Athénien , les 
mystères  d’Eleusis  éloient,  par  rapport  à lui,  des  mystères 
étrangers,  <ip«,  ce  qu’ils  n’étoient  point  pour 

Andocide.  Les  conséquences  qne  M.  de  Sainte-Croix  tire 
de  la  condamnation  de  Diagoras  ne  sont  donc  pas  exactes. 
S.  de  S.  ] 

(1)  Schol.  Aristoph,  Av.,  ad  v.  1073. 

[Voici  les  expressions  du  scholiaste  d’Aristophane  : rit 
/î  fiurtifi»  èf  iit'jfitrtit  TiA»T?r.  Elles  si- 

gnifient, ce  m^ semble,  que  les  railleries  par  lesquelles 
Diagoras  décrioit  les  mystères , pouvoient  détourner  beau- 
coup de  personnes  de  se  faire  initier  ; mais  je  ne  crois  pas 
qu’on  doive  en  conclure  que  c’étoit  dans  cette  intention 
que  Diagoras  parloit  mal  des  mystères , et  témoignoit  pti- 
bliqnsment  son  mépris  pour  cette  institution  religieuse. 
S.  de  S.  ] 

(2)  ''/t'it/n»  tôt  trrtf  Ran. , T.  3a3. 
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lente  fie  les  désigner,  ne  pouvant  sans  doute 
entrer  à cet  égard  dans  de  plus  grands  détails, 
de  crainte  d’être  accusé  lui-nlème  de  sacrilège. 
Un  des  compatriotes  de  Diagoras , non  moins 
hardi  que  lui,  Aristagoras  de  Mélos,  poète  dithy- 
raiti bique,  osa  aussi,  dans  ses  discours,  dévoiler 
les  mystères  éleusiniens  (i). 

L’hiérophante  Eurymédon  accusa  Aristote  d’im- 
piété, pour  avoir  sacriBé  aux  mânes  de  sa  femme 
avec  les  cérémonies  usitées  en  l’honneur  de  Gérés 
Éleusinienne  (2).  Aristocle,  dont  Eusèbe  nous  a 
conservé  quelques  fragmens , tâche  de  justifier  le 
maître  du  Lycée  de  cette  profanation  , et  il  re- 
garde cette  inculpation  comme  une  calomnie  d’un 
Pythagoricien , appelé  Lfcon  (3).  Quoi  qu’il  en 
soit  de  la  vérité  de  ce  fait , Aristote  fut  cependant 
obligé  de  se  retirer  à Chalcis  (4;;  dans  la  suite  il 
ordonna,  par  son  te.stament,  d’élever  une  statue 
à Gérés.  Ne  vouloit-il  pas  par-là  se  justifier  du 


(1)  Schol.  Aristoph.,  Nub. , ad  v.  828;  Suid. , in  voc. 

(2)  Diog.  Laert. , lib.  v,  cap.  i , J.  4. 

(3)  Ap.  Euseb. , Prîep.  Evang. , lib.  xiv,  p.  792.  A; 
Theodor.,  Serm.  viïi,  p.  Sgg.  Ce  Lycon  n’étoit  sans  doute 
qu’un  instrument  de  la  haine  des  npmbreux  ennemis 
d’Aristote , parmi  lesquels  on  comptoit  des  philosophes 
distingués,  Dicéarque , Céphisodore,  Eubulide,  etc.  Thc- 
mist. , Or.  ixiii,  p.  280,  ed.  Hard. 

(4)  Oiog.  Laert.,  lib.  v,  cap.  1,  Ç.  5. 
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crime  dont  il  avoit  été  accusé , ou  faire  à la  déesse 
une  sorte  d’offrande  expiatoire  (i)? 

De  simples  soupçons  d’indiscrétion  à l’égard 
des  mystères  suffisoient  à Athènes  pour  exposer 
d’illustres  citoyens  aux  plus  grands  périls.  Sui- 
vant Aristogire,  le  poète  Eschyle,  accusé  d’avoir 
transporté  sur  la  scène  quelques  détails  des  mys- 
tères, ne  put  être  absous  qu’en  prouvant  qu’il 
n’étoit  pas  initié  (2).  Héraclide  de  Pont  préten- 
doit  que  ce  poète,  dans  ses  pièces  des  Sagittaires, 
des  Prêtres,  de  Sisyphe,  d’Iphigénie  et  d’Œdipe, 
avoit  laissé  échapper  certains  traits  relatifs  aux 
mystères.  Pour  éviter  la  fureur  du  peuple,  qui 
étoit  sur  le  point  de  l’assommer  à eause  de  cette 
témérité,  il  se  réfugia  au  pied  de  l’autel  de  Bac- 
chus.  On  l’en  arracha  par  ordre  de  l’Aréopage, 

(1)  Diog.  Laert.,  lib.  v,  cap.  i,  §.  16. 

[ Le  texte  de  Diogène  de  Laërte  ne  signifie  point  qu’A- 
ristote  ait  ordonné,  par  son. testament,  que  l’on  élevAt  une 
ÿtatue  à Gérés.  Si  l’on  s’en  tient  au  texte,  tel  que  nous 
l’avons , Aristote  auroit  ordonné  de  placer  à Némée  une 
statue  de  Gérés,  qui  avoit  précédemment  appartenu  à sa 
mère  : xu)  r^ç  ftn'jfèr  rÿr  iftfTifitç  rit  lit 

Hiftixt.  Mais  en  adoptant  la  conjecture  de  Gasaubon,  qui 
semble  justifiée  par  ce  qui  précède,  et  lisant,:  xxi  rit  fttiTfit 
Tr,t  ififjlfitf  (sous-entendu  tUitx)  iticB'tîttci  t!ç 

Kffttcen ^ le  sens  se'ra  : « et  qu’on  place  à Némée,  dans  le 
» temple  de  Gérés,  la  statue  de  notre  mère  ».  S.  de  S.] 

(a)  Arist.,  Etliic.  ad  Nicoin.,  lib.  111,  cap.  a,  tom.  II 
Oper.,  p.  39;  Glem.  Alex.,  Strom.,  lib.  ii,  p.  461. 
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qui  ne  l'acquitta  qu’en  considération  des  ser- 
vices (1)  qu’il  avoit  rendus  à l’État,  ainsi  que  son 
frère  Amynias,  dans  la  journée  de  Marathon  (a). 
Ne  seroit-ce  pas  en  reconnoissance  de  cette  abso- 
lution, qu’il  fait  un  si  bel  éloge  de  ce  tribunal, 
dans  sa  tragédie  des  Euménides? 

l^ux  jeunes  AcarnaniensJ  qui  s’étoient  glissés 
par  hasard  dans  le  temple  d’Élensis,  n’eurenl  pas 
le  même  bonheur  ; ils  furent  massacrés  sur-le- 
champ  (3).  Sans  doute  l’asservissement  des  Athé- 
niens, à la  puissance  des  Romains,  ne  leur  permit 
pas,  dans  un  autre  temps,  d’exercer  une  pareille 
vengeance  contre  un  eunuque  épicurien,  effé- 
miné et  livré  à la  débauche,  qui  eut  l’audace  de 
vouloir  prouver,  pendant  la  cérémonie  de  l’ini- 
tiation , que  les  dieux  ne  prenoient  aucun  soin 
des  choses  de  ce  monde.  Il  poussa  la  frénésie  jus- 
qu’à s’élancer  dans  le  sanctuaire,  où  il  n’étoit 
permis  d’entrer  qu’aux  principaux  prêtres  (4). 

(i)  Eustrat,  ad  Arist.  Etbic.  ad  Nicom.,  lib.  iii,  p.'4o, 
ed.  Aid. 

(a)  Ælian.,  Var.  Hist,  lib.  v,  cap.  ig;  Marm.  Oxon., 
epoch.  49>  p>  D,  ed.  Prideaux. 

(3)  Tit.  Liv.,  lib.  xxxi,  cap.  14. 

(4)  Fragment.  Ælian. , de  Provid. , tom.  II  Oper. , 
p.  34a.  B,  ed.  Kühn.  Le  témoignage  de  Suidas  et  celui 
d'Eustathe  ne  permettent  point  de  douter  qu’Élien  ne 
soit  l’auteur  de  l’ouvrage  auquel  appartiennent  ces  frag.. 
mens.  Eustatb. , ad  Homer. , Iliad. , p.  772  ; Suid. , in 
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Ajoutons  que,  sur  un  inonumcut  ancien,  il  est 
fait  mention  d'un  iiiérophaiite  qui  réprima  des 
profanateurs  ou  malveillans,  et  sauva  par  sa  fer- 
meté, dans  une  occasion  périlleuse,  l'institution 
des  mystères.  Iæ  peuple  d’Athènes  le  récompensa 
en  lui  décernant  une  couronne  (i). 

Tous  ces  faits  réunis  nous  apprennent,  en  pre- 
mier lieu,  qu’on.trouve  plus  d’un  exemple  d’in- 
discrétion commise  au  sujet  des  cérémonies  se- 
crètes d’Eleusis , et  que  c’est  à tort  qu’on  a «assuré, 
avec  une  singulière  confiance,  qu’il  n’y  en  avoit 
jamais  eu  la  plus  légère  sur  ce  point  (2).  En  second 
lieu , nous  apprenons  de  là  qu’on  tâchoit  de  pré- 
venir de  semblables  délits  par  la  sévérité  des  lois , 
lois  dont  l’existence  suffit  pour  démontrer  qu’ils 
' n’étoient  pas  sans  exemple.  J..a  peine  de  mort  étoit  . 
toujours  prononcée  contre  les  infracteurs  de  ces 
lois  (3),  dictées  par  la  superstition  et  maintenues 
par  la  politique.  Doit  on  après  cela  s’étonner  du 
soin  avec  lequel  les  écrivains  de  l’antiquité  évi- 
tent de  parler  de  l’objet  des  mystères  (4)?  Quand 

VQC.  Mi'/itfot,  Exuuflm f XA«»M»,ctc.; 

Fabr. , Bibl.  Gr. , loin.  V,  p.  6a4,  ed.  Ilarles. 

(1)  Ap.  Cbandler,  Inscr.  cxxiii , p.  78. 

(a)  Diet.  ejicyclop. , art  Eluusinie. 

(3)  Sopat. , Divb.  Qua?st. , p.  333  j Aiciplir. , lib  ni, 

ep.  7a  ; Samuel  Petit,  de  Leg.  Attic.,  p.  33.  B.,  ed. Paris.,  » 

i635. 

(4)  Meurs.,  Elensin.,  cap.  10;  Casaub. , ad  Baron. 

.Annal.,  Exerc.  xvi,  p.  5jg.  C. , ed.  Lotidin.,  i6i4- 
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ils  ont  été  obligés  à en  faire  mention,  iis  ne  se 
sont  jamais  expliqués  que  d’une  manière  obscure 
ou  énigmatique. 

Une  ancienne  loi  défendoit  de  se  présenter,  pen- 
dant la  fête  des  grands  mystères,  soit  dans  l’^ncc- 
torum  d’Éleusis,  soit  dans  V Eleusinium  d’Athènes, 
avec  un  rameau  de  suppliant,  c’est-à-dire,  une 
branche  d’olivier,  couronnée  de  longues  bande- 
lettes de  laine  blanche,  et  accompagnée  d’une 
requête  (i).  Le  dadouque  Galbas  soutint  que  l’in- 
fraction de  cette  loi  méritoit'la  mort;’  mais  Cé- 
phale,  défenseur  d’Andocide,  prouva  contre  lui, 
que  le  coupable  étoit  seulement  dans  le  cas  d’en- 
courir la  condamnaiion’à  une  amende  de  lAiflé 
— - ' ■ - 

(i)  Æsch.j  Eomen, 45,  etc. < r ' V.  •'^>'>7  ^ ) 

..  [M..  de  SaitUe-Creix  «voit  dit  feulement  damla.ptçt 
mière  édition  : « Il  n’étoit  pas  permis  de  présenter  aucune 
» requête  pendant  le  temps  destiné  à la  célébration  des 
» grands  mystères  ».  Le  traducteur  allemand  avoit  observé 
à cette  occasion , d’après  une  critique  insérée  dans  les  An- 
nonces littéraires  de  Gottingue,  que  le  mot  U.t\nfld  employé 
par  Andocide  dans  le  passage  indiqué  par  M.  de  Sainte- 
Croix,  üfMt  /î  «’â.'JpMf,  it  «Il  <c<7(^/«>  f«ir7ap/«r  , i-tSiim- 

Mn,  etc. , ne  signifioit  pas  une  requête , mais  vouloit  dire 
une  plainte.  C’est  sans  doute  pour  répondi-e  à cette  critique 
que  le  savant  auteur  a déérit  ici,  d’après  Eschyle,  le  rite 
de  l’i«<7sp/«.  Vid.  Sam.  Petit.  -,  Comment,  in  Leg.  Att, 
lib.  IV,  tit.  9,  p.  47 1 ; Duker  et  Wesseling,  adnot.'  ad  Sam. 

Petit.,  de  Leg.  Att. , p.  106;  Sluiter,  Lect.  Andoc.,'p.'i5o. 

S de  S.]  ’ ■ 
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drachmes  (i.)  au  plus.  Quel  étoil  l’esprit  d'une 
pareille  loi?  Cest  un  des  problèmes  que  je  me 
suis  souvent  proposes,  relativement  aux  mys- 
tères, sans  avoir  pu  les  résoudre.  Durant  la  célé- 
bration des  mystères,  on  ne  pouvoit  pa. s exercer 
de  contrainte  par  corps  contre  ses  débiteurs.  Mé- 
nippe  de  Carie  ayant  été  saisi  par  Évandre,  son 
créancier,  celui-ci  alloit  être  mis  à mort,  sui- 
vant la  loi,  si  le  débiteur  ne  se  fût  désisté  de  sou 
accusation  (a). 

Les  femmes  riches  d’Athènes  se  rendoient  à 
Éleusis  pour  y célébrer  les  grands  mystères , sur 
des  chars  attelés  de  deux  chevaux  ; et  quand  elles 
se  reucontroient , elles  s’iujurioieut  et  s’acca- 
bloient  mut.ufillemenlde^rcasmes  (3).  L’orateur 
Lycurgue,  aussi  sévère,  qu’intègre  , fit  promul- 
guer une  loi  portant  défense  de  faire  usage  de  ces 
voitures  durant  cette  fête.  Sa  femme  fut  la  pre- 
mière à transgresser  la  loi,  et  paya  sur-le-champ 
l’amende  de  six  milles  drachmes  quelle  avoit  en- 
courue. Son  mari  donna  en  sus  un  talent  au 
déponciateur  (4).  Mais  toute  loi  prohibitive  et 
somptuaire  est  de  courte  durée.  Celle  de  Lycui  - 


(i)  Andoc.,  Or.  de  Myst.,  p.  55-58. 

(a)  Demosth.,  contr.  Mid,,  tom.  III  Oper.,  p.  i3g. 

(3)  Aristpph.,  Plut,. y.  io,i5,  et  SchoL,  ad  h.  loc. 

(4)  Dec.  Or.  Vit.,  tom.  II  Oper,,  p.  84a;  Ælian., 
Var.  HûL,  lib.  xiii,  cap.  24. 
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gue  fut  dans  la  suite  abrogée , ou  tomba  en  dé- 
suétude. •• 

L’argent  de  toutes  les  amendes  prononcées’ 
contre  ceux  qui  contrevenoient  ajux  règleraens 
relatifs  à la  célébration  des  mystères , étoit  sans 
doute' versé  dans  une  caisse  qui  étoit  à la  dispo- 
sition des  ministres  d’Éleusis  ; toutefois  ils  ne 
pouvoient  se  dispenser  d’en  rendre  un  fidèle 
compte  à la  république.  Comme  les  membres  de 
toutes  les  autres  familles  sacerdotales  d’Athènes, 
les  Eumolpides  et  les  Céryces  n’auroient  osé,  soit 
en  corps,  soit  en  particulier,  soustraire  leur  admi- 
nistration aux  yeux  des  magistrats  (i).  Sans  doute 
on  leurrendoit  pareillement  compte  du  produit 
du  champ  de  Rhariou,  qui,  étant  consacré  aux 
deux  déesses,  appartenoit  à leurs  prêtres,  sui- 
vant l’usage  général  des  Anciens  (a). 

Les  magistrats  veilloient  encore  à la  conserva- 
tion du  bois  de  l'Orgade , consacré  à Cérès  et  à 
Proserpine,  et  dans  lequel  il  n’étoil  pas  permis 
de  poser  des  limites  (Üj.  Les  Mégariéns,  ayant  été 

(l)  itftïs,  ««î  T«f  iifiiMff  virtutiittvf  uwi  xiAiuii  » »»- 

ficf lut)  tù  fiticp  iSttt,  X»)  *«<»?  ']»  ytiify  EiijU«Ax'iVi«f 

xttt  Kiffüiutçy  xti)  *]tuç  xAAtfUf  tt^iuTctç,  yËiScliin. , contr.  Cte— 
siph.,  tom.  II,  p.  373,  ed.  Tayl. 

(3)  SacerdoUbfia  templi  illius  proficiehat.  Aggen.  Ur- 
bic. , in  Front. , de  limitib.  agrorutn , p.  61 . B. , ed.  Goes. 

(3)  Thucyd. , lib.  1,  67  et  iSg. 

[Le  texte  de  Thucydide  porte  : 
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accusés  d’avoir  défriché  quelque  portion  de  ce 
terrain  sacré,  furent  exclus  des  marchés  publics 
d’Athènes,  et  chassés  de  l’Attique.  Il  leur  fut  dé- 
fendu d’y  m^tre  le  pied  sous  peine  de  mort;  les 
généraux  d’Athènes  faisoient  le  serment  d’exécu- 
ter cet  infâme  décret,  qui  leur  ordonnoit  encore 
de  ravager  deux  fois  par  an  la  Mégaride  (i).  Le 
Hérault  An  thémocrite,  qui  le  signifia  aux  habitans 
de  ce  petit  canton , fut  par  eux  mis  à mort  ; on 
l’enterra  avec  pompe  près  de  la  porte ïhriasien ne, 
appelée  depuis  Dipyle  (2).  Les  Mégariens  nièrent 

Mtyitfiùn  • it  yfc  t^s  itfSi , ueï  rÿ;  àtf/r'joay  x«'/ 

vxtJoxi’  Le  scboliaste  explique  ««fiVjoo,  ^ 

par  rÇf  ce  qui  ne  paroît  pas  admissiblë.  Æm.  Por- 

tus  traduit  : sacrum  ntillisque  limitibus  finitum  solum. 
Peut-être  ne  doit-il  pas  être  entendu  en  ce  sens, 

que  ce  terrain  n’étoit  pas  distingué  des  terrains  enviroii- 
nans  par  des  limites,  puisque,  dans  ce  cas,  on  eût  été 
exposé  à le  violer,  même  involontairement  j mais  doit-il 
signifier  qu’il  n’étoit  point  divisé  et  séparé  en  plusieurs 
propriétés  par  des  bornes  ou  limites,  parce  qu’il  devoit 
rester  inculte.  Le  traducteur  de  Thucydide,  qui  a rendu 
cet  auteur  en  grec  moderne , a traduit  ainsi  ce  passage  : 
rss  Sxôi'ae  rà  nîtst*  titxi  ; et,  dans  une  note, 

il  dit  : i [t?]  r»  fti)  ix“’  «f*»f  «s 

»ytûfy>i'l»f  • ùi  yif  tJ*  itfttu  yî»  yt»fyt7f  (tom.  I,  p.  3jo). 

S.  de  S.] 

(1)  Plut.,  Vit  Pericl. , tom.  I Oper. , p.  168;  Sopat. , 
Liv.  Qusest,  p.  444,  etc. 

(a)  Plut.,  loc.  siipr.  laiid.  ; IJarpocr.,  in  voc. 
xft'ltf,  Suid.,  in  voc.  &!wx»s. 
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cependant  ce  meurtre,  et  firent  retentir  la  Grèce 
de  leurs  plaintes;  mais  ils  s’étoient  attiré  le  res- 
sentiment de  la  célèbre  Aspasie,  maîtresse  de  Péri- 
clès  (i),el  celui-ci  s’opposa  constamment  à l’abro- 
gation de  la  loi,  et  maintint  de  tout  son  crédit, 
malgré  les  pressantes  sollicitations  des  autres 
Grecs  , l’espèce  d’excommunication  prononcée 
contre  les  Mégariens.  En  cette  occasion  comme 
dans  beaucoup  d’autres,  la  religion  ne  servdt  que 
de  prétexte  aux  passions  pour  outrager  l’humanité. 

Les  Eumolpides  étant,  comme  je  l’ai  déjà  re- 
marqué, les  auteurs  et  les  dépositaires  des  lois 
traditionnelles  (2)  qui  concernoient  surtout  les 
pratiques  religieuses  des  mystères,  dévoient  en 
être  les  interprètes  naturels,  et  juger  les  causes 
où  il  s’agissoit  de  leur  exécution.  Il  faut  tâcher 
à présent  de  découvrir  quelles  étoient  ces  lois 
rituelles. 

» 

(1)  Plut.,  Vit.  Pericl.,loc.  supr.  laud.;  Schol.  Thucyd., 
ad  lib.  I,  5-  68;  Aristopli.,  Aciiarn.,  v.  53 1. 

(2) '  Chilius  te  rogat,  et  ego  e/us  rogatu',  EJ«oXxi<r£» 
5r«^7p««.  Cicèr.‘j  ad  Attic.,  lib.  i,  ep.  ix. 

■ [Ce  passage  a été  cité  par  tous  ceux  qui  ont  écrit  sur  les 
mystères.  E est  difficile  cependant  de  déterminer  avec  cer- 
titude ce  que  Cicéron  entendoit  par  Ei^nAv/Wi  Ce 

qu’il  y a de  certain , c’est  que  s’il  s’agit  ici  de  traditions 
relatives  aux  mystères  ou  aux  droits  de  la  famille  des  Eu- 
inolpidcs,  ce  que  Cicéron  demandoit  à Atticus  ne  s’étendoit 
pas  aux  secrets  dont  la  connoissance  éloit  réservée  aux 
initiés.  S.  de  S.  J 
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ARTICLE  IV. 

Des  Rites  qui  s'observaient  dans  les  mystères 
ÆÉleusis,  et  des  Lois  traditionnelles  relatives 
à ces  mystères. 

Le  temps  établit  les  rites,  et  l’usage  consacre  les 
lois  traditionnelles.  Les  uns  et  les  autres  changent 
et  s'altèrent  avec  les  mœurs.  Moïse  est  le  seul  lé- 
gislateur qui  ait  réuni  les  observations  légales  et 
les  lois  proprement  dites  dans  un  même  code,  de 
manière  qu’elles  se*prétassent  mutuellement  une 
force  durable;  en  cela  il  a si  bien  réussi , que  la 
nation  conservatrice  de  ce  code  admirable,  s’y 
ralliant  sans  cesse, a pu  être  dispersée  sans  jamais 
être  détruite.  Quant  aux  autres  nations,  n’ayant 
pas  eu  cet  avantage , rien  ou  presque  rien  de  ce 
qui  formoitleur  législation , ou  constituoit  leurs 
usages,  n’a  survécu  à leur  destruction.  L’histoire 
ne  nous  a guère  transmis  que  le  souvenir  de  leurs 
crimes  et  de  leurs  malheurs.  Si  quelques  traces 
de  leurs  institutions  sont  parvenues  jusqu’à  nous, 
c’est  pour  nous  convaincre  qu’elles  étoient  sou- 
veht  immorales,  et  presque  toujours  insuffisan- 
tes pour  remplir  le  but  auquel  elles  tendoient. 
C’est  sans  doute  pour  écarter  ce  dernier  reproche 
que  Porphyre  imagina  de  faire  dire  au  philo- 
sophe Xénocrate,  que  Trâptolème  avoit  promul- 
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gué  anciennement  des  lois,  dont  trois  étoient 
encore  conservées  dans  le  temple  d’Éleusis;  la 
première  ordonnoit  de  respecter  les  dieux,  la 
seconde  d’honorer  ses  parens , et  la  troisième  dé- 
fendoit  de  se  nourrir  de  chair  ( i ).  Il  suppose  cel  le- 
ci  pour  appuyer  son  système  particulier , et  les 
deux  autres,  pour  justiher  sa  religion.  Ces  motifs, 
qu’on  ne  peut  guère  révoquer  en  doute  , m’em- 
péchent  d’accorder  une  grande  autorité  au  témoi- 
gnage de  ce  philosophe.  » 

Une  loi  moins  suspecte  et  des  plus  anciennes, 
est  celle  qui  est  attribuée  à Eumolpe  (a),  et  par 
laquelle  les  barbares  et  tous  les  étrangers  étoient 
exclus  de  l’initiation  (3j.  Quoique  Cicéron  ait  dit 
que  les  habitans  des  contrées  les  plus  lointaines 
venoient  à Eleusis  se  faire  initier  (4),  on  he  doit 
pas  en  conclure  que  cette  loi  eût  été  abrogée, 
puisque  Lucien,  qui  vivoit  sous  l’empereur  Com- 
mode , nous  atteste  le  contraire  (5).  On  conciliera 
néanmoins  sans  peine  ces  deux  écrivains,  si  l’on 
observe  que,  pour  être  admis  à la  participation 
des  mystères  éleusiniens,  il  sufllsoit  de  se  faire 

■ I ■ — ■ ....  .É,..,  1 ■ .1 

(i)  Porph. , de  Abstin. , lib.  iv,  i6 ; S.  Hieron. , adr. 
Jo¥)an.,  lib.  ii,  cap.q,  tom.  lY  Oper.,  p.  206,  ed.Bened. 

(a)  Tzetz. , ad  Lycophr. , v.  1 3a8. 

(3)  Epût.  Socratic. , xxviii,  p.  Sg;  Sch(d.  Arûtophan., 
in  Plut.,  ad  v.  846,  914 , etc. 

(4)  Sc  Nat.  Deor. , bb.  1 , cap.  41. 

(5)  JUeinon.  Vit , §.  34,  t V Oper. , p.  346 , ed.  Bipont. 
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atlojjler.  Londeveuoit  alors,  suivant  la  remarque 
de  l’empereur  Julien,  Atliéuieu  par  la  loi , ne  pou- 
vant l’être  par  la  nature  (i).  Ainsi  Hercule  se  dé- 
clara nis  adoptif  de  Pylius,  lorsqu’il  voulut  être 
initié  (a).  Les  Dioscores  suivirent  l’exemple  de 
ce  héros;  et  Aphidnus  leur  servit  de  père  (3). 
Hippocrate,  ayant  été  inscrit  au  nombre  des  ci- 
toyens d’Athènes,  fut  ensuite  admis  à l’initia- 
tion (4).  Il  fallut  que  le  philosophe  Anacharsis  fût 
reconnu  citoyen  de  cette  ville,  avant  d’être  admis 
à ses  mystères  (5).  On  ne  peut  douter  que  tous  les 
étrangers  qui  vouloient  se  faire  initier,  ne  fussent 
obligés  de  remplir  ces  préliminaires.  La  haine 
que  les  Grecs  avoient  contre  les  Perses  interdit 
uh-solument  à ceux-ci  et  aux  Mèdes  l’entrée  du 
sanctuaire  d’Éleu.sis  (6),  dont  les  Épicuriens  et 

(i)  Oral.  VII,  tom.  l,  p.  a3S.  C.,  ed.  Spanh. 

(a)  Apollod'. , lib.  n,  cap.  5;  Schol.  Aristoph. , Plut., 
ad  V.  846  ; Schol.  lloiner. , lliad.,  lib.  vin,  ad  v.  31)8,  etc. 

(3)  Plnt. , Vit  Tlies. , tom.  I Oj>er. , p.  1 6 j Schol.  Aris- 
toph.,  ad  loc.  niod.  laiid. 

(4)  Soraii.,  Vit.  Hip[)ocr.,  ed.  Charter.,  tom.  I Oper. 

Ilipp.  et  (ialen.,  p.  a et  3.  Cet  écrivain  y rapporte  un 
décret  du  peuple  et  du  sénat  d’Atliènes  en  l’hoimenrd’Hiji- 
]>ocrate,  dans  lequel  il  est  dit  : AiJ»*s7<u  t»  fto9»mf 

(tijet  fà  tÙ  fiiyix*  S'n/*anif,  xic3-»trtf  7«r 

AhV.  Hercule  ne  fut  point  initié  aux  grands  mystères  ; ce 
n’est  j)as  la  seule  preuve  de  la  supposition  de  ce  décret 

(.'()  Iiucian. , Scytl).,  J.  13,  U>m.  IV,  p.  164,  ed.  Bipont. 

«T»  xitl  Kilfvxff  H»  ftorx ftt)f y 
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les  Chrétiens  furent  aussi  dans  la  suite  formeiie- 
ment'exclus  (i). 

Les  homicides  étoient  aussi  exclus  des  mys- 


tJ  Tti'Jmt  ft7nt,Kit)  Ttlç  finfStifoif  tifytr^Mi  rSt  ItfSt, 

Zrjrtf  T»~ç  iti'fapiytit,  ■zrftrtcytftûaurn.  Isocr. , Paneg. , ed. 
Aiiger,  tom.  I,  p.  27a. 

( I ) Lucian. , Pseudom. , §.  38,  tom.  V,  p.  98  f ed.  Bipont. 
Dodwel. , Diss.  ad  Iren.,  p.  168  et  169.  Malgré  cela,  on 
pourroit  croire  que  des  Chrétiens  se  sont  quelquefois  glissés 
dans  l’assemblée  des  initiés,  si  l’on  prenoit  à la  lettre  ce 
passage  de  S.  Jérôme  : Quadratus , apostolorum  disci- 

pulus nonne  Hadriano  principi , Eleusinœ  sacra 

invisenti,  Ubrum  pro  nostrâ  religione  tradidit?  (Epist,  ad 
Magn.  orat. , tom.  IV  Oper. , Epist.  vi  class. , col.  656 , ed. 
Martian.  ) Mais  il  est  raisonnable  de  penser  que  Qua- 
dratus présenta  son  livre  à Hadrien , lorsque  ce  prince 
passoit  dans  les  rues  d'Eleusis,  ou  d’Athènes,  pour  aller 
se  faire  initier.  Vo^ez  aussi  le  même  Père,  Catal.  script, 
eccles. ; ibid. , Epist.  1 class.,  col.  16g. 

[Lucien  a imité  la  formule  par  laquelle  on  excluoit  les 
profanes  des  mystères  d’Eleusis  ; mais  un  ne  sauroit  en 
conclure  que , dans  ces  cérémonies , on  prononçât  formel- 
lement l’exclusion  des  Épicuriens  et  des  Ghiédens,  comme 
le  fait  cet  écrivain.  Je  suis  même  porté  à croire  que  l’cm 
n’y  employoit  que  des  termes  généraux , tels  que  celui  de 
, profanes.  CeUe  formule  devoit  êtrcaussi  ancienne 
que  l’établissement  des  mystères,  et  l’on  sait  par  expé- 
rience que  les  formules  religieuses  se  conservent  souvent 
long-temps  après  que  les  usages  qui  y out  donné  lieu  ont 
subi  de  grandes  altérations,  et  qu’elles  ont  cessé  d'être  en 
haimonie  avec  les  pratiques  du  culte.  S.  de  S.  ] 
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tères  (1  )•  Que  l’on  se  fût  rendu  coupable  d’homi- 
cide, soit  volontairement,  soit  par  mégarde  (2), 
on  ne  pouvoit  plus  être  initié  sans  préalable- 
ment se  faire  purifier.  Hercule , souillé  par  le 
meurtre  des  Centaures,  fut  forcé  de  subir  la  cé- 
rémonie de  la  purification  (3).  Elle  consistoit  à 
frotter  tout  le  corps  du  coupable  avec  le  sang 
d’un  jeune  porc  (4).  Un  profond  silence,  auquel 
étoit  alors  condamné  le  meurtrier,  désignoit  aux 
assistans  son  crime  et  le  repentir  qu’il  en  avoit. 
Les  magiciens  passoient  aussi  pour  impurs,  sur- 
tout ceux  qui  s’adonnoient  àlagoétie;  c’est  pour- 
quoi il  ne  leur  étoit  pas  permis  de  participer  aux 
mystères.  L’hiérophante  allégua  cette  raison,  en 
refusant  d’initier  le  fameux  Apollonius  de  Tya- 
ne  (5).  Enfin  , suivant  l’ancienne  formule  pro- 
noncée par  le  hérault,  avant  la  célébration  des 

1 

(1)  Isocrat.,  Paneg.,  loc.  supr.  laud. 

, (a)  Tlieoii.  in  Paradigtn. , ap.  Meurs. ,.Eleusiu. , cap.  ig. 
(3)  Diod.,  lib.  IV,  J.  14  ; Apollod.,  lib.  ii,  cap.  5. 

(i't)  Apollon. , Argon. , lib.  iv,  v.  706. 

(^Suivant  le  sclioliasle  d'Apollonius,  les  prêtres  qui  fai- 
soieiit  la  purification,  tremjwient  les  mains  de  celui  qu’ils 
purifioient,  dans  le  sang  de  la  victime  expiatoire,  qui  étoit 
un  jeune  porc.“E»7»  pusph,  «Tip  d S'érat'Jit, 

tÙç  %t7f»ç  TtS  tS  icinS  Le  porc 

étoit  fréquemment  employé  dans  les  purifications  et  les  lus- 
trations. Schol.  Aristopli.,  Acharn.,  ad  v.  44.  S.  de  S.] 
(5)  Eu.seb.,  contr.  Hierocl.,  p.bSo.G.,  ad  cale.  Uemonstr. 
Evang.;  Phüostr.,  Vit  ApoU.,  lib.  iv,  cap.  18,  p.  i56.  A. 
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mystères,  ou  cxigeoit  des  personnes  qui  se  pré- 
sentoieut  pour  y être  admises,  qu’elles  eussent  les 
mains  pures,  et  qu’elles  fussent  cxem  ptes  de  crime, 
et  réservées  dans  leurs  discours.  Il  ialloit  encore 
qu’elles  eussent  vécu  heureusement  et  avec  équi- 
té (1).  Porphyre  nous  dit  que  lelat  de  notre  àme 
à la  mort,  doit  être  tel  que  durant  les  mystères, 
c’est-à-dire  qu’il  faut  qu’elle  soit  exempte  de  toutes 
passions  violentes,  d’envie,  de  haine  et  de  co- 
lère (2).  Je  crois  cependant  que  ces  conditions 
morales  exigées  des  récipiendaires , sont  unique- 
ment de  l’invention  des  éclectiques  ou  nouveaux 
platoniciens.  Dans  les  derniers  temps  du  paga- 
nisme, on  fut  forcé  à recevoir,  sans  trop  de  dif- 
ficultés, les  personnes  qui  se  préseutoieut. 

On  n’adiuettoit  point  ceux  qui  étoieiit  con- 
vaincus de  u’avoir  pas  fait  leurs  efforts  pour  dis- 
siper une  conspiration,  oti  de  s’en  être  mêlés. 
Les  citoyens  qui  s’étoient  laissé  corrompre,  ou 
s’éloieut  rendus  coupables  de  trahison  envers  leur 
patrie,  en  livrant  à l'ennemi  une  place  ou  des 
vaisseaux,  ou  en  lui  fournissant  des  provisions, 
des  agrès,  de  l’argent,  et  autres  secours  sembla- 
bles, dévoient  être  exclus  des  grands  et  dés  petits 

(1)  Origen. , contr.  Gels.,  lib.  iii,  p.  47-  Suivant  les 
Anciens,  le  malheur  annonçoit  pi-esque  toujours  la  puni- 
tion d’un  crime. 

(a).Fragm.  de  Styge,  ap.  Stob.',  Eclog.  Physic.,  lib.  i, 
p.  143  , ed.  Caut;  cap.  5a,  tom.  I,  p.  loia,  ed.  Heeren. 

S 
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mystères  éleusiniens(i  ).  Faut-il  en  conclure  que 
les  magistrats  qui  avoie^t  la  surveillance  des 
mystères,  ou  les  principaux  prêtres,  jugeoient  de 
ces  motifs  d’exclusion?  En  ce  cas,  ils  auroient 
exercé  un  pouvoir  inquisitorial  très-étendu , et 
qui  pouvoit  dégénérer  en  une  véritable  tyrannie. 
Il  est  vraisemblable , au  surplus,  que  ces  prohi- 
bitions ne  furent  que  l’objet  de  quelques  vaines 
formules,  et  n’ont  jamais  été  mises  en  vigueur. 

Avant  de  mourir,  les  Athéniens  étoient  obligés 
de  se  foire  initier  (a);  ils  pouvoientdès  l’enfonce 
participer  à cette  cérémonie  (3).  Les  jières  ou  pro- 
ches |«rens  des  enfons  recevoient  des  présens 


(i)  Amtoph.,  Ran.,  v.  362-68. 

[Aristophane,  sur  l’autorité  duquel  sont  fondés  ces  mo- 
tifs d’exclusion,  en  ajoute  d’autres  qui  ne,  sont  évidem- 
ment que  des  plaisanteries.  Ce  n’est  pas  une  raison  pour 
rejeter  son  témoignage  , relativement  aux  autres  motifs 
d’exclusion  qu’il  allègue,  et  qui  n’ont  rien  que  de  très- 
vraisemblable.  Mais  il  ne  suit  pas  de  là  nécessairement  que 
les  hiérophantes  eussent  le  droit  de  juger  des  délits  publics 
dont  pouvoient  être  soupçonnés  ceux  qui  se  présentoienl 
pour  être  admis  aux  mystères.  Leur  droit  pouvoit  et  devoit 
même,  en  ce  cas,  se  borner  à repousser  ceux  qui  avoieut 
encouru  une  condamnation  pour  de  semblables  délits,  tant 
qu’ils  ne  s’en  étoient  point  fait  relever  par  un  jugement 
contraire.  & de  S.  ] 

(a)  Aristoph.,  Pac.,  v.  374. 

(3)  Apollod.,  ap.  Donat,  ad  Tarent  Fhorm.,  act.  i, 
scen.  1,  V.  i5.  ,, 
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à l'occasion  de  leur  initiation  (i).  Quoique  assis- 
tés par  eux,  les  jeunes  récipiendaires  n’étoient 
pourtant  admis  qu’aux  petits  mystères  (a).  Un 
enfant  seul  étoit  exempt  de  cette  règle,  et  reçu 
aux  grands  mystères,  il  y jouoit  un  rôle  dans  la 
dernière  initiation.  Dans  la  langue  des  mystères, 
on  appeloit  cet  initié  privilégié,  f enfant  du  sanc- 
tuaire (3)  ou  l'enfant  sacré  du  temple,  ou  simple- 

(1)  Terent.,  Phorm.,  act.  i,  scen.  i,  v.  i3-i5. 

(2)  Himer. , OraL  xxxui,  §.  3,  p.  874,  ed.  Wernsdorf. 
Quoique  cet  endroit  soit  fort  mutilé , on  en  devine  pour- 
tant le  véritable  sens. 

[ Si  l’on  admettoit  dans  ce  passage  la  conjecture  de 
Wernsdorf,  on  devroit  au  contraire  en  conclure  que  les 
enfans  étoient  conduits  par  leurs  pères  à Elensis  pour  y 
être  .initiés , quoique  quelquefois  l’initiation  aux  petits 
mystères  se  fit  à Athènes  même.  Voici  comment  il  traduit 
et  remplit  les  lacunes  : [ Minora  quidem  mysterui  \ Cereri 
peragebant  etiam  yithenis  nonnulli  ^ thenienses,  prœter 

JEleusinia  : verumtamen  pater  [ in  ipsam 

Eléusinem  ad  magnum  hierophantam']  mitlebat , ut 
horum  mysteriorum  particeps  fieret.  Quoi  qu’il  en  soit 
de  cette  conjecture,  il  est  certain  que  le  texte,  tel  qu’il  est, 

irtAtur  Tiftç  uù 'Ad-yMn»' AS'Sm7«  tra^’*EAiv«iMt  k«1 

Aiftn'lft,  mAA’  • yc  T0f  ifys0>  Ttu'jùt 

est  peu  favorable  à l’opinion  de  M.  de  Sainte- 
Croix.  S.  de  S.  ] 

(3)  “Os-ip  yif  •»  7»îf  ftvejiifUiS  « «9’  ir^Ut  AiytpsiMr  rak 

Ttif  ftunftitat  ««-•ptiiAiWc^aii  t»  (ù«i> , iicfiSms  ffüt 
rà  Porphyr.,  de  Abstin.,  lib.  iv,  §.  5,  p.  807, 

ed.  Rhoer.  oïfut  k*i  K*fs,  rit  *ç’  ir^Ut  •»«  i^l^- 
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ment  Venfant  sacré  '(i).  A/  cause  de  l’innocence 
de  son  âge,  il  étoil  regardé  comme  seul  capable 
de  remplir  toutes  les  conditions  exigées,  et  de 
rendre  la  divinité  propice  aux  autres  initiés,  par 
l’accomplissement  exact  de  toutes  les  cérémo- 
nies (a).  Cette  coutume  étoit  ancienne,  puisqu’elle 
remontoit  à la  46*  olyropiade.  Cléanthe  en  avoit 
conservé  la  véritable  origine,  dans  le  second  livre 
de  son  ouvrage  sur  les  rites  mystérieux.  Selon 
cet  écrivain , Épiménide  ayant  été  appelé  dans 
l’Attique  pour  en  purifier  les  liabitans,  après  le 
massacre  de  Cylon  et  de  ses  partisans,  eut  besoin 
de  sang  humain.  Le  jeune  et  beau  Cratinus  s’of- 
frit alors,  et  fut  la  victime  que  la  superstition 
immola  (3).  Diogène  I^aérce  ajoute,  sans  preuve, 
qu’un  autre  jeune  homme,  apjxdé  Ctésibius, 
partagea  le  sort  de  Cratinus  (4).  I./es  pères  étoient 
si  honorés  du  choix  qu’on  faisoit  de  leurs  enfaus 
pour  la  fonction  dont  je  viens  de  parler,  qu’en 


fi'nc'ii.  Himer. , Or.  'xxm,  J.  8,  p.  778.  Voy.  sur  le  mot 
iç/»f  Ammon. , de  DilFer.  voc. , in  voc.  Buftit  ; Harpocr. , 
in  voc.  ' Ap’ 

(1)  Himer.,  Or.  xxiii,  J.  7 , p.  778  ; J.  18,  p.  796. 

(a)  Porpliyr. , de  Abstin.,  lib.  iv,  5,  p.  807. 

(3)  Thucyd.,  lib.  i,  cap.  126;  Marcell.,  Comment,  in 
Herraog.,  p.  36o. 

(4)  Vit.  Epimen.,  lib.  i,  5-  >»o.  Voy.  8ur  l’àge  d’Épi- 
ménide , Corsini,  Fast.  Att. , tom.  III  ; Harles , ad  Fabric. , 
Biblioth.  Græc. , vol.  I,  not.,  p.  3i  et  3a. 
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reconnoissance,  ils  consacroient  le  jeune  élu  à 
Cérès  et  à Proserplne.  Si  l’enfant  choisi  pour  cela 
n'avoit  plus  de  père,  sou  tuteur  l’assistoit  dans 
cette  cérémonie,  à laquelle  intervenoient  le  sé- 
nat, l’Aréopage  et  le  peuple  (i).  Tel  étoit  du  moins 
l’iisagesous  les  empereurs  romains  ; avant  la  forme 
de  gouvernement  qu’Athènes  avoit  reçue  de  ces 
jninces,  il  est  vraisemblable  que  la  seule  inter- 
vention de  r.\»éopage  suffisoit.  Il  faut  encore  re- 
marquer qu’on  n’a  point  fait  assez  d’attention  à 
la  cérémonie  dont  il  s’agit;  elle  peut  avoir  mi 
sens  plus  ]>rofond  qu’on  ne  seroit  d’abord  porté 
à l iuiaginer. 

Sous  l’archonlat  d’Euclide , il  fut  défendu  à 
toute  personne  qui  seroit  d’une  naissance  illégi- 
time, ou  esclave,  d’entrer  dans  le  temple  deCérès, 
de  participer  aux  sacrifices  qn’on  lui  offroit,  et 
d’assister  aux  autres  cérémonies  de  son  culte.  Il 
paroît  que  les  femmes  de  mauvaise  vie  parta- 
geoient  cette  proscription  (a).  Par  un  usage  qui 
f.iisoit  honneur  au  peuple  d’Athènes,  et  ne  blés- 
soit  point  la  sainteté  des  mystères,  les  exilés  pou- 

(1)  Insci’. , ap.  Sjwn,  lom.  III,  p.  io/|,  if)3  et  ig4  » Vid. 
AVernsdorf,  ad  Hiniei'.,  ed.‘i790>  not. , p.  778-81.  Les 
deux  inscriptions  qui  me  fournissent  ces  derniers  détails 
ont  été  trouvées,  dans  le  dernier  siècle,  à Eleusis.  Je  les 
croi.s,  l’une  et  l'antre,  jxislérieiircs  .m  règne  d’fladrien. 

(i)  IsiTii.s,  Or.  de  Pliikx't.  hîçred.,  p.  (vi , oïl.  Stepli.  ; 
p.  1 48 , ed.  Rci-;k.  ' 
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voient  demeurer  à Éleusis  pendant  le  temps  de 
la  célébration  de  ces  fêtes.  Ils  jouissoient  du  même 
privilège  dans  quelques  autres  solennités,  en  dif- 
férens  endroits  de  la  Grèce  (i). 

D’abord  il  n’en  coûta  rien  pour  se  faire  initier  ; 
dans  la  suite  les  besoins  de  l’État  ne  permirent 
pas  de  conserver  une  coutume  si  louable.  Bien- 
tôt, en  vertu  d’une  loi  dont  Aristogi ton  fut  l'au- 
teur, on  ne  put  plus  être  admis  aux  mystères 
qu’en  payant  (a).  Le  savant  Walckenaer  a observé 
que  le  mot  grec  est  quelquefois  employé 
pour  désigner  la  somm^u’on  prélevoit  pour  les 
frais  qu’exigeoit  la  célébration  de  la  fête  (3).  Il 
paroit  que  cette  loi  fit  peu  d’honneur  à son  au- 
teur, et  l’exj)o.sa  même,  si  l’on  en  doit  croire  les 
rhéteurs,  à une  accusation. 

Les  cérémonies  de  l’initiation  étoient  toujours 
accompagnées  de  sacrifices,  et  conformément  à 
l’usage  des  Égyptiens  (4),  ces  sacrifices  étoient 
expiatoires  (5)  ; on  y imraoloit  un  jeune  porc  (6). 


(1)  Plut.,  de  Exil.,  tom.  Il  Oper.,  p.  604. 

(2)  Apsin.,  de  Art.  Bhet. , p.  6gi,  ed.  Aid.;  Meurs., 
Eleusin. , cap.  7. 

(3)  Adnot,  ad  Eurip. , Hippol.,  p.  164. 

(4)  Herod.  ÿ lib.  11,  cap.  47  et  48. 

(5)  Pausan. , lib.  v,  cap.  1 7 ; SchoL  Apoll. , lib.  iv,  ad 
V.  704  ; Vid.  plur. , ap.  J.  Ph.  Cassel. , de  Porcis  in  lustrât, 
et  expiât,  etc.",  in  Symb.  litter.,  tom.  II,  p.  3i3. 

(6)  Epicharm.,  ap.  Athen.,  lib  ix,  p.  374. 
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« Prête-moi , dit  Trygée  dans  une  pièce  d’Aristo- 
» pliane,  trois  drachmes  pour  acheter  un  jeune 
» pure;  il  est  nécessaire  que  je  sois  initié  avant 
» de  mourir  (i)  ».  Le  poète  donne  ailleurs,  avec 
raison  , l’épithète  de  mystique  (a),  à cet  animal. 
Lhaque  initié  étoit  obligé  d’en  sacrifier  un  à 
t;érès,  et  de  le  laver  auparavant  dans  la  mer  (3). 

.Sur  les  médailles  d'Éleusis,  on  voit  cette  déesse 
sur  un  char  traîné  par  des  dragons , et  au  revers  » 
un  ou  deux  porcs  (4).  J’en  ai  même  reconnu  trois 


• (i)  Aristoph.,  Pac.,  v.  378  61874. 

(2)  Id. , Acharn.,  v.  747  et  764. 

[ Le  traducteur  allemand  rappelle  à cette  occasion  ce 
vers  de  Théopompe,  cité  par  Athénée  (lib.  xiv,  cap.  74, 
p.G57): 

K«'(  rit  Itpttf  ifcSr  rÇttTTcan  i^tXtpctKK, 

11  u’oublie  pas  non  plus  le  vers  de  Tibulle  (lib.  i,  eleg.  x, 
V.  26  ) ; 

Hostia  crit  piena  rustica  porcus  hara,  * 

dans  lequel  beaucoup  d’éditeurs  et  de  commentatenrs 
avoient  cru  devoir  substituer  .mysüca  à rustica.  C’est 
aussi  la  leçon  de  divers  manuscrits.  Elle  est  rejetée  par 
M.  Heyne;  mais  je  ne  sais  si  les  raisons  qu’il  en  donne 
sont  bien  satisfaisantes.  Je  serois  assez  porté  à me  ranger  à 
l’opinion  de  Scaliger,  qui  est  aussi  celle  de  beaucoup  de 
savans  distingués.  S.  de  S.  ] 

(3)  Plut.,  Vit.  Phoc. , tom.  I Oj^er.,  p.  i54.  C.  ; Schol. 
Aristoph.,  Acharn. , ad  v.  747  ; Ælian. , de  Nat.  Anim., 
lib.  X',  cap.  16. 

(4)  Hayiu,  Tesoro  Britann.,  tom.  I,  p.  219,  n°  1-6. 
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sur  une  nicdaille  qui  appartient  au  cabinet  du 
roi.  Cela  ne  désigneroit-il  pas  les  trois  sacrifices 
ordonnés  aux  initiés?  Le  premier  avoit  lieu  aux 
petits  mystères;  le  second,  au  commencement 
des  grands  mystères,  dans  Y Eleusinium  d’Athènes  ; 
et  le  troisième,  le  plus  solennel  de  tous,  étoit 
offert  dans  Y Anactorum  d’Éleusis.  Passons  main- 
tenant à ce  qui  concerne  les  rites. 

Exone , bonrg  de  l’Attique,  fournissoit  une 
variété  fort  estimée  du  poisson  qu’on  nomme 
mulet {x).  Ce  poisson  étoit  consacré  à Hécate  et  à 
Diane  (2).  Les  initiés  s’abstenoient  d’en  man- 
ger, et  lui  jMjrtoient  une  sorte  de  vénération  (3), 
soit,  comme  le  dit  Élien , à cause  de  sa  fécondité, 
soit  parce  qu’il  dévore,  dit-on,  le  lièvre  marin 
qui  cause  la  mort  aux  hommes  (4)-  Le  mulet 
cependant  auroit  dû,  ce  me  semble,  être  regardé 

(1)  Athen. , lib.  vu,  cap.  126,  p.  SaS.  E. 

[La  défense  faite  aux  initiés,  de  manger  du  poisson,  ne 
devoit  avoir  pour  objet  que  le  temps  de  la  célébration  des 
mystères;  autrement,  il  eût  été  inutile  de  remarquer  qu’ils 
ne  mangeoient  |)oint  le  mulet,  puisqu’ils  se  seroient  abste- 
nus également  de  toute  sorte  de  poisson.  On  doit  conclme 
de  là  que  le  mulet  seul  leur-  étoit  ab.solument  interdit,  et 
i|ue  dans  aucun  tem|is  ils  ne  dévoient  en  manger.  L’usage 
de  ce  jKji.s.son  étoit  également  défendu  aux  prêtres  de 
Junon,  à Argos.  S.  do  S.] 

(2)  Atlicn.,  cap.  126  et  127. 

(3)  Plut.,  de  Solert.  anim.,  tom.  II  Oper. , p.  g83. 

(4)  Hist.  .Anim.,  lib.  ix,  cap.  5i. 
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comme  impur,  puisqu’on  croyoit,  suivant  la  re- 
marque d’Oppien , qu’il  alloit  chercher  sa  nour- 
rilure  dans  le  limon  de  la  mer,  et  qu’il  aimoit 
les  cadavres  (i).  Les  poissons  que  nourrissoient 
les  rhètes,  ou  canaux  dont  j’ai  déjà  parlé,  ap- 
jiartenoient  exclusivement  aux  prêtres  d'Éleusis, 
qui  sans  doute  les  vendoient,  puisqu’il  ne  leur 
étoit  pas  permis  d’en  manger  (a).  Les  prêtres, 
en  Egypte,  regardoient  l'abstinence  du  poi.sson 
comme  une  règle  inviolable  (3) , et  celle  règle 
avoit  été  adoptée  par  les  Pythagoriciens  (4). 
initiés  aux  mystères  élensiniens  l’observoient 
aussi.  Porphyre  ajoute  encore  qu'ils  ne  man- 
geoient  ni  fèves,  ni  grenades,  ni  pommes  (5). 
Vraisemblablement  ils  n'ob.servoient  ce  régime 
que  pendant  la  célébration  des  fêtes  mystérieuses. 
3ioiis  ignorons  si  c'est  seulement  dans  ce  temps 
que  leurs  prêtres  .s’abstenoient  des  oiseaux  do- 
mestiques. I^a  chose  me  paroît  d’autant  plus  vrai- 
semblable, que  cela  est  conforme  à la  pratique 
des  Égyptiens.  défense  faite  à ces  derniers  de 
manger  de  la  viande,  des  œufs,  du  laitage,  et  de 

(i)  De  Piscfit.,  lib.  ni,  v. 

(a)  Pausan.,  Attic. , cap.  38. 

(3)  Herod.,  lib.  ii,  cap.  Z’].  w 

(4)  PlnL,  de  I«.  et  Osii\,  §.  7. 

(5)  De  Âbstin.,  lib.  iv,  J.  i6w  jépud EUusinam,  etiam 
vohictH.biis  et  quihusdani  poniis  abstinei'e,  nolemne  ei>t. 
a.  HieronyiD.,  adv.  Jov.,  toni.  IV  Oper.,  part,  il,  auü. 
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boire  du  vin,  ne  pouvoit  regarder  que  le  tempsde 
leur  jeûne  (i);  sans  quoi  un  pareil  régime  seroit 
en  contradiction  avec  ce  que  dit  Hérodote  de  leur 
manière  habituelle  de  vivre  (a).  Les  mystagogues 
et  les  initiés  avoient  encore  une  égale  répugnance 
à toucher  les  belettes  (3)  et  les  troncs  des  arbres. 
Ils  croyoient  en  être  souillés,  autant  que  s’ils 
avoient  manié  des  cadavres  (4). 

La  pliipart  de  ces  usages  avoient , comme  je 

(i)  Cliæremon,  ap.  S.  Hieronym.,  loc.  mod.  laud. 

(a)  Herod. , lit.  ii,  cap.  Sy. 

(3)  Ælian. , HisL  anim.,  lib.  ix,  cap.  65;  Plut.,  de  Is. 
et Osir. , 74.  ■'  • 

1 (4)  Po^fayr.,  de  Abstin.,  lib.  ir,  5' 

[ M.  de  Sainte-Croix  a adopté  la  leçon  eommune  de  ce 
passage  de  Porphyre,  c^tMxfor;  mais  le  sens  qui  en  résulte 
est  si  peu  vraisemblable,  et  d’ailleurs  le  texte  est  si  évi- 
demment corrompu,  que  je  ne  doute  point  qu’il  ne  doive 
'être  corrigé,  et  qu’il  ne  faille  admettre  la  leçon  ré  71  Jicjjot/r 
, proposée  par  Âbresch , et  qui  s’éloigne  peu  de  la 
correction.de  ReisJie,  7<  Le  sens  sera  alors 

qu’on  étoit  également  souillé  en  touchant  à une  femme  eix 
couche,  et  à un  cadavre. 

M.  Hase,  que  j’ai  consulté  sur  ce  passage  de  Porphyre, 
pense  que  l’on  pourroit  rétablir  la  véritaÿe  leçon  sans 
changer,  comme  le  fait  Ahresch^/ai^'as7«i  ea.ftuu'm,  et 
sans  avoir  recours  au  n|^  Mxi, puerpera,  qui  est  rarement 
usité  dans  la  prose.  Il  propose  de  lire  ; *«<  ,ir 
rS  Tt  Xtxtos  is  f c’est^à-dure , ails 

» croient  se  squillcr/autant  par  le  commerce  avec  lesiem- 
p mes,  que  par  l’attouchement  d’un  cadavre  ».  S.  de  S.  J 
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viens  de  le  remarquer,  une  origine  égyptienne; 
et  rien  navoitété  adopté  sans  motif.  L'âne  même, 
destiné  à porter  tout  ee  qui  concernoit  les  mys- 
tères (i),  rappeloit  un  trait  mythologique.  Ty- 
phon, après  sa  défaite,  s'étoit  enfui  sur  un  âne, 
et  l’âne  étoit  devenu  par  cette  raison  l’objet  de  la 
haine  publique  en  Égypte  (2).  Sous  le  nom  de 
Seth,  l’âne  eut  dans  cette  contrée  des  mystères 
particuliers  (3)i^  et  sa  présence  étoit  absolument 
nécessaire  dans  les  cérémonies  d’Isis  (4). 

Les  citoyens  d’Athènes  qui  portoient  autrefois 
descigalesd’oràleur  tète(5),  ne  voyoientdans  cet 


(1)  Âristoph.,  Ran.,  V.  iSg,  et  Schol. , ad  h.  loc.  ; Snid. 
et  Heaych. , in  voc.  "Ont  myii 
>(2)  Plut,  de  Is.  etOsir.,  §.  3i.  , 

(3)  S.  Epiph.,  lib.  ni,  p.  logS,  , , 

[ Ce  n’éloit  point  proprement  l’âne , suivant  S.  Epi- 
phane , qu’on  désignoit  sous  le  nom  de  SetA , c’étoit  Ty- 
phon, dont  l’âne  n’étoit  que  le  symbole  ou  le  représentant. 
C’est  ainsi  qu’on  doit  entendre  ces  expressions  : mt  <râ  fiff 

rf  etm  lit  tnftt  'jtü  X^S-,  i^lii  rtv  T vÇSiitt y'JiXi^àt 

Voy.  Jablonski,  Opnscula,  ed.  Te  Water,  tom.  I,  p.  289; 
Panth.  Ægypt. , tom.  111,  p.  109.  La  CroKe  civit  que  le 
mot  SelA  n’est  que  le  mot  copte  sedj  {puUm  asinoe) , dont 
la  dernière  lettre  ne  peut  guère  éü-e  çxprimée  en  grec  que 
par  le  B-.  Cette  conjecture  est  très-vraisemblable.  Plutarque 
cep>endant  interprète  ce  nom  d’une  manière  très-difle- 
rente.  S.  de  S.]  - 

(4)  Minut  Feh,  ed.  Rig.,  p.  24.  _ 

(5)  Tliucyd. , lib.  1,  cap.  6. 
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R£cni;ncnES  sur  les  mystères 
ornement  qu’nn  moyen  d’étaler  leur  luxe  ; quel- 
ques-uns seulement  ont  pu  y trouver  une  preuve 
de  l’antiquité  de  leur  nation  (i).  Les  personnes 
admises  aux  mystères  dévoient,  au  contraire,  y 
reconnoître  la  marque  symbolique  de  l’initiation 
chez  les  Égyptiens  (2)‘auxquels,  pour  le  dire  en 
un  mot,  les  Grecs  dévoient  presque  tous  leurs 
rites  sacrés  et  leurs  cérémonies  (3). 

Le  myrte,  également  commun  en  Égypte  et 
dans  la  Grèce,  jouoit  un  grand  rôle  dans  le  culte 
de  Gérés  (4)i  Non-seulement  les  Athéniens  l’em- 
ployèrent à faire  des  couronnes  pour  Gérés,  et 
pour  les  prêtres  et  les  prêtresses  de  cette  divi- 
nité (5);  tous  ceux  qui  participo'ient  aux  céré- 

(i)  Cet  usage  étoil  déjà  passé  au  temps  d’Aristophane. 
Nub. , V.  980;  Equit,  V.  i3a8. 

(3)  HorafK)!!. , Hierogl.,  lib.  ii,  cap.  55. 

(3)  ï^am  apud  Ægyptios  qui  in  superstilionibus  ves- 
trU  et  vetustissimi  habentur  et  eruditissimi , à quitus 
prope  omnee  reliqui  ritum  sacrorum  et  cceremonias  mu- 
tuati  sunt,  etc.  Origen.,  in  Epist.  ad  Rom.  ex  vers.  Ru- 
fini,  tom.  IV  Oper.,  p.  495.  D. 

(4)  Theophr,,  Hist.  Plant.,  lib.  vi,  cap.  27;  Athen. , 

lib.  XV,  p.  678. 

(5)  ’O  /’  Ht  tirsi  eqiftfut  «j»  ftvffliiit  tcm 

lit  rfuXsiut,  trif'i  yi'y>cvd'«(  rit  tut)  rit  ItftÇiît- 

Ml  Tièf  itfttp»i'Jii'«t , <Mt'i  rti  x*i  T»r  itfiist 

ftttffittic  txu>  i'i’  â Ml  râ  A«/<«rpi  wfeiir^iti  rnvrifi 

Çnn.  Scbol.  Soph.,  (Rdip.  Col.,  ad  v.  681. 

. Je  pense  qu’il  faut  rétablir  ainsi  l’ordre  des  ministres  du 
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monies  mystérieuses  de  sou  culte,  se  firent  aussi 
un  devoir  d’en  porter  (i).  Cet  usage  apparlenoit 
au  culte  de  Gérés  et  de  Proserpine,  considérées 
comme  étendant  leur  pouvoir  jusqu’aux  enfers; 
il  étoit  aussi  en  rapport  avec  la  doctrine  ensei- 
gnée à Éieusis,  sur  l’état  des  âmes  après  cette  vie. 
t)u  croyoit  que  celles  des  initiés  demeuroient 
dans  des  bois  de  myrtes  (a);  le  myrte  devint 
«lonc  le  symbole  de  la  mort.  Électre  se  plaint, 
dans  une  tragédie  d’Euripide,  que  le  tombeau 
«1  .Agaraemnon  n’est  pas  orné  de  ces  branches 
de  myrte  (3),  dont  on  avoit  coutume  de  couron- 
ner les  morts  (4).  Les  Thesmothètes  se  confor- 
nioient  à cet  u.sage  ; ils  portoient  des  couronnes 
de  myrte,  pour  désigner  le  droit  qu’ils  avoient  de 
condamner  à mort  (5),  et  parce  que  le  myrte  étoit 


culte  de  Cérès,  dans  cette  scholie  ; k«i  rb 
rb  luti  tms  iifcfit/JiJitç,  x.  r.  A. 

(i)  Schol.  Aristoph. , Ran. , ad  v.  333. 

(a)  Aristoph.,  Ran.,  v.  iS6.  • 

[ Le  motif  sur  lequel  M.  de  Sainte-Croix  fonde  ici  le 
choix  que  firent  les  Grecs , du  myrte , pour  symbole  de  la 
mort,  ne  me  paroit  point  admissible.  C’est  plutôt  parce 
que  le  myrte  étoit  déjà  regardé  comme  le  symbole  de  la 
mort,  que  le  poète  a placé  les  âmes  des  initiés  dans  des 
bosquets  de  myrte.  S.  de  S.  ] 

(3)  Eurip.,  Electr. , v.  3a4,  et  adnot.  ad  h.  v. 

(4)  Schol.  Pind. , Isthm.,  od.  11. 

(5)  Poil.,  Onomast.,  lib.  viii,  cap.  9,  §. 
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cunsacré  spécialement  aux  dieux  infernaux  (i). 
Alceste,  avant  d’expirer,  est  représentée  occupée 
à orner  de  myrte  leurs  autels  (a).  Les  Pythago- 
riciens ordonnoient,  en  mourant,  qu’on  enve- 
loppât leur  corps  de  feuilles  de  myrte , d’olivier 
et  de  peuplier  (3).  On  supposoit  que,  près  des 
rives  du  Styx  et  du  Cocyte,  il  y avoit  des  bois  de 
peupliers  et  de  saules  consacrés  à Proserpine  (4). 
Enfin  l’if,  qu’on  mettoit,  suivant  Ister,  sur  la  tète 
de  Cérès(5),  étoit  regardé  par  les  Anciens  comme 
une  plante  vénéneuse.  C’est  pourquoi  le  devin 
Tirésias  en  est  couronné  au  moment  où  .Senèque 
le  représente  évoquant  les  âmes  des  morts  (6). 

Les  prêtresses  et  les  prêtres  d’Éleusis  prononcè- 
rent leurs  imprécations  contre  Alcibiade, debout, 
en  se  tournant  du  côté  du  couchant , et  en  se- 
couant leurs  robes  teintes  en  pourpre  {j).  On 
étoit  obligé  de  se  servir  de  vêtemens  de  cette 
couleur,  toutes  les  fois  qu’on  sacrifioit  aux  Eu- 


(i)  Schol.  Arlst. , Ran. , ad  v.  333. 

• (a)  Eurip. , Aie.,  v.  1711 

(3)  PHn.,  lib.  35,  cap.  la. 

(4)  Homer.,  Odyss.,  lib.  x,  v.  5og  et  5 10. 

(5)  Schol.  Soph.,  (Bdip.  CoL,  ad  v.  681. 

(6)  (Bdip.,  r.  SgS. 

(7)  Ka<  imï  itfut  r7«>7(r,  s«7(p«n>i7<  -m-ftt 

teTrtf»f,  «Mi  Çntiicicitt  HMrm  T* *  r»  irttTfitr 

M»)  Lys.,  contr.  Andoc. , de  imp. , p.  laS. 

[ Voy.‘ci-dev.,  p.  note  1.  S.  de  S.] 
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métndes  (1).  I^a  laine  teinte  en  pourpre,  et  tra- 
vaillée (a),  devoit  être  également  employée  dans 
les  sacrifices  préparatoires  des  mystères  ; il  en 
étoit  fait  mention  par  le  panage  Théodore,  à 
l'occasion  des  Céryces  (3).  Les  lits  des  initiés, 
pendant  la  célébration  des  fêtes  de  Gérés,  étoient 
entourés  de -bandelettes  de  la  même  couleur  (4). 
Homère  donne  à la  mort  l’épithète  de  purpu- 
/•ea{5),  et  Artémidore  dit  en  propres  termes,  que 
la  couleur  pourpre  a rapport  à la  mort  (6).  Ceux 
qui  avoient  vécu  pieusement,  dévoient  habiter 
aux  enfers , dans  des  prés  émaillés  de  roses  pour- 
j)rées  (7).  Les  Anciens  répandoient  sur  les  tom- 
beaux diverses  fleurs  de  couleur  de  pourpre  (8) 
et  de  safran  (9).  Ajoutons  que  le  myrte  et  le  safran 
étoient  employés  dans  les  opérations  les  plus  se- 
crètes de  la  magie(  I o).  Toutes  ces  pratiques  étoient 

(i)  Æschyl. , Eiimen.,  v.  io3G. 

(а)  S>  Epipli.,  adv.  Haeres. , tom.  I,  p.  109a.  A. 

(3)  Etym.  magn.,  in  voc. 

(4)  Plut.,  Vit.  Phoc.,  tom.  I Oper.,  p.  754.  B.  ' 

(5)  Iliad. , lib.  v,  V.  83  ; lib.  xvi,  v.  334;  lib.  xx,  v.  477- 

(б)  oî  ^1  ix  f xxi  S-omro  rxfxxî— 

ttiiTir  • txti  yxf  Tit»  ri  trtfÇufcSf  Xf^f***  ruitx-â^tix»  wfie 

Tcr  âxtxTDf.  Onirocrit,  lib.  i,  cap.  79,  p.  66.  B.,  ed.  Rigalt. 

(7)  Plut,  An  rectè  dicL  sit  latent  esse  viv. , tom.  II 
■Oper.,  p.  io3o. 

(8)  Virg.,  Æn.,  lib.  vi,  v.  884. 

(9)  Juv. , Sat.  vu,  v.  3o8. 

(10)  Psell. , de  Opin.  Grsec.  cire.  d»mon. , Ms.,  cap.  6. 
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allégoriques,  et  se  rapportoient  à la  vie  future; 
car  les  initiés  étoient  censés  passer  par  un  état  de 
mort,  et  de  là  venoit  la  conformité  dé  plusieurs 
cérémonies  de  l’initiation,  avec  celles  qui  étoient 
usitées  dans  les  sépultures  et  les  sacri^ces  fu- 
nèbres. 

Le  respect  superstitieux  qu’inspiroient  les  mys- 
tères d’Éleusis,  obligeoit  les  initiésde  porter  tou- 
jours l’habit  avec  lequel  ils  y avoient  été  admis, 
jusqu’à  ce  qu’il  fût  tombé  en  pièces.  D’autres  con- 
sacroient  ce  vêtement  à Gérés  et  à Proserpine,  ou 
en  faisoient  des  langes  pour  les  enfans  (1).  On 
offroit  encore  à ces  déesses  la  chaussure  dont  on 
s’étoit  servi  le  jour  de  son  initiation  (2).  Dans 
Aristophane , un  des  interlocuteurs  de  la  comédie 
de  Plutus,  voyant  un  personnage  qui  .apporte 
un  habit  usé  et  hors  de  service,  pour  le  consa- 
crer aux  dieux,  lui  demande  si  cet  habit  est  celui 
qu’il  portoit  quand  il  a été  initié  aux  grands 
mystères.  « Non,  répond  celui  à qui  il  adressoit 
» cette  question,  mais  j’ai  grelotté  de  froitl  treize 
» ans  soüs  ce  vêtement  (3)  ». 

Ceux  qui  vouloient  se  faire  initier  aux  grands 
mystères,  dévoient  s’y  préparer  en  participant 
d’abord  aux  petits  mystères.  Il  est  temps  d’expo- 
ser en  quoi  consistoit  l’une  et  l’autre  initiation. 

(1)  Scbol.  Aristoph.,  Plut.,  ad  v.  846.  ' 

(a)  Arislopli.,  Plut.,  v.  848. 

(3)  Id. , ibid.,  v.  846  et  847. 
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CINQUIÈME  SECTION. 

Des  deux  Initiations  aux  Mystères 
d'Eleusis. 

«Les  Grecs  et  les  Barbares,  dit  Strabon,  ont 
» cela  de  commun,  qu’ils  emploient  le  loisir  des 
» fêtes  à des  cérémonies  religieuses , tantôt  avec 
î)  enthousiasme  et  avec  musique;  tantôt  sans  en- 
» thousiasmeetsans  musique;  tantôt  à l’ombre  du 
» mystère,  tantôt  en  public  et  à découvert;  et 
» en  cela  ils  suivent  ce  que  nous  dicte  la  nature: 
» car  le  loisir  des  fêtes  écarte  de  l’esprit  toute 
» occupation  profane, et  le  tourne  tout  entier  (i) 
» vers  les  choses  divines.  L’enthousiasme  semble 
» renfermer  une  sorte  d’inspiration  divine,  peu 
» différente  de  celle  qui  fait  prédire  l’avenir;  le 
» secret  des  mystères  donne  une  idée  majestueuse 
» de  la  Divinité,  et  nous  rappelle  sa  nature  qui 
» sé  dérobe  à nos  sens.  Enfin  nous  sommes  élevés 
M jusqu’à  elle  par  les  charmes  et  les  agrémens 


(1)  Au  lieu  de  «vlus,  M.  de  BréquigUy  lit  br«r,  et  je 
me  conforme  ici  à cette  leçon.' 

[ J’ai  changé  ici  plusieurs  choses  dans  la  traduction  de  , 
ce  passage  de  Strabon , pour  la  rendre  plus  littérale..  S. 
de  S.] 

T 
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» variés  qu’offre  la  musique,  qui  comprend  la 
M danse,  le  rhythme  et  la  mélodie  (r)  ».  Toutes 
ces  idées  stoïciennes  ne  sont  pas  dépourvues  de 
vérité.  Le  polythéisme  ne  pouvoit  exister  que  par 
de  tels  moy^ens,  et  ses  cérénoonies  étoient  parfai- 
tement analogues  an  caractère  des  peuples  de  la 
Grèce,  surtout  à celui  des  Athéniens.  Écoutons 
Maxime  de  Tyr.  « Chez  les  Athéniens,  dit-il,  tout 
» est  plein  de  fêtes  et  de  réjouissances.  Lès  .saisons 
» semblent  s’être  partagé  le  soin  de  leur  offrir 
» des  plaisirs;  au  printemps,  sont  les  Dionysies; 
» en  automne,  les  mystères.  D’autres  dieux  ont 
» en  partage  d'autres  saisons.^ Chez  eux  se  suc- 
» cèdent  les  Panathénées,  les  Scirrhophories,  les 
» Haloées,  les  Apaturies.  Pendant  qu’une  partie 
» des  citoyens  combattent  sur  mer  , les  autres 
» s’occupent  dans  leur  ville  de  quelque  fête. 
» Tandis  que  les  uns  font  la  guerre  sur  terre, 
» d’autres  célèbrent  gaiement  les  fêtes  de  Bac- 
» chus  (2)  ».  Les  Athéniens  se  vantoient  encore  , 
avec  raison , d’hoqorer  les  dieux  avec  plus  de 
pompe  et  de  magnificence  què  les  autres  peu- 
ples de  la  Grèce , et  de  les  surpasser  tous  dans  la 
dépensé  des  fêtes  et  des  sacrifices  (3).  LeS  fêtes 
étoient  devenues,  par  la  suite  dés  temps , un  ali^ 


(1)  Strab. , Geogr. , lib.  x,  p.  4^7. 

. (2)  Max.  Tyr.,  Diss,  in,  §.  10,  p.  2g,  ed.  ait.  Davis. 
(3)  Plat,  Alcib.  n,  tom.  II  Oper.,  p.  149- 
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ment  nécessaire  à leur  imagination  ; tandis  que, 
dans  les  premiers  âges , plus  simples  et  moius 
nombreuses,  elles  suffisoient  aux  besoins  de  leur 
cœur,  naturellement  religieux.  C’est  surtout  dans 
les  contrées  méridionales  que  le  sentiment  reli- 
gieux agit  avec  plus  de^force  sur  le  cœur  dé 
l’homme.  Strabon , plus  sage  que  les  prétendus 
philosopl\es  de  nos  jours^  loin  de  condamner  ces 
.solennités  religieuses , alloit  même  jusqu’à  .ap-r 
prouver  l’enthousiasme  inséparable  de  certaines 
fêtes  de  l’antiquité.  De  ce  nombre  fut  la  célébra- 
tion des  mystères  éleusinieus,  sur  lesquels  je  3ois 
entrer  dans  de  grands  détails,  en  réunissant  avec 
soin  tout  ce  qu’on  peut  découvrir  de  relatif  à ce 
|ujet  dans  le»  écrits  des  Anciens. 
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ARTICLE  PREMIER. 

Du  temps  de  la  Célébration  des  Mystères  d'Éleusis  *. 

Hérodote  et  Isocrate  nous  assurent  que  les  mys- 
tères d'Éleusis  étoient  une  solennité  an nuclle(i); 
ce  qui  les  distinguoit,  selon  Aristide,  des  autres 
fêtes  et  jeux  publics  de  la  Grèce  , qui  se  célé- 
broient,  les  uns  tous  les  trois  ans,  «t  les  autres 
tous  les  cinq  ans  (a).  Ces  témoignages  ne  sem-^ 
blent  laisser  aucun  doute  à ce  sujet;  cependant 
Scaliger  a soutenu  que  les  petits  mystères  étoient 
triennaux,  et  les  grands,  quinquennaux  (3).  Un 
pavssage  de  Tertullieu  , mal  expliqué,  a donnii 
lieu  à ce  paradoxe , très-bien  réfuté  par  le  père 
Pétau  (4)  et  par  plusieurs  autres  savans  (5).  Sans 
prétendre  rien  ajouter  à toutes  leurs  preuves,  je 
mécontenterai  de  faire  observer  que  l’empereur 
Julien  assure  que  les  grands  mystères  de  Cérès  et 
de  Proserpine  étoient  fixés  au  temps  de  l’année 


(i)  'An»  «7t«.  Herod. , lib.  ix , cap.  65  ; k»$-’  ik»t- 
To»  fuaa'llt.  Isocr.,  Paneg.,  loin.  I Oper.,  p.  176,  ed.  Auger. 
(a)  Eleusin.  Or. , p.  369  Oper. , ed.  Jebb.- 

(3)  Emend.  temp. , lib.  1,  p.  ag  ; ibid.,  lib.  v,  p.  1 18. 

(4)  Not.  ad  Themist.  Orat.  xii,  p.  649-61. 

(5)  lâm.  BulUald.,  ad  Theotu  Sinyrn.  Mathemat.,  p.  a 1 8. 
A.  ; VandaL,  Diss.  d«  Gymn.,  cnp.  11,  p.  60g. 
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«où  le  soleil  est  près  du  signe  de  la  balance,  et  les 
j)elifs,  à l’époque  où  cet  astre  approche  de  celui 
(lu  bélier  (i).  Senèque,  dans  une  de  ses  tragédies, 
fait  la  même  observation  par  rapport  aux  pre- 
miers (2),  qui  ne  pouvoient  ainsi  tomber  que 
dans  le  mois  de  boédromiôn  (septembre),  de- 
puis la  réforme  du  calendrier  par  Méton  etEuc- 
témon , l’an  43,2  avant  J.  C.  Les  petits  mystères 
àuroientété  célébrés  dans  le  mois  d’élaphébolion 
(mars),  si  l’on  suivoit  à la  lettre  le  texte  de  Ju- 
lien; mais  cet  écrivain  rapprôche  trop  les  petits 
mystères  de  l’équinoxe  du  printemps;  et  cela, 
uniquement  pour  pouvoir  donner  de  cet  usage 
des  raisons  allégoriques  et  mystiques.  Aussi  n’ose- 
t-il  pas  s’expliquer  d’une  manière  précise. 

■* *  On  ne  peut  placer  la  célébration  des  petits 
mystères  qu’au  mois  d’anthestérion  , qui  précé- 
doit,  dans  l’année  attiqué,  celui  d’élaphébolion. 
Meursius , ignorant  le  véritable  ordre  des  mois 
de  cette  année,  a fixé  les  grands  et  les  petits 


(i)  Julian.  Op.,  ed.  Pet.,  p.  3a4.  C.  Vide  notam  Lydiati 
ad  Marm.  Oxon. , epocli.  xv,  p.  184,  cd.  Prideaux. 

(a)  Quanta,  ctim  longes  redit  kora  noctii , 

Crescere  somnot  cupiens  quietos 
Libra  pheebeos  tenet  a'qua  currus, 

Turba  secretam  Cett'crem  fréquentât. 

• IIrkc.  I'ür.  , T.  $42<45. 

J1  dit  aillciurs  la  mèuip  chose , mais^d’nne  manière  pins 
vague.  Ilerc.  Oet. , v.  602  et  6o3. 
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mystères  en  automne,  parce  qu’il  a fait  répondre^ 
mal  à propos  anlhestérion  au  mois  de  noveni- 
bre  (i).  Le.  P.  Corsini  a très-bien  relevé  cette  er- 
reur (a),  dans  laquelle  Pétau  n’a  point  été  en- 
traîné, puisqu’il  observe  fort  judicieusement 
qu’il  y avoit  un  semestre  d’intervalle  entre  les 
deux  fêtes  des  mystères  (3),  comme  il  y en  a 
un  entre  le  temps  de  la  récolte  et  celui  du  la- 
bour qui  précède  immédiatement  les  semailles. 
Le  premier  tomboit,  chez  les  Egyptiens,  au  20 
de  pharraouthi  (avril),  et  le  second  au  mois 
d’athyr  (novembre)  (4).  A l’imitation  de  ce  peu- 
ple, les  Grecs  observèrent  le  même  intervalle:  • 
ils  conservèrent  même  ce  rapport,  autant  que  la 
différence  du  climat  le  leur  permit.  Galien  place 
la  célébration  des  grands  mystères  au  mois  d’hy- 
perberæteus  (5),  qui,  selon  lui,  répondoit  à celui 
de  septembre.  On  suivoit  à Pergame  la  manière 
de  compter  usitée  chez  les  Éphésiens  et  autres 
Grecs  de  l’Asie  mineure,  où  le  1®'  d’hyperberæ- 
teus  répondoit  au  24  août,  et  le  i®®  de  dius  au 
a3  ou  24  septembre  (G).  C’est  donc  à ce  dernier 
mois  que  Galien  auroit  dû  rapporter  les  mystère.s 

(i)  Elcnsin. , cap.  6. 

(а)  Fast  Attic.  J toni.  I , p.  379. 

(3)  Not.  ad  TJiemist. , Or.  xn,  p.  653.  B. 

{4)  Theon , ad  Arat , v.  267.  ' _ • 

(5)  Hygien.,  lib.  vni;  Meurs.,  Eleus. , c.Tp.  8. 

(б)  Hemerolog.  Ms.,  Bibl.  Med.  Flor.,  n°  a6. 

I 
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«lont  il  avance  la  célébration  de  trois  sentaines. 
]\Iais  il  n en  est  pas  moins  prouvé  que  les  Athé- 
niens célébroient en  automne,  la  fête  dont  il 
s'agit  (i).  Achevons  d’éçlaircir  cet  objet  par  le 
récit  de  Plutarque. 

Déraétrius , suivant  cet  historien  , avant  d’ar- 
river à Athènes,  écrivit  au  peuple  de  cette  ville 
qu’il  vouloit  êtreinitiéen  même  temps  aux  grands 
et  aux  petits  mystères;  ce  qui , «ajoute  Plutarque, 
n’étoit  pas  permis,  et  ne  s’étoit  jamais  lait.  Le 
dadouquc  Pythodore  s'opposa  à cette  demande; 
mais,  sur  l’avis  deStratoclès,  on  rendit  un  décret 
afin  d’appeler  le  mois  de  munychion,  anthesté^ 
rion;  il  devoit  devenir  ensuite,  par  le  même  dé- 
cret, boédromion.  Par  cet  arrangement,  Déraé- 
Irius,  qui  auroit  dù  attendre  près  â’ua  an  pour 
être  initié  aux  petits  mystères,  qu’on  avoit  célé- 
brés un  mois  avant  son  arrivée  > et  six  rapis  de 
plus  pour  étre-admis  aux  grands  mystères,  hit 
reçu  en  peu  de  jours  aux  uns  et  aux  autres.  Ce 
trait  de  bassesse  de  la  part  des  Athéniens  fit  dire 
assez  plaisamment  au  poète  comique  Philippidès 
(jiie  Stratoclès  avoit  trouvé  le  secret  de  renfermer 
toute  l’aunée  dans  un  seul  mois  (2). 

Cependant  tout  rentra  dans  l’ordre  , et  on  ol>- 


( I ) Tlicoplir. , Elliic. , cap.  ï 1 1 ; Maxim.  Tyr.,  Diss.  ui, 
10,  p.  2g,  ed.  alu  Davis. 

(2)  Plutt,  Vit.  Deraetr.,  toiii.  I Oper.,  p.  goo. 

Tiv, 
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serva  avec  rigueur,  pendant  long-temps,  les  an- 
ciennes règles.  L’orateur  L.  Crassus  étant  arrivé  à 
Athènes  deux  mots  après  la  célébration  des  mys- 
tères , ne  put  engager  les  Athéniens  à enfreindre 
l’usage  établi;  et  les  magistrats  refusèrent  con- 
stamment de  renouveler  en  sa  faveur  les  cérémo- 
nies (i).  La  flatterie  étoit  seule  capable  de  leur 
faire  transgresser  toutes  les  lois  , et  vi(der  les 
choses  même  les  plus  sacrées.  Pour  donner  une 
marque  de  leur  obéissance  servile  à Auguste,  les 
Athéniens  permirent  au  gymnosophiste  Zarma- 
rus,  que  ce  prince  aimoit,  de  se  faire  initier 
dans’ un  temps  où  il  étoit  défendu  de  célébrer 
les  cérémonies  de  l’initiation  (2);  et  il  paroît  qu’il 
n’y  eut  aucune  réclamation  à ce  sujet,  ni  de  la 
part  des  magistrats,  ni  de  celle  des  prêtres. 


{i)  Cicer,,  de  Orat. , lib.  ni,  cap.  ao. 

(a)  Dio  Cass. , Kb.  lav,  §.  g,  tom.  I,  p.  739,  ed.  Reinu 
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ARTICLE  IL 

De  la  première  Initiation , ou  des  petits  Mystères. 

Les  petits  mystères  (i)  ne  consistoient  qu'en  céré- 
monies préparatoires, qui  furent  d’abord  établies 
à Mélite , bourg  de  l’Auique.  Hercule  , selon  quel- 
ques uns,  y futinitié  (a);  et  l’époque  de  cet  événe- 
ment fut  confondue  avec  celle  de  l’établissement 
même  des  petits  mystères.  Diodore  dit  que  ce  fut 
Cérès  elle-même  qui,  voulant  honorer  ce  héros, 
les  institua  pour  lui  (3).  D’autres  assurent  que  les 
Athéniens,  touchés  de  l’affection  qu’Hercule  leur 
avoit  témoignée,  les  instituèrent  à son  occasion, 
parce  que  la  loi  ne  permeltoit  point  qu’un  étran- 
ger fûtinitiéauxgrands  mystères(4).  Hercule,  par 
son  initiation  aux  petits  mystères,  fut  purifié  du 
meurtre  des  Centaures.  Op  ne  peut  révoquer  en 
doute  que  l’auteur  de  la  Chronique  de  Paros 
ii’eùt  parlé  de  cette  purification , et  de  l’initiation 
de  ce  héros , qu’il  plaçoit  l’une  et  l’autre  sous  le 
règne  d'Égée,  fils  de  Pandion.  Cela  est  suffisam- 


(1)  »’|i*  ftvr^iifiar.  Clem.  Alex.,  Strom.,  lib,  i, 
p.  394. 

(2)  Scliol.  Arisloph.,  Ran.,  ad  v.  5o4. 

(3)  Diod.,  lib.  jv,  14. 

(4)  Schol.  Aristopli.,  Plut.,  ad  v.  846. 
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RECHERCHES  su*  les  mystères 
ment  indiqué  par  le  nom  d'Hcrciile,  et  par  quel- 
ques lettres  qu'on  aperçoit  encore  sur  ce  précieux 
monument,  à l'endroit  où  se  trouve  rapportée 
l’origine  des  petits  mystères  (i). 

Cette  cérémonie  préparatoire  se  faisoit  sur  les 
bords  de  l’ilissus,  fleuve  dont  les  eaux  servoient 
à purifier  les  initiés  (a),  et  qui  par  cette  raison 
etoit  regardé  comme  sacré  (3).  Des  nymphes 
étoient  supposées  avoir  habité  ses  bords,  sur  les- 
quels Borée  enleva  Orithyie.  Une  eau  limpide  et 
pure  (4),  de  beaux  gazons,  et  des  platanes  élevés, 
à l’ombre  desquels  on  se  reposoit,  avoient  fait  de 
cet  endroit  un  séjour  délicieux,  et  digne  d’être 
décrit  par  la  prose  enchanteresse  de  Platon, dans 

^ l)  Ap’  ti  J* ’EAic/nVj/'HfaxAîf 

wfâiT^ce  [y]ii  X...J  Marin.  Oxon.j, 

epoch.  XIX,  cd.  Chandl. 

(2)  Polyæn.,  Strat.,  lib.  v,  cap.  17,  p.  499. 

(3)  f ’ES’ix«ii«  (J't  'Ad'iittc7ti  xa)  «AAoii  ^t£f  itftt  tïfxi  Ttt 

T.iiiicvify  xm'i  Mouevvi>  fitiftet  ix  iyfif  Pausan., 

Attic. , cap.  1 9.  Denys  le  Périégete  l'appelle  (/iv/n  : 

Ht  fit  yt  Tfis  xûyis  ‘AT'Jixit  ouJar, 

Ttû  S’irtrteifv  pif^xi  fi»t  I^irroTc, 

"EiS’i»  kx'i  Bofiiif  xr^frxnr  ’tiftiB^uiar. 

De  Sit.  Orb.,  v.  423-25. 

Voy.  le  Traité  de  Meurdus,  intitulé  Ehiuinia,  cap.  7. 
.S.  de  S.  ] 

(4)  X«p/irj<*  y*»»  xai  KxS-xpà  xxi  t»  uS’xti*  pxîitrxiy 

x«'(  xîfxis  it-x/^tit  ’xxf  Plat.,  Pbsedr.,  toju.  III 

0|)or. , p.  aay. 
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.son  dialogue  intitulé  le  Phèdre,  uu  de  sesclie£s* 
d'œuvre.  Les  Athéniens  ne  pouvoient  donc  mieux 
placer  le  théâtre  de  la  première  initiation,  oii 
tout  devoit  plaire,  que  sur  la  rive  occidentale  de 
l'Ilissus,  non  loin  de  la  fontaine  Callirhoé,  à en- 
viron trois  stades  de  leur  ville.  Là,  ils  élevèrent 
un  temple  qui,  primitivement  sans  doute,  étoit 
d'ordre  dorique , mais  qui  fut  rebâti  ensuite  sui- 
vant l’ordre  ionique;  car  ce  qui  en  reste  est  de 
ce  dernier  ordre,  quoiqu’il  diffère  beaucoup, 
eu  ce  qui  concerne  les  moulutics , des  autre» 
temples  de  ce  genre.  La  forme  de  ce  temple,  re- 
marquable par  son  extrême  simplicité,  n’en  est 
pas  moins  élégante.  «Cet  édifice,  dit  Stuart,  e.st 
n si  bien  exécuté,  qu’on  peut  Iç  classer  sans  diffi- 
» cullé  parmi  les  ouvrages  qui  méritent  le  plus 
» notre  attention  (i)».  Les  Grecs  modernes  ont 
converti  ce  temple , qui  étoit  de  marbre  blanc, 
en  une  église,  sous  le  titre  de  « narAyia.  ti* 
'TrtrfAv,  c’est-à-dire',  Sainte-Marie-sur-le-Rocher. 
Ce  rocher  e.st  celui-là  même  dont  jlarle  Platon  (a). 
Cette  église  est  aujourdlmi  tomliée  eu  ruine; 
mais  les  murs,  qui  sub.sistent  encore,  ne  peuvent 
avoir  appartenu  qu’au  temple  du  lieu  nommé  , 
Jgrœ,  où  l’on  célébroit  les  petits  mystères  (3), 

(i)  Jacques  Stuart,,  Anpq.  d’AÜiènes,  lib.  i,  cap.  2. 

(3)  K«r«  rSt  7rA)in«ii  •KtTfit.  Plat. , loc.  supr.  laud. 

(3)  *A  Lcx.,  ap. Monlf.,  Bibl.Coisl., 

p.  6o3.  C. 
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appelés,  à cause  de  cela,  les  cérémonies  iVJgrœ. 
Plus  d’un  témoignage  prouvent  (i)  ce  fait,  bien 
reconnu  par  Spon  (2).  En  vain  objecte-t-on  que 
ce  bâtiment  eût  élé  trop  petit  pour  recevoir  les 
initiés (3):  cette  objection  tombe  d’elle^même,  si 
l’on  suppose  qu’ils  y étoient  admis  successive- 
ment et  par  bandes,  comme  M.  Chandler  l’ob- 
serve (4)  D’ailleurs,  il  yavoit  autour  de  ce  temple 
un  terrain  qui,  comme  XJnactorum  d’Éleusis , 
é^oit  clos  d(?  murailles.  Les  détails  d’une  initia- 
tion autoriseroient  à le  supposer,  si  les  restes 
d’une  ancienne  porté  près  de  l’Ilissus  ne  l’indi- 
quoient  pas  suffisamment  (5).  Ce  temple  étoit-il 
consacré  à Cérès  ou  à Proserpine?  L’une  et  l’autre 
ojM nions  ont  des  autorités  en  leur  faveur;  mais 
comme  ces  deux  divinités  étoient  parèdres  ou 
homobomes  (6),  c’est-à-dire,  honorées  sur  le 
même  autel , on  j>eut  croire  que  toutes  deux 
étoient  également  adorées  dans  ce  temple;  et  on 


■ (i)  He'sych.,  in  voc. Slepli.  Byzant.  et  Suidas, 
in  voc.  *'Ayp«;  Enslath;  ad  Homer.,  Iliad.,  lib.  11,  v.  85a. 

(2)  Voyag. , tom.  II,  p.  210. 

(S)  Stuart,  Antiq.  d’Atbènes  J liv.  1 , diap.  a.  Les  auto- 
rités qu’il  cite  en  faveur  de  son  opinion , lui  sont  la  plu- 
part contraires. 

(4)  Trav.  in  Greece,  cap.  16»  art,  6. 

(5)  Stuart,  Antiq.  d’.\tliànes. 

(6)  Hesycli.,-in  voG.'0/«»f<»^«(j  Darnaud , ^ Diis  ]iare- 

dris,  cap.  22.  ♦ jP  ■ 
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ce  cas,  Timée  le  grammairien  a eu  raison  d’ap- 
peler ce  même  temple  Thesmophorion  (i).  Toute- 
fois les  petits  mystères  appartenoient  plus  es- 
sentiellement au  culte  de  Proserpine;  et  c’étoit 
à cette  divinité  , considérée  sous  les  attributs 
d’Hécate,  que  les  Athéniens  venoient  annuelle- 
ment, et  d’une  manière  solennelle , rendrskgrâces 
de  la  mémorable  victoire  de  Marathon , le  sixième 
du  mois  de  boédromion  (a),  huit  jours  avant  le 
commencement  des  grands  mystères.  ^ 

Dans  les  petits  mystères , on  commençoit  par 
des  ablutions,  des  lustrations,  et  d’autres  céré- 
monies de  cette  espèce.  Un  prêtre,  nommé  Hj~ 
drane , en  étoit  chargé,  commé  l’étymologie  de 
son  nom  le  prouve.  L’office  du  dadouqiie  con- 
sistoil  à fiiire  placer  les  piedsdu  récipiendaire  sur 
des  peaux  de  victimes  immolées  à Jupiter  Méiïi- 
chius  et  Ctésius  Selon  Hésychius  , on  ne  po- 
soit  sur  ces  peaux  que  le  pied  gauche  (4).  A 
l’égard  des  femmes,  il  paroît  que  c’étoit  une  prê- 
tresse (5)  qui  faisoit  cette  lustration  ; elle  étoit 

(1) T«  itcfttÇtfut'Af'jtftiJ'ce  TilIL,  Lexic. 

Fiat,  etRuhnken.,  not. , p.  aaa,  ait  edit. 

(2)  Plut,  de  Malign.  Herod. , tom.  II  Oper.,  p.  86a. 

(3)  Ces  peaux  étoient  appelées  Aitt  Suid.,  in  b. 

voc.  ; Yid.  Casaub.,  not.  ad  Cbaract  Theophr.,  p.  i34; 
Meurs.,  Eleusin.,  cap.  vu. 

(4)  Hesycli.,  in  voc.  Aiit  ««eb»». 

(!>)  C’est  au  moins  l’induction  que  je  tire  d’un  passage 
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toujours  précédée  de  pratiques  expiatoires  (i). 
Enfin , le  mystagogue  exigeoit  des  aspirans  un 
serment  redoutable  (a),  pour  s'assurer  qu’ils  gar- 


d’Helladius, Chreslom.,  inGronov. , Thés,  grasc.  antiq., 
tom.  X,  col.  977. 

[Le  passage  de  la  Chrestomatliie  d'Helladius,  cité  par 
M.  de  Sainte-Croix,  ne  me  paroît  }x>iiit  autoriser  la  con- 
jecture qu’il  a cru  devoir  adopter.  Dans  ce  passage  il  est 
question  de  deux  hommes  que  l’on  dévouoit  à la  mort, 
cpmme  des  victimes  expiatoires,  pour  la  ville  d’Athènes  et 
les  Athéniens.  Helladius  dit  que  ces  deux  liommes  ser- 
voieut  de  victimes  expiatoires , l’un  pour  les  liommes  j 
l’autre  pour  les  femmes.  "Et»!  s»  i»  <p*ffta)ctv!  «yiir 

c yo  * Tof  fitit  virtf  rof  àt  yuwKitfy  tfsoç  'rof 

Sctfftii  Hye/titt»»!  ' xui  c ftit  rSt  ùri'fS»  /utJMlrX!  Ir^ai'»!  ütf'i 
r»»  Ttiéxll>i»>  «OKI,  MuKxt  J'’  irifor  • raf»Stixz»i  Çimt  tite- 
/tx!^»i']»'  T»  i'i  Kxlitfnof  rtuTO  f XtiftixS»  finit  û»r/]ft»ri»ajt»c  s». 

Harpocration  et  Suidas  sont  d’accord  avec  Helladius.  Hé- 
sychius  seul  dit  que,  de  ces  deux  victimes,  l’une  étoit  un 
homme,  et  l’autre  une  femme  : 4>uff»ax»),  iuiS'«^sfi«i...... 

ûfif  xfd  [uti.  (Meurs.,  Leqt.  Attic.,  lib.  iv,  cap.  sa,  tom.  II 
O^ier.,  col.  1 185.)  Mais  ce  rite  est  toutrà-fait  étranger  aux 
mystères  d’Eleusis,  et  ce  seroit  méconnoître  les  règles  de 
la  critique  que  de  l’appliquer  aux  cérémonies  de  ces  mys- 
tères , sans  aucune  autorité.  S.  de  S.  ] 

(1)  Clem.  Alex.,  Strom. , lib.  v,  p.  689;  ibid.,  lib.  vui, 
p.  845. 


(3)  Orphée  passoit  pour  l’auteur  de  cet  usage  : Cum 
igriotis  A6»tinièus  Orpheus  sacrohim  càsremonias  apt- 
rirety  nihil  aliud  ah  iis  quos  initiàbat  in  primo  vesti- 
hulo , nisi  Jurisjurandi  necessitatem , et  cum  terribili 
quadam  auctoritate  religionis , exegit , ne  profanis  auri- 
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«Icroient  iiiviolablcinciit  le  secret  qui  leur  étoit 
imposé.  Ce  ministre  finissoit  par  s’adresser  à tous 
les  mystes,  et  leur  disoit  qu’ils  dévoient  être  purs 
des  mains,  de  l’esprit  et  de  la  langue,  c’est-à-dire, 
parler  grec  (i);  et  en  dernier  lieu,  il  demandoit  à 
chacun  en  particulier  : Avez-vous  ou  n avez-vous 
pas  mangé  du  pain  ? JV’éres-vous  point  pur  (a)  P 


dus  inve.nlœ  ac  composiUx  religionis  sécréta  prockrentur. 
Firmic.,  Astrol.,  lib.  vu.  ^ 

(i)  Theon  Smym.,p.  i8;  Liban.,  déclam,  xix,  tom.  I, 
p.  495.  D. , ed.  MorelL 

(3)  Koi  (//«  x«A<r,  rà,  ni  r«i>,  lut)  ri  f fti  rtjtu  it  iyu'nf  ; 
«J  xtcS-Mfês  ir»fui  Liban.,  loc.  «upr.  laud.  Je  suû  la  leçon 
proposée  par  Samuel  Petit,  de  Leg.  Attic.,  p.  101. 

[Quoique  M.  de  Sainte-Croi^C  dise,  dans  la  note,  qu’il 
adopte  la  correction  de  ce  passage  de  Libanius , proposée 
par  Samuel  Petit,  qùi  substitue  r« , n!  rtS  à rlj  nr«v,  il  ne 
s’y  est  point  conformé  dans  ta  tradnction  ; car,  en  admet- 
tant l’ingénieuse  conjecture  de  Samuel  Petit,  il  falloit  tra- 
duire : « Ensuite  il  disoit  k chacun  en  particulier  : I7n  tel, 
'ojils  (T un  tel;  puis  il  ajoutoit  : N’aves-vous  point  mangé 
y>  de  quelque  nourriture  ? etc.  )>  La  conjonction  Jî  me 
paroit  favoriser  beaucoup  cette  conjecture. 

Dans  la  première  édition,  M.  de  Sainte -Croix  avoit 
supposé  que ,'  dans  les  petits  mystères  comme  dans  les 
grands , les  initiés  dévoient  répondre  aux  questions'  du 
ministre  qui  les  initioit , par  cette  formule  que  nous  ont 
conservée  S.  Clément  d'Alexandrie  et  Arnobe  \ J’ai  bu  du 
t-ycéon,  etc.  11  a retranché  cela  ki,  et  a réformé  un  autre 
endroit  de  son  ouvrage,  où  il  affirmoit  expressément  que 
wtte  formule  étoit  employée  dans  les  deux  initiations.  Je 
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Le  récipieiulaire  répondoit  à ces  questions,  et  on 
procédoit  à d’autres  cérémonies.  Les  symboles  et 
les  expressions  énigmatiques  en  étoient  insépa- 
rables (i).  Par  exemple , on  recommandoit  à l’ini- 
tié de  ne  point  dévoi'er  son  cœur,  c’est-à-dire,  de 
ne  point  se  laisser  dominer  par  le  chagrin  (a). 

fais  cette  remarque,  pour  qu’on  ne  pense  pas  que  c’est  une 
omission.  11  est  évident  que  l’auteur  a fait  ce  changement 
h dessein , comme  c’est  sans  doute  à dessein  qu’il  a |iersisté 
à regarder  comme  appartenant  également  aux  deux  ini- 
tiations, l’autre  formule  qu’il  a conservée  ici.  Meursius, 
qui  réunit  ces  deux  formules,  dont  l’une  est,  suivant  lui, 
la  question  faite  par  le  prêtre,  et  l’autre,  la  réponse  de 
l'initié,  a ^jensé,  sans  doute,  que  le  tout  étoit  ou  com- 
mun aux  deux  initiations , ou  particulier  à l’une  des  deux 
seulement.  Il  seroit  à désirer  que  M.  de  Sainte-Croix  eût 
exjwsé  le  motif  qu’il  a eu  de  s’éloigneir  de  cette  opinion, 
qu’il  avoit  d’abord  adoptée. 

Au  reste  on  jxjurroit , ce  me  semble , penser  que  la  se- 
conde formule.  J’ai  bu  du  cycéon , etc.,  n’étoit  ^x>int 
employée  dans  l’initiation , mais  que  c’étoit , comme  me 
paroit  le  dire  S.  Clément,  t«  rv?9s/u4 ’EA(»n»«ir 
le  signal , ou  mot  de  passe  auquel  se  reconnoissoient  les 
initiés.  Sans  doute  l’initié  qui  vouloit  s’assurer  s’il  parloit 
à un  initié,  en  disoit  seulement  une  partie,  et  l’autre 
devoit  l’achever  j)our  se  faire  reconnoître  pour  initié.  C’est 
ainsi  que  les  Druzes,  pour  se  reconnoître  entre  eux,  se 
demandent  : Sème-t-on  dans  votre  pays  la  graine  du 
myrobolan  ? et  que  celui  qui  est  interrogé  répond  : Jillt 
est  semée  dans  le  cœur  des  fidèles.  S.  de  S.  ] 

(1)  Sopat.,  Divis.  qnæst.,  p.  338  et  SSq. 

(2)  Clem.  Alex.,  Strom.,  lib.  r,  p.  663.  '• 
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11  est  vraisemblable  qu'on  lui  révéloit  encore  le 
sens  (le  quelques  termes  énigmatiques  conservés 
dans  les  poé.sies  d’Orphée,  et  jiresque  tous  rela- 
tifs à l’art  du  tisserand,  mais  qui  cachoieut  des 
allusions  à l’agriculture,  si  l’on  doit  s’en  rappor- 
ter aux  Explications  qu’en  donnoit  Épigéne  dans 
lin  traite  sur  la  Poésie  d’Orphée  (i).  Les  Pytha- 
goriciens, grands  imitateurs  des  pratiques  mys- 
térieuses (a),  et  qui  adoptèrent  jusqu'au  langage 
qui  étoit  usité  dans  les  mystères,  appeloient  les 
étoiles  les  chiens  de  Proserpine  (3).  Sans  doute  il 
étoit  fait  mention  de  cela  aux  petits  mystères, 
ainsi  que  de  plusieurs  autres  choses  dont  la  con- 
n<fissance  ne  nous  est  point  parvenue. 

On  doit  croire  que  toutes  les  demandes  du 
myslagogue , et  les  réponses  du  récipiendaire 
n’éloient  pas  les  mêmes  dans  les  deux  initiations, 
et  que  les  grands  mystères  d’Eleusis,  et  les  petits 
mystères  d’Agra,  avoient  chacun  leurs  formules 
particulières,  appropriées  aux  divers  degrés  de 
l’inilialion.  Lorsque,  dans  les  petits  mystères, 
le  myste  ou  élu  avoit  rempli  les  pratiques  requi- 
ses, et  .satisfait  à toutes  les  questions,  il  étoit 
placé  sur  un  trône  : on  dansoit  alors  autour  de 
lui,  comme  dans  l'initiation  phrygienne.  La  ma- 


(i)  Clem.  Alex.,  Strom.,  p.  670  et  676. 
(a)  lambl..  Vit. .Pytbagor. , cap.  17. 

(3)  Clem.  Alex. , lue.  tupr.  laud. 
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nière  dont  Dion  Chrysostôme  parle  de  cette  cé- 
rémonie, ne  permet  pas  de  douter  que  les  prêtres 
d’Athènes  n’eussent  adopté  un  pareil  usage.  Ce 
rhéteur  compare  l’homme  initié  par  un  mysta- 
gogue  à celui  que  la  divinité  instruit,  non  dans 
un  petit  édifice  préparé  par  les  Athénirtis , mais 
dans  toute  la  vaste  étendue  de  l’univers  ( i ).  Voilà, 
de  toutes  les  cérémonies  de  l’initiation  dont  la 
eonnoissance  nous  est  parvenue,  les  seules  que 
j’ai  cru  devoir  être  rapportées  aux  petits  mystères 
et  en  faire  partie. 

On  se  préparoit , par  les  mystères  d’Agra , à 
ceux  d’Eleusis  (a) , dont  les  premiers  étoient 
l’image  : c’est  pourquoi  un  poète  ancien  appelait 
le  sommeil,  les  petits  mystères  de  la  mort  (3).  Ou 
y disposoit  ceux  qui  se  faisoient  initier,  aux  choses 
qui  dévoient  leur  être  révélées  daftis  les  grands 
mystères  (4)-  Le  scholiaste  d’Aristophane  pré- 
tend que  les  grands  mystères  étoient  consacrés 

* • - I 

• • 

(i)  Orat.  xir,  p.  aoS. 

(a)  Clem.  Alex.,  Strom.,  lib.  v,  p.  689  ; Schol.  Aristopb., 
Plut. , ad  V.  846.’ *  * 

« (3)  OÛk  ÎLfitimt  l r<>  «sr|«>  r«  ^ 

fttKf»  T»v  âcu»7»v,ftiir^^fuf  TTfc/tviint  omit  irr'i  rti  B'tc- 

wtv  « vxfs.  Plut.,  Coiisol.  ad  Apollon,,  tom.  II,  p.  loj. 

[M.de  Sainte-Croix  attribuoit  cette  expression  heureuse 
à Euripide  ; mais  Plutarque  n'en  nomme  pas  l’auteur. 

• S.  de  S.  ] 

* (4)  Clem.  Alex.,  Strom.,  lib.  v,  p,  689.. 

» 
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à Cérès,  et  les  petits  à Proserpiiie  (i).  Eustathe 
nous  dit,  ail  contraire,  que  ceux-ci  apparteiioient 
à Cérès  (a);  ce  qui  est  confirmé  par  l’autorité 
d’un  ancien  grammairien  (3).  Suivant  l’empereur 
Julien,  les  Athéniens  célébroient  deux  fois,  chaque 
«année,  les  mystères  en  l’honneur  de  Cérès;  ce  qui 
prouve  que  les  grands  et  les  petits  mystères,  dans 
l’opinion  de  Julien,  apparteiioient  au  culte  de 
Cérès  (4).  Il  paroît  donc  que  les  mystères  d’Agra  ' 
étoient  principalement  consacrés  à Cérès  (5),  ce 

(i)  Schol.  Aristoph.,  Plut.,  ad  v.  846. 

ou  rat  foixf»  r?r  Aifttf\fof  yyirt  four^ 

•rnfut..  Ad  Homel'.,  Iliad.,  lib.  11,  v.  85?.. 

(3)  Lexic.  Fragm. , in  Bibl.  Coisl.,  p.  6o3.  C. 

(4)  Or.  V,  tom.  I,  p.  173.  B,  ed.  Spanh. 

(5)  Lex.  Ms.,  in  Bibl.  CoisL,  loc.  mod.  laud.;  Emtatb., 
ad  liomer.',  loc.  mod.  laud.;  Plut,  Vit.  Demetr.,  tora.  1 
0|ier.,  p.  goo.  J’adopte,  dans  ce  passage  de  Plutarque,  la 
correction  de  Pétiu  et  de  ^m.  Petit. 

[Menrsius  avoit  dit,  sur  l’autorité  du  scholiaste  d’Aris- 
tophane, que  les  grands  mystères  étoient  consacrés  sjiécia-  * 
Icment  à Cérès , et  les  petits  à Proserpine.  M.  de  Sainte- 
Croix,  après  avqir  remarqué  que  les  écrivains  anciens 
n’étoient  pas  d’accord  sur  ce  point,  concluoit  ainsi  : « 11 
y>  paroit  néanmoins  que  Proserpine  avoit  une  ]>lus  grande 
» part  aux  mystères  d’Agra , ou  ^ictits  mystères  ».  Mais 
comme  les  autorités  qu’il  cite  à l'appui  de  cette  opinion 
sont  favorables  à l’opinion  contraii-e,  ou  laissent  la  ques- 
tion indécise,  je  me  suis  permis  de  modifier^  conclusion, 
pour  la  mettre  en  harmonie  avec  ces  autorités. 

Dans  le  passage  de  Flutarqu^  qu’H  cite,, on  lit  : iriA»»» 
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qui  n’empèchoit  pas  que  Proserpine  n’y  eut  part. 
Le  texte  de  l’abréviateur  d’Étienne* *  de  Byzance 
indique  que  le  jeune  lacchns  n’y  étoit  pas  oublié; 
du  moins  est-il  certain  qu’on  y iaisoit  mention 
de  son  histoire  (i),  qui  étoit  inséparable  de  celle 
de  Cérès. 

Les  initiés  aux  cérémonies  d’Agra  s’appeloient 
seulement  mystes , mot  qu’on  peut  rendre  par 
celui  d’adeptes.  Ils  différoient  des  èpoptesj^n), 
autrement  appelés  éphores,  c’est-à-dire,  contem- 
plateurs On  ne' prénbit  cette  dernière  qualité  * 


TM  Aliftfi'lflM  T»  TTfos  àytfùt.  Au  lieu  de  cela,  Fétaù  (Not. 
ad  Themist. , Or.  iii,  p.  667.  A,  ed.  Paris.,  1618.)  et 
Samuel  Petit  (Leg.  Attic. ,-p.  100.  B,'  ed.  ait.)  lisent  : t« 
srpôf ''Ayp«».  C’est  celte  correction  qu’a  suivie  M.  de  Sainte- 
Croix.  M.  Coray,  au  lieu  de  tS  Ati/ttiT((M,  lit  rit  Ati/tiTfiof. 
Bibliotb.  Græc. , tom.  VIH,  p.  337.  S.  de  S.] 

(,l)  'En  • T»  fuxfM  ftor'jiffit  içri'j  tXÏÏTtii , ftlfttifiK  rSi  xipi 
T«*  Aiiivnt,  In  voc.  “ Ay^m.  ' 

[M.  de  Sainte-Croix  a adopté  le  sens  qu’a  exprimé  le 
traducteur  latin  d*Etienne  de  Byzance  : In  qua  parva 
myateria  peragebantur  in  Bacchi  ntémoriam.  Mais  cette 
traduction,  beaucoup  trop  libre,  représente  mal  l’original, 
qui  ^roit  plutôt  signifier  qbe  les  cérémonietf  pratiquées  à 
Agra  étoient  une  imitation  de  celles  qui  étoient  d’usage 
dans  les  fêtes  de  Bacchus,  S.  de  S.  ] * <■ 

• (2)  Prôcl. , in  Theol.  Platon.  ; lib.  iv,  cap.  26  ; Himer. , 
Ecl.  in  Phot.-Bibl.,  ed.  Steph.,  col.  1117;  Suid;,  in  voc. 
'Ex*x7***"'  ‘’Î  ■ > 

' (3)  Suid. , iiÉVoc.’E)i;<«7«.  * • 
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qu’aprèsla  seconde  initiation  (i),  l’initiation  aux 
grands  mystères,  laquelle  étoit  nommée,  par  cette 
raison,  télète,  lin  ou  perfection,  ainsi  que  l’ex- 
])lique  Chalcidius,  et  époptée  ou  contemplation. 
Observons  cependant  que  le  mot  télète  désignoit 
en  général  tous  les  mystères  : de  même  aussi  le 
nom  de  myste  étoit  quelquefois  employé  pour 
signifier  un  initié,  soitaux  grands,  soit  aux  petit» 
mystères  (a). 

Quel  intervalle  gardoit-on  entre  ces  deux  céré- 
monies? Cette  question  est  difficile  à résoudre. 
Plutarque  nous  assure  que  cet  espace  de  temps 
devoit  être  au  moins  d’un  an  (3^\  I.e  P.  Pétau  a 


(i)  HarjKKjr.,  in  voc.  ' 

(a)  C’est  dans  cette  acception  générale  que  le  grammai- 
rien Ëudème  prend  le  mot  /uir^ite,  qu’il  explique  par  /*«- 
il  explique  aussi  celui  de  fc«r'l»yuyct  par  Ufiàc  $ 
, fivr'l»!  ( lisez  fcur'jSt  it*ymyù»r  OU 

fcvr'Jatuyvyiïff)  s ftvr'jtyayù»!,  r*  Lexic.  ined.  Bibl. 

Ileg. , cod.  gnec. , n®  a635,  fol.  i5i  recto. 

(3)  Plut.,  Vit  Demctr. , tom.  I Oper. , p.  900.  E. 

[Voici  le  lAte  de  Plutarque  : ’AM«è  r»  ftncfà  t»û 

tTtXaStTo,  T»  fttycLK»  raà  Saiii'ftfiiâttf  Ixûrlfvat 

Ji  TtvKixir^at  ixa  tit  fctyaKat  initv'jèy  M.  de, 

iJainte-CroLx  paroît  avoir  lu  dans  ce  ]>assage,  iiri  rmt  f*t- 
ytiXên,  au  lieu  de  îcts-o  fttyâxat,  avec  Meursius  (Eleus., 
cap.  8),  ou  aari  tS>  ftix.fây,  avec  Casaubon  (ad  Athen. , 
lib.  VI,  cap.  63,  p;  s53).  Le  P.  Pétau,  au  contraire,  observant 
que  ni  l'une  ni  l’autre  de  ces  corrections  ne  levoit  entière- 
ment la  difficulté,  parce  que,  d’après  Plutarque  lui-méiiie, 
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pensé  qu’il  n’y  avoit  qu’un  semestre  entre  le» 
deux  (i).  Scaliger  (2)  et  Meursius  (3)  rejettent 
la  seconde- initiation  à la  cinquième  année  après 
la  première.  Satimaise  recule  même  l’époptée 
jusqu’à  la  sixième  année  (4).  Tous  ces  savans  ne 
paroissent  pas  avoir  assez  fait  attention  à la  dif- 
férence des  époques.  Il  est  vraisemblable  que , 
primitivement , on  devenoit  épopte  l’année  qui 
.suivoit  celle  od  l’on  avoit  été  reçu  myste , comme 
le  prouve  le  pas.sage  de  Plutarque  dont  je  viens 
de  parler.  Suidas  est  encore  plus  précis , et  .ses 
expressions  (5)  semblent  lever  toute  incertitude. 


l’interstice  entre  les  petits  mystères  et  les  grands  étoit  néces- 
sairement  j ou  de  six  mois" seulement,  ou  de  dix-huit  mois 
au  moins , a conjecturé  que  l’époptée  formoit  un  troisième 
degré  de  l’initiation , et  qu’on  n’y’étoit  admis  qu’un  an  au 
plutôt  après  l’initiation  aux  grands  mystères.  C’est  aussi 
l’opinion  de  Dusoul.  Le  P.  Pétaii  applique  à ce  troisième 
degré,  ce  que  dit  Sénèque  (Nat.  quæst. , lib.  vu , cap.  3i)  ; 
Servat  Eleusis  quod  ostendat  revisentibus.  Cette  expli- 
cation seroit  la  plus  naturelle,  si  elle  n’étoit  pas  en  con- 
tradiction avec  d’autres  autorités.  Il,  faut  corriger,  d’après 
ce  que  je  viens  de  dire , la  manière  dont  M.  de  Sainte- 
Croix  a énoncé  l’opinion  du  P.  Pétau.  S.  de  S.] 

(i)  NoL  ad  Themist. , p.  653.  ' 

(a)  Emend.  temp.,  lib.  v,  p.  418,  etc. 

(3)  Eleus. , cap.  8. 

(4)  Not.  ad  Script  hist.  .A^gust. , p.  laa. 

(5)  *£>  fcit  ftttvq»!,  fitl’  itnni'jit  km)  tÇaftr, 

Suid. , in  voc.  ‘£ir«ir7«f  ■ SchoL  Aristoph.,  Ean.,  ad^v.  947. 
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].e  chrislianisnie  s'étant  répandu  dans  la  Grèce, 
les  n)ystagogues  furent  obligés  de  devenir  plus 
difficiles  sur  le  choix  des  époptes  , de  peur  d’ad- 
mettre des  gens  disposés  à quitter  le  paganisme, 
et  qui  bientôt  après,  en  se  faisant  Chrétiens,  au- 
roient  pu  dévoiler  les  secrets  de  l’initiation.  Eu 
conséquence,  les  prêtres  exigèrent  alors  les  cinq 
années  d’épreuve  dont  parle  Tertullien  (i),  dans 
l’endroit  où  il  compare  les  mystères  des  Valenti- 
niens à ceux  d’Éleusis  ou  aux  grands  mystères. 


(i)  J'^alentiniani....  nihil  tnagis  curant,  quant  occu^ 
tare  quod prœdicant ; si  tamen  prædivant,  qui  occultant. 
CustodUe  officium , conscientiœ  officia rn  est.  Con/usio 

9 

prœdicatur,  ’dum  religio  adaeveratur.  Adm  et  ilia  Mleit- 
sinia,  hœresis  et  ipsa  Atticev.  superstitionis,  quod  tacent, 
pudor  est.  Idcirco  et  aditum  prius  erneiant , diutius 
initiant,  linguam  consignant , cum  epoptas  ante  qidn- 
quennium  instituant  ; ut  opinionem  suspendio  cogni- 
tionis  ■œdifficent,  atque  ita  tantam  majestatem  exhibere 
videantur,  quantam'  præstruxerunt  cupiditatem.  Adv. 
Valent.,  lib.  i,  p.  9.89.  A,  ed.  Rigalt. 
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ARTICLE  III. 

« 

Des  Éleusinies , ou  Fête  des  grands  Mystères. 

Lioiisque  l’on  cherche  à déterminer  le  nombre 
des  joiirsqui  étoieiil consacrés  à la  céléhralion  des 
fêtes  d'Eleusis,  et  l'ordre  des  cérémoni  s,  on 
rencontre  des  difficultés  d'autant  plus  grandes, 
qu’elles  naissent  du  défaut  de  mnnnmens  et  du 
silence  de  l'antiquité.  C’est  avec  de  foibles  moyens 
que  Meursius  a lutté  contre  ces  obstacles  : il  n’est 
donc  jïas  étonnant  qu’il  ait  suppléé  .souvent  à des 
autorités  précêses  par  de  simples  conjectures,  que 
j’ai  cru  quelquefois  devoir  rejeter. 

Une  des  plus  heureuses  auroit  été  .sans  doute 
celle  par  laquelle  il  a corrigé  de  prétendues  lettres 
numériques  du  texte  de  Polyen,  pour  y'  trouver 
le  nombre  neuf,  auquel  il  réduit  celui  des  jours 
dé  celte  fête.  Malheureusement  l’autorité  de  plu- 
sieurs manuscrits  de  .cet  écrivain,  qui  ont  été 
consultés  avec  une  attention  scrupuleuse,  ne  fa- 
vorise pas  cette  correction  (i).  L’incertitude  dans 


(i)  Meursius  s’en  défioit  lui-meme,  et  la  mode.stie  avec, 
laquelle  un  si  savant  liomrae  s’exprime  à ce  sujet,  mérite 
d’être  remarquée.  I\am  novem  (lies  observasse  mihi  vide- 
tur  : ac  de  quibusdam  certa  dûxim  ; de  quibusdam  con^ 
jectura  tantum  utar  : cujus  mi/U^venia  danda  in  re 
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laquelle  nous  sommes,  ne  peut  donc  finir  que  par 
la  découverte  de  quelques  monumens  anciens. 
En  attendant , ce  ne  sqra  pas  sans  peine  que  je 


obscura,  et  qnam primiis , sine  duce , investigo.  Eleusiu., 
rap.  ai. 

J’ai  fait  consulter  les  manuscrits  de  Polyen  que  pos- 
sèdent les  principales  bibliothèques  de  l'Eurojie,  savoir; 
quatre  à celle  du  Roi,  n®*  1686,  1687,  1688,  1774;  le 
premier  du  i5®  siècle,  et  les  autres  du  16®;  trois  au  Va- 
tican, dont  l’un  numéroté  107,  a 400  ans  d’antiquité,  et 
le  second  , n’  900 , est  beaucoup  plus  moderne  ; un  à Flo- 
rence {pluteo  Lxvi,  n“  1),  qui  ne  remonte  qu’au  14*  siècle; 
enfin  à la  bibliothèque  de  Saint -Marc,  un  neuvième, 
n®  414,  copié,  postérieurement  à la  prise  de  Constanti- 
nople, jiar  Michel  Apostolius.  Les  lettres  A«',  dont  Meur- 
sius  a retranché  la  première  pour  faire  le  nombre  neuf , 
ne  se  trouvent  dans  aucun  de  ces  manuscrits,  à l’exception 
de  celui  du  Vatican,  n®  900,  p.  84.  On  les  a mises  à la 
marge  du  manii  crit  du  Roi,  n°  1686. 

La  négligence  avec  laquelle  les  oopistes  ont  transcrit  un 
autre  passage  du  même  chapitre  de  Polyen  (p.  ago,  ed. 
MaasvJc.),  le  rend  presque  inintelligible.  On  y lit  : Oi  fttt 
iTtpi  îo'Ktf  »*» 

Meursiii.s,  et  d’autres  critiques  qui  l’ont  suivi,  lisent 
au  lieu  de  yaAAxJx,  mot  qui  se  trouve  néanmoins  dans 
tous  les  manuscrits  que  je  viens  de  citer. 

[ M.  Coray , dans  l’édition  qu’il  a donnée  de  Polyen  eu 
1R09  , a corrigé  ainsi  ce  dernier  passage  : 'aaAx  «î  fttt  ■^if't 

0ifi'r'jtit\tm  riftfutxtt  • «i  »«pl  Xxîf/x», 

"'aaxJi  fcia-'im.  Ce  qu’il  explique  ainsi  : « Thémistocle  fut 
X assisté  dans  le  combat  par  le  sixième  jour  de  la  célébra- 
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me  déterminerai  à prendre  un  parti  sur  l'ordrp 
et  la  durée  des  Éleusinics,  dont  le  récit  de  Plu- 
tarque sert  à fixer  le  copimencement. 


Premier  jour. 


t{\, 


L’historien  que  nous  venons  de  citer  nous  ap- 
' prend  que  Darius  se  mit  en  marche  pour  atta- 
quer l’armée  d’Alexandre,  près  d’Arbèle,  le  on- 
zième jour  après  l’éclipse  de  lune  arrivée  au  com- 
mencement de  la  célébration  des  mystères  (i). 
Plutarque  fixe  ailleurs  l’époque  de  cette  bataille 
au  afi  de  boédrbmion  (a)  : conséquemment , le 
premier  jour  des  grands  mystères  ou  Éleusinics 
• ne  pouvoit  être  que  le  quinzième  du  même  mois. 
Ce  jour  s'appeloit , selon  Hésychins,  agyrmos,, 
assemblée  (3).  Denys  d’Halica masse  fait  aussi  men- 


t- 


v tion  des  mystères , qu’on  appeloit  lacchus , parce  que 
» c’étoit  ce  jour-là  qu’on  faisoit  sortir  lacchus  ; Chabrias 
» le  fut  par  le  second  jour  de  la  même  fêle,  jour  auquel 
» on  usoit  de  la  formule  c’est-à-dire,  Ini- 

» liés,  rendez-vous  au  bord  de  la  mer».  Quant  au  ^re- 
•inier  passage,  il  Pa  corrigé  ainsi  ; ''Or<  s?  ftl»  rSt 

, a parce  que  c’étoit  un  des  jours  des  grands  mys- 
» lères».  Ces  deux  corrections  ne  sont,  au  surplus,  que 
conjecturales.  S.  de  S.  ] ‘ 

(j)  Vit.  Alex.,  tom.  I Oper.,  p.  683.  B. 

(a)  TSf  ftu<r^iifiêif  iftif»  rfmrn.  Vit  Camill.,  tom.  I Oper., 
p.  i38.  B.  • >. . 

(3)  Lexic.  J in  voc. ^ , ..  - . 

♦ ‘ . • 
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tion  de  ce  nom  ( i ).  Il  est  assez  vraisemblable  que 
les  mystes,  ou  les  personnes  déjà  initiées  aux  petits 
mystères,  a’assembloient  alors  pour  se  préparer  à 
ceux  d’Éleusis,  et  que  ce  jour-là  étoit  tout  entier 
consacré  aux  préliminaires  de  cette  fête.  Ils  con- 
.sistoient  surtout  en  sacrifices  et  vœux,  que  l’ar- 
ebonte-roi  faisoit  pour  le  peuple  dans  l’Eleusi- 
* nium  d’Athènes  (2) , où  chaque  rayste  s’aspergeoit 
de  l’eau  lustrale  (3).  Ensuite  les  initiés  se  hâtoient 
de  quitter  leurs  foyers  et  de  se  rendre  à Eleusis, 
la  nuit  même  où  commençoient  les  cérémonies 
de  la  grande  initiation  (4). 

Deuxième  jour. 

Plutarque  (5)  ctPolyen  (6)  fixent  l’époque  de  la 
victoire  navale  que  Cbabrias  remporta  près  de 
Naxos,  au  16  de  boédromion.  Suivant  ces  deux 
écrivains,  c’étoit  un  jour  des  grands  mystères, 
c'est-à-dire,  le  second  jour,  comme  il  est  démon- 
tré par  ce  qu’on  vient  de  dire.  On  doit  nécessai- 
rement y rapporter  l’espèce  de  procession  que  les 

(1)  Antiquit.  Rom.,  lib.  ii,  p.  91,  ecl.  Sylb. 

(2)  Lysias,  contr.  Andoc. , de  imp. , p.  46,  ed.  Taylor. 

(3)  E(VÎa5-«»  kV  ri  ’ZMurltut y ^>îf  tcf»! 

Id.,  ibid. , p.  55. 

(4)  Et  citi  tectù  properanc  rtlictis  ' 

Attici  noctem  celebrare  mjiU». 

Seric.,  Herc.  Far.,  t.  846  et  847. 

(5)  Vit.  Phoc.,  tom.  I Oper. , p.  744.  C. 

(6)  Stratagem. , lib.  111,  cap.  11,  §.  2.  f 
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iiiysles  faisoient  jusqu’à  la  mer  (i).  Ils  imiloient 
en  cela  ce  que  pratiquoicnt  les  Égyptiens  dans 
leurs  fêtes  mystérieuses  d’Osiris,  le  .19  de  tybi 
(i4  janvier).  Cette  course  ne  se  faisoit  chez  les 
Egyptiens  que  la  nuit  (a)  : je  crois  qu'il  en  étoit 
de  même  à Eleusis.  Les  mystes  traversoient  en 
chemin  deux  rhètes  ou  canaux  d’eau  salée  (3)  : 
peut-être  même  ne  dirigeoient-ils  leur  marche 
que  sur  les  bords  de  ces  deux  ruisseaux,  qui  sé- 
paroient  les  territoires  d’Athènes  et  d’Éleusis.  Le 
plus  voisin  de  cette  dernière  ville  étoit  consacré 
à Proserpine,  et  l’autre  à Gérés.  Ils  servoient  tous 
les  deux  aux  purifications  des  initiés  (4).  Ceux-ci 
se  rendoient  ensuite  au  bord  de  la  mer,  dont  les 
eaux  avoient  aussi,  suivant  les  Anciens,  une  qua- 
lité lustrale  (5).  C’est  pourquoi  les  Grecs  furent 
obligés  de  se  purifier  aux  rivages  de  Troic^  après 
que  la  peste  eut  ravagé  leur  camp  (6). 

I.a  fameuse  courtisane  Phryné , de  Thespis, 
choisissoit  ordinairement  le  temps  de  cette  pro- 
cession pour  se  baigner  dans  la  mer,  en  affectant 
de  paroître,  aux  yeux  de  tout  le  monde,  nue  et 

(1)  Hesych.,  in  voc.''AA^K^t  ; Polyæn.,  loc.  supr.  laud. 

(2)  Plut. , de  Is.  et  Osir. , $•  39  ; Vid.  emend.  JaLlouski, 
in  Miscellan.  Belol.,  tom.  IV,  p.  394. 

(3)  Païuan. , Attic. , cap.  28.  • 

(4)  Hesych.,  in  voc.  'Pu'Jtl. 

(5)  Schol.  Honier.  Iliad.,  lib.  i,  ad  v.  3 14. 

(G)  iliad.,  lib.  i,  v.  3i4. 
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les  cheveux  épars.  Elle  fournit  par  là  à Apelles 
l’idée  du  tableau  de  Vénus  sortant  des  ondes , et 
à Praxitèle , son  amant , le  modèle  de  sa  statue  de 
Vénus  de  Gnide  (i).  Tout  ne  se  passoit  donc  pas , 
dans  ces  jours  de  fêtes,  avec  autant  de  décence 
que  plusieurs  écrivains  modernes  se  sont  plu  à 
le  supposer,  r -, 

Troisième 


Au  jour  de  purification  dont  je  viens  de  parler 
snccédoit,  suivant  l’ordre  adopté  parMeursius, 
le  jour  de  la  procession  du  calathus  (u)  : mais 
aucune  autorité  ne  prouve  que  cette  cérémonie 
ait  jamais  été  en  usage  dans  les  grands  mystères. 
Meursius  s’appuie  d’un  passage  de  Callhnaqul^', 
qui  lui  est  contraire.  Dans  l’hymne  de  ce  poète 
en  l’honneur  de  Gérés,  il  est  question,  non  des 
Ëleusinies,  mais  des  Thesmophories  j puisque  le 
poète  ne  s’adresse  jamais  qu’aux  femmes. 

Quelle  étoit  donc  la  destination  du  troisième 
jour  des  mystères?  On  le  passoit,  selon  toute  ap- 
parence, dans  le  jeûne;  car  le  jeûne  étoit  d’une 
obligation  indispensable  avant  l’initiation  (3).  Il 
est  encore  probable  que  c’étoit  sur  lesoirdece  jour 
qu’on  le  rompoit,  soit  en  buvant  du  cjrcéon  (4), 


(i)  Athen. , Deipnosoph. , lib.  xm,  p.  5go  et  691. 

(‘jt)  Eleusin. , cap.  a5. 

(3)  Julian.,  Op.,  p.  3a6,  ed.  Petav. 

(i)  [ L’auteur  de  l’hymne  sur  Gérés,  attribué  à Homère, 
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soit  en  mangeant  de  plusieurs  choses  contenues 
dans  la  ciste  mystique  (i).  Cette  ciste  renfermoit 
du  sésame,  des  pyramides,  espèce  de  biscuit;  des 
tartelettes,  des  grains  de  sel,  des  pavots  et  des 
gâteaux  faits  de  farine  pétrie  avec  du  fromage. 
On  y ajoutoit  des  grenades , dont  les  initiés  ne 
pouvoient  goûter;  du  lierre,  des  férules,  de  la" 


décrit  ainsi  la  boisson  nommée  cycéon,  et  qui  fut  offerte  à 
cette  déesse  par  Métanîre  :  *  * , 

* 

Amyc  J’  etf  x»t  utaf 

AoSt»t  xitfttt  yxiixttu  rtftini  • 

*H  icuitiS  6tS  it  («lAtvi.  '' 


,l^n.,  m Cer.,  v.  ao8-io.  Voyez  les  notes  de  Rubukenius 


sur  ces  vers. 


Dans  le  poème  des  Argonautiques , attribué  à Orphée, 
il.  est  fait  mention  d’un  breuvage  nommé  aussi  cycéon, 
dont  la  composition  est  différente.  , 


&tÎKii'S^  if’  (•  ftimi  TtSx^f  «oKt<î»«f  iftints 
’Orrf»Kitt,  tS  xcîfrm  trtfi(Pf»i'(0f  tfiifUK'j» 

A^/i^'jftt  fclt  rfSrtt  ^tf  irÇits  itclny 

Alfut  itr't  3-»}mrriif  d-'  ù^fiuflt  ui'itf, 

Otph.,  Ai^on.,  V.  3i9-3aa. 

Suivant  Hésychius , le  cycéon  est  un  mélange  de  vin , 
de  miel,  d’eau  et  de  farine  ; d’autres  ajoutent  du  fromage. 
Ce  mot  étoit  donc  un  nom  générique  qui  se  donnoit  à 
diverses  espèces  de  boissoqs  ou  tisanes , dans  lesquelles  il 
«ntroit  de  la  farine  d’orge  ou  du  gruau  : il  a pu  s’étendre 
ensuite  à toutes  sortes  de  boissons  composées.  S.  de  S.  j 
(i)  Athen. , lib.  xi,  p.  476. 


f 
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moelle  tl'arbres,  enlin  lu  figure  d’uu  dragon  con- 
sacré à lîacchus  (i). 

Ce  temps  de  jeûne  devoit  se  passer  dans  l’afflic- 
tion. Plutarque  parle  des  cérémonies  tristes  et 
lugubres  des  mystères  (2),  que  l’on  ne  peut  rap- 

(i)  Clem.,  Protr, , p.  19. *  * 

[ S.  Clément  d’Alexandrie  ajoute  encore  à cette  énumé- 
ration, un  autre  genre  de  gâteaux,  qu’il  nomme 
■xtXvifupitX»,  des  gâteaux  plats  ou  oublies,  relevés  de  plw- 
sieurs  bosses.  Si  tous  les  objets  accumules  ici  par  cet  écri- 
vain ecclésiastique  étoient  contenus  dans  la  ciste  mystique 
des  fêtes  d'Eleusis,  on  doit  aussi,  ce  me  semble,  y ajouter 
ceux  dont  il  fait  mention  dans  la  suite  du  même  passage, 
et  qu'il  appelle  les  symboles  ineffables  de  Thémis,  savoir, 
de  l’origan,  une  lampe,  une  épée,  et  la  représentation 
de  la  partie  sexuelle  des  femmes,  iîçtf, 

y»r«u(f7<r  * • irl'it,  fivr^iKSt  ùftùt,  fiifitf 

v«rat<Ki7<r.  Mais  peut-être  S.  Clément  a-t-il  réuni  des  sym- 
boles qui  appartenoient  au  culte  ou  aux  mystères  de  plu- 
sieurs divinités.  S.  de  S.  ] , 

(a)  De  Orac.  defect,  tom.  II  Oper,,  p.  4i5. 

• Sf  non  adsuetis  pemox  ululavit  Eltusin 

Memibus* 

Sut.,  Theb.,  lib.  vu,  v.  411  et  41a;  Vid.  et  lib.  xii,' 

V.  i3a. 

[Le  passage  de  Plutarque  n'a  point  une  application 
directe  aux  fêtes  d'Eleusis.  Cet  écrivain  parlant  des  sages 
qui  avoient  imaginé  une  classe  de  génies  ou  d’êtres  inter- 
médiaires entre  Dieu  et  l’homme,  ajoute  : Eï'ji  fuly tu  rSt 
7f  srtfi  Znfucr^fiit  i xiytf  tV]lt  d'il  &fÙKitç  iir’‘ OfÇiiu, 

uf  Aiyvx^itf,  i àe  rdtt  ri- 

AiT«7<',  xoAAa  hf'i»  soi  rSt 
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porter  qu’à  ce  jour.  Proclus  dit  que  ces  lamen- 
tations sacrées  et  mystérieuses  représentoieut  les 
gémissemensdeCérèsetdeProsei  piue(i);  ce  qui 
est  indubitable.  On  bonoroit  aussi  ces  déesses 
j)ar  la  continence  (2)  : c’étoit  à cela  qu’avoient 
rapport  les  lits  mystiques  (3),  entourés  de  bande- 
lettes de  pourpre,  dont  on  faisoit  usage,  comme 
je  l’ai  déjà  dit.  Ilsdésignoient  l’état  de  virginité  de 
Proserpine , quand  elle  arriva  aux  enfers.  Dans 
d’autres  cérémonies  qui  étoient  consacrées  à cette 
déesse , l’initié  disoit  : Je  me  suis  glissé  dans  le  lit 
nuptial  (4);  paroles  relatives  à Pluton.  Le  philo- 
sophe Héraclide  désapprouvoit,  avec  raison,  tous 
ces  rites;  et  S.  Clément  d’Alexandrie  observe  qu’ils 
étoient  dignes  de  la  nuit  (5),  voulant  désigner  à 
la  fois  leur  indécence  et  le  temps  où  on  les  pra- 
tiquoit. 


uttt  ffv/ttftn  iifSf  On  ne  peut  douter,  au  surplus, 

que  les  cris  et  les  gémisseniens  ne  fissent  partie  des  rites 
des  fêtes  d’Eleusis.  S.  de  S.  ] 

(i)  Comment,  ad  Plat.  Polit,  p.  384,  Basil. 

(a)  Arrian. , in  Epict. , lib.  111 , cap.  2 1 . 

^3)  Ai  »h  Mi'lat,  Plut, 

Vit  Phoc. , tom.  I Oper. , p.  764.  C. 

(4)  Clement  Alex.,  Protr.,  p.  14. 

(5)  Id.,  Fretrept,  p.  19. 


! 
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Quatrième  jour. 

Hésychius  fait  mention  des  victimes  qu’on  of- 
frait à Cérès  et  à Proserpine  (]).  Il  est  vraisem- 
blable qu’il  a entendu  parler  d’un  sacrifice  qui 
faisoit  partie  de  la  célébration  des  mystères.  Ce 
sacrifice  ne  peut  mieux  être  placé,  suivant  l’or- 
dre établi  dans  lesThesmophories,  dont  la  con- 
formité avec  les  Eleusinies  est  sensible,  qu’après 
le  jeûne , c’est-à-dire,  le  1 8 de  boédromion,  qua- 
trième jour  des  mystères.  J’ai  déjà  parlé  de  la 
qualité  des  victimes;  il  est  nécessaire  d’ajouter 
qu’on  ne  pouvoit  pas  leur  toucher  les  parties  de 
la  génération.  Il  est  facile  de  deviner  les  raisons 
de  cet  lisage;  et  les  initiés  ne  les  ignoraient  pas, 
selon  S.  Clément  d’Alexandrie  (a). 

(i)  In  voc.  ©i»«. 

( I ) Strom. , Hb.  ii , p.  484  et  seq.  ' 

[ Je  ne  pense  pas  que  l’on  soit  autorisé  à donner  ce  sens 
aux  expressions  de  S.  Clément  d’Alexandrie.  Il  dit  que, 
non-seulement  il  est  défendu  aux  initiés  de  manger  de  la 
chair  de  certains  animaux,  mais  qu’il  y a même  quelquest 
parties  des  victimes  dont  l’usage  est  interdit  : 

âîfuti,  KM4  T»ç  rtAiràr,  ai  ftiaan  (je  lis  ftita'i)  rnSt  Ratait  ùaraa- 
yafiâua  àtr'jtrâ-aai  • «AA’  'ir'Jit  * naii  r£f  KatT»B-uafttama  v<rE$iAir« 
rljf  aratna  <i  fivrraii.  En  suivant 

le  raisonnement  de  ce  père,  on  est  porté  à croire  qu’il 
s’agit  des  parties  les  plus  grasses  ; il  est  possible  cependant 
que  cette  interdiction  s’appliquât  aussi  aux  organes  de  la 
génération.  S.  de  S.  ] 
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On  sait  que  la  danse  étoit  inséparable  des  sa- 
crifices dans  plusieurs  fêtes  de  l’antiquité  (i);  les 
Anciens  font  mention  de  celles  des  mystes  : il  est 
de  toute  vraisemblance  qu’elles  occupoient  une 
partie  de  ce  quatrième  jour  des  Éleusinies.  Ces 
danses  étoient  du  genre  pantomime  : on  y repré- 
sentoit  l’enlèvement  de  Proserpine,  les  courses 
de  Cérès , et  la  découverte  des  procédés  de  l’agri- 
culture j>ar  T riptolème.  On  «e  livroit  à cet  exercice 
dans  une  belle  prairie  (2) , et  autour  du  puits  de 
Callicbore  (3),  sur  lequel  il  n’étoit  pas  jiermis  de 
se  reposer,  par  respect  pour  Cérès.  La  raison  de 
cet  usage  est  indiquée  dans  l'bistoire  de  cette 
déesse.  Il  étoit  défendu  en  général  auxT  initiés  de 
contrefaire  sa  douleur  (4). , 

Cinquième  jour. 

Le  cinquième  jour  des  mystères , le  19  de  boé- 
dromion , étoit  remarquable  par  la  cérémonie 


(1)  Lucian. , Sait.,  §.  16.  futütàat. 

Id. , ibid. , 1 5. 

(2)  Schol.  Arisloph. , Ran. , ad  v.  329  ; Vid.  Lucian. , de 
Sait.,  $.  14;  Id.,  Pseudom.  siv.  Alex.,  §.  40;  Luctat., 
ad  Stat  Theb.,  v.  4»o. 

(3)  Eurip.,  Supplie.,  v.  619;  Fausan.,  Attic.,  cap.  38. 

(4)  y«p  4 ijrucK^l^ti  Xiixcuftltti  * 

T«vr«  Ttlç  ftvtvftltus  tirin  nf,  ït*  fti  i'txtîtt  »i 

TirtXtrftim  ftifutrâ»!  rit  ii’vfoftîtiir,  Clem.  Alex.,  Protr., 

p.  16. 
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des  flambeaux  , imitée  de  celle  qui  se  pratiquoit 
à Sais,  en  Égypte  (i).  Ce  fut  à cette  cérémonie, 
selon  Aristide,  que  les  Athéniens  durent  la  con- 
senation  duPirée(a);  circonstance  que  ne  rap- 
porte point  Xénophon  en  parlant  de  cet  événe- 
ment (3).  Les  initiés  tenoient  une  longue  torche 
à la  main,  et  défiloient  ainsi  deux  à deux,  comme 
on  le  voit  sur  le  bas-relief  découvert  par  Spon  et 
Whelcr  (4) , et  qui  est  le  seul  monument,  peut- 
être,  relatif  aux  Éleusinies,  qui  soit  parvenu  jus- 
qu’à nous.  Un  profond  silence  régnoit  pendant 
tout  le  temps  de  cette  cérémonie.  On  entroit 
dans  le  temple  de  Cérès  à Éleusis  en  courant,  et 
on  s’y  |>assoit  de  main  en  main  ces  torches  (5) 
• dont  la  flamme  avoit  la  vertu  de  purifier  (6).  Con- 
séquemment, on  avoit  grande  attention  de  les 


(i)  Herod.,  lib.  ii,  cap,  6a. 

(а)  Eleu.sin.,  p.  aS8. 

(3)*  Hellen. , lib.  v,  p.  548. 

Spon,  tom.  II , p.  a83  ; Whel.,  tom.  II,  p.  5a6.  Ce 
monument  se  trouve  parfaitement  expliqué  par  ce  vers 
de  Sénèque  : 

Longas  Eltusi  tacita  jactabo  faces, 

Hxec.  Far.,  t.  327. 

(5)  In  templo  Cereris  sibi  invicem  facem  cursons  tra- 
dunt.  Scbol.  Juven. , Sat.  xv,  ad  v.  142. 

(б)  Plaut. , Amph.,  act.  11,  v.  i43;  Juven.',  Sat,  ii, 
V.  157.  Lustrahm  sic  rite  facem,  etc,  Claudian,  de  vi 
consul.  Honor.,  v.  3a4. 
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secouer  (j),  et  l’odeur  qui  s’en  exhaloit  passoit 
pour  avoir  quelque  chose  de  divin  (a). 

Quoiqu’on  trouve  le  nom  d’un  hiérocéryx  sur 
le  bas-relief  rapporté  par  Spon  etWhéler,  il  est 
néanmoins  probable  que  c’étoit  le  dadouque  qui 
avoit  la  conduite  (le  cette  procession.  Au  lieu 
d’une  lampe  d’or,  dont  on  faisoit  usage  dans  les 
mystères  d’Isis  (3) , il  portoit  une  grande  torche 
allumée,  symbole  de  l’astre  Phosphore  ou  Luci- 
fer (4).  Aristide  désigne  les  mystères  par  le  nom 
de  feu  de  Cérès  (5);  et  S.  Justin,  dans  son  style 

(1)  Tuque  Actaa  Ceres , cursu  eut  semper  anhelo 
Fotivam  taciti  quassamus  lampada  mjrstœ. 

Sut.,  Sylv. , lib.  iv,  «ylv.  8,  v.  5o  et  5i  ; Schcd.  Aristopli. , 
fian. , ad  v.  343. 

(2)  Id.,  ibid.,  ad  v,  317, 

(3)  ÂpuL,  Metam. , lib.  xi,  p.  945. 

(4)  Scbol.  Ârbtoph.,  Ran.,  ad  v.  346. 

[C’est  laœhus  lui -même  qui,  dans  Aristophane,  est 
appelé  TiXitss  Le  scholiaste  dit  que 

cela,  signifie  le  feu  sacré  des  mystères,  et  que  cette  méu- 
phore  est  fondée  sur  ce  que.  les  mystères  se  célébroient  de 
nuit,  ou  sur  ce  qu’ils  étoient  appelés  énigmatiquement 
nuit,  à (»iuse  qu’ils  étoient  ignorés  de  ceux  qui  n’étoient 
point  initiés.  Il  ajoute  que , suivant  d’autres,  c’est  la  lam^ie 
qui  éclairoit  les  mystères,  que  le  poète  appelle  Çarçiftf 
iyjnf  ; mais  il  ne  dit  point  que  cette  lampe  fiât  le  symbole 
de  l’astre  nommé  phosphore,  S.  de  S.]. 

(5)  Or.  in  Reg, , tqm.  I.  Oper. , p.  67. 

[ C’est  ainsi  que  Juvénal  emploie  l’expression  arcana 
face,  pour  désigner  l’initiation  aux  mystères  de  Cérès  : 


figuré,  dit  que  la  flamme  des  flambeaux  d’Ëleusis, 
a porté  en  haut  et  montré  au  monde  le  récit  fabu- 
leux des  courses  et  des  aventures  de  Gérés  et  de 
Proserpine  (i). 

Sixième  jour. 

• 

Le  ao  de  boédromion  étoit  incontestableinent  lé 
sixième  jour  des  Éleusinies,  suivant  le  scholiaste 
d’Aristophane  (2)  , et  comme  le  montrent  aussi 
plusieurs  passages  des  Anciens  (3).  Consacré  spé- 
cialement à lacchus,  il  étoit  le  plus  célèbre  dé 
tous  les  jours  de  celte  fête.  Gérés  y avoit  aussi 
beaucoup  de  part  (4).  Ces  deux  divinités  étoient 
placées  sur  des  sièges  magnifiques.  Elles  étoient 


Qu»  em'm  bonus  et  face  dignus 

Âreana , qüakm  Cereris  vult  este  tacerdoe  , 

VU»  aUena  sibi  eredat  mata  / 

Sat.  XT,  T.  140-43.  S.  de  S.] 

(1)  K«'f  reiltt  r*f  feSâ-et  lif  «ycyi  T»  Il  'EXevWn  wêf. 

Cohort.  ad  Græc. , p.  38.  C.  Quart  ( Proserpinam)  quia 
facibus  exÆtnce  vertice  aecensis  quœsisse  in  Sicilia  Cere» 
dicitur,  idcirco  sacra  ejus  ardenfium  tœdarum  jacia- 
tione  celebrantur.  Lact.,  de  fais;  llelig.,  cap.  21,  p.  lab. 

(a)  Ml*  rSt  five'jtifiét  ifctie  irttt  It  t[ 

•Schol.  Aristoph.,  Ran.,  ad  v.  3a6.  Il  faut  lire,  avec  KUstêr, 
f/s«r  et  f|«y«u«7r. 

(3)  Plut,  Vit.  Camill.,  tom.  I Oper.,  p.  738.  D;  ibid. , 
Vit.  Phoc.,  p.  754.  B. 

(4)  Die  item  sacrato  apüd  Eleiisinem  1>eo  Baccho. 
Inacript.,  ap.  Donat.,  p.  42. 
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accompagnées  de  Proserpine,  selon  quelques  au- 
teurs (i);  ce  qui  paroit  assez  vraisemblable. 

Athénien , voulant  déterminer  les  Athéniens  à 
se  déclarer  en  faveur  de  Milhridate , leur  dit  que 
les  Romains  alloient  détruire  leur  théâtre  et  leurs 
fêtes,  et  que  le  cri  sacré  d’Iacchus  ne  se  feroit 
plus  entendre  (2).  I^a  bataille  de  Salamine  se 
donna  le  jour  de  la  procession  d’Iacchus  (3). 
lacchus  secourut  les  Grecs,  selon  Aristide,  dans 
cette  fameuse  journée  ; car  un  brouillard  épais 
s’étant  élevé  du  côté  d’Eleusis, environna  la  flotté 
des  Perses  : on  entendit  des  chants  mystiques, 
des  fantômes effrayans  parurent, et Xerxès, épou- 
vanté, prit  la  fuite  (4).  Ces  dernières  circonstances 
ne  se  trouvent  pas  dans  le  récit  d’Hérodote,  qui 
fait  consister  ce  prétendu  miracle  en  ce  qu’un 
tourbillon  de  poussière  s’éleva  du  côté  d’Éleusis , 
et  que  le  cri  d’Iacchus  fut  entendu  sur-le-champ. 
L’historien  rapporte  ensuite  le  discours  de  Di- 
cæus,  et  les  présages  heureux  qu’il  tira  de  cet 
événement  pour  les  Grecs  (5).  Maxime  de  Tyr  dit 

(1) 'Schol.  ArLitoph»,  Ran.,  ad  v.  826. 

(2)  Ap.  Athen.,  lib.  v,  p.  ai3. 

(3)  Plut,  Vit  Camill. , toin.  I Oper.,  p.  788;  Polyæn., 
lib.  III,  cap.  1 1. 

(4)  Eleium. , tom.  I Oper.,  p.  a58;  Panath. , ibid. , 
p.  143. 

(5)  Herod.,  lib.  ix,  cap.  65.  Plutarque  a suivi  son  récit 
dans  la  vie  de  Thcmistocle , tom.  J Oper. , p.  1 1 9.  D. 

[ Le  traducteur  allemand  des  Recherches  sur  les  Mys- 
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seulement  que  ,ThéraistocIe  ayant  fait  embarquer 
tous  les  Athéniens  sur  la  flotte  au  son  de  sa  âûte, 
les  uns  ramoient,  et  les  autres  combattoient,  en 


tères  aroit  fait , sur  la  manière  dont  M.  de  Sainte-Croix 
rapportoit  ce  fait  dans  s»  première  édition  , dp')  réîiexions 
critiques  qui  deviennent  inutiles  par  ta  nouvelle  rédaction 
que  ce  savant  a substituée  à l’ancienne.  Il  est  certain, 
comme  il  le  donne  suffisamment  à entendre , que  la  pous- 
sière que  virent  s’élever  Dicæus  et  Démarate,  ne  provenoit 
point  de  la  marche  des  initiés,  et  que  les  cris  qu’ils  enten- 
dirent n’étoient  point  les  chants  dont  étoit  ordinairement 
accompagnée  cette  pompe  solennelle.  Ce  qui  donna  lieu  à 
Dicæus  de  regarder  ces  phénomènes  comme  un  eO'et  surna- 
turel, et  comme  un  présage  de  la  victoire  que  les  Athéniens 
dévoient  obtenir  par  l'assistance  des  divinités  honorées  à 
Eleusis,  c’est  qu’ils  arrivèrent  le  jour  même  où  avoit  cou- 
tume de  se  faire  la  procession  des  initiés,  et  que  cependant, 
l’Attique  ayant  été  dévastée  par  les  Perses,  Athènes  aban- 
donnée de  ses  habitans,  et  le  temple  d’Eleusis  détruit  par 
l’ennemi , il  étoit  impossible^que , dans  de  pareilles  circon- 
stances, on  célébrât,  comme  de  coutume,  les  fêtes  d’Eleu- 
sis. C’est  ce  qu’expriment  ces  paroles  de  Dicæus  à Déma- 
rale  ; Tat  yif  ipsptsu  itunts  rîit  ‘ 'irt  â-tiat 

ri  phyytftitor,  aésr’  '£Aiu»fa«r  (t>  if  ‘ Aâijtttlain  ti  xui 

•nirt  çvfffMXfitrt.  M.  de  Villoison  avoit  proposé  de  lire  dan.s 
Hérodote  : pa»ir  Ji»«i  rit  ftvriKêt , ha  ne  vacem 

emissam  esse  à mystico  laccho , au  lieu  de  rv  Jrai 
tÔ»  ftvf'jixtt  hanc  vocem  esse  mysticum  lacchum. 

Cette  correction  a été  rejetée  avec  raison  par  M.  de  Sainte- 
Croix  ; elle  a aussi  été  désapprouvée  par  M.  Larcher,  dont 
je  transcrirai  ici  la  note  aur  ce  passage  d'Hérodote  : k I,e 
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riéglant  leurs  mouvemens  sur  le  sou  de  cet  in- 
trument;  ce  qui  fbrmoit  une  sorte  de  chœur, 


» 20®  du  mois  de  botdromion , qui  étoit  le  6®  jour  de  la 
))  fêle  des  mystères  de  Cérès , on  portoit  du  Céramique  à 
V Eleusis,  une  figure  d’Iacchus  ou  Bacchus , couronnée  de 
» myrte,  et  portant  à la  main  un  fiambeau.  Fendant  la 
» marcbe  on  chantoit  en  l’honneur  du  dieu  un  hymne , 
To  qui  s’appeloit  le  mystique  latxhus  ( Arrian.,  Exped. 
» Alex.,  lib.  Il,  cap.  i6  ; Hesych.,  in  voc. et  dans 
9 lequel  on  répétoit  souvent  lacclse.  Or  c’étoit  cet  hymne 

9 que  disoit  avoir  entendu  Dicæus Le  texte  grec 

9 porte  : sa/  ti  rit  fmtèi  $l>Mi  r*p  ftar^iielt  “luicy^ût. 

9 Ces  paroles  sont  très>oIaSrie6  : Il  lui  parut  que  les  paroles 
a qu’ils  entendirent  étaient  le  mystique  làcchus , c’est- 
».à«dire , Thymne  appelé  le  mystique  laochus.  Cependant 
» il  a plu  à M.  de  Villoison  de  changer  ce  texte,  et  d’y 
9 substituer  n)>  \l>»t  r«r  ftvaqiKtt  ''Iscj't»,  avec  cette 

a version  : Aanc  vocem  emissam  esse  à snystico  laccho. 
» Arrien  et  Hésychius,  comme  nous  l’avons  remarqué, 
9 auroient  bien  dû  apprendre  à ce  savant  que  le  mystique 
9 lacchus  étoit  un  hymne  qui  se  chantoit  en  l’honneur  de 
» Bacchus , le  sixième  jour  des  mystères  d’Eleusis.  D’ail- 
9 leurs,  en  supposant  que  ce  fût  le  dieu  qui  fit  entendre 
9 sa  voix  à Dicæus,  cette  voix  étoitrelle  donc  ai  différente 
9 de  celle  des  hommes , et  de  celle  même  des  autres  dieux , 
9 pour  qu’il  pût  la  reconnoître?  De  plus,  il  faudroit  sup- 
9 poser  que  cet  Athénien  avait  une  connoissance  parfaite 
9 du  son  de  voix  de  tous  les  dieux.  Ces  raisons,  et  d’autres 
9 encore,  m’a  voient  empêché  d'adopter  cette  conjecture, 
9 qui  m’avoit  été  proposée  par  M.  de  Villoison  9.  Hist. 
d’Hérod,,  a*  édit.,  tom.  V,  p.  484.  S.  de  S.] 
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niiquel  les  déesses  répondoient  à Tunissmi , d’E- 
leusis (i).  • 

Ce  jour-là  , la  statue  du  jeune  lacchus  , cou- 
ronnée de  myrte,  et  tenant  à la  main  un  flam- 
beau (2) , étoit  portée  en  cérémonie  pendant  la 
nuit  (3) , et  au  bruit  de  l’airain  sonnant  (4).  Il  pa- 
roît  que  cette  pro<^sion  ou  pompe  sacrée,  après 
être  partie  de  Y Éieusinium , s’arrètoit  au  Cérami- 
que, près  de  l’autel  d’Eudanemus  (5),  ainsi  qu’à 
d’autres  monumens,  le  long  de  la  roiitc,  jusqu’à 
ce  qu’elle  arrivât  à \ Anactorum  ou  temple  d’ÉIeji- 
sis  (b).  Le  van  mystique,  consacré  spécialement  à 
lacchus,  emblème  de  la  séparation  des  initiés 
d’avec  les  profanes,  le  calathus,  toutes  les  choses 

(1)  x»'i  «i  éic<  tS  QlAMrt- 

XXI,  S-  6. 

(а)  Aristoph.,  Ran.',  v.  343,  346,  etc. 

(3)  Cicer. , de  Leg. , lib.  11,  cap.  i4- 

[Cicéron  .s’exprime  ainsi  : Quid  ergo  aget  lacchus  Eu- 
molpidœque  nos  tri , et  augusta  if  la  mysteria,  siquidem 
sacra  noctuma  tollimus  ? Les  mots  sacra  nocturna  se 
rapportant  aux  mystères  en  général , on  ne  jieut  pas  con- 
clure de  ce  passage  que  la  procession  ou  pompe  solennelle 
d’Iacchus  se  faisoit  durant  la  nuit.  S.  de  S.  ] 

(4)  Vell.  Fat.,  lib.  i,  cap.  4,  tom,I,  p.  i5,  ed.  Ruhnk. 

(5)  Arrian. ,'de  Exp.  Alex.,  lib.  u,  cap.  16. 

[Vid. Meurs.,  Lect.  Attio.,lib.  v, cap.  33,  tom.IIOper., 
€X>1.  1148  et  soq.  S.  de  S.  ] •> 

(б]  Schol.  Aristoph.  , Ran.,  ad  v.  401;  Meurs.,  Eleusm., 
cap.  27. 
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contenues  dans  l’un  et  dans  l’autre , et  auxquelles 
il  faut  ajouter  un  rameau  de  laurier  (i),  une  sorte 
de  rhoinbe  ou  toupie  (2),  et  le  phallus  (3);  tous 
ces  objets,  nécessaires  aux  mystères,  dévoient 
suivre  la  statue  de  ce  dieu  : peut-être  celte  statue 
étoit-elle  celle  dont  parle  Cicéron  (4),  et  qui  éloit 
de  marbre,  et  l’un  des  chefs-dfceuvre  qu’on. admi- 
roit  à Athènes.  Les  cris  répétés  A'Iacche  se  fai- 
soient  entendre  (5).  Il  paroît,  par  l’hymne  qu’A- 
ristophane  met  dans  la  bouche  des  initiés,  qu’ils 
invitoient  dans  leurs  chants  lacchus  à prendre 
part  à leurs  danses  et  à leurs  plaisirs,  et  le  prioient 
de  les  conduire  à Cérès,  ou  plutôt  de  leur  servir 
d’intercesseur  auprès  de  cette  divinité  (6). 

Celte  procession,  assez  semblable  par  ses  danses 
à une  bacchanale,  sortoit  d’Athènes  par  la  porte 
sacrée  (7),  prenoit  ensuite  le  chemin  d'Eleu- 
sis , qu’on  appeloit  par  cette  raison  la  voie  sa^ 


(1)  Euseb. , Præp.  Evang.,  lib.  ni,  p.  11 3. 

• (a)  S.  Epipfa.,  tom.  II,  p.  loga.  A. 

(3)  Aristoph.,  Acham.,  v.  34a,  et  Scbol. , ad  h.  loc. 

[Il  me  paroit^trèa-douteux  que  l’on  puiase  induire  de 

ce  passage  d’Aristophane,  que  le  phallus  fit  partie  des  sym- 
bcdes  employés  dans  la  célébration  des  mystères  d’Eleusis. 
S.  de  S.]  I I.  • . . 

(4)  Cicer.,  in  Verr.,  lib.  iv,  cap.  60.  • 

(6)  Herod.,  lib.  ix,  cap.  65;  Aristoph.,  Ran.,  v.  3ig 
.(6)  Aristoph.,  Ran.,  v%  3a6,  etc.;  v.  41,  etc, 

(7)  Plut , Vit  Syll. , tom.  I Oper.,  p.  460.  D. 
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crée  (i),  et  arrivoit  daus  celte  ville,  après  avoir 
parcouru  treize  milles  de  chemin  (a).  Pendant  la 
guerre  du  Pélopouèse,  les  Lacédémoniens  s’élaut 
emparés  de  Décélie , cette  procession  fut  long- 
temps interrompue,  et  on  se  vit  forcé  d’aller  à 
Lleusis  par  mer.  Dès-lors  la  ])ompe diminua  beau- 
coup , les  sacrifices,  les  danses,  et  les  autres  céré- 
monies pratiquées  précédemment  ce  jour-là(3), 
ayant  été  omises.  Cela  dura  jusqu’au  retour  d’Al- 
cibiade , la,  première  année  de  la  xciii’  olym- 
piade, 407  ans  avant  J.  C.  Ce  général,  voulant 
dissiper  les  soupçons  d’impiété  qu'on  avoit  con- 
çus contre  lui,  au  sujet  de  la  profanation  des 
mystères  dont  il  avoit  été  accusé,  entreprit -de 
mener  sous  son  escorte  les  initiés  par  la  voie  .sa- 
crée. £n  effet,  il  fit  si  bien  ses  dispositions,  qu’il 
en  imposa  aux  ennemis,  et  arriva  avec  tout  son 
monde,  initiés  et  soldats,  àÉleusis,  en  bon  ordre, 
dans  un  grand  silence,  et  sans  avoir  couru  aucun 
risque.  Tous  ceux  qui  n’étoient  pas  ennemis  dé- 
clarés de  ce  général  avouèrent, suivant  Plutarque, 
que  cette  expédition  étoit  une  vraie  hiérophantie 
ou  inystagogie  (4). 


(1)  Fausan.,  Atdc.,  cap.  36;  Harpocr.  et  Etym.  magn., 
in  v6c.  ’Iif«  ctfif. , , 

(a)  Itinerar.  Anton. , p.  3a6.  A,  ed.  Wesseling. 

(3)  Plut,  Vil.  Alcib.,  tom.  I Oper.,  p.  310.  C. 

(4)  Id.,  ibid.  ; Xenoph.,  Hellen.,.  lib.  i,  cap.  4. 
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C’éloit  en  ce  jour  qu’avoit  lieu  l’Époptée,  la 
principale  cérémonie,  et  le  but  de  toute  l’initia-» 
tion.  J'en  parlerai  en  détail  dans  l’article  suivant. 

Septième  Jour. 

Le  retour  solennel  des  initiés  doit  être  fixé  au 
septième  jour.  Fatigués  sans  doute  de  tant  de 
courses  et  de  cérémonies , les  initiés  se  reposoient 
à un  faubourg  d’Athènes  nommé  le  Figuier  sa- 
cré (i),  parce  que  c’étoit  là  qu’avoit  été  trouvé 
pour  la  première  fois  le  figuier  (a).  Leur  marche 
recommençoit  ensuite;  et  je  croisqu’ils  chantoient 
alors  , en  l’honneur  de  Cérès,  des  hymnes  (3), 
dont  Aristophane  nous  a peut-être  laissé  un  mo- 
dèle. On  y prioit  la  déesse  de  conserver  en  tout 
temps  les  personnes  admises  à ses  mystères,  en 
état  de  se  divertir,  de  danser,  de  dire  des  choses 
plaisantes,  enfin  de  l’emporter  sur  les  autres  par 
des  sarcasmes  (4).  Les  habitans  des  endroits  cir- 
convoisins  arrivoient  de  toutes  parts  pour  voir 
cette  troupe  sainte à laquelle  ils  n’épargnoient 
— 

(l) 'lipà  exixî"  T»  i'i  'iMonfiâtt  lifi,  il  iy]» 

fx(7  ititxMÙtttnt.  Philostrat. , Vit.  Sophist.,  lib.  ii,  cap.  ao,. 
p.  6o2.  b. 

(a)  Hesych.,  in  voC.  ‘Ufâ;  Athen. , lîb.  lii,  p.  74.  D; 
Meurs.,  Attic.  Lect.,  lib.  v,  cap.  16,  t.  Il  Oper.,  col.  iaa3. 

(3)  Eustath.,  in  Homer.,  Odjrss,,  lib.  xiii',  p.  1734, 
ed.  Rom.  ' 

(4)  Aristoplr. , Ran.,  v.  386>  etc. 
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pas  les  plaisanteries  les  plus  piquantes , quand 
elle  étoit  parvenue  sur  le  pont  de  Céphisse  (i).  Les 
initiés  tâchoient  de  leur  répondre,  et  de  se  servir 
avec  avantage  des  mêmes  armes.  C’est  de  là  que 
le  verbe  ye^vpî^en,  dérivé  de  pont,  avoit 

pris  l’acception  àe  railler,  lancer  des  sarcasmes 
contre  quelqu’un  (a).  Ces  plaisanteries  étoient 
plutôt  bouffonnes  que  gaies,  et  la  décence  eu 
étoit  bannie  : ajoutons  que  l’initié,  vainqueur 
dans  ce  singulier  exercice , étoit  aussitôt  couronné 
de  bandelettes  (3).  Tout  cela  ressembloit  beau- 
coup à ce  qui  se  passoit  en  Égypte,  sur  le  Nil, 
dans  la  fête  de  Bubaste  (4).  Les  initiés, au  retour 
d’Éleusis,  rentroient  dans  Athènes  par  la  porte 
sacrée,  par  laquelle  ils  étoient  sortis  (5),  et  se 
rendoient  au  temple  de  cette  ville,  appelé  XÉ- 
leusinium,  C’étoit  là  que  se  terminoit  la  céré- 
monie. ' 


(i)  Meurs.,  Eleusin.,  cap.  37.  C’est  ce  pont  qu’Hadrien 
fit  rétablir  à ses  frais.  Euseb.  Chron. , ed.  Seal. , p.  1 65. 

(a)  Scurrili  et  petulanti  joco  petere  et  obtrectare.  Vid. 
Valcken.,  ad  Âmmon.,  lib.  111,  cap.  i3,  p,  24g.  A,  ed. 
Frid.  Ammon. 

(3)  Aristoph. , Ran. , v.  3g5  et  3g6.  C’étoit  un  usage 
général.  Vid.  plur.  ap.  Ruhnk. , not.  ad  Lex.  Titn. , p.  246 

. et  347,  ed.  sec. 

(4)  Herod.,  lib.  ii,  cap.  60. 

(5)  Meurs.,  Eleusin.,  cap.  37. 
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Huitième  jour. 

Le  premier  jour  complémentaire,  le  huitième 
de  toute  la  fête,  ne  peut  être  que  celui  de  l’Épi- 
dau  rie.  Philostrate  nous  apprend  que  ce  jour  avoit 
été  établi  en  considération  d’Esculape,  qui,  étant 
arrivé  trop  tard  d’Épidaure , n’avoit  pu  participer 
à l'initiation.  Les  Athéniens  lui  permirent  de  faire 
réitérer  cette  cérémonie  le  jour  suivant,  c’est-à- 
dire,  le  22  de  boédromion;  et  depuis  ce  temps, 
la  même  chose  fut  pratiquée  (i)  pour  tous  ceux 
qui  avoient  négligé  de  se  faire  recevoir  époptes 
la  nuit  pré<  édente  , ou  en  avoient  été  empê- 
chés par  quelque  obstacle.  Pausanias  semble  nous 
indiquer  que  l'Epidaurie  rappeloit  aussi  l’époque 
de  l’apothéose  d'Esculape  (2).  Il  est  vraisemblable 
que  les  cérémonies  et  les  sacrifices  de  cette  se- 
conde inititaion  étoient  en  tout  semblables  à 
ceux  de  la  première. 

Neuvième  jour. 

Le  23  de  boédromion  étoit  le  second  jour  com- 
plémentaire, le  dernier  des  grands  mystères  (3). 

(1)  Philostr.,  Vit.  ApoUon.,  lib.  iv,  cap.  18,  p.  i55, 
«d.  Olear. 

(2)  T?f  TiXi'Jîf  yiytiTît  ' ArxXtiiciS 

iftifut  TKu'Jtif' Ejrii’ttufi»  iicfta^cun , xtc'i  d'it»  âr  tictltco  Çarîr 
e-fiin  Pausan.,  Corinth. , cap.  '26. 

(3)  Atlien. , lib.  xi , p.  496.  A ; Poil. , Onomast. , lib.  x , 
cap.  20,  §.  74- 
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On  l’appeloit  plérnochoé , du  nom  d’un  vase  <le 
terre  nommé  aussi  cotylisque,  qui  ressembloit  à 
une  toupie,  et  qui  étoit  d’une  assiette  peu  assu- 
rée, et  n’avoit  qu’une  seule  anse  (i).  Les  prêtres 
remplissoient  de  vin  deux  de  ces  vases,  les  pla- 
çoient,  l’un  du  côté  du  levant,  et  l’autre  vers  le 
couchant,  puis  les  renversoient  tous  deux,  en 
prononçant  des  paroles  mystérieuses  (a).  Meursius 
conjecture,  avec  beaucoup  de  vraisemblance  (3), 
que  ces  paroles  étoient  vit,  ToxSit  > mots  que  Pro- 
clus  nous  a conservés.  Ce  philosophe  ajoute  qu’on 
regardoit  successivement , en  disant  ces  mots , 
le  ciel  et  la  terre , parce  qu’ils  étoient  considérés 
comme  le  père  et  la  mère  de  tous  les  êtres  (4). 
Les  gens  de  sa  sécte  ne  manquoient  point  de  pa- 
reilles explications,  et  elles  sont  fréquentes  dan» 
les  ouvrages  de  Proclus. 

Athénée  rapporte  un  vers  du  Pirithoüs  de  Cri- 
tias  ou  d’Euripide , duquel  il  résulte  que  la  céré- 
monie dont  je  parle  étoit  d’une  nature  triste. 
O Versons , dit  le  poète , ces  plémochoés  dans  cette 
» ouverture  de  terre , en  prononçant  des  paroles 


(1)  Athen.,  lib.  xi,  p.  496.  A ; PoU.,  Ouomast.,  lib.  vi, 
cap-  §.  99. 

(2)  Atlien. , loc.  modo  laud. 

(3)  Eleusin. , cap.  3o. 

(4)  In  Tim.  Plat.  Comment. , p.  agS , ed.  Basil. 
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» favorables  (i)®-  dernières  expressions  nons 
apprennent  une  circonstance  remarquable  à l’é- 
gard de  ces  libations  ^ soit  de  vin , soit  d’eau  , 
usitées  dans  les  cérémonies  funèbres  (a).  Ce  rite 
étoit  également  en  usage  quand  on  sacrifioit  aux 
dieux  infernaux  (3).  En  conséquence,  je  regarde 
encore  cette  cérémonie  cbmme  expiatoire  et  ana- 
logue à celle  que  pratiquoit  Électre  sur  la  tombe 
de  son  père  (4). 

Àp.  Ath^. , lib.'xi,  p.  4g6.  '' 

[On  ne  pedt  pas,  ce  me  semble /ponclnre  absolument 
du  vers  cité  par  Athénée,  que  !«■  cérémonie  dont  il  s’agit 
ici,  et  qui  ét(^t  pratiquée  daits  les  fêta  d’Eleusis,  eût 
aucun  rapport  avec  les  funérailles,  et  fût  enviogfêe  comme 
un  l'ite  expiatoiie  : car,  dans  cette  supposition,  elle  eût  dû 
tenir  une  place  dans  les  Hlès  piéparatoires  de  l’initiation , 
et  non  pas  être  rejetée  à la  fin  dès  fêtes.  Il  me  paroît  plus 
naturel  de  la  oonsidéher  siinplement  comme  une  libation 
à Céiès  et  à Proserpinei  Ge  double  rapport  semble  indiqué 
par  la  circonstance  dont  parle  Proclus,. lorsqu’il  dit  que 
le  prêtre  qui  s’acquittoit  de  ce  rite  portoit  ses  i-egards, 
d’abord  vers  le  ciel , et  ensuite  vers  la  terre,  et  par  ce  que 
dit  Atliénée,  que  ces  deux  vases  étaient  dressés,  l’un  vers 
le  levant  , l’autre  vers  le  couchant.  S.  de  S.  ] 

(a)  Virg.,  Æn. , lib.  v,  v.  77.  ; Liician. , de  Luctu,  §.  19, 
tom.  VII,  p.  a 16,  ed.  Bi[x)nt.  ; Vid.  plur.  ap.  Kircbm. , 
de  fun.  Rom.,  lib.  iv,  cap.  ii. 

(3)  Homer. , Odyss. , lib.  xi,  v.  26  et  seq.  ; Ovid. , Me- 
tam.,  lib.  vu,  v.  246  et  247. 

(4)  Æscliyl.,  Choëphor. , v.  90-97. 
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Jeux  gymniques. 

Les  funérailles  des  Anciens  étoient  souvent  ter- 
minées par  des  jeux  gymniques  : Homère  et  plu- 
sieurs autres  écrivains  l’attestent  suffisamment. 
Ixîs  Eleusinies  finissdient  aussi  par  ces  exercices. 

C’est  le  vingt-quatrième  jour  du  mois  de  boé- 
dromion  qui  paroît  avoir  été  consacré  à ces  jeux. 
Les  exercices  de  ce  jour  ne  faisoient  point  partie 
des  mystères;  ils  en  étoient  plutôt  la  suite  que  le 
complément.  Ces  jours  additionnels  avoient  été 
institués  postérieurement  à l’origine  de  ces  fêtes, 
et  sous  le  règne  de  Pandion  II,  fils  de  Cécrops  ( i). 
Meursius  place  ces  combats  gymniques  immédia- 
tement après  la  procession  d'Iacchus  (a),  sans  y 
ctré  autorisé  par  aucun  passage  d’auteur  ancien. 
Il  n’est  pas  naturel  de  croire  que,  pour  jouir  de 
ce  spectacle,  on  eût  interrompu  la  célébration 
des  mystères;  cela  auroit  été  contre  l’usage  con- 
stat de  l’antiquité. 

Aristide,  dans  un  de  ses  discours,  prétend  que 
jes  jeux  éleusiniens  .sont  les  preipiers  qui  aient 
été  établis  dans  l’Atlique (3):  ailleurs,  cependant, 
il  semble  attribuer  cette  priorité  à ceux  des  Pana- 

(l)  »v  in'FMur'u  i yufttiKlf  [«y«»  i|i7Ûi)].Ce  motetle* 
snirans  sont  suppléés  fort  heareusement.  .Marra.  Oxon. , 
cpocli.  17,  p.  164.  A,  ed.  Prideaux. 

(e)  Elcii.sin. , cap.  28. 

(3)  Arist. , Eleus.,  toin.  I Oper.,  p.  367. 
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tliénées,  ou  du  moins  douter  laquelle  de  ces  deux 
solennités  est  la  plus  ancienne  (i).  Helladius  ac- 
corde la  priorité  à ceux-ci , et  assure  que  les  autres 
furent  institués  à la  mort  de  Pélias,  par  les  Thes- 
saliens  (2).  La  Chronique  de  Paros  Élit  remonter 
l’établissement  des  fêtes  d’Eleusis  à plus  d’un  siè- 
cle avant  la  prise  de  Troie. 

Au  rapport  d’Aristide,  les  premiers  grains  qui 
furent  recueillis,  servirent  d’abord  de  prix  aux 
vainqueurs  des  jeux  éleusiniens  (3)  ; on  ne  leur 
donna  plus  ensuite  que  de  l’orge  (4).  Les  enfans, 
ou  plutôt  les  éphèbes  ou  adoldscens,  furent  ad- 
mis à ces  combats,  du  'moins' sous  des  empe- 
reurs (5).  Euripide,  qui  n’avoit  pu  l’être  aux  jeux 
olympiques , parce  qu’il  se  trou  voit  entre  l’en- 
fance et  l’adolescence,  eqtra  en  lice  èT  ceux  d’É- 
leusîs,  et  y remporta victoire  (6).  Oh  lit,  dans 
unq' ancienne  inscription,  que  les  jeux  qui  fai- 
soient  partie  des  mystères  étoient  célébrés  à 
Athènes  (7):  ce  qui  ne  doit  pas  être  pris  à la  le|||^e. 

(1)  Pûiàdi.,  tom.  I Oper.,  p.  189.  ■ • 

(а)  Chrestom.,,  inter  Oper.  Meurs. , vol.  VI,  col.  3a4.  B. 

(3)  Eleusin.,  tom.  I Oper.,  p.  267. 

(4)  Schol.  Pind. , Olymp.,  Od.  ix,  ad  v.  i5o,  vol.  Il, 
part  I ; p.  3q7,  ed.  Heyn. 

(5)  Inscr.  XV  inter  Mai'm.  Oxon. , p.  83 , ed.  Prideaux. 

(б)  Aul.  GelL,  Noct.  Altic. , lib.  xv,'cap.  20. 

(7)  'EAivo-i/xM  in  ‘AS-ftair  ÿ.  Inscr. , ap.  Spon,  tom.  III, 
p.  aaj;  "WLel.,  p.  5a4;  Pocock.„n'’  6,  p.  63,  etc. 
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Le  nom  de  cette  ville  peut  avoir  ét<^inis  pour 
toute  l’Attique  ; ou  peut-être,  comme  Athène» 
étoit  voisine  d'Eleusis , aura-t-on  mis  son  nom 
préférablement  à celui  de  cette  ville.  Un  autre  mo-  * 

miment  du  même  genre  nomme  Eleusis  comme 
le  lieu  où  ces  jeux  se  célébroient  (i).  D’ailleurs, 
Piiidare  nous  dit  que  la  maritime  Eleusis  avoit 
été  témoin  des  succès  brillans  d’Épharraoste 
d'Opunce  (2). 

Séance  du  Tribunal. 

Les  lois  de  Solon  ordonnoient  que  le  sénat  , 
.s'assemblât  le  lendemain  de  la  célébration  des 
grands  mystères,  dans  \Eleusinium%  à Athènes, 
pour  y prendre  connoissance  de  ce  qui  s’étoit 
passé  dans  cette  fête  (3).  On  entouroit  lè  lieu  de 
la  séance  avec  des  cordes,  afin  que  les  personnes 
non  initiées  ne  pussent  s’y  introduire  (4).  Les  prj- 
tanes  y donnoient  d’abord  place  à l’archonte- 
roi  (5),  devant  lequel  on  étoit  censé  plaider.  Les 
lois  sur  l’exécution  desquelles  il  prononçoit , 
^oient  gravées  sur  une  colonne  dt  VÉleusi- 


(1)  ’A»«  if  ’EXfvtrûu  nUt^s.  Inscr.,  n°  xv  supra  lau- 
data,  inter  Marm.  Oxon.,  p.  83,  ed.  Prid. 

(2)  Olymp.,  Od.  ix,  v.  148-50. 

(3)  Andoc.,  de  Myst.,  p.  1 5 et  16. 

(4)  Pollux,  Onom.,  lib.  vni,  cap.  la,  §.  i4i- 

(5)  Andoc.,  de  My.st  , p.  i5. 
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nium  (i),  ^nsi  que  les  amendes  et  autres  peines 
qui  dévoient  être  infligées  aux  prévaricateurs  (2). 

Ce  temple  d’Athènes,  appelé  étoit 

consacré,  comme  X Anactorum  d’Éleusis,  àCérès 
et  à Proserpine  (3).  11  avoit  également  un  péribole 
ou  enceinte  (4)  : on  voyoit  dans  cette  enceinte  le 
tombeau  d’Immarus  ou  Immarodus,  fils  d’Eu- 
molpe  et  de  Daira  (5),  la  statue  de  Triptolème  et 
celle  du  devin  Epiménide  (6).  Ce  temple  étoit 
situé  à quelque  distance  de  la  place  publique  (7), 
à l’orient  et  au-dessous  de  la  citadelle  (8).  On 
n’en  trouve  plus  aucune  trace.  Peut-être  la 
grotte  que  Stuart  a remarquée  en  cet  endroit, 
étoit-elle  renfermée  dans  l’enceinte  de  XÉleusi- 
nium,  et  servoit-elle  à quelques  pratiques  secrètes: 
effectivement,  il  y avoit  des  objets  mystérieux 
que  Pausanias  ne  décrit  point,  en  ayant  été,  nou.s 
assure-t-il , détourné  par  un  songe  (9).  Ce  n’est 

(1)  Andoc. , de  Myst. , p.  7.  ' 

(а)  Poil.,  Onom.,  lib.  x,  cap.  24,  §.  97.  > 

(3)  T* 'A  Avril  ni  iipb,  MA«»/Kii«r  'EAivniirr.  Pausan. , 
Attic. , cap.|p4. 

(4)  Thucÿd. , lib.  ii,  J.  17. 

(5)  Clem.  Alex.,  Protr.,  p-Sg;  Euseb.,  Præp.  Evang., 
lib.  Il,  cap.  6;  S.  Cyrill.,  adV.  Julian.,  lib.  x,  p.  343. 

(б)  Pausan.,  Attic.,  cap.  14;  Meurs.,  Ceram.  gemin. , 
cap.  i5,  toin.  I Oper.,  col.  497.  A.  *■ 

(7)  Xenoph.,  Magist.  Equit. , cap.  3. 

(8)  Clem.  Alex. , Euseb.  et  Cyr. , locis  supr.  laud. 

{9)  J't  liMii  fis  iffmitînt  rrîcTf  t»î  Xtytv , xai  àxtf» 
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pns  la  seule  occasion  dans  laquelle  cet  écrivain 
ait  recours  à un  semblable  motif  pour  justifier 
1«  silence  qu’il  s’impose.  Je  crois  que  Y Éleusinium 
ne  différoit  p.is  de  Ylacchéum  ou  temple  d’Iac- 
chus,  près  duquel  Lysimîique,  petit-fils  d’Aris- 
tide , par  sa  fille,  montroit , pour  gagner  sa 
vie,  un  tableau  onirocritique  (i),  c’est-à-dire,  au 
moyen  duquel  on  prétendoit  expliquer  les  songes. 
Quelle  honte  n’étoit-ce  pas  pour  les  Athéniens! 
Mais  ils  étoient  incapables  de  la  sentir;  et  déjà 
i Is  avaient  donné  plus  d’une  preuve  de  leur  i iigra- 
titude  envers  les  grands  hommes  qui  les  avoient 
servis  et  illustrés  (2). 


Xtf  cnif»Tar.  Pausan. , loc.  supr.  laud. 

(1)  Alciphron.,  lib.  in,  epist.  lax-  Voyez,  sur  les  Oni- 
rocritiques,  Theophr. , Ethic.,  cap.  16,  etc, 

(a)  C’est  Plutarque  qui,  dans  la  vie  d’Aristide,  raconte 
le  Tait  dont  il  s'agit  (tom.  I Oper. , p.  335).  Mais  au  même 
endroit  il  s’étend  fort  au  long  sur  les  bienfaits  dont  les 
Athéniens  prirent  à tàcbe  de  combler  la  famille  d’Aristide, 
et  il  ajoute  : ^iA»9p«sri'«r  juù  j;pi)»-7oVi(T«f  tn  s-cAA»  lutl 

ifiif  i •ntXit  ix^tfovvct  S'ityfutT»,  S-»vfc»^iTai  kk'i 

Il  paroît  au  surplus,  par  un  passage  d’Athénce 
(Deipnos.,  lib.  xi,  cap.  114,  p.  5o6),  que  Lysimaque 
n’bunoroit  pas  le  sang  dont  il  descendoit.  S.  de  S.  ] 
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ARTICLE  IV. 

De  FÉpoptée,  ou  dernière  Initiation. 

Plusieurs  nuits  dévoient  être  employées  à toutes 
les  pratiques  de  l’initiation.  La  fin  de  toutes  ces 
cérémonies  ou  l’époptée,ne  peut  être  fixée  qu’à  la 
nuit  du  ao  au  ai  de  boédromion.  «Que  feroient 
» lacchus,  vos  Eumolpides,  et  tous  les  mystères, 
» dit  Cicéron,  si  nous  supprimions  les  cërémo- 
j*  nies  nocturnes  (i)  »?  Par  le  mot  lacchus,  cet 
auteur,  comme  le  remarque  très-bien  Turnèbe, 
entend  la  dernière  initiation.  On  la  faisoit  donc 
à l’issue  de  la  procession  d’Iacchus,  dont  elle  em- 
prunta quelquefois  le  nom.  Aristophane  Appelle 
lacchus  Vastre  qui  éclaire  le  mystère  nocturne  (a). 
Cette  épithète  convient  parfaitement  à ces  mys- 
tères, qui,  comme  1’ob.serve  le  scholiaste  d’A- 
ristophane, se  célébroient  pendant  la  nuit  (3). 
Cette  circonstance  y ajoutoit , suivant  les  An- 
ciens, quelque  chose  d’auguste  (4),  ou  plutôt  de 


(i)  Quid  ergo  aget  lacchus , Eumoïpiderque  vestri  et 
augusta  ilia  mystcria,  sùjuidem  sacra  nocturna  tolli- 
mus  ? De  Lcg. , lib.  ii , 1 4. 

(a)'”l«t»^i,  Sux^lfcv  TiÀtT^f  (parÇcfsi  Ran.,  V.  SjS. 

(3)  Ad  V.  mod.  laud.;  Meurs.,  Eleusin.,  cap,  g. 

(4)  Eurip. , Bacch.,  v.  48^* 
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terrible  ; aussi  employa-t-on  souvent  le  nom  des 
mystères  pour  inspirer  les  senlimens  de  terreur 
et  l'horreur  qde  produisent  naturellement  les 
ténèbres  (i)-  “ Jadis,  pour  les  hommes  sages  et 
» modestes,  dit  S.  Clément.d’Âlexandrie,  la  nuit, 
T>  par  son  silence , couvroit  les  plaisirs  d’un  voile 
«impénétrable  : aujourd’hui,  pour  les  initiés, 
« c’est  la  nuit  même  qui  divulgue  ces  débauches, 
» auxquelles  elle  est  consacrée.  La  lueur  des  flam- 
» beaux  dépose  contre  les  forfaits  qu  elle  éclaire. 
» Éteins  ces  feux , ô criminel  hiérophante  ! Et  toi , 
» qui  portes  la  torche  mystérieuse , crains  d’allu- 
» mer  ces  lampes  ; leurs  flammes  vont  découvrir 
» ton  lacchus.  Permets  à l’ombre  de  cacher  tes 
» mystères;  que  du  moins  les  ténèbres  excusent 
» tes  orgies.  La  lumière , qui  ne  peut  dissimuler, 
» va  t’accuser,  et  demander  vengeance  (a)  ».  Il  est 
presque  inutile  d’observer  que  ce  savant  écri- 

__i_ 

- 

(r)  Demetr.  Phal.,  de  Eloc.,  §.  loi. 

(2)  Clem.,  Protr. , p.  19.  J’emprunte,  à peu  de  chose 
près , la  traduction  que  M.  du  Theil  a donnée  de  ce  pas- 
sage. Académ.  des  Inscriptions,  tom.  XXXIX,  p.  a32. 

[ S.  Clément  d’Alexandrie  suppose  que,  parmi  les  objets 
exposés  aux  regards  des  initiés,  il  y en  avoit  d’obscènes, 
qu’il  appelle  ftifttt  Il  ne  suit  pas  précisément  de 

son  texte,  que  ces  symboles  employés  dans  les  mystères 
d'Eleusis  ne  fussent  révélés  aux  initiés  que  lors  du  der- 
nier acte  de  l’initiation  ou  de  l’époptée  : cependant  il  est 
assez  naturel  de  le  sup2>oser.  S.  de  S.] 

Y iv 
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vain  ne  veut  parler  ici  que  du  sixième  jour  des 
mystères',  et  de  la  nuit  suivante,  qui  étoit  con- 
sacrée aux  cérémonies  de  l’époptée. 

Cette  nuit  étoit  appelée  mystique  aussi-bien 
que  les  précédentes,  à cause  des  rites  mystérieux 
auxquels  elles  étoienl  consacrées  (i);  on  les  nom- 
moit  aussi  nuits  saintes  (2).  « Parmi  ces  dieux,  les 
» uns  se  plaisent,  remarque  Apulée,  aux  cérémo- 
■»  nies  nocturnes,  les  autres  à celles  qui  se  prati- 
» quent  le  jour  : ceux-là  veulent  un  culte  caché, 
» ceux-ci  un  culte  public;  la  joie  convient  aux  uns, 
» et  la  tristesse  aux  autres  (3)  ».  Les  Athéniens 
réunirent  tous  ces  goûts  dans  leurs  mystères.  Les 
Juifs  seuls,  pour  ne  point  ressembler  aux  nations 
idolâtres,  se  livrèrent,  au  contraire,  toujours  à 
la  joie  dans  lem-s  fêtes,  et  ils  ne  les  célébroient 
jamais  qu’au  grand  jour.  Cette  différence,  remar- 
quée par  Philon  (4),' est  si  frappante,  que  le  .sa- 
vant Spencer,  malgré  toute  la  force  de  ses  pré- 
jugés, n’a  pu  s’ernpêcher  d’en  convenir  en  plu- 
sieurs endroits  de  son, ouvrage  (5). 

L’hiérocéryx  ouvroit  la  grande  initiation  par 
les  proclamations  accoutumées,  dont  la  formule 

(1)  Sopat. , Div.  quasst. , p.  338. 

(a)  Etym.  magn. , in  voc.  ‘ AfniSnrtt. 

• (3)  De  Dec  Socrat.,  p.  684,  ed.  ad  ns.  Delph. 

(4)  De  Sacrif.,  lom.  II  Oper.,  p.  a6o.  A. 

(5)  De  Leg.  Hebr.  Kitual. , lib,  i,  cap.  6,  J.  3;  lib.  lu, 

cap.  8,  5.  ï.  ■ • 


Ditti:i2  c M <T,'  n 


PU  P A O ,V  M S :m  E.  3/( 

PC  regarda  d'abord  que  les  profaues  qui  en  étoieiit 
exclus  («).  et  ceiçc  dqnt  lame  ctoit  souillée  de 
quelque  crime  (2).  On  y ajouta  la  défense  de  rien 
dire  qui  put  être  pris  en  mauvaise  part  ou  être 
de  mauvais  augure  (3).  Lorsque  la  lumière  du 
cliristianisme  eut  commencé  à dissiper  les  ténè- 
bres du  paganisme  j cette  même  formule  subit 
des  cbaogemens,  et  on  y employa,  entre  autres 
expressions,  celles-ci  : «Si  quelque  athée,  ou 
w chrétieu , ou  épicurien , est  ici  témoin  de  ces 
» mystères,  qu’il  sorte,  et  que  les  personnes  qui 
» croient  eu  Dieu  (/j)  soient  initiées  sous  d’heu- 
» reux  auspices  ».  L’iiicrophantc  s’écrioit  le  pre- 
mier : Hors  d’ici  les  Chrétiens.  Et  tous  les  assistans 
répondoient  : Hors  diei.  les  Épicuriens  (5). 

; t - 

( I ) Vid.  pliu'.  ap.  Briss. , de  Formul. , p.  3 , ed.  liai. , 
1731. 

(a)  Cels.  ap.  Orig. , lib.  m,  p.  i/(7  ; Briss.,  de  Formul., 

p.  6. 

(3)  yid.  Briss. , de  Fwmul. , p.  10. 

(.^)  Tf  S-fÿ.  Lucian.,  Alex.,  J.  38.  Ces  ex- 

pressions étaient  assurément  inusitées  avant  la  publication- 
de  l’Évangile. 

[ Le  verbe  signifiant,  ajouter  foi,  rriettre  sa  coiv- 

fiance,  croire  aux  paroles  et  aux  promesses  de  quelqd un, 
n’est  point  une  expression  particulière  à la  religion  chré- 
tienne, ou  aux  écrivains  de  celte  religion.  L’observation 
de  M.  de  Sainte-Croix  seroit  fondée,  si  Lucien  eut  dit  : 
xiir^tutr'Jn  t!(  Têt  âtit.  S.  de  S.  J 

(5)  Lucian.,  Alex. , loc.  supr.  laud.  Quoique  ces  paroles 
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Il  est  vraisemblable  qu’après  cette  proclama- 
tion, on  exigeoit  de  nouveau  des  assistans  le  ser- 
ment par  lequel  ils  s’engageoient  à garder  un 
secret  inviolable.  Ensuite  on  leur  deraandoit, 
comme  aux  petits  mystères,  soit  en  particulier, 
soit  en  général  : Avez-vouf  goûté  du  pain?  etc. 
Chacun  iépondoit:/W  jeûné  et  fai  bu  du  cj- 
céon  ; fai  pris  de  la  ciste  et  mis  dans  le  calathus  ; 
je  r ai  reçu  de  nouveau  et  transporté  dansrla  petite 
ciste  (i).  Tout  cela  étoit  relatif  à l’histoire  de 

soient  mises  dans  la  bouche  d’Alexandre,  célébrant  ses 
propres  mystères,  on  ne  peut  douter  qu’elles  ne  soient 
conformes  à celles  de  la  formule  qui  étoit  en  usage  alors  à 
Eleusis.  Avant  de  les  rapporter,  Lucien  nous  en  avertit, 
en  disant  : J»,  'A^ïqirt,  rtimirti. 

[ Sans  doute  Lucieh  a imité  ici  les  rites  et  les  formules 
usités  dans  les  mystères;  mais,  je  l’ai  déjà  remarqué  (ci- 
dev.,  p.  270),  on  ne  doit  pas  en  conclure  qu’il  les  ait 
fidèlement  copiés.  Eùt-il  même  osé  le  faire  ? c’est  ce  dont 
on  peut  douter.  En  général,  faute  de  faits,  M.  de  Sainte- 
Croix  me  paroît  avoir  pris  trop  à la  rigueur,  pour  des 
assertimis  positives,  çe  qui  n’est  et  ne  pouvoit  être  que 
des  allusions  plus  ou  moins  détournées.  S.  de  S.] 

(1)  K«r7(  ri  rvi’d'a/M  fivrrtifieit.  Clem.  Alex., 

Protr.,  p.  18.  Je  pense,  avec  plusieurs  savans,  que  le  mot 
ifyttnifctitt  est  interpolé  dans  ce  passage,  et  j’ai  préféré 
suivre  la  leçon  d’Amobe  : Jejunavi,  atque  ebibi  cyceonem; 
ex  data  aumpai,  et  in  calatAum  emisi.  Accepi  rursua, 
in  ciatulam  tranatuli.  Adv.  Gent , Ub.  v,  p.  77,  ed.  Rig. 

[Voyez  l'observation  (jne  j’ai-fûte  sur  cette  formule,  ci- 
devant,  p.  3o/| , note.  S.  de  S.  ] 
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Cérès,  et  à cç  que  le  mysle  avoit  fait  auparavant. 
Si  , pour  satisfaire  à la  première  question,  quel- 
qu'un eût  simplement  répondu  oui,  il  se  seroit 
(lécélé  lui-même.  Cette  manière  de  discerner  les 
profanes  d’avec  le*s  adeptes,  etÆe  se  soustraire  aux 
efforts  d’une  curiosité  indisetWe,  est  si  naturelle, 
que  nous  la  voyons  encore  usitée  dans  des  asso- 
ciations célèl»^  et  mystérieuses. 

Avant  de  participer  aux  grands  mystères,  on  se 
.soumetloit  à de  nouvelles  purifications  , celles 
d’Agra  ou  des  petits  mystères  n’ayant  été  que  pré- 
jiaraloires  (i).  Il  falloit  d'abord  être  tout  nu, 
ensuite  se  couvrir  d’une  peau  de  faon  , dont  on 
se  faisoit  une  ceinture,  et  c’est  .sans  doute  ce 
qu’Arignotê  appcloit  veCfiey^ôf,  dans  son  ouvrage 
sur  les  Mystères  d’Éleusis  (2).  Celte  cérémonie 
secrète  faûsoit  allusion  à l’état  sauvage  des  pre- 
miers hommes;  ou,  si  l’on  veut,  ce  même  habit 
étoit  l’e'njlilème  de  la  vie  corrompue  et  mortelle 
des  profanes  (3).  On  le  quittoit  ensuite  (4)  i>our 


(1)  "Oc-jrif  rfCKic^tifnç  x»)  irftxyuiinç.  Scbol.  Aristoph., 
Plut. , ad  V.  846. 

(2)  Harpocr.,  in  voc.  Niff/Jj»». 

(3J  Etym.  magn. , in  yoc.  2 ' 

[ Le  passage  cité  ici  de  Y Etymologlcon  magnum  paroît 
devoir  plutôt  s’entendre  des  tuniques  de  peau,  «i 
Xilinr,  que  portoient  beaucoup  d'anachorètes  chrétiens. 
S.  de  S.  ] 

(4)  Plotin.  Ennead.  i,  lib.  vi,  p.  55. 
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prendre  l’habit  avec  lequel  on  devqit  être  initié. 
Dans  cette  partie  des  rites  de  l'initiation,  l'initié 
ëtoit  appelé  heureux  (i). 

Tous  ces  préliminaires  se  passoient  hors  du 
temple  (a) , qui  ëtoit  fermé  (3) , mais  dans  le 


(1)  Sopat.,  Divis.  qnæst. , p.  335. 

(3)  Themist. , Or.  xii,  p.  285,  ed.  Petav.  ^ 

[ Dans  le  passage  de  Thémislius  cité  ici  par  M.  de  Sainte- 
Croix,  cet  orateur,  s’adressant  à Jovien  qui  venoit  d’être 
élu  empereur,  lui  dit  qu’il  jouira  beaucoup  plus  de  sa  nou- 
velle dignité  lorsque , résidant  lui-même  dans  le  palais 
impérial , il  sera  témoin  de  la  joie  8e  la  capitale , qu’il  ne 
peut  le  faire  à ce  moment,  où  il  est  encore  au  milieu  des 
camps  et  absent  de  la  cité  sacrée  de  Constantinople.  Il 
compare  la  position  actuelle  de  l’empereur  à celle  des  Athé- 
niens, qui,  vainqueurs  des  Perses  comme  lui,  et  encore 
éloignés  de  leur  jiatrie  et  de  leurs  temples,  ont  été  réduits  à 
célébrer  sur  leurs  vaisseaux  la  solennité  des  mystères  ; puis 
41  ajoute  que  l’empereur,  après  avoir  pratiqué  hors  du 
temple  les  rites  préparatoires  de  l’initiation  ,^accomplira 
parfaitement  dans  l’intérieur  du  sanctuaire.  lu'fntç  «cl 
‘AB->irct7ôi  iix.Sr’lis,  Tteîf  mvcif  i rtt  • x»i 

^ . V s \ t t V*  ^ \ \ / , 

fittaXtVÇy  ftlTK  Tiff  TÙU  M#  T«  ^VffOXCÇy  ttÇ 

TK  ÙrttKTOfU  rÿn  KCCTxtlIC-tTcei . s.  de  s.  j 

(3)  [ 11  y a tout  lieu  de  ciboire  que  la  proclamation  du  hé- 
raut qui  ordonnoit  aux  profanes  de  s’éloigner,  était  suivie 
de  l'extinction  des  flambeaux  et  des  lampçs.  On  est  en  droit 
de  tirer  cette  conclusion  d’un  passage  du  Symposium  de 
Platon , qui  esntient , ce  me  semble , une  allusion  sensible 
aux  pratiques  des  mystères  d’Eleusis.  Alcibiade  s’adresse 
aux  convives,  et  leur  déclare  qu’il  va  leur  faire  une  révé- 
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péribole  ou  grande  enceinte.  Les  aspirans,  plon- 
gés dans  les  horreurs  de  la  nuit , et  saisis  de 

• 

lation  peu  honorable  jwur  Socrate  et  pour  lui-même,  mais 
qu’il  ne  craint  point  de  leur  tout  avouer,  parce  qu’ils  par- 
tagent son  enthousiasme  et  son  délire  pour  la  philosophie. 
Puis  il  continue  ainsi  : Ai»  iritrtç  <é««im»4i  * «vfyutrtTâ-t  yùf 
lût  rcTi  icm'i  rc7t  fût  Mytf*tt»tt.  Oi  Ji  ÛKfT»i,  ««î 

li'  rit  «AA»ï  «Vti  filÇn>.i>t  T(  **i  iyfÛKtf,  mtXttt  tritu  ftiyiijtt 
ri7t  ànt  f xi'fiv^f.  On  reconnoît  ici  une  allusion  à la  formule 
qui  enjoignoit  aux  profanes  de  se  retirer  : /3iôsA»i  est  ex- 
pliqué par  àftuiiTci  dans  le  Lexique  de  Timée , et  on  s’est 
a^>erçu,  il  y a long-temps,  que  Platon  rap]ieloit_ici  des 
vers  attribués  à Orphée,  et  qui  nous  ont  été  conservés  par 
S.  Justin,  martyr;  vers  qui  sont  également  relatifs  au 
secret  des  mystères  : <^.9•(y|»^«l  «Ir  â^îftit  irri-  tift  i’  ixi- 
âirtt  |3i?i|A»i;  nünf  iutâ. 

Après  cette  première  allusion , Alcibiade  continue  ainsi 
son  récit  : ’ExiiJs  y«p  «î»,  « mt^'ftt , « ti  «xir^ifxii. 

Mai  »î  ra7S'if  frat,  tia%l  fttt  x»ixi'aA<i>  irfot 

aàrct,  «iAA’  «AiciS-epaf  iiViiV  <s  fcti  iJ'»xii.  Certainement  Alci- 
biade est  censé  comparer  l’extinction  de  la  lampe  et  la 
sortie  des  domestiques,  ou  plutôt,  pour  rétablir  l’ordre 
convenable , la  sortie  des  domestiques  et  l’extinction  de  la 
lampe,  à ce  qui  se  passoit  au  moment  où  alloient  com- 
mencer les  cérémonies  .secrètes  de  l'initiation.  Flÿ.,  Sym- 
■jios. , tom.  ni  Oper.,  p.  a i B ; Dial,  duo,  Phileb.  et  Sympos. , 
ed.  Fischer.,  p.  ig3. 

Je  crois  que  les  initiés  étaient  obligés  de  marcher  et  de 
faire  diverses  allées  et  vçnues  dans  les  ténèbres.  Cela  me 
paraît  suffisamment  indiqué  parle  passage  de  Thémistius  ou 
de  Plutarque , conservé  *par  Stobée , que  ^Varburtan  a cité 
( The  div.  Légat,  of  Mos. , tom.  I,  p.  24G),  et  dont  M.  de 

• 
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frayeur  (i),aUencloieut  dans  le  vestibule  ou  pro- 
naos que  les  portes  s’ouvrissent.  « Le  temple 

Sainte-Croix  fait  usage  un  peu  plus  loin.  Ces  allées  et 
venues  sont  exprimées  par  ces  mots  : nAa'i<i<  r«  trfS'jic 
vtfii'poft*)  Kùvâ^tif,  *«('  i'itt  OTCùTCVt  Tliit  (je  lis  ri>c(]  (iVearoi 
K»i  «riAErrot. 

Lucien , dans  un  passage  qu’on  verra  dans  peu  cité  par 
M.  de  Sainte-Croix,  et  dont  Warburton  n’a  pas  manqué 
de  faire  usage  (The  div.  Légat,  of  Mos.,  tom.  I,  p.  ai5), 
compare  les  ténèbres  qui  enveloppent  ceux  qui  descendent 
aux  enfers,  à celles  qui  causoient  tant  de  frayeur  aux  ini- 
tiés dans  les  cérémonies  d’Eleusis. 

Thémistius  nous  représente  aussi  l’initié  approchant  du 
sanctuaire,  vftrwf  to7i  ùi'v'jtii,  comme  un  homme  saisi  de 
trouble,  qui  ne  sait  ni  où  mettre  le  pied,  ni  comment 
trouver  le  chemin  qui  peut  le  conduire  dans  l’intérieur  du 
temple  : OvJ'e  AxffvS'EEE  oicç  te  it,  cart  ûfxîf  icTinnat 

lira  ^EfouVifs- ; et  quoique  ce  passage  ne  s’ap- 
plique pas  directement  aux  mystères,  mais  ait  pour  objet 
la  philosophie  d’Aristote , et  les  ténèbres  dont  elle  étoit 
enveloppée  avant  que  le  père  de  Thémistius  l’eut  expliquée 
et  mise  dans  tout  son  jour,  on  ne  peut  douter  que  l’orateur 
n’ait  voulu  y peindre  ce  qui  avoit  lieu  dans  l’initiation. 
Or.,  in  Patr. , ed.  Petav. , p.  5o.  A, 

Ces  ténèbres  cependant  étoient  interrompues  par  l’é-clat 
de  la^mmère  qui  se  faisoit  voir  de  temps  à autre,  et  laissoit 
apercevoir  des  ligures  cfl’rayantes  et  des  spectres  qui  por- 
toient  la  terreur  dans  l’àiue,  comme  l’exprime  fort  bien 
Dion  Chrysostôme,  dans  un  passage  qui  sera  cité  tout  à 
l’heure.  S.  de  S.  ] 

(i)  Procl. , in  Theol.  Plat.,  lib.Tii,  cap.  i8. 

[ Voill  le  texte  de  Proclus.  Ce  philosophe  dit  que  toutes 
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» s’ébranle  , s’écrie  Claiidien  ; la  foudre  réjjand 
» une  lutnière  éclatante , qui  annonce  la  présence 
« de  la  divinité  ; un  bruit  sourd  se  fait  entendre 

choses  ont  un  désir  ineffable  du  bien,  et  que  nous  nous 
sentons  portés  vers  ce  qui  est  beau  avec  une  sorte  de  sai- 
sissement et  de  mouvement  irrésistible , parce  que  son 
éclat  et  son  attrait  pénètre  toute  l’âme , et  la  tourne  vgrs 
le  beau  comme  vers  ce  qui  approche  le^plus  du  bien.  11 
ajoute  que  l’âme,  croyant  apercevoir  le  bien  ineffable  com- 
me s’il  se  manifestoit  à elle,  est  remplie  de  joie,  admire  le 
beau  qu’elle  voit,  et  en  est  dans  une  sorte  de  ravissement. 
Puis  il  continue  ainsi  : Ka<  Srxtf  It  rali 

rf»  rit  ftttr'jmth  ittLfuirmt,  txirXit^is  râlr  fiutvfiittit y tvrt)  J'ij  xâ> 
Tciît  Txe  Têü  xyaâ-oS  fii]tueixt  ri  xatAAar 

fitttt,  ixs'As’mt  r«Jf  ifStrxty  xxi  rà>  4”'xi’'y 

itixtint  it  Tttf  rffâ'vftif  iJ'fvfitr»  y cic>  irrit  xf»  ri  it  rtïç 

xxi  T*  xfv^ttt  x-/x9-«t.  Bien  loin  que,  dans  ce  pas- 
sage de  Proclus , il  soit  question  des  monstres  ou  des  spec- 
tres effrayans  qui  jetoient  la  terreur  dans  les  âmes  des 
initiés,  en  leur  apparoissant  au  milieu  des  ténèbres,  il 
s’agit  d’un  spectacle  agréable  qui  frappoit  leurs  yeux  avant 
qu’ils  pénétrassent  dans  le  sanctuaire,  et  qui  étoit  pour  eux 
comme  le  pronostic  et  l’avant- goût  des  visions  mystiques, 
TtS>  fiurlixitt  dont  ils  allo^bt  bientôt  jouir  dans 

l’époptée.  Proclus  sans  doute  veut  parler  de  la  lumière  qui 
SLiccédoit  aux  ténèbres,  au  moment  de  la  cérémonie  nom- 
mée p/iotagogie.  C’est  là  ce  que  Plutarque,  dans  le  passage 
rap[x>rté  par  Stobée,  exprime  d’un^manière  précise.  Après 
les  allées  et  venues  dans  les  ténèbres,  dont  j’ai  déjà  parlé 
(note  3,  p.  349),  viennent  les  visions  efl’rayaiites  : E('t«  rpi 

' • « » K ' ' ^ f \ f \ \ > 

TtX^VÇ  ttUTOU  Ttt  Cttftt  Kttf  ^ XOH  »ai 

Bafisff,  A cela  succède  une  lumière  admirable,  qui  semble 
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» du  fond  des  abîmes  de  la  terre;  l’édifice  des 
» enfans  de  Cécrops  mugit;  Eleusis  ^ève  ses 
» torches  sacrées  ; les  serpens  de  Triptolème  sif- 
w fient....  ; au  loin  pai’oît  la  triple  Hécate,  etc.  (i)  ». 
Cette  description , quoique  poétique,  diffère  peu 
des  détails  que  plusieurs  auteurs  nous  fournis- 
se^jt  sur  le  .spectacle  qui  s’offroit  aux  yeux  des 
initiés.  L’aspirant  entendoit  différentes  voix, 
selon  Dion  Chrysostôme  ; la  lumière  et  les  ténè- 
bres affectoient  alternativement  ses  sens  ; à peine 
pouvoit-il  considérer  la  multiplicité  des  objets 
qui  s’offroient  à ses  regards  (2).  Lej^ principaux 
• 

Tenir  au-de%'ant  d’eux  : ix  J'î  (par  ri  éaofcitmr 

rtint.  Voy.  Plut.,  de  Prof.  virt.  sent.,  tom.  II  Oper.,  p.  71. 

Cette  scène,  qui  contrastoit  si  agréablement  avec  les 
épreuves  précédentes,  avoit  lieu,  comme  l'indique  l’allu- 
sion de  Tbémistius , quand  l’hiéropliante  ouvroit  le  vesti- 
bule du  temple  : iware  éi'  0 iictlfiÇ, 

xpax'jÀxi»  Toî  tia  (Or.  in  Patr. , loc.  supr.  laiid.).  C’est  par 
allusion  à cela  que  Sénèque  dit  : tnitiatos  nos  crtdimust 
in  vestibulo  ejus  hœremtis.  Nat.  Quæst,  lib.  vu,  cap.  3i. 

M.  de  Sainte-CroiAi  donc  eu  tort  d’appliquer  cette  des- 
cription de  Proclus  aux  scènes  effrayantes  dont  il  parle 
en  cet  endroit.  S.  de  S.  ] 

(1) Claud.,  de  Rapt.  Pros.,lib.i,  v.  7-i5. 

(2)  tut  tftaitt,  Hftrip  u nç  üt^pet  "EXAsva,  a fittpSxfti, 
feuf7f^*i  xxpxStftùç  fis  ftuf'Jix.tt  ma  tiatt,  ûx$p^u^  itaMfi  ttai 
ftiytS'ii , xtMià  filt  ipâtra  ftaT']iicà  haftara,  xtMiit  àittutt^a 
TticuTat  Çatâtj  raertuf  rs  xal  (pa'jif  imcAA«|  aùrm  fam/^itat , 

«AAa»  Tt  ftupi'ai  ytttftîtut.  Dion  Chrys.,  Or.  xu,  p.  aoa. 
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étoient  des  fantômes  ayant  la  figure  de  chien,  et 
diverses  formes  monstrueuses  et  propres  à inspi-  i 

rer  de  l’effroi  (i),  et  que  le  bruit  de  la  foudre  et  | 

des  éclairs  (a)  rendoient  encore  plus  terribles. 

De  là  naissoicnt  ces  frémissetnens,  ces  terreurs,  i 

ces  saisissemens , ces  sueurs,  qui  font  comparer  ; 

par  Plutarque  l’état  d’un  initié  à celui  d’un  mou-  j 

rant  (3).  | 

Mais  une  partie  de  la  description  de  Claudien,  1 

et  des  détails  qu’on  vient  de  lire,  appartient  à la  i 

représentation  des  enfers , qui  s’exécutoit  dans 
un  antre,’ ou  lieu  souterrain,  pratiqué  pour  cela 
au-dessous  du  grand  temple.  On  nesauroit  élever 
aucun  doute  sur  la  réalité  de  cette  cérémonie. 

Lucien  , dans  un  de  ses  dialogues,  introduit  un 
savetier,  nommé  Micylle,  entrant  dans  la  barque 
de  Charon.  Il  tend  la  main  à un  cynique,  et  lui 
dit:  « Dis-moi,  car  tu  t’es  fait  initier  aux  mystères 
» d'Éleusis,  ne  trouves-tu  pas  que  tout  ce  qui  se 
» passe  ici  y ressemble  beaucoup  ? » Le  cynique 
répond  : « Tu  as  bien  raison.  Mais  voilà  une  femme 
» qui  s’avance  faisant  les  fonctions  de  dadouque, 

* c’est-à-dire,  tenant  un  flambeau.  Son  regard  est 

(1)  ’AAAtc«r«  ràt  fttfÇttç  ÇÛrftmrm.  Stob. , Serm.  CCLXXIV, 
p.  98.^.  Ce  passage  éloit  faussement  attribué  à Thémistius; 
mais  le  savant  W’yttenbach  a fait  voir  qu’il  étoit  de  Plu- 
tarque. Ad  cal.  lib.  de  Ser.  num.  vind.,  p.  129. 

(2)  Scbol.,  ad  Orac.  Zoroastr.,  87,  ed.  Gai. 

(3)  Plut. , ap.  Stob. , loc.  supr.  laud. 

* Z 
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» menaçant  et  inspire  l’effroi.  C’est  sans  doute 
«quelque  furie  (i)».  En  effet,  on  voit  paroître 
Tisiphone,etelleconduit  les  morts  nouvellement 
débarqués,  au  tribunal  de  Rbadamanthe.  Ce  pas- 
sage important  et  décisif  n’a  point  échappé  à 
Warburton , qui  s’en  appuie  dans  son  explication 
<lu  VI®  livre  de  l’Énéide  (2). 

♦ Jamais,  il  faut  l’avouer,  on  n’interpréta  un 
ancien  poète  avec  plus  de  sagacité  que  ne  l’a  fait 
Warburton  ; jamais  on  ne  donna  à ses  conjectures 
un  plus  haut  degré  de  probabilité.  D’abord  elles 
ne  m’avoient  paru  que  fort  ingénieuses;  ensuite, 
en  y réfléchissant  davantage,  je  me  suis  convaincu 
qu’elles  avoient  presque  le  caractère  d’une  vérité 
démontrée.  M.  Heyne  prétend  que,  si  la  descente 
d’Énée  aux  enfers  est  une  allégorie  de  l'initiation 
aux  mystères,  toute  la  beauté  poétique  de  cet 
épisode  disparoit  (3).  Virgile  a exécuté  ce  que 


(1)  E<V(  /«il,  i xvn'm , raè  *£AftinV(«, 

ëfto4»  t»7ç  iKf?  r«  iid-mi'i  m itxüi  KTN.  Ev  Aiyuc  * i/liv  <»> 
tr^rtfxiTiu  i'fJivxcSnl  rtc,  etc.  tiUcinn. , Gatapl.%  33. 

(2)  The  Divin.  Ijegat  of  Mos. , tom.  I,  p.  ai5. 

(3)  Ad  Æneid.,  lib.  vi,  excurs.  x,  1. 111,  p.  34o,  ed.  tert. 

[M.  Ileyne  termine , il  est  vrai,  ses  réflexions  sur  ce 

sujet,  par  ces  mots  : Périt  tandem  omnis  epica  vis  et 
poetica  suavitas , si  res  à poeta  narrata  ad  allegoriam 
revocetur  ; mais  ce  n’est  là  ni  le  seul , ni  le  principal  motif 
qu’il  oppose  au  système  de  Warburton.  Autre  chose,  au 
surplus,  seroit  de  supposer  que  Virgile  a emprunté,  pour 
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Chilius  s’étoit  proposé  faire  avant  lui  (i);  je 
veux  dire  qu’il  a employé  les  cérémonies  de  l’ini-* 
tiation  pour  en  faire  le  si^jetd’un  épisode  de  son 
poème:  mais  il  a su  lesensbèllir,  et  lésa  rendues 
intéressantes  pour  lès  Romains.  Elles  lui  ont 
fourni  un  cadre,  qu’il  a rempli  librement  et  avec 
art , au  moyen  d’Homère , qui  avoit  tout  un  autre 
dessein  (a),  et  en  y faisant ‘entrer  les  opinions 
philosophiques  répandues  de  son  temps,  et  les 


1.1  composition  du  6"^  Livre  de  l’Enéide,  beaucoup  d’idées 
aux  rites  dont  se  composoit  la  célébration  des  mystères 
d'Éleusis,  et  aux  doctrines  qui  y étoient  enseignées  plus 
ou  iiiuins  énigmatiquement;  ou  d’avancer,  avec  ’VN'‘arbur- 
ton  , que  le  jroète  s’est  proposé  de  retracer  et  d’exposer  aux 
yeux  des  profanes  tout  le  secret  des  mystères.  C’est  cette 
hypothèse  que  M.  HeydB  combat,.^et  je  ne  j)ense  pas  que 
M.  de  Sainte-Croix  ait  voulu  la  défendre.  S.  de  S.  ] 

(i)  Cioer.,  ad  Attic. , lib.  i,  ep.  ix. 

[J’ai  déjà  remarqué  précédemment  (p.  267,  not.  2), 
qu’il  est  impossible  de  dire  avec  certitude  ce  que  l’on  doit 
entendre  par  les  rm'Jfi»,  que  Cicéron  demandoit 

à Atticus,  de  la  part  de  Chilius  (si  toutefois  ce  nom  est 
exempt  de  faute).  On  ne  peut  former  là-dessus  que  des 
conjectures.  A plus  forte  raison  ne  sauroitK>u  affirmer  quel 
étoit  l’usage  que  Chilius  vouloit  faire  des  renseignemens 
qu’il  désiroit  obtenir.  C’est 'donc  une  chfse  bien  hasardée 
d’employer  l’exemple  de  Chilius,  comme  une  preuve  en 
faveur  de  l’opinjln  de  Warburton,  relative  au  but  du 
6'  Livre  de  l’Énéide.  S.  de  S.] 

{2)  Voyez  les  Réflexions  sur  la  Nécyomantie  de  ce  poète, 
à la  fin  de  cet  ouvrage. 
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laits  historiques  desquels  dépendoit  la  gloire  de 
"sa  patrie.  Au  milieu  de  tous  ces  ornemens  étran- 
gers, les  traces  du  sujet  principal  qui,  comme  je 
l’ai  dit,  leur  sert  de  cadre,  contribuent  à accroître 
l’intérêt , loin  qu’il  soit  détruit  par  urî^  froide 
allégorie.  M.  Heyne  n’a  point  méconnu  ces  allu- 
sions aux  mystères;  au  contraire,  il  les  a souvent 
indiquées  (i).  L’explication  de  Warburton  est 
donc  vraie  en  partie;  et  cela  suffit  pour  que  l’on 
soit  en  droit  d’affirmer  que  Virgile  a fait  plus  ou 
moins  d’attention  à la  représentation  des  enfers, 
usitée  dans  la  fête  des  mystères  éleusiniens. 

A son  exemple?  Sénèque  y a puisé  l’idée  de  la 
descente  d’Hercule  au  rivage  des  motts,  et  dans 
les  lieux  des  supplices  éternels  dont  il  offre  un 
sombre  tableau.  Le  poète  feit  paroître  Thésée, 
qui , s’adressant  au  dominateur  de  l’empire  infer- 
nal, et  à Proserpine  que  sa  mère  a cherchée  vai- 
nement dans  les  plaines  de  Sicile,  leur  demande 
« qu’il  lui  soit  permis  de  révéler  impunément  les 
a objets  secrets  et  ténébreux  que  la  terre  ne  doit 
» pas  connoître  (à)  ».  Junon  elle-même  avoit  pré- 
cédemment témoigné  son  indignation  de  ce  que 
les  secrets  ^e  l’enfer  et  du^royaume  des  morts 


(1)  Neque  id  negari  velim,  nihil  omnino  narrationi 
f^irgilianœ  cum  iùleusiniis  iniliis  esse  commune.  Ex- 
ciir».  X,  ad  Æneid.  lib.  vi , tom.  III,  p.  338 , ed.  tert. 

(2)  Herc.  Fur.,  v.  658-66 1. 
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étoient  mis  au  grand  jour  et  révélés  au  mon- 
de ( 1).  Plus  loin  , le  poète  introduit  sur  la  scène 
Mégare,  femme  d’Hercule,  promettant  à Cérès 
que,  si  son  époux  revient  desenfers,  elle  célébrera 
les  mystères  d'Eleusis , et  en  gardera  le  secret  avec 
fidélité  (2).  Il  affecte  encdre  de  les  rappeler  par 
les  paroles  qu’il  met  dans  la  bouche  du  chœur  de 
Thébains,  qui,  applaudissant  au  retour  d'Hercule, 
comparent  la  quantité  des  ombres  qu’il  avoit  ren- 


(1)  Et  sacra  dirœ  mortis  in  aperlo  jacent.  Herc.  Fur. , 

V.  56. 

[Un  paasage  de  Platon  prouve  suffisamment  que  les 
représentations  des  peines  de  l’enfer  faisoient  partie  de  la 
célébration  des  mystères.  Ce  philosophe,  dans  son  Traité 
des  Lois,  parlant  des  homicides  volontaires,  et  des  peines  \ 

que  les  lois  dévoient  leur  infliger,  s’exprime  ainsi  : Tcû'jat 

cj;  9Tfpi  crpeôt/Uiéc  fctp  * tcut 

ûf  xet)  Xoyov  r£v  tf  t«c7ç  rE^f7«îV  vtf)  ri  TotetvTM 

irxùuiptxûTttf  itKtüùp'jiç y r«  r£f  tôicuthp  rivi* 

Cf  «Jdu  ylytitr^df  %tt\  •jrixtp  J"cû^«  metyKAÜop  iipttt  r^r 

K»ri  i'iKtfp  tKTta-ctty  Ti)y  roo  xct^arrùs  iirt^  xvros  tê'pecrtfy 

Ùt*  «eAAct/  TatavTfi  rcAcurf^c  i‘Of  rin  ^Ui.  Xlu^ùf^lvm  fi\f 

xa\  %xPT6iç  \\  etvreû  roo  ^p^otfxtou  ro/ttvrifv 

^/jcifPy  oü^EF  J'fï  rip  fxi  Toirtf  p^ffCap  If^pup'  xTTU^ouprt  Je 
fl  Je  c/pjîc-B^ai.  De  Leg.,  lib.  ix,  lom.  II  Oper. , p.  870  et  871. 

s.  de  s.]  * 

(2)  Herc.  Fur.,  v.  3oo-3o3. 

Tibi  f frugum  potens, 

SecreCn  reddam  sacra;  tibi  muta  Jide 
I.ongas  FJetisin  tacUa  jactabit  faces. 
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contrées,  à celle  des  initiés  (i).  Aristophane, dans 
la  comédie  des  Grenouilles,  dont  la  scène  est  à 
Eleusis  (2),  introduit  des  mystes  ou  initiés,  et 
Bacchus  qui  descend  aux  enfers  (3).  Cette  sorte 
de  confusion  du  séjour  infernal  et  d’Élèusis  dé- 
signe assez  clairement  les  représentations  dont  il 
est  ici  question  , et  qui  faisoient  partie  des  mys- 
tères; et  ce  rapport  n’est  pas  si  éloigné  que  tant 
d’autres  qu’on  est  obligé  d’admettre  dans  une 
semblable  matière.  Ajoutons  qu’Eschine,  ou  l’an- 
cien auteur  anonyme  d’un  dialogue  faussement 
attribué  à Platon  , en  parlant  avec  quelques  dé- 
tails de  l’Érèbe  et  du  Tartaré,  dit  que,  suivant 
' une  ancienne  tradition , Bacchus  et  Hercule  , 
avant  d’y  pénétrer,  sc  firent  initier,  et  ranimèrent 
leur  courage  par  les  mystères  éléusiniens,  pour 
l’entreprise  périlleuse  qu’ils  étoient  sur  le  point 
d’exécuter  (4). 

La  peinture  s’exerça  aussi  sur  ce  triste  sujet , 
et  l’on  voyoit  de  tontes  parts,  soit  à Rome , soit 
dans  la  Grèce,  des  tableaux  représentant  le  sup- 


(1)  Herc.  Fur.,  v.  842-849. 

(a)  Schol.  Aristoph. , Ran. , ad  v.  357.  • 

(3)  Aristoph.,  Rah.,  v.  Sig.etseq. 

(4)  Toùç  irif'i  ti  Keti  Atiivnt,  lut'Jiôt'Itis  tir  «iJo», 

TTftTtfot  >.oy»t  y Kici  r<  t»fnr  rÿr  ixt7<rt  trùftiKr 

trtcfi  TÎf  ’E^tvnu'ctt  iwvncrtiti.  Plat,  Axioch.,  toni.  III 
Oper.,  p.  37». 
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])lice  des  médians  dans  l’autre  vie  (i).  Mais  aucun 
li  etoit  plus  remarquable  et  plus  digne  de  passer 
à la  postérité,  que  celui  de  Polygnote  deThasos. 
Il  ne  nous  en  reste  que  la  description  fort  ample 
que  nous  devons  à Pausanias.  Quoique  Poly-» 
gnote  ait  tiré  de  l’Odyssée  d’Homère,  et  de  plu- 
sieurs autres  poèmes,  une  partie  considérable  de 
son  vaste  sujet  (a),  la  descente  d’Ulysse  aux  en- 
fers, il  emprunte  cependant,  beaucoup  de  cUoses 
des  mystères  d’Eleusis.  Il  les  désigne  de  manière 
que  le  spectateur  initié  ne  pouvoit  s’y  méprendre. 
D’abord , l’on  voyoitCharon  passant  sur  sa  barque 
Tellis,  jeune  adolescent,  et  Cléobée,  jeune  fille 
encore  vierge,  qui  tient  sq^  scs  genoux  une  ciste 
en  usage  dans  les  fêtes  de  Gérés.  C’étoit  Cléobée  qui 
la  première,  disoit-on,  avoit  tran.sporté  les  mys- 
tères de  Gérés  de  l’île  de  Paros  à Thasos.  Sur  lei\ 
bords  du  fleuve,  on  apercevoit  un  fils  dénaT- 
turé,  étranglé  par  son  père  qu’il  avoit  maltraité, 
et  un  spoliateur  sacrilège , livré  à une  magi- 
cienne chargée  de  son  supplice.  Au-dessus  de  ces 
figures , se  voyoit  un  personnage  nommé  Eu- 
n nome.  I^es  prêtres  du  temple  d’Apollon  à Del- 
phes, où  se  trouvoit  ce  tableau  , comptoient  Eù- 
rynome  au  nombre  des  divinités  infernales.  .Sa 


(r)  f'iWi  ego  multa  sœpe  picta,  quœ  Àchemnti  fièrent  ^ 
Crucinmenta. 

Plant.,  Captiv. , act.  v,  scen.  4 , v.  i et  2. 

(2)  Pausan.,  Phoc.,  cap.  28. 
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fonction  étoit,  suivant  eux , de  ronger  les  cada- 
vres des  morts,  dont  il  ne  laissoit  subsister  que 
les  os.  Assis  sur  une  peau  de  vautour,  ce  person- 
nage, d’une  couleilr  entre  le  bleu  et  le  noir,  pa- 
reille à celle  des  mouches  qui  dévorent  la  viande, 
montroit  les  dents  à découvert.  J’omets  à dessein 
tous  les  autres  détails  de  cette  riche  composi- 
tion, pour  en  venir  à cette  partie  où  l’on  voyoit 
deux  figures  de  femmes,  l’une  encore  jeune, 
l’autre  plus  âgée,  et  qui  toutes  deux  sembloient 
porter  de  l’eau  dans  des  vases  brisés  (i).  Une  in- 
scription qui  leur  étoit  commune,  faisoit  con- 
noître  qu’elles  étoiept  du  nombre  des  personnes 
qui  n’avoient  pas  étéJ|itiéeSÿ  sans  doute  par  leur 
faute  (a).  Si  l’on  admet  que  ces  représentations 
des  supplices  infligés  aux  impies  dans  l’enfer 
étoient  mises  sous  les  yeux  des  initiés,  et  faisoient 
partie  des  cérémonies  mystiques  (3),  on  concevra 


(1)  a!  ixif  rif  IIiyS-tnMiitt  ftit  lim  vJ'tif  i» 

Kn'iinyint  Pausan.,  Phoc. , cap.  3i. 

(2)  *£>  KtnS  J'f  irrif  iyr'i  f»iç y tiftti  rfSts  rSt  ai  fii- 

favi/fairaiy.  Paus. , loc.  supr.  laud. , et  Kust. , not.  ad  h.  loc. 

(3)  [ La  représentation  des  enfers  et  des  peines  que  les 
hommes  coupables  y souS'roient , n’étolt  point  l’objet  di- 
rect et  immédiat  des  mystères  : c’étoit  seulement  une  scène, 
et  en  quelque  sorte  un  épisode  du  drame  qui  représen- 
tait les  aventures  d’Isis , d’Osiris  et  de  Typhon , ou  do 
Cérès,  Proserpine  et  Pluton.  Ce  drame,  pour  être  com- 
plet , devoit  contenir  l’enlèvement  de  Proseipine , les 
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pourquoi  Pindare  fait  prononcer  dans  les  enfers, 
à Ixion,  une  sentence  par  laquelle  il  recommande 
aux  hommes  les  devoirs  de  la  recoonoissance  (i); 
et  Virgile  met  dans  la  bouche  de  Thésée  un  aver- 

coiirses  de  Cérès,  sa  descente  aux  enfers,  l’union  de  Plu- 
ton  avec  Proserpine,  et  se  terminer  par  le  retour  de  Cérès 
dans  le  séjour  des  dieux.  La  représentation’ de  ce  drame 
commençoit  sans  doute  immédiatement  après  la  procla- 
mation qui  ordonnoit  aux  profanes  de  s’éloigner.  Quelques 
parties  du.  drame  étoient  éclairées  par  la  lueur  des  flam- 
beaux, d’autres  .se  passoient  dans  les  ténèbres  ; les  unes 
s’exécutoient  dans  le  ijéribole  du  temple,  les  autres  dans 
un  lieu  ob.icur  et  souterrain.  Les  principaux  acteurs  du 
drame  dévoient  être  toujours  les  mêmes;  les  orncincns 
accessoires  et  les  détails  ponvoient  se  varier  à rinlini.  De  là 
peut-être  ces  mots  de  Sénèque  ; A'bu  stmel  qiiœdam  sacra 
traduntur , servat  Eleusis  quod  ostendat  revisentibus. 
Nat.  Qiiaast,  lib.  vu,  cap.  3i.  q , ..  . ,x;i 

Si  telle  est,  comme  je  le  crois,  l’idée  que.  l’on  doit  se 
faire  des  représentations  d’Eleusis,  la  scène  de  Baubo,  et 
toutes  les  aventures  qui  appartiennent  aux  courses  deCéi  ès 
dans  l’Attique,  telles  que  l’introduction  de  la  culture  des 
céréales,  la  mission  de  Triptolème,  etc.,  dévoient  pré- 
céder la  représentation  des  régions  infernales  et  des  sup- 
plices de  ceux  qui  les  habitent.  Je  n’ai  cependant  voulu 
rien  changer  à l’ordre  suivi  par  M.  de  Sainte-Croix;  il  Aie 
sullil  d'en  faire,  une  fois  pour  toutes,  la  remarque.  J’ajoute 
que  les  aventures  de  Cérès,  antérieures  à la  naissance' de 
Proserjiine,  ponvoient  aussi  faire  partie  des  représenta- 
tions d’Eleusis  : la  chose  même  n’est  pas  sans  vraisem- 
blance. S de  S.  ] 

(i)  Pyth.,  Od.  Il,  V.  3g. 
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tissement  (i)  adressé  aux  ombres,  et  une  exhor- 
tation à pratiquer  la  justice  et  à ne  point  mé- 
priser les  dieiix.  De  quelle  utilité  eussent  été  de 
semblables  avis  adressés  aux  morts  ? Ce  ne  pou- 
voient  être  que  des  inscriptions  mises  près  de 
la  représentation  qu’on  faisoit  de  ces  scènes  ef- 
frayantes, dans  les  mystères,  et  ces  avis  s’adres- 
soient  aux  initiés.  Warburton  a fort  bien  expli- 
qué cela  (2),  et  il  est  difficile  à cet  égard  de  n’étre 
pas  de  son  avis.  Mais  revenons  au  tableau  de  Po- 
lygnote. 

A la  suite  d'une  foule  de  suppliciés,: inâmédia- 
tement  après  Sisyphe,  s’offroit  encereà  la  vue  une 
vieille  femme  avec  sa  cruché  fêlée,  versant  dans  un 
tonneau  le  peu  d'eau  quHp^i restoit.  Auprès  d'elle 
'011  voyoit  un  vieillard^^iltàtofant  et  plusieurs  fem- 
mes, qui  tous  portôient  de  l’eau  (3).  « Nous  pen- 
» sons,  dit  Pacüéfiiias,  que  tous  ces  personnages 
)j  représentent  êeux  qui  n’ont  fait  aucun  cas  de 
>>  ce  qui*se;j^atiqueàÉleusis  (4)  »,  Ensuite  il  re- 
marque <pie  les  anciens  Grecs  mettoient  les  mys- 
tères d’Éleusis  autant  au-dessus  de  tous  les  autres 
mystères  qu’ils  plaçoient  les  dieux  au-dessus  des 


(1)  Æneid.,  lib.  vi,  v.  6i8-6ao. 

(2)  The  div.  Légat,  of  Mos.,  tom.  I,  p.  s38. 

(3)  Fausan. , Phoc.,  cap.  3i. 

(4)  'Hfult  ÎTfKftKIfCfilttC,  U1»l  K«î  Ttv'liUf  tSt  tÙ  f’fafttut 

'EMuntt  If  ovfitàc  Pausan.,  loc.  supr.  laud. 
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héros  (i).  Il  termine  presque  aussitôt  sa  descrip- 
tion en  disant  deux  mots  de  Tantale.  On  ne 
sauroit  se  dissimuler  qu’il  s’y  trouve  une  mul- 
• titude  de  traits  qui  ne  peuvent  s’appliquer  qu’à 
celte  partie  de  l’initiation  où  l’on  oflroit  aux 
initiés  le  spectacle  de  l’enfer,  et  des  peines  que 
la  vengeance  divine  y faisoit  éprouver  aux  cou- 
])ables;  et  ce  qui  démoptre  la  vérité  de  cette 
conjecture , c’est  la  mention  qui  y est  faite  des 
.supplices  infligés  à ceux  qui  avoient  méprisé  les 
invstèresou  qui  en  avoient  trahi  le  secret.  Platon, 
dans  un  de  ses  dialogues,  foit  une  allusion  à ce 
genre  de  supplice  (a),  et  la  description  du  tableau 


(l)  0<  yif  T<î»  'EMijw»  r»Xi7v  ti)»  'EAtvrtfi'aii 

irtm  fit  lirÜnat  «SK,  Tirti'J»  Sy«>  ««w 

MMi  htvt  iViVp«r5(>  iftitif.  Païuan. , loc.  mod.  laud. 

(a)  [ M.  de  Sainte-Croix  n’a  point  indiqué  le  passage  de 
Platon  qu’il  avoit  en  vue.  Je  crois  que  c’est  le  texte  sui- 
vant, qui  se  trouve  dans  le  dialogue  intitidé  Gorgias , et 
que  Kuster  a cité  dans  ses  notes  sur  Paiisanias.  Ttvtxt'l/tt 
tvTos  m,  a âç  rSt  tt  aSttt  (rà  «iiJtr 

Si  Xtym)  turci  ât^iartCTti  «f  thr,  •<  âftitirttf  as«<  lit 

TOI’  TtTfiiftlttt  iriB-cf  uSê)f  irlff  rtltvru  TtTftiftttx  xtr-xi'tti,  11 
faut  voir  dans  Platon  tout  ce  qui  précède  et  qui  suit  ce 
passage.  L’explication  allégorique  de  cette  fable,  que  rap- 
porte ce  philosophe,  n’est  sans  doute  qu’un  jeu  d’esprit, 
et  Platon  lui-même  ne  le  dissimule  pas;  mais  elle  confirme 
l’antiquité  de  la  fable,  et  prouve  que  c’étoit  une  chose  gé- 
néralement connue,  et  un  symhple  convenu  pour  repré- 
senter les  délits  commis  contre  le  respect  dd  aux  mystères. 
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de  Polygnote  est  en  quelque  sorte  le  commen- 
taire de  ce  passage  du  philosophe. 

Mais  ces  représentations  mystérieuses  n’aii- 
roient-elles  point  été  quelquefois  souillées  par  . 

. des  scènes  ou  des  actions  honteuses? 

« Que  vos  nuits  pleines  de  turpitudes  cessent», 
s’écrie  S.  Grégoire  de  Nazianze , « et  je  ferai  re-  • 
» naître  en  votre  faveiir  nos  veilles  sacrées  qu’é- 
» claire  la  lumière.  Fermez  ces  issues  ténébreuses 
» et  ces  chemins  qui  conduisent  aux  enfers  , je 
n vous  guiderai  dans  la  voie  droite  et  lumineuse 
» du  ciel , je  révélerai  toute  l’infamie  de  vos  mys- 
» tères  (i)  ».  S.  Clément  d’Alexandrie,  les  autres 
Pères  de  l’Église,  et  les  anciens  écrivains  ecclé- 
siastiques (2),  tiennent  à peu  près  le  même  lan- 
'gnge  , n’en  rapportant  pour  ainsi  dire  d’autre 
motif  que  l’usage  constant  de  célébrer  pendant 
la  nuit  ces  fêtes  religieuses.  Ne  s’y  passoit-il  donc 
• rien  qui  pût  justifier  cette  véhémente  apostrophe 
de  S.  Grégoire?  Cela  n’est  pas  probable,  et  je  crois 
avoir  trouvé  la  cause  de  ces  soupçons.  L’hiéro- 
phantide  conduisoit  les  initiés  dans  les  souter- 

Plat. , Gorg. , tom.  I Oper. , p.  493.  B ; Plat. , Eulhycl.  et 
Gorg. , ed.  J.  Routh. , p.  212,  et  noL  et  var.  lecl.,  ad  h. 
toc.  S.  de  S.] 

(1)  Or.  adv.  Julian,  u,  cap.  3i. 

(2)  Evagr. , HisL  ecclesiast,  lib.  i,  cap.  xi;  Niceph. 

Callist. , EccL  Imt,  lib.  xiv,  cap.  48,  tom.  Il,  p.  553.  A, 
etl.  Front.  Duc. 
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rains  où  l’on  représentoit  les  enfers.  La  présence 
de  l’hiérophantide  en  ce  lieu  n’est  point  dou- 
teuse , puisqu’il  en  est  fait  mention  dans  le 
monument  relatif  à l’initiation  de  l’empereur 
Hadrien  (t).  Suivant  Philon,  les  mystes  se  li- 
vroient , dans  les  ténèbres,  à deux  ou  trois  per- 
sonnes (a),  qui  ne  peuvent  être  que  cette  prê- 
tresse, l’hiérophante,  le  dadouque,  ou  d’autres 
ministres  supérieurs.  En  effet,  S.  Astérius,  évêque 
d’Amasée,  écrivain  élégant,  et  digne  d’être  plus 
connu,  et  qui  vivoit  vers  la  fin  du  quatrième  siè- 
cle, au  moment  de  l’abolition  des  mystères  d’E- 

(i)  Ex  Scliedis  Worsley. 

(a)  De  Virt.  Stud.,  toni.  II,  p.  447,  ed.  Mangey. 

[ M.  de  Sainte-Croix  cite  ici  un  passage  du  Traité  de 
Philon,  intitulé  : Quoei  omnis  qui  virtuti  studetsit  liber, 
mais  on  n’y  trouve  rien  qui  ait  le  moindre  rapport  avec 
le  fait  dont  il  s’agit.  Voici  le  passage  : Oi  ««-xip  1»  rtiit 
'ItXiTtût  trat  ifyitn  x«AA«  rff  xpa- 

AS  fs  t s s ^ f , 

S-d'tF  tXtyufittt  ItVTtVt  US  OU  Çiirttftlllil  JlfttÔU,  /3lOO 

<J‘e  «ois'Jo»,  I»  « fiftulnvr  ixiftunif.  Je  ne  puis  me 

persuader  cependant  que  M.  de  Sainte-Croix  eût  avancé 
ce  qu’il  dit  ici , d’une  manière  aussi  positive , s’il  n’avoit 
eu  aucune  autorité,  et  j’imagine  qu’il  a omis  quelque  chose 
en  mettant  au  net  cette  addition,  ou  que  le  nom  de  Philon 
aura  été  substitué  à celui  d’un  autre  écrivain,  en  sorte  que 
le  j)assage  cité  de  Philon  a pris  la  place  d’une  autre  cita- 
tion. Cela  est  d’autant  plus  vraisemblable,  que  ce  même 
passage  de  Philon  se  trouve  cité  un  peu  plus  loin,  à pro- 
pos. J’ai  dû  au  surplus  faire  cette  remarque,  pour  que  les 
lecteurs  ne  soient  pas  induits  en  erreur.  S.  de  S.  j 
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Icusis,  regarde  comme  le  résultat  essentiel  de  la 
superstition,  celte  vaine  cérémonie  à laquelle  la 
Grèce  entière  participoit,  et  ce  qui  se  passoit  dans 
le  lieu  souterrain  et  ténébreux,  où  l’hiérophante 
et  la  prêtresse  avoient  de  saintes  rencontres. 
« Lorsque  l’un  se  trouve  avec  l’autre,  seul  à seul , 
» ajoute-t-il  , les  lumières  ne  s’éteignenl-elles 
» pas?  Un  peuple  innombrable  attend  son  salut 
» de  ce  qui  se  passe  dans  l’obscurité  entre  deux 
» personnes!  (i)  » Sans  l’âge  avancé  de  l’hiéro- 
phanlide,  et  l’efficacité  des  moyens  que  l’hiéro- 
phante employoit  pour  s’assurer  lui-même  de  sa 
chasteté , on  auroit  pu  croire,  avec  un  auteur 
grec  du  onzième  siècle,  que  la  décence  éloit  vio- 
lée (a)  dans  cette  rencontre.  Il  paroît  qu’on  y 
représentoit,  soit  l’enlèvement  de  Proserpine  par 
Pluton  , soit  leur  union.  Tertullien  nous  assure 
que  les  Valentiniens  imitoient  exactement  les 
cérémonies  d’Éleusis  (3);  et  l’on  sait,  par  les  té- 

(l)  Oi  rit  cîjf  èfiirnti»!  r»  cf  ’EXtvnu  ftvv'Jtifta, 

a»)  ’Ar^iaèç  aai  i 'EAAièf  T«n>  rutaifti  (f<«  rcAir))  ftti- 

raiJ^tirat  cia  iai7  r«  KaJaSanti  ri  rnTtifir,  aat  al  nftta'i  r«v 
liftçàfTt»  •Xfet  TfF  Ufiiat  rvF7v]'iFi( , ftitcu  itfis  ftitiit  j »!>x  ai 
Xaftçrai'it  rCittu/]ai , aal  i aa'i  àtafiâ-ftiTtt  ryi 

ra'jiifiat  auTÜf  lirai  rcfuJ^ovn  rà  il  Ta  raé^a  irafà  t£i  Ttfar- 

liftiia  ; Encom.  in  SS.  Mart. , Bibl.  Pair.  Auct. , tom.  11, 
col.  1 g3.  B , et  Coll. , tom.  XVIII , ed;  Coinbefis. 

(a)  Psell.,  fragm.  Ms.,  de  Græc.  opin.  circa  dæmon. , 
CHp.  3. 

(3)  Adv.  Valent.,  p.  a5o.  B,  ed.  Paris,  cuui  iiot.  Var. 
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moignages  de  S.  Irénée  et  d’Eusèbe,  que  ces  sec- 
taires dressoient  un  lit  ntiptial  dans  leurs  assem- 
blées nocturnes  (i).  Selon  Lucien,  l’imposteur 
Alexandre , dont  il  a écrit  la  vie  , dans  la  fêle 
qu’il  célébroit  à l’imitation  des  solennités  d’É- 
leusis,  et  qui  duroit  trois  jours,  donnoit  trois 
représentations  différentes.  Le  dernier  jour,  il 
jouoit  le  rôle  d’Endymion  , tandis  qu’il  présidoit 
lui-même,  en  qualité^ d’hiérophante , aux  céré- 
monies mystérieuses;  et  la  belle  Rutilie  , repré- 
.scntantla  lune,  descendoit  auprès  de  son  amant. 
Peu  après  la  fin  de  cette  scène,  Alexandre,  se 
montrant  tout  à coup  avec  le  costume  de  sa 
charge,  entonnoit  la  chanson  de  l’hyménée,  à 
laquelle  répondoient  en  chœur  les  assistans,  qui 
éloient  censés  figurer  les  Eumolpides  et  les  Cé- 
ryces  (a).  Voilà  sans  doute  ce  qui  se  faisoit,  du 
moins  à peu  près,  dans  l’antre  éleusinien  , mais 
avec  toutes  les  précautions  qu’exigeoit  le  main- 
tien des  bonnes  mœurs.  Le  sujet  du  drame  étant 
les  aventures  de  Gérés  et  de  sa  fille  , lorsqu’on 
arrivoit  au  mariage  forcé  de  celle-ci , ou  à son 
enlèvement,  un  lit  nuptial  étoit  préparé,  les 

(i)  Oi  lub  yàp  tvftÇSt»  ftvc^aytiyUt 

ivi'JtXevn  fttr  ixifftlrtait  IttSr  tc7(  • tuc'i  jrtv>fctcTix.ùt 

yxuat  ^ciTKtVTn  tntti  ri  Itc  ctlrtit  yntfttftt,  ri»  IfcoiirtiTa 
t£i  aiu  «•oÇuyi*».  Eiiseb. , Hist.  eccles. , lib.  iv,  cap.  1 1. 

(a)  Alex. , seu  Pseadomant.,  §.  3g  , tom,  V Oper. , p.  g<) 
et  loo,  ed.  Bipout. 
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flambeaux  s’éteignoient,  le  prêtre  et  la  prêtresse 
seclipsoient  un  instant  ^),  pour  reparoitre  bien- 
tôt aux  yeux  des  initiés. 

Il  se  pratiquoit  encore  bien  des  cérémonies,  et 
la  principale  étoit  l’élévation  du  Phallus , rit 
étrange,  dont  Clément  d’Alexandrie  (a),  Tertul- 


( I ) Cur  rapitur  sacerdos  Cereris,  si  non  taie  Ceres  passa 
est?  TertulL,  ad  Nat.,  lib.  ii , p.  67.  D,  ed.  cum  not.  Var. 

(a)  Protrept. , tora.  I Oper. , p.  19  et  3o. 

[Des  deux  passages  de  S.  Clément  d’Alexandrie,  cités 
ici  par  M.  de  Sainte-Croix,  le  second  a rapjx>rt  aux  mys- 
tères de  Bacclius.  Dans  le  premier,  les  expressions  de  ce 
père  peuvent  aussi-bien  s’entendre  des  organes  sexuels  de 
la  femme  que  de  ceux  de  l’homme  ; et  je  suis  fort  porté  à 
penser,  comme  Meursius , qu’elles  doivent  être  entendues 
du  cléis,  et  non  du  phallus.  Il  est  vrai  que,  dans  les  aven- 
tures d’Isis  et  d’Osiris,  le  phallus  jouoit  un  grand  rôle,  et 
que  les  mystères  d’Eleusis  n’étant  qu’une  imitation  de  ceux 
d’Isis  , on  est  porté  à penser  que  ce  symbole  ii’avoit  pas  dû 
y être  omis.  Cependant,  si  l’on  réfléchit  qu’une  divinité 
femelle.  Proserpine,  avoit  pris  la  place  d’Osiris,  on  ne 
sera 'peut-être  pas  éloigné  de  renoncer  à cette  opinion.  Les 
écrivains  anciens  ont  souvent  parlé  des  mystères,  d’une 
manière  générale,  sans  distinguer  les  rites  qui  étoient  par- 
ticuliers à ceux  de  telle  ou  telle  divinité.  Au  surplus,  le 
phallus  auroit  pu  être  employé  à Eleusis  comme  symbole 
du  ravisseur  de  Proserpine,  et  de  la  violence  qu’il  fait  à la 
fille  de  Cérès,  ou  de  celle  que  Jupiter  avoit  faite  à Cérès 
elle-même;  mais  ce  n’est  là  qu’une  conjecture,  et  elle  ne 
suffit  pas  pour  justifier  Tertullien  de  l’erreur  que  lui  re- 
proche Meursius.  Eleusin. , cap.  y.  S.  de  S.] 
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lien,  Arnobe,  et  autres,  ont  souvent  fait  mention. 
Cet  usage,  d’origine  égyptienne,  avoit  été  intro- 
duit en  Grèce  par  Mélampus  (i),  et  <^onsacré  par 
les  mystagogues  d'Éleusis;  il  fut  adopté  par  les 
Valentiniens  (*2).  Certes,  rien  n’est  moins  dou- 
teux^: toutefois,  on  a taxé  là-dessus  de  calomnie 
les  Pères  que  je  viens  de  citer,  et  on  a rejeté  sans 
examen  leur  témoignage  (3)  : il  me  sera  permis 
de  le  fortifier  j)ar  des  autorités  non  suspectes. 

Diodore  de  .Sicile  répète , en  plusieurs  endroits 
de  son  histoire,  que  les  Grecs,  à l’imitation  des 
égyptiens,  houoroient  le  phallus  dans  les  mys- 
tères. C’est,  dit-il , eu  mémoire  de  ce  que  Typhon 
jeta  dans  le  Kil  les  parties  viriles  d’Osiris.  Sou 
j-poiise,  Isi«,  voulut  qu’on  leur  décernât  les  hon- 
neurs divins;  qu’on  en  plaçât  la  représentation 
dans  les  temples,  et  qu’on  rendît  à ces  memes 
parties  un  culte  religieux  dans  les  sacrifices  et  les 
mystères.  Voilà , ajoute-t-il , pourquoi  les  Grecs, 
qui  ont  pris  de  l'Egypte  leurs  fêtes  de  Bacchus  , 
révèrent  le  phallus  dans  les  mystères,  les  initia- 
tions et  les  sacrifices  (4).  Plutarque  ne  diffère  pas 

(1)  Herod.,  lib.  ii,  cap.  49. 

(1)  ('æten/tn  tota  in  adytis  divinitas  , tota  suspiria 
epoptarum  , totum  signaculum  linguas , simulacrum 
membri  virilis  reveiaiur.  Adv.  Valent.,  p.  s5o,  ed.  Paris, 
cum  not.  Var. 

(3)  Dictionn.  encyclop. , art.  EUusinie. 

(4)  Diod.,  lib.  1,  5.  aa,  88,  etc. 
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beaucoup  de  ce  sentiment>(i).  Mais  écoulons  les  • 
jdiilosophes  éclecliques,  zèles  apologistes  de  l’hel- 
lénisme. Daps  l’énumération  des  u.sages  .symbo- 
liques des  mystères,  lamblique  n’oublie  pas  l’élé- 
Vatiou  du  phallus,  et  il  nous  apprend  qu’on  en 
con.sacroit  plusieurs  figures  au  printemps,  pour 
marquer  que  les  dieux  ont  donné  au  jnonde  la 
puissance  génératrice  (a).  On  devoit  s’attendre  de 
sa  part  à une  pareille  raison  , bien  digne  de  son 
école.  Plotin , qui  en  fut  l’ornement,  explique 
de  la  même  manière  la  coutume  qu’on  avoit  dans 
* les  télètesou  cérémonies  de  l’initiation , de  repré- 
senter l’ancien  Mercure  avec  l’organe  de  la  géné- 
ration toujours  prêt  à entrer  en  action  (3).  Or 
nous  savons,  par  le  témoignage  d’Eunèbe,  que 
l’hiérocéryx  rcpréseutoit  à Eleusis,  pendant  les 
cérémonies  de  l’iniliatiou  , la  personne  de  Mer- 
cure (4)-  Cette'  preuve  est  encore  plus  décisive 
que  les  précédentes,  et  rien  ne  peut  l’infirmer, 
si  l’on  considère  la  source  où  je  l’ai  puisée. 

Cet  organe,  ce  lit  nuptial,  ce  mariage  appelé 

(1)  Plut,  de  Is.  et  Osir. , 36. 

(2)  De  Myst.  Ægypt,  §.  i,  cap.  1 1. 

^3) ''OHir,  tlftMi,  K»i  «I  rtfù  if  riXtruit 

tUfiTlfftitit , Ep/*»»  »#!•(»«  r*»  afXftiff,  r»  riit  yitftrtett 

tfymttt  âù  txatT»  frfit  ifyftnat.  Ennead.  ui,  lib.  VI,  cap.  ig. 

(4)  Euseb. , Præp.  Evang. , lib.  iii,  p.  117. 

[Tous  les  passages  allégués  ici  par  M.  de  Sainte-Croix 
sont  relatifs  au  culte  du  pliallu.s  chez  les  Grecs,  mais  ils 
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' sacré  (i),  et  quelques  autres  cérémonies  de  ce 
genre,  n’étoient  pourtant  que  des  représenl;rtions 
allégoriques  (3).  Théodoret  en  convient  sans  peine 

ne  prouvent  point  da  tout yce  me  semble  , que  ce  culte  ait 
fait  partie  des  cérémonies  d’Eleusis.  Les  textes  cités  d'Hé<- 
rudote  et  de  Diodore  ont,  au  contraire,  une  application 
certaine  et  directe  aux  mystères  de  Bacclius.  On  ne  sau- 
roit  trop  faire  attention  aux  expressions  du  dernier  do  ces 
écrivains,  auxquelles  M.  de  Sainte-Croix  a donné  une 
extension  dont  elles  ne  sont  pas  susceptibles,  ûi»  «ai  «ir 
‘’EAAsMr,  i|  AtysVrou  r«  s'cpi'  rtvf  ifyiarfttvç  km/ 

,TMr  itprà;,  Tifûa  TtÙTo  r«  fufut  (>  ri  rds  ftvr'\tifUts  * 

«mù  rms  rtS  it»5  rsurtu  nXtrids  ri  icttt  hin»tSy 
•ûri  L'autorité  d’Eusèbe  ne  prouve  pas  davantage 

ce  qu'avance  notre  savant  auteur.  De  ce  que  les  Anciens 
're)>ré.senU)ient  Mercure  de  la  manière  décrite  par  Plotin, 
et  de  ce  que,  dans  la  cérémonie  de  l'éjx)ptée,  lluérocéryx 
auiTiit  figuré  Mercure,  peut-on  conclure  que  le  phallus 
faisait  partie  des  symboles  admis  dans  les  mystères  d’Eleu- 
sis , et  y jouoit  un  rôle  important?  Je  ne  le  pense  pas. 
D’ailleurs  l’application  faite  par  Eusèbe,  des  divers  mi- 
nistres d'Eleusis  au  démiurge,  au  soleil,  à la  lune,  et  à 
Mercure,  ne  me  paroit  pas  appartenir  à l’ancien  c.sprit  des 
mystères  : je  crois,  au  contraire,  y voir  une  allégorie  due 
à la  philosophie  éclectiejue.  S.  de  S.  ] 

(1)  Prool.  in  Tim. , p.  16.  C. 

(2)  [TcrtuUien  remarque  aussi  les  explications  allégo- 
riques par  Icscjuclles  on  essayoit  de  justifier  ces  rejirésen- 
tations  obscènes.  Sed  naturcp  vencrandum  noinen  allc- 
gorica  ’dispositio  pnetendens , jiatrocinio  coacU^  figuræ 
sacrilegium  obscurat,  et  convicium  falsi  si/nutacris  ex- 
cusai. Adver.  Valent. , p.  uôo  Oper. , ed.  cum  not.  varior. 
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ft  avec  impartialité  : mais,  aussi  judicieux  que 
savant,  il  observe  très-bien  que  de  tels’objets  ex- 
citent les  sens  et  font  naître  toutes  sortes  de  pen- 

Ces  explications,  qui  furent  sans  doute  imaginées  lorsque 
les  nations  plus  civilisées  commencèrent  à rougir  de  ces 
scènes  grossières,  ont  cependant  trouvé,  dans  ces  derniers 
temps,  des  défenseurs  qui  ont  osé  afiBrmer,  avec  lamblique, 
que  de  semblables  représentations  étoient  propres  à affran- 
chir l’homme  des  passions  licencieuses,  en  satisfaisant  la 
vue,  et  domptant  en  même  temps  les  appétits  naturels,  par 
la  sainteté  des  rites  qui  accompagnoient  ces  spectacles  hon- 
teux. Ils  n’ont  pas  rougi  d’imputer  aux  jdus  savans  écri-. 
vuÎBS  eocléaiastiqaes  anciens  et  modernes^  qui  ne  par- 
tagnat  pas  leur-biaarre  engouement  pour  lés'pratiques  du 
p^ankme,  une  arix^nce- consommée,  unie  à l’ignorance 
la  plus  profonde  de  l’antique  sagesse,  et  mêlée  d’une  hy|x>- 
crisie  et  d’une  mauvaise  foi  sans  pareilles.  ( Dissertation 
on  the  Eleusinian  and  Bacchic  Mysleries , p.  64 , 1 aa , i a3, 
167.)  On  a peine  à concevoir  à quel  point  l’écrivain  que 
}e  viens  de  citer  pousse  le. délire  et  l’extravagance,  soit 
quand  il  exalte  l’excellence  de  la  théologie  païenne,  soit 
quand  il  exprime  l’horreur  que  lui  inspire  la  doctrine 
chrétienne.  Mais,  pour  revenir  à mon  sujet,  si  quelque 
chose  peut* excuser  le  choix  de  pareils  symboles,  en  ad- 
mettant que,  dans  l’origine,  ce  ne  fussent  effectivement  que 
des  symboles,  c’est  uniquement  la  grossièreté  des  siècles  où 
l’on  en  a introduit  l’usage  : encore  est-il  difficile  de  croire 
que  la  dépravation  naturelle  du  cœur  de  l’homme  n’ait  été 
pour  rien  dans  le  choix  qu’on  en  a fait.  Au  reste,  quelque 
opinion  ^u’on  adopte  à cet  égard , l’homme  de  bénne  foi 
conviendra^ sans  peine  que  de  pareilles  cérémonies  ont  dû 
nuire  aux  mœurs  publiques,  et  n’ont  jamais  pu  être  une 
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sées  lascives  (1).  Si  l’on  y ajoute  encore  le  spec- 
Licle  de  fiemmes  absolument  nues,  comme  l’at- 
teste S.  Épiphane  (a) , à quels  dangers  n’étoient 
point  exposées  les  mœurs?  L’esprit  ne  se  souille 
jamais  impunément.  Avouons  que  le  drame  de 
Gérés  et  Proserpine  auroit  été  fort  incomplet , s’il 
n’y  eût  pas  été  question  de  l’aventure  de  Baubo  : 
or,  la  représentation  de  cette  scène  entraînoit  des 
obscénités  que  S.  Épiphane  reproche  aux  mys- 
tères d’Ëleusis.  Peut-être  les  trouveroit-on  moins 
révoltantes,  si  l’on  supposoit  qu’elles  se  fussent 
.passées  uniquement  parmi  les  femmes,  aux  Thes- 
mophories.  Mais  le  texte  d’Arnobane  nous  permet 
pas  de  douter  que  la  scène  de  Baubo  n’ait  été 
également  représentée  aux  grands  mystères  (3)  ; 

école  de  philosophie  et  de  spiritualisme,  comme  ont  voulu 
le  persuader  Porphyre,  lamblique,  Plotin,  Proclus,  et 
quelques  aun-es  écrivains,  honteux  de  leur  propre  culte. 
S.  d%6.] 

(1)  ’Arif  itx,»  ,rSt  •luyfui'Juty  r»  ifyi»rvS» 

tif  »r  ti^cç  inXyuttî  rcit  Terap., 

§.  7,  p.  583. 

(2)  T«  ri  il  'EMunu  ftuvrifia,  uti  4>f^iÇ«T7«r,  auii 

TÜi  i*ùn  rà  tctrxf»«fyilf**Tic , yuutixSt  inctyvfiimnts y 

’n»  nfu'tTtftt  lîxn.  Adv.  Hæres.,  lib.  ni,  11,  tum.  Il 
Oper.,  p.  1092.  A. 

[11  me  paroit  vraisemblable  que  l’expression  de  S.  Epi- 
phane,  quoique  plus  générale,  signifie  pourtant  la  même 
chose  que  celle  d’Arnobe,  revelutio pudendorum.  S.  de  S.] 

(3)  Propudiosa  corporum  rnonslratur  ohmxnitas,  o&~ 

' Aa  iij 
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ce  qui  se  trouve  suffisamment  confirmé  par 
S.  clément  d’Alexandrie  (i). 

D’après  cela,  dira-t-on,  comment  une  telle 
institution  a-t-elle  pu  subsister  tant  de  siècles?  Il 
s’agit  ici  d’un  fait  dont  aucun  raisonnement  ne 


jectan turque  parles  illæ , quas  pudor  natiiralLs  abscon- 
dere  alque  naturalis  verecundiæ  lex  jubet.  Adv.  GenL, 
lib.  V,  p.  1 76,  ed.  J.  Maire.  En  cet  endroit  Amobe  parle  de 
l’initiation  aux  grands  mystères  et  de  l'a\'enlure  de  Baubo. 
Plus  loin  il  dit  encore  : Potestis  vestras  nurus , quinimo 
vohis  matrimonio  conjunctas , ad  verecuudiam  Baubonis 
imjxllere , atque  ad pudicas  Cererls  valuptates?  Ibid.,’ 
p.  178. 

(i)  Prolrept. , tom.  I Oper.,  p.  17. 

[S.  Clément,  après  avoir  rapporté  l’aventure  de  Cérè*  ^ 
et  de  Baubo,  ajoute  immédiatement  : Tttvf  ir^i  r«  KfuÇia 
r«> 'Ad^sira/ài»  ftur'jlifi»-  et  un  peu  plus  loin(p.  18)  il  dit 
encore  : K<cAc  yi  r«  auii  wfl'Xtt'Iii  • «|»t  oùf 

vuKTtç  T»  ’JîXtrftct'Ja , KÊtt  xufit,  luei  roü  , ftiiOiOt  àt 

iliftta  ‘ trpir  xxt]  rw»  «AAoi» ’EAjlptrAii', 

t'ûmtat  ftitti  TtMo'jieutrtef  y tcsxx  «Asr»»7«<.  Ceci  suppose 

efTectivement  que  cette  scène  indécente  faisoit  partie  des 
représentations  mystiques. 

Nous  avons  encore  un  témoignage  de  la  tradition  à cet 
égard , dans  un  passage  de  Psellus  ( de  Opin.  Græc.  circa 
dæmon. , fol.  a3  recto  Ms.),  où  il  termine  le  détail  des 
représentations  mimiques  d’Eleusis,  par  ces  mots:  ’E^’  «7r 

txuhi  Tcxis  fitiftvf  tctt  l yvtatxiitt  ci/]x 

•yif  itafud^tvn  ri»  xii'i  • xMi  cv'Jait  f»  xirxf»  ri» 

TïX«ri»  Na;7aA»«»n>.  Voy.  A Dissert,  on  the  Eleusin.  and 
Baccb.  Mystfer.  , p.  178.  S.  de  S.  ] 
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snnroit  infirmer  la  cerlilude.  En  général , l'hellé- 
nisme  ne  consistoit  qu’en  tradilions  absurdes 
nu  scandaleuses , en  rile.s  impies  ou  impurs,  en 
fêtes  de  volupté  ou  de  délire.  Cependant  il  a existé 
long-temps,  et  a même  survécu  aux  mystères, 
où  l’on  trouvoit  du  moins  quelques  traces  <le  mo- 
ralité et  une  sorte  de  doctrine.  J-<e  culte  infâme 
du  lingam  n’esl-il  pas  public,  et  répandu  dans 
une  grande  partie  de  l’Asie,  sans  que  ce  qu’il  a 
d’obscène  et  de  révoltant  nuise  à la  doctrine  in- 
dienne, et  en  détache  des  nations  nombreuses, 
]>arvenucs  à un  as.sez  haut  degré  de  civilisation? 
Il  est  donc  possible  que  l’institution  des  mystères 
ait  subsisté  malgré  quelques  pratiques  obscènes; 
et  on  ne  peut  pas  conclure  de  la  longue  durée 
<le  ces  institntions,  que  ces  pratiques  obscènes 
n’y  ont  jamais  en  lieu,  et  que  ce  sont  là  des  ca- 
lomnies inventées  par  les  Pères  de  l’Église.  En 
révélant  ces  turpitudes,  ils  n’ont  eu  pour'but 
que  de  servir  la  cause  de  la  vérité,  et  de  mul- 
tiplier ses  prosélytes.  C’est  dans  cette  intention 
(]ue  Saint  Jean-Cliryso.stôme  dit,  avec  son' élo- 
quence ordinaire,  que  les  cérémonies  honteuses 
et  les  mystères  des  Grecs  ne  consistoient  qu'en 
amours  scandaleux,  en  outrages  faits  à l’inno- 
cence de  l’âge,  en  adultères  publics  et  en  désor- 
dres de  famille  (i).  Au  moins  doit-on  convenir 

(l^  où  Jiii  teirit  trtftt  rà  mM.’  i \fHTi; 
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que  les  aventures  de  Cérès  n’offroient  point  aux 
ijiilics  une  école  de  bonnes  mœurs. 

I.a  représentation  des  aventures  de  Cérès  et  de 
Proserpine  avoit  lieu,  comme  nous  l’avons  dit, 
dans  un  souterrain  éclairé  par  des  flambeaux. 
Lorsque  cette  scène  étoit  terminée,  les  initiés  sor- 
toient  de  l'anlrg  et  rentroient  dans  l’enceinte  sa- 
crée. Là,  préoccupés  des  divers  spectacles  qu’on 
avoit  mis  sous  leurs  yeux , et  presque  hors  d’eux- 
mèraes,  ils  sa  voient  à peine  où  étoit  le  sanc- 
tuaire, lorsque  tout  à coup  les  portes  leur  en 
étoient  ouvertes  par  l’hiérophante  et  le  dadou- 
que  (1).  A cet  instant,  la  statue  de  la  déesse  Cérès 


xu\  x!»lS'ui  véfcif,  >uti  ykfuti  x»]  oixiit 

Or.  de  S.  Babyla  et  contr.  Gentil.,  tom.  I Oper.,  p.  669. 

A,  ed.  Fronton.  Duc.  Quoique  S.  Jean-Chrysosttoe  parle 
ici  des  traditions  et  des  cérémonies  du  paganisme  en  géné- 
ral , néanmoins  il  a particulièrement  en  Vue  les  télètes 
ou  mystères  ; ce  qui  précède  et  ce  qui  suit  le  prouve  suffi- 
samment. 

(i)  Themist. , Or.  in  obit  pair.,  p.  a35,  ed.  Petav.; 
Sopatr. , Divis.  quæsL,  p.  338. 

[M.  de  Sainte-Croix  suit  ici  l’autorité  de  Thémistius. 
Cet  orateur  compare  les  services  rendus  par  sfn  père  à la 
philosophie  d’Aristote,  et  à ceux  qui  veulent  en  faire  leur 
étude,  à ce  que  les  ministres  des  mystères  pratiquoient  en 
faveur  des  initiés,  dans  la  cérémonie  de  l’autopsie.' Ce  pas-  . 
sage  est  trop  curieux  pour  ne  pas  être  transcrit  ici  en 
entier.  Thémistius  avoit  dit  qu’Ariatote  avoit  enveloppé  sa 
philosophie' d’p ne  sorte  d,’obscurité  et  de  voiles, ^pour 
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paroisitoit,  et  rien  n’étoit  plus  caché,  ni  dans  le 
temple,  ni  dans  les  souterrains.  Cette  statue,  frot- 
tée avec  soin,  étoit  couverte  d’or  et  d’argent,  et 

qu’elle  ne  fût  pas  souillée  et  pntfanée  par  les  regards  du 
vulgaire  ; puis  il  ajoute,  en  adressant  la  parole  à son  père  : 

XuyytvfUtTfUtit  rtàt  tjrec^i'avf , Ttifiifin  Tt  tcuTtlç  TCt  autt 

. * ' ► */  • t t 

gyv^¥0V£  Tét  ÊiyttXfiiLrtt  ' Ar^-ri  « mfrt  icfganmv  rùtç  aàurttfy 

rt  xMt  tXtyyovy  tii'ttfttu'çt  rg  cc^fr«  km) 

ovftirmfyy  4v/i  «(•r  ri  w>,  «vri  ir'jnénSt 

tî'nà  piftume  ^ itrtfji  Ji  '»  wfo^iiTtii  ixtltcf , mntrt- 
T»ncç  T»  irftwvÀmi»  rcû  >■«,  luti  rtàc  j'irwMr  rtfir'Jitiutt  t»S 
xyiXfutTêt,  koAaJix;  rt  «lirà  , auct  Tttir']«j'ô$'ia,  ixi- 

itlxfu  r»  foiauftium  ftaffiafumr  rt  vJ'ii  ctit  avy?  xxTxiMfiieé- 
ftuot  d'trxtn'tf,  4 rt  cfctx^ii  ixti>4  x«î  r«  tt^aç  âS-fcta  iartffi- 
ytv'l»,  xti'i  i|t^tiittr«  i uSf  ix  rtH  ^^ctx,  ipiy/tuc  âiâirAtar 

Mt  «yAaiar,  «wt  «î  wf^iftr  e-xjjtx.  Le  P.  Pétau  a traduit 
T«s;  raS  , p»r  contractis  simu- 

iacri  vMtiiua.  MeoHius  avoit'tnduit,  quum  tunicas  cir- 
i-4*ra  un  ■ sens  tout  <q>posé  ; mais  si 
l'auteur  eût  \'oulu  diw  cela,  il  se  seroit,  je  crois,  exprimé 
aipsi  : rtït  xjnmm  xtf<r7tiA*f  rà  iyxPifta,  Il  résulte  de  ce 
pasMge  entendu  ainsi,  que,  dans  l’autopsie,  les  ministres 
d’Eleusis  découvroient  la  statue  de  Cérès,  en  écartant  les 
draperies  qui  la  voiloicnt,  et  qu’ils  l’exposoient  dans  toute 
sa  nudité  aux  yeux  des  initiés.  Et  je  suis  très-porté  à croire 
que  c’est' cette  nudité  obscène  qu’Apulée  désigne  d’une 
manièro  obscure  parties  mots  Cereris  mundum,  dans  le 
passage  cité  par  M.  de  Sainte-Croix  dans  k note  suivante. 

C’est'  à cette  cérémonie,  qui  consistoit  à montrer  à nu 
la  statue  de  la  déesse , que  Psellus  fait  allusion  dans  le  pas- 
sage suivant,  que  je  ne  cite  que  sur  l’autorité  de  Meursius  : 
4>  iituru  rSf  jjtffyVi)  rif , (p£f  ixtî  yad-cpôir,  xx'i  tit 


378  nECriERCHES  SUR  r.ES  MYSTERES 
revêtue  de  ses  plusbeaux  habits  (1  ).  Elle  resplen- 
dissoit‘d’une  clarté  divine,  au  moyen  des  reflfets 
de  lumière  <pi’on  avott  artistemeut  ménagés.  Les 

uiritirit  «»« csr  dans  ce,  passage  il  est  q^estioa  de 
l’autopsiej  et  non  de  la  scène  de  Baubo,  comme  le  prou- 
vent les  mots  t«i7  Knâ-xfit.  (Meurs.,  Eleusin.,  cap.  1 1.) 
Au  lieu  de  xhr^^rSf,  peut-être  faut-il  lire  Voyez 

aussi  S.  Epipliane,  à lendroit  cité  ci-^evant,  p.  873, 
not.  2.  ' • 

- Un  passage  de  Plutarque",  que  je  n’ai  4»it  qu’indiquer 
précédemment  (p.  352),  .peint aussi  très-sensiblement  les 
deux  situations  opposées  dans  lesquelles  selrouvoient  les 
initiés.;  la  première,  lorsqu’ils  se  préoipitoient  en  foule  et^ 
* au  milieu  des  ténèbres  vers  la  {wrte  du  . sanctuaire;  la  se- 
conde, quand  les  portes  s’ouvroient,  et  qu’une  vive  lumière 
frappant  leurs  yeux , les  simulacres  sacrés  s’oifroient.  à 
leurs  yeux  dans>tout  leur  éclat.  HutatqUe  fait  unejapplt- 
cation  de' eelut,  à ce. qu'éprouvent  ceux  qui  .se  livrent 'à 
l’étude  de  la^lSlosopliic.PliH.,  ded9lXtL.vicC>  sent.,  tara.  U 
0{ier. , p.  71.;  Plut,  Mocab,  ed.  Wyttenbaah.}-<onvl; 
p.  37a.  S.  de  S,]  ! . . _ i-  », 

(1)  Miindus  cum  palet , deorum  tdetium  atqiof.infe- 
rum  quasi  janua  patet,  Varro,  ap.  Macrob. , Saturn. , 
lib.  I,  cap.  i&.,  Quoniam ut  res  est,  tnequs  pericuUan 
fiecemis , spéculum  philosopha , qutbn  C'ererie  mttjtdum 
prophano  videre.  ApnI. , Apol. , èd.'sd  ua.  I>elpb.,pb  4l^* 
Cultum  dicimus,  quem  nttUtdum  ittuliedmm  uoment..,.; 
ille  in  aura  et  argenta  et  gemrma.et  vestihua  daputatqpc. 
Tertull./deCultn  Femin.,  lib.  1,  cap.  4,  p.  t5i,  èd^.  cum 
not  var.  Kad-ax^ip  rà  iJ'pJputru,  ttç  irip(ffaAA«r  ai  rtAirraî 
Xfvn*  sriVAsor,  âtrtwijurvivrjir  «»rù»y*» 

B-faerr»*»'»».  Maxim.  Tyr, , Uîb.  xXjft,  pAÜio&,  ed.  Dairis. 
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principaux  ministres  l’entouroient;  l’hiérophante 
représentoit  le  démiurge;  le  dadouque,  lesoleil; 
l épibome , la  lune;  l’iiiéroeéryx , Mercuie;  et  les 
ussistans , le  monde  (i).  Les  dieux  apparoissoient 
tout  à coup , et  sous  différentes  figures  (2).'Tout 
étoit  découvert  dans  le  sanctuaire  (3) , que  la  di- 
vinité entière  remplissoit  en  ce  moment  (4>  : • 
Cette  cérémonie,  appelée  pliotago^ie,  aiinon- 
eoit  la  présence  subite  ou  épiphanie  des  dieux  (Sj. 
Llle  portoit  encore  les  noms  ^autopsie  (6)vp»rfce 

(1)  Euseb.,  Pra’p.  Evang , lib.  ni,  p.  117.  ■» 

(2)  E»  axcLTi  y»f  rouV»(f  (t«7?  Tt^tTo-7!,  ute'i  Tojf 

«01  r»7s  TÜt  itmf  «i  SSfo<  vtXxàf  ftit  laurii 

Tiittvn  , -xtAAaè  Jl 

Procl. , in  Plat  rep.  Comm.,  p.  38o. 

(3)  Psyché  invoque  Gérés,  per  tacita  sacra  cistarum.... 

et  caetera  quœ  silentio  Ugit  IHeusis  AtticoB  Bocrurmnu 
Apnl.,  Mctam.,  lib.  vi,  p.  175.  “ ' 

f4)  Tota  in  adyti»  dixnniUts.  Tertiril. , adv.  Yaleot'-; 
p.  289.  • * 

(6)  lambl.,  de  Myst  Ægypt,  §.  iii,  cap.  14;  S.  Maxim.^ 
, fSohol.  in  Dion.  Areop. , p.  83.  * t. 

(6)  Meurs.',  Eleus. , cap.  1 1 ; Psellt  Enarrat  ex  CÎrac, 
Chald. , cap.  11.  » v 

[Je  ne  pense  pas  qu’on  doive  confondre  V autopsie  ou 
époptécy  avec  la  pfiotagogie , Qu’lit  La  photagogie, 

c’est-à-dire,  l’il lumination  ou  l’apparition' subita,*det la  ki- 
mière,  précédoit  l’autopsie , et  en  étoû  le  prélude  et  l’an- 
nonce. C’est  ce  qui  résulte  dû  passage'inéme  (Plambliqun; 
auquel  renvoie  M.  de  Sainte- Croix.  lamblique  dit  que 
notrosâme  (dans  la  divination)  eat  d'abord  éclairée  par 
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qu’on  voyoit  alors  soi  - même  les  dieux,  et  A'épop- 
tée  ou  contemplation , les  initiés  étant  déclarés 
époptes.  Pour  l’obtenir , ils  avoient  passé  par 
bien  des  épreuves.  « Mourir,  dit  Plutarque , c’est 
» être  initié  aux  grands  mystères.  De  là  le  rap- 
» port  naturel  entre  les  deux  termes  qui  expri- 
» ment  ces  deux  actions,  comme  il  est  entre  les 
» choses  mêmes  (i  ).  Toute  notre  vie  » , continue  le 


une  lumière  céleste , et  qu’ensoite  des  visions  divines  , 
mises  en  mouvement  par  la  volonté  des  dieux , occiq>ent 
et  remplissent  la  faculté  par  laquelle  nous  concevons  et 
saisissons  les  ligures  ; parce  que  la  vie  de  notre  âme  et  toutes 
ses  facultés  sont  mues  par  l«s  dieux  auxquels  elles  ol>éissent, 
et  qui  les  dirigent  où  ils  veulent.  « Et  cela,  ajoute-t-il,  arrive  « 
j>  de  deux  manières , soit  par  la  présence  immédiate  des 
» dieux  qui  se  rendent  présens  à l'âme,  soit  par  une  lumière 
» qui  procède  d’eux,  et  qu’ils  font  luire  à l'âme  comme  un 
» avant-coureur  de  leur  présence.  Mais  de  l’une  ou  de  l’autre 
» manière , la  préamce  divine  et  l'illumination  sont  deux 
» choses  difiérenles  ».  Airs  ii  {i  Çtirif  iyityiî  ) »•»  ri  wifoul- 
Tf  >uù 

»S  J'i  rit  ifüt  Ipttt-  ^ 

^ucTixiit  ^vr«^n>,  iw*  rit  fituXiiniât  rSt  âtih....  xti 

t«Î7*  ylftrmi,  i r»?  râr  tiât,  i»  arfii’fttfiii 

ri  fif  airiif  Ç>£ç  ip’  iaa'jât  • K*â'’  ixiltftf  rlw 

aai  i d'iitc  xmftana  tVri,  xai  Et 

cette  distinction  résulte  aussi  du  passage  de  Plutarque  rap- 
porté par  Stobée,  que  j’ai  cité  précédemment  (p.  35i). 

S.  deS.]  ‘ 

(l)  Al*  kk'i  r*  fiifta  râ  fifum,  tuù  ri  tfyta  râ  ifV"  rti 
riXtoTft  Mii  riAiird-Kf.  < 


» 
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philosophe , « n’est  qu’une  suite  d’erreurs,  d’écarts 
» pénibles,  de  longues  courses,  par  des  chemins 
w tortueux  et  sans  issue.  Au  moment  de  la  quitter, 
» les  craintes,  les  terreurs,  les  frémissemens , les 
» sueurs  mortelles,  une  stupeur  léthargique,  vien- 
» nent  nous  accabler  ; mais  dès  que  nous  en  som- 
» mes  sortis,  nous  passons  dans  des  prairies  déli- 
» cieuses , où  l’on  respire  l’air  le  plus  pur,  où  l’on 
» entend  des  concerts  et  des  discours  sacrés,  en6n 
» où  l’on  est  frappé  de  visions  célestes.  C’est  là 
»qiie  l’homme,  devenu  parfait  par  sa  nouvelle 
» initiation , rendu  à la  liberté  et  vraiment  maître 
» de  ^i-mérne,  célèbre,  couronné  de  myrte,  les 
w plus  augustes  mystères , converse  avec  des  âmes 
ajustes  et  pures,  et  voit  avec  mépris  la  troupe 
» impure  des  profanes  on  - non  initiés,  toujours 
» plongée  et  s’enfonçant  d’elle-méme  dàns  la  bOtie 
» et  dans  d’épaisse!»  ténèbrès'(i)  ».‘**CeV'dernières 


( I ) Fragm.,  de  Iipmort.  Anim.,  ap.  Stob.  Serm.  cclxxiv, 
, p.  884  et  885.  Je  me  sais  servi  de  la  traduction  qu’en  a faite 
M.  l’abbé  Ricard,  tom.  VII,  p.  266  et  267,  des  (Buvres 
m'orales , en  m’y  permettant  toutefois  des  changemens  aux- 
quels le  texte  m’autorise. 

[ Je  suis  surpris  que  M.  de  Sainte-Croix  n’ait  pas  fait 
usage  ici  d’un  passage  du  Phèdre  de  Platon , dans  lequel 
ce  philosophe  compare  évidemment  la  vue  de  la  justice  et 
de  la  vérité  dont  jouissoient  nos  âmes  avant  d’être  unies 
au  corps , avec  le  spectacle  de  l’époptée.  « Nous  voyions 
» cette  beauté  dans  toute  sa  splendeur,  alors  que,  réunis 
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paroles  regardent  la  doctrine  des  initiés,  dont  je 
parlerai  bientôt;  mais  tout  le  reste  exprime  fort 
exactement  la  suite  et  les  effets  des  épreuves  qui 


» avec  ce  cliœur  fortuné , et  suivant  avidement  cette  vi- 
» sion  et  cette  intuition  bienheureuse,  nous  étions  témoins, 

» nons  avec  Jupiter,  les  autres  avec  quelques-uns  d’entre 
T)  les  dieux,  et  nous  entrions  en  participation  de  ces  mys- 
» tères,  que  l’on  peut  avec  justice  nommer  la  plus  for- 
» tnnée  de  tontes  les  initiations.  Nous  les  célébrions  étant 
» établis  dans  un  état  de  ])erfection  auquel  il  ne  man- 
» quoit  rien  , et  exempts  des  maux  qui  nous  attendoient 
» dans  un  temps  j>ostérieur.  Nous  jouissions  de  la  vue  et 
J)  de  la  contemplation  de  s^jectacles  parfaits,  $iin])Ie^tran- 
» quilles  et  fortunés,  au  milieu  d’une  pure  lumière,  purs  ê 
» nous-mêmes,  et  n’ayant  aucune  influence  funeste  d’union 
» avec  cette  envelopiie  que  nous  appelons  le  corps , et  que 
» nous  portons  partout  avec  nous,  y étant  liés  comme 
» l’huître  l’est  à sa  coquille  : K«AAor  rin  «r 
«rt  |sr  ficcKaflttt  trpit  ri  Ktti  S-f»  irôftitti , ft§rM 

ftif  Aiif  ifcilt,  *Mci  fiir’  IcÀXau  tiJ't»  ri  kx'i  irtXtüfTO 

riAiré’i',  Aiyi»  fuCKmfUtrttrtit , 

/uif  uirtt  «mr  >c«ù  iiTÊC^$7r  «me  i/uit  if  ir'Jtff  Xff’f 

iiriféttff,  «At'eeAsp*  Ji  saè  ÀTAeê  «Meè  iiTfiftli  xb<  i«J«ei'^«rae  <p»- 
ftvtv/itffi  ri  >eet«  iirair^tiirTtt  if  *iyn  XM^afû,  iutâ-ftf»t 
éfTit,  K»i  irtiftXfTai  T«ur«u,  ô fSf  i'i  nifue  wifKptftrrtç  iftfcai- 
l^afttff  irTfitif  Tfiwf  J'i«]B(ivjuf>«/.  ( Plat. , Phsdr. , tom.  111 
Oper. , p.  aSo;  Plat.,  Phœdr.,  ed.  Astio,  p.  37).  La  des- 
cription que  fait  le  philosophe  des  spectacles  qui  s’olfroient 
aux  initiés  dans  l’époptée,  renferme  une  op{x>sitinn  qui 
u’est  qu’indiquée , avec  les  spectres  et  les  fantômes  ef- 
frayans,  monstrueux,  et  de  mille  formes  variées,  qui  se 
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précédüient  l’époptée , ainsi  que  le  spectacle  qui 
accompagnoit  celle  cérémonie,  et. dans  lequel  on 
iaisoit  entrer  la  représentation  de  l’Élysée  (i). 


siiccédoient  aux  regards  de  ces  mêmes  initiés  dans  les 
épreuves  qui  précédoient  l’époptée. 

Un  autre  passage  du  même  philosophe  fait  encore  allu- 
sion au  spectacle  enchanteur  qui  s’offroit  aux  initiés  dans 
l’époptée.  Après  avoir  parlé  de  l’admiratign  que  la  science 
de  la  nature,  ou  de  la  divinité  et  de  ses  oeuvres,  inspire  à 
l’homme  sage , du  désir  ardent  qu’il  conçoit  d’en  connoitre 
tout  ce  qu’il  est  permis  à la  nature  humaine  d’en  savoir, 
et  des  nobles  et  grandes  espérances  qu’il  fonde  sur  cette 
connoissance  pour  le  bonheur  de  cette  vie,  et  pour  une 
félicité  future  après  la  mort , il  ajoute  : K«<  ftifiutifilttt 

ÉtÀitS-üt  7<  Çftriintie  tir  Ttt  Iwt- 

Aofjro»  vâ»  MtjJrTÊH  tnt  x»'}’  «il./», 

^ixTtMî.  Epinom. , tom.  11  Oper. , p.  966.  S.  de  S.  ] 

(i)  [L’époptée  étoit  certainement  accomi>agaée  de  dis- 
cours ou  de  récits  faits  aux  initiés  par  l’un  des  principaux 
ministres  du  temple.  Cette  fonction  appartenoit  peut-être 
à l’hiérophante  (Sopat. , Divis.  quæst. , p.  338),  puisqu’on 
exigeoit  qu’il  eût  une  voix  belle  et  sonore.  Il  est  vraisem- 
blable que  ces  récits  étoient,  dans  l’origine  du  moins,  une 
simple  exposition  des  objets  mis  sous  les  yeux  des  initiés, 
et. qu’on  ne  s’attaclioit  ni  à prouver  la  vérité  des  traditions 
dont  ils  se  composoient,  ni  à en  écarter  tout  ce  qui  poii- 
voit  les  rendre  choquantes  ou  invraisemblables.  C’est  l’idée 
que  nous  en  donne  Plutarque,  lorsqu’il  fait  parler  ainsi 
Cléombrote,  qui  venoit  de  rapporter  ce  que  lui  avoit  dit 
un  homme  inspiré  : T»ût»  irtf'i  rovr«y  ^i/^oAtyoûyrtr  Sîxtuit 
xuèxwtf  »’»  TeAtijî  x«i  fi'jr,Fu,  rtS 
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Dion-Chrysostôme,  Maxime  de Ty r et Thémistius, 
ont  fait  des  allusions  plus  ou  moins  sensibles, 
longues  et  fréquentes,  à ce  qu’on  vient  de  lire. 
Maxime,  surtout,  a mis  dans  une  des  siennes  au- 
tant de  philosophie  que  d’esprit  et  d’élégance  (i). 
Il  paroît  y indiquer  que  les  iniûés  montoient , 
sans  doute  en  sortant  du  grand  temple,  sur  la 
terrasse  (2)  qui  éloit  derrière,  d’où  ils  se  ren- 
doient  à la  chapelle  ou  petit  temple  situé  à l’extré- 
mité de  cette  terrasse,  au  nord-ouest, et  consacré 
à lacchus  (3),  et  non  àTriptolème,  comme  quel- 
ques voyageurs  l’ont  imaginé  (4)-  , 

— -, 

irlr'lit  DêOracul.  def.,tom.IIOper., 

p.  47.3. 

Ceci  pût  donner  lieu  aux  ministres  d’Eleusis  de  joindre 
par  la  suite  à ces  récits,  dont  la  formule  étoit  vraisembla- 
blement consignée  dans  les  lisTes  sacrés,  des  explications 
allégoriques  et  philosophi(jues.  S.  de  S.  ] 

(1)  Dissert,  xxiii,  p.  aSg,  ed.  Davis.,  Cantabr.,  1708. 

(2)  (A9-(,  iviSiiB-i  Toû  Aâ/eS»»!  T<è  luîi 

iâ  «AAo  Ibid.  L’auteur  parle  de  l’arrivée  et 

de  l’initiation  à Eleusis.  Tout  ce  paragraphe  est  plein  d'al- 
lusions qu’on  saisit  sans  peine.  Nous  ne  sommes  que  trop 
souvent  réduits,  en  traitant  ce  sujet,  à nous  contenter  de 
ce  genre  de  preuves. 

(3)  Schol.  Aristopli.,  Ran.,  ad  v.  846. 

(4)  [M.  de  Sainte-Croix  a omis  de  parler  ici  des  danses 
sacrées,  qui,  à ce  qu’il  paroît,  faisoient  partie  des  rites 
mystiques.  Le  passage  de  Lucien,  que  Meursius  cite  à ce 
sujet  (Eleus.,  cap.  11),  ne  me  semble  laisser  aucun  doute 
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L’assemblée  éloit  enfin  congédiée  , suivant 
J’heureuse  conjecture  de  Meursius  (0,  par  ces- 

à cet  égard  ; et  le  mot  même  employé  dans  le 

sens  de  parler  indiscrètement , paroît  justifier  pleinement 
ce  que  dit  cet  auteur.  Je  ne  fais  donc  aucune  difficulté  de  tran- 

• ••  9 ^ t 1/ 

scnre  ici  ce  passage  : E«  Aiyfur  «n  riAiriyi’  cudiftiict 

Irrît  ttfiv  ifxiinuff  ’OfÇiaf  J'sAacJ'il  x«<  Mtuntitv  xai 

TÜt  rè]i  ifxirl"'  ’^rxr'liincfcintt  airèif,  mç  ti  xmMir'Jop, 

x«<  r<»7*  x/uâirfnMTMH  nt  fuS'ftf  km}  ifxtrti  fttitlr&iu'  «ri 

i’’  tu'lm  txii  (ti*  fcit  tfyiit  «e|i«r>  Tsr>  ifiutircit  i>ix«) 

■ k(7>«  J'i'  TTttn'ltç  èxtitvni,  tri  rtif  ilayiftvtrr»f  rit  /uiir^ifpia, 
Aiy«u«rf  ti  ir«AA«i.  De  Saltat.,  J*  tom.  V,  ed. 
Bipont.,  p.  i3a  et  i33,  et  Adnot.  Graev.  et  Reitz.,  àd  h. 
loc.,  J).  4^1  et  45a.  Reitz  rapjielle  fort  à propos , à cettb 
occasion,  ce  passage  du  PseudomantLs  : JltXiutKir  ilî  r^ 
iciitvxiit  x«î  r«7r  ftut^ixtîr  mfjl/ftMn  ytfltm^ùt  i ftiifif  ttirtv 
i^tTiTii/tf , xfrtSç  ^iiçiitii  (ibid. , p.  loo).  Platon  {larle 
aussi  très-positivement  des  danses  qui  accomjiagnoient  Cer- 
taines initiations  et  certains  mystères  (de  Leg. , lib.  vu, 
tom.  II  Oper.,  p.  8i5);  mais  il  n’est  question,  je  crois, 
dans  ce  jiassage,  que  des  mystères  de  Bacclius. 

M.  de  Sainte-Croix,  il  est  vrai,  n’a  pas  tout-à-fait  né- 
gligé la  mention  des  danses  dans  le  détail  des  fêtes  d’Eleu- 
.sis;  il  a supposé  que  le  quatrième  jour  de  la  fête  étoit 
consacré  en  partie  à celles  que  les  initiés  exécutoient  dans 
lu  prairie  où  se  trouvoit  le  puits  de  Gallichore.  Mais  cette 
partie  des  rites  de.s  fêtes  d’Eleusis  n’étoit  jxiint  secrète;  et 
jiour  que  l’expression  de  Lucien,  que  je  viens  de  rappor- 
ter, ait  toute  sa  force,  il  faut  supposer  que  des  danses 
iàisoient  partie  des  rites  ^rets.  Meursius  a donc  eu  raison 
de  les  placer  à la  fin  des  cérémonies.  S.  de  S.  ] 

(i)  Eleusin.,  cap.  ii. 
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mots,  icoyf  ôfjLTit^  (i)  , qui  étoient  répétés  par  tous 
les  initiés.  Le  Clerc  a prétendu  que  ces  mot»^ 
étoient  phéniciens , et  signifioient  à la  lettre 
'veiller  et  ne  point  faire  du  mal,  explication  plus 
ingénieuse  que  vraie  (2).  Celle  de  Court  de  Gébe^ 
\ia  peuples  assemblés,  prêtez  t oreille,  ou  si- 
lence (3) , est  encore  moins  fondée.  Une  cérénio- 


(1)  Hesych.,  Lex.,  in  h.  voc.,  tom.  II,  col.  290. 

[Hcsychius  ne  dit  point  que  ces  mots  fussent  réiiétés 

par  tous  les  initiés.  Meursius  a fait  observer  que  les  initiés 
étoient  admis  successivement  ou  par  bandes  au  dernier 
spectacle  qui  terminoit  les  cérémonies  mystiques , et  que 
•eux  qui  en  avoient  été  témoins  étant  congédiés  par  la  for- 
mule Ktyl  Hftxtii,  d’autres  leur  succédoient.  Il  a confirmé 
cette  supposition , qui  n’a  rien  que  de  très-naturel , par  ce 
passage  de  Libanius  (Declam.  xviii):  KaA«ir  ia-jctf 

ftrjtta-xitT»  àxt^iïf,  lut)  rfAird-irrc  t«  roû  tifuu 
(tvo^ifut,  fttT  airit  rir'it  liç  riji  riAiry»  trafû- 

rai.  Meurs.  Eleusin. , cap.  n . S.  de  S.  j 

(2)  Bibl.  univ.,  tom.  VI,  p.  74. 

(3)  Monde  primit. , tom.  IV,  p.  SaS,  ou  Histoire  du 
Calendrier. 

[Ni  l’une  ni  l’autre  de  ces  deux  étymologies  ne  peut 
faire  illusion  à quiconque  a la  plus  légère  connoissance  des 
langues  de  l’Orient,  et  apporte  à ces  recherches  un  esprit 
libre  de  tout  préjugé. 

Il  sembleroit  bien  plus  naturel  de  supposer  que  l’expli- 
cation de  ces  mots,  quelle  que  soit  d'ailleurs  leur  véritable 
origine,  nous  a été  conservée  dans  un  passage  d’Apulée,  si 
ce  passage  lui-même  n’étoit  sujet  à beaucoup  de  difficultés. 
La  pompe  sacrée  décrite  dans  le  xi'  livre  des  Métamor-? 
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• nie  quelconque  ne  peut  se  tertniner  par  une  seiu- 
Llable  phrase,  qui  auroit  di'i  en  èlfre  évidemment 
le  prélude.  Eschenbach  me  paroi t mieux  fondé  à 

plioses  de  cet  auteur,  étant  rentrée  clans  le  teinjde,  les 
statues  des  dieux  sont  réintégrées  dans  le  sanctuaire.  Apu- 
lée continue  ainsi  : Tune  ex  his  iinus,  quem  cuncti  Gram- 

matea  dicebant,  pro  foribus  assistens renunüat , 

sermone  rituqiie  Grœciensi , ita  : Att»~u  »^ins.  Qua  voce. , 
féliciter  cUnclis  evenire,  signavit populi  clamor  inseentus. 

Exin  gaudio  delibuti  populares ad  st/os  disce- 

dunt  lares.  Malgré  tout  ce  qui  a été  dit  contre  le  sens  et 
l’objet  que  je  supiwse  à cette  formule,  j’ai  peine  à renoncer 
au  rapprochement  que  j’indique  ici. 

Un  membre  de  l’Académie  de  Calcutta , M.  le  cetpitaine 
Fr.  Wilford,  a fait  imprimer,  dans  le  V'  volume  des 
Reclierehes  asiatiques,  un  Mémoire  qui  ne  tendoit  à rien 
moins  qu’à  prouver  que  le  culte  des  divinités  Cabiriques, 
celui  de  Cérès  et  de  Proserpine,  enfin  les  mystères  d’Eleusis 
et  les  rites  de  l’initiation,  tiroient  leur  origine  de  l’Inde. 
Il  trouve  dans  la  langue  samserite  l’étymologie  des  noms 
des  divinités  Cabiriques,  Axiéros,  Axiérokersa  et  Cas- 
inillus.  Proserpine  a également  pris  son  nom  du  samserit 
praaarparni , ce  qui  veut  dire  celle  qui  est  entourée  de 
grands  serpens.  Enfin  les  mots  qu’il  dirise 

ainsi,  paroissent  évidemment  pris  de  la 

même  langue.  en  samserit  cansc/ia,  signifie  Vobjet 

des  plus  ardens  désirs;  est  le  fameux  monosyllabe 
que  les  Bralimes  réiiètent  au  commencement  el  à la  fin  de 
toutes  leurs  prières , et  sur  les  sens  mystérieux  d ucpiel  ils 
ne  tarissent  point  dans  leurs  doctes  commentaires  j 
qui  se  prononce  en  samserit  pak/isc/ut,  signifie  tour  (vices) , 
échange,  rangée,  place,  fortune,  devoir.  On  s’en  sert  par- 
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croire  que  ces  mois  étoient  insignlGans  ou  de  , 
vains  sons,  l'^et  de  quelque  mouvement  de  sur- 


liculicrement  quand  on  a versé  de  l’eau  en  l’honneur  des 
dieux  et  des  pitris  ou  mânes.  Je  laisse  aux  savans  qui  ont 
étudié  la  langue  samscrite  à prononcer  sur  l’exactitude  des 
faits  avancés  par  M.  V\''ilford.  Mais  je  dois  avouer  que, 
même  en  en  admettant  l’exactitude,  on  ne  voit  pas  trop  quel 
rapport  ces  mots,  excepté  le  second,  ift,  poiirroient  avoir 
avec  les  mystères  d’Eleusis.  ML  Ouvaroll'  a fort  ingénieu- 
sement développé  la  prétendue  découverte  de  M.  Wilford, 
et  il  l’a  fortifiée  dkin  grand  nombre  de  rapprochemens  qui 
lui  donnent  une  sorte  de  vraisemblance.  Toutefois,  quand 
on  remonte  au  passage  d’Hésychius  qui  sert  de  base  à ces 
conjectures,  et  que  M.  Wilford  a commenté  avec  plus  de 
hardiesse  que  de  critique,  on  a peine  à y reconnoître  quel- 
que analogie  avec  les  idées  exprimées  par  les  mots  samscrits 
rapportés  par  ce  savant,  et  l’on  est  tenté  de  croire  qu»' 
l’imagination  seule  a fait  les  frais  de  ces  rapprochemens. 
On  ne  se  déterminera  pas  facilement  à conclure  de  ce  seul 
fait  si  problématique,  que  les  mystères  de  la  Grèce  n’ont 
point  pris  leur  naissance  en  Egypte , et  que  l’Inde  est  leur 
véritable  patrie. 

Nous  devons,  au  reste,  faire  observer  que  M.  Ouvaroll', 
qui  plus  que  personne  auroit  pu  être  séduit  par  la  décou- 
verte de  M.  Wilford,  à laquelle  il  a prêté,  })ar  ses  savantes 
recherches,  beaucoup  plus  de  force  que  ne  l’avoit  fait  l’aca- 
démicien de  Calcutta,  conclut  ce  qu’il  en  dit  par  ces 
réflexions  aussi  sages  que  modestes  : 

(c  Ces  considérations  donnent  sans  doute  quelque  intérêt 
» de  plus  à la  conjecture  de  W^ilford  ; mais,  quelque  iii- 
}>  génieuse  que  soit  son  explication , nOus  ne  prétendons 
» pas  nous  en  appuyer  pour  décider  si  les  mystères  sont 
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prise  (i).  Je  pense  qu’il  faut  les  mettre  au  nombre 
de  ces  noms  barbares,  usités  dans  tous  les  mvs- 
tères,  qu’on  ne  pouvoit  ni  supprimer,  ni  chan- 
ger (2),  et  auxquels  on  attribuoit  une  certaine 
'vertu  ou  efficacité  (3). 

Tous  les  rites  et  toutes  les  cérémonies  dont  je 
viens  de  tracer  le  tableau  n’ont  certainement 
pas  été  les  mêmes  dans  le  long  espace  de  temps 
qu’a  duré  l initiatioii  à Eleusis.  Il  y a des  choses 
qui  appartiennent  à des  siècles  différens  ; mais 


» originaires  de  l’Inde , ou  si  l’Inde  les  a empruntés  à quel- 
» que  autre  partie  de  l’Orient.  Nous  ne  prétendons  pas 
» non  plus  déterminer  si  la  forme  extérieure  des  mystère.', 
B tels  que  nous  les  connoissons,  n’appartient  pas  exclusive- 
B ment  à la  Grèce  ; ce  qui  peut  s’accorder  parfaitement 
B avec  notre  hypothèse  touchant  leur  véritable  origine. 

I B En  général,  de  semblables  recheiehes  n’auroient  jxjur 
B résultat  que  des  hypotliè.ses  en  pure  perle.  Il  seroit  plus 
B important  de  chercher  les  traces  des  mystères  dans  le 
B système  religieux  des  Indiens.  Excepté  la  formule  expli- 
B quée  par  Wilford,  on  n’y  a découvert,  ce  nous  semble, 
B àucun  autre  vestige  de  semblables  institutions  b.  Essai 
sur  les  Mystères  d’Eleusis , 3'  édit. , p.  29  et  1 14.  S.  de  S ] 
(i)  Epigen. , p.  17  et  18.  ^oy.  le  Supplément  à la  Phi- 
losophie de  l’Histoire , par  M.  Larcher,  p.  870  ; et  sa  Lettre 
à l’abbé  Barthelemi.  Voy.  d’Anach. , tora.  V,  p.  538. 

(a)  "Ottàfutrm  fitifSef»  Pseudo-Zoroastr., 

Orac.  Chald.,  v.  3i6;  Psell.,  Enarrat.  in  Orac.  Chald., 
cap.  6,  etc. 

(3)  ttmblich.,  de  Myst.  ÆgypU,  §.  7,  cap. 
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rarement  avons- nous  le  moyen  de  distinguer  à 
quelle  époque  chaque  chose  appartientr  Ce  qui 
offre  le  plus  le  caractère  de  simplicité,  doit  être 
])lus  ancien.  Ce  principe  est  incontestable;  mais 
il  souffre  beaucoup  de  difficultés  dans  l’applica- 
tion. Quand  tel  ou  tel  usage  a-t-il  commencé? 
en  quel  .siècle  a-  t-il  ce.ssé  ? Voilà  ce  qu’il  faudroit 
savoir  pour  faire  un  tableau  fidèle  des  mystères; 
et  c’est  précisément  ce  que  nous  ne  saurons  ja- 
mais. On  .se  voit  donc  réduit  à employer  des  traits 
épars  et  sans  liaison,  que  l’on  ne  sa  uroit  classer' 
ou  arranger  qu’avec  bien  des  tâtonneraens  et  de 
l’incertitude.  Il  est  pourtant  quelques-uns  de  ces 
traits  particuliers  dont  l’origine  s’aperçoit  : tel  est 
celui  qui  concerne  la  représentation  du  démiurge 
et  des  astres,  par  les  prêtres  d’Éleusis.  Il  ne  dut 
son  origine  qu’à  certaines  idées  philosophiques 
qui,  se  répandant  de  toutes  parts,  produisirent 
néce.ssaireraent  des  changemens  dans  les  rites 
mystiques,  surtout  vers  les  derniers  temps  du 
paganisme.  Mais  une  cause  principale  et  tou- 
jours renaissante  des  changemens  dont  nous  pîfr- 
lons,  étoit  la  règle  que  les  mystagogues  s’étoient 
prescrite , de  varier  le  spectacle  de  l’initiation , 
de  manière  qu’il  présentât  chaque  année  des 
choses  nouvelles  aux  mystes  et  aux  époptes(i). 

Dans  ces  deux  classes  d’initiés  pourroient  être 


(i)  Aon  seynel  qvœdam  sacra  traduntur  : JSlaHk  evr- 
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renfermés  tous  les  degrés  différons  de  l'initiation. 
J’observerai  cependant , au  risque  de  me  répéter, 
que,  si  primitivement  on  distinguoit  seulement 
les  aspirans  ou  inystes  reçus  aux  petits  mystères, 
des  véritables  initiés  admis  aux  grands  mystères, 
et  qui  en  avoient  connu  tous  les  secrets,  dans  la 
suite  on  reconnut  trois  sortes  d’initiations.  La 
première  consistoit  en  puribcatlons  prépara- 
toires, et  en  prenoit  le  nom;  la  seconde  éloit  la 
télète  (i)  ou  perfection;  les  hommes  purifiés  y 


val  quod  ostendat  revtsenübus.  Senec. , Nat.  Qiiæst. , 
lib.  VII,  cap.  3i. 

[Ce  texte  de  Sénèque  est  susceptible  d’une  autre  appli- 
cation, comme  je  l’ai  dit  précédemment,  p.  36 1 , note. 
S.  de  S.  ] , . 

(i)  Plut.,  Vit.  Demetr. , tom.  I Oper.,  p.  900;  Theon 
Smyrn.,  Malhem.,  p.  18;  Clem^  Alex.,  Slrom. , lib.  v, 
p.  689;  ProcL,  in  Tlieol.  Plat.,  lib.  iv,  p.  320,  ed.  Æinil. 
Port.,  Hamburg.,  i6i8  ; Suid. , in  voc.  ’Ew/a-'ja»  et  ’Ex»»- 
Itùttt'  Scfaol.  Aristoph.,  Plut,  ad  v.  846;  S.  Maxim.,  SchoL 
ad  Dion.  Areop. , p.  8a  et  seq. 

[ La  division  de  l’initiation  en  trois  degrés  est  positiv;e- 
ment  affirmée  par  Proclus,  dans  son  Comnlentaii-e  sur  la 
Théologie  de  Platon,  et  par  Hermias  sur  le  Phèdre  du 
même  philosophe.  Le  premier  dit  : n^«sye7r<if  yptf  i /tit 
TiAirs  TÎr  ftvifnav , »utk  J'i  TÎf  tTts-rtutr  ( Procl. , in 
Theol.  Plat,  lib.  iv,  cap.  36,  p.  aao).  Le  second  s’exprime 
ainsi,  en  commentant  un  texte  de  Platon,  que  j’ai  rap- 
porté ci-devant,  p.  38a  : EiJti«i  Jî  Jiî,  $ri  «AA«  iVri  riAiry, 
Mi  «AA<  ftviirttf  «AA*  ixtx'Jtltt’  !i  ftit  riAfrf  «>«A«yi7 
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ctoient  admis,  et  on  exigeoit  d’eux  qu’ils  eussent 
pris  ce  degré,  avant  de  leur  ouvrir  les  portes  du 
temple.  La  troisième,  où  ce  qu’il  y avoit  de  plus 
caché,  même  dans  le  sanctuaire , étoit  révélé, 
s appeloit  époptée.  I^es  philosophes  vouloient  re- 
culer le  temps  de  l’époptée,  et  porter  le  nombre 
des  degrés  de  l’initiation  jusqu’à  sept  (i).  Je  ne 


Km  rtit  cftalatc  i ii  fiitirtt,  i'r«f  irKfà 
T«  fttgsi  Ttif  hiarîf»  %rrl‘  ri  y»f  fiitu  rtvf 

TaHra  irr'i,  r»  fti/KtTi  airS-^rti  XaSiît  tKtlt*  tk  tt7* 
«m’  «Ûtî  KK$xf£-  rc  J'i  rff  îrtTr'j tixc , ri  inJ'fa- 

S-f»»»  xiraîff  Km  iTtir'Jnt  xirSt  yhirlm  (Herm.,  Commenr, 
Ms.  in  Phædr.  Plat.,  è cod.  Reg.  græc. , 1837,  fol.  <)6  rect, ). 
Cette  succession  des  trois  degrés  de  l’initiation  n’est  pas 
d’accord  aveé  ce  que  dit  ici  M.  de  Sainte-Croix,  puisque 
la  dénomination  de  télète , rcXiry , y est  appliquée  aux 
petits  mystères,  ou  au  premier  degré,  et  celle  de 
d’où  vient  le  nom  de  mystes , aux  grands  mystères , ,ou  au 
second  d^ré.  Peut-être  les  difficultés  que  l’on  éprouve  à 
concilier  les  passages  des  Anciens  relativement  aux  divers 
degrés  de  l’initiation,  et  aux  noms  que  prenoient  les  ini- 
tiés lorsqu’ib  avoient  été  admis  à chacun  de  ces  degrés, 
s’aplaniroient-elles  en  grande  partie,  si  l’on  adoptoit  l’opi- 
nion du  P.  Pétau,  dont  j’ai  parlé  ailleurs  ( ci-dev. , not  3, 
p.  3og ) , et  que  l’on  r^ardât  l’époptée  co.  'me  un  troisième 
degré,  auquel  on  n’étoit  admis  qu’une  ou  plusieurs  années 
après  l’initiation  aux  grands  mystères.  S.  de  S.  ] 

' (1)  [Un  passage  du  Commentaire  d’Olynipiodore  sur  le 

Phédon  de  Platon  semble  distinguer  cinq  degrés  dans  l’ini- 
tiation. Les  deux  premiers  consistent  en  des  purifications, 
dont  les  mies  se  faisoient  en  public  et  à la  vue  de  tout  le 
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sais  s’ils  firent  effectivement  adopter  cette  idée, 
ou  si  elle  n’est  qu’une  de  ces  rêveries  dont  leurs 
ouvrages  sont  remplis.  Mais  certainement , au 
plus  tard  dans  le  premier  siècle  de  notre  ère , on 
reconnoi.ssoit  une  quatrième  initiation  , unique- 
ment réservée  anx  prêtres.  Elle  donnoit  à l’iiié- 
rophante,  au  dadouque,  et  aux  autres  membres 
de  l’ordre  sacerdotal , la  faculté  de  transmettre 
les  télètes  ou  grands  mystères  aux  mystes  on 
adeptes  des  petits  mystères.  Théon  de  Smyrne , 


monde,  et  les  autres  avoient  déjà  quelque  chose  de  secret 
et  de  mystique;  le  troisième  renferme  les  réunions  des  ini- 
•tiés,  c’est-à-dire,  toutes  les  cérémonies  prép.iratoires  pour 
lesquelles  les  initiés  étoient  réunis,  et  qu’ils  pratiquoient 
tous  en  commun,  comme  celles  qui  avoient  lien  au  pre- 
mier jour,  nommé  iyufftif,  et  au  second  jour,  appelé 
•Am/i  la  procession  des  mystes,  etc.;  le  quatrième 

est  l’initiadon  proprement  dite , ou  la  réception  aux  petits 
mystères , qui  conféroit  le  titre  ou  grade  de  myste  ; le  cin- 
quième enfin , est  l’époptée.  Olympiodore  compare  les  dif- 
férens  degrés  de  la  vertu  ou  du  spiritualisme  à ces  divers 
degrés  de  l’initiation.''Or<  i>  rtïf  itftJe  sy««r*7«  fti»  »i  irâiiiifctt 
KuS-tifnif  ura  tir)  âirtffiiTt']tfai‘  fttrà  raâ^af,  rtir- 

lariK  icafiiiaftZamT»  , *a)  iin  Taif]att  /tviie-ttc  ît  riAii  J'î  ix'fr- 
'jilai.  ‘ AtaXtyoîlrt  Tti'tot  al  ftit  auù  «'oAmautî 

l/i^atin  Kaâatfttït  ’ al  Si  aa^mf'Jiitai  onii  àirtrxtval^tyTai  ycàrta 
ra  ti^ciy  Ttit  airtffiiTCTtftit’  ai  et  rrtft  ra  Mitra  iTiafiiTiKai  rt 

./  - .kl'  > ,^./ 

nityttaïf  raïf  rrcqartrtf  ai  ét  revrat  rviaiftrtif  iir  r»  afii- 
fia-Ttf,  ralt  ftuilirinii  • al  Si  âtrAaî  rSt  sxAwi  tiSSf  airt'^'i'ai  y 
rais  (ireTs'jitais.  Cod.  græc.  Reg.  i8a3,  fol.  i8  verso.  S.  de  S.] 


■■Qtû,:;; 
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qui  nous  a conservé  le  souvenir  de  cette  initia- 
tion , la  qualifie  de  fin  de  F époptée.  On  en  faisoit 
la  cérémonie^  au  moyen  de  l’imposition  d’une 
couronne  sur  la  tète  de  l’initié,  ou  plutôt  en  lui 
attachant  des  bandelettes  (i).  Cette  cérémonie 
étoit^récédée  de  l’aveu  public  de  toutes  les  fautes 
ou  négligences  que  le  récipiendaire  avoit  com- 
mises dans  l’exercice  de  ses  fonctions  (a).  Le  phi- 
losophe platonicien  dont  je  parle  ajoute  encore 
une  cinquième  initiation,  «celle, dit-il,  qui  nous 
» rend  chers  à Dieu,  nous  met  en  commerce  avec 
» lui , et  assure  notre  félicité  (3)  ».  Par  là  il  ne  peut 
avoir  entendu  que  la  mort;  et  soit  que  ce  fût  là 
une  pensée  qui  lui  fût  propre, soit  qu’elle  appar-^ 

(l)  Tirtcflii  iî , » m)  riA«r  rit  , m) 

r'jtftftttTm  tjrtS'tnç'  iîrrt  k»1  irî ftit  mç  rtt  irafi/kMCi 
ntifaJ'aSttti  J'vMCo-d'atf , ittS^toxw  rvx»>T»,  i iiftÇuf^lmsy  i mit 
u>Ant  Uftic-init.  Theon  Smyrn. , de  Math.  Fiat,  cap.  t, 

p.  i8. 

(a)  Phil. , Quod  omn.‘  qui  virt.  stud.  sit  lib. , tom.  II 
Oper.,  p.  44?»  Mangey.  . 

[J’ai  rapporté  précédemment  le  texte  de  Phikm  (ci-dev., 
p.  365,  not  a).  Je  doute  fort  qu’on  puisse  tirer  de  ce  texte 
la  conséquence  qu’en  déduit  M.  de  Sainte-Croix.  Ce  que 
j’y  vois , c’est  que  les  initiés  se  reprochoient  comme  un 
temps  perdu  pour  leur  bonheur  et  la  purific^ation  de  leurs 
âmes,  celui  qu’ib  avoient  passe  dans  une  sorte  d’insou- 
ciance et  de  négligence  condamnable,  avant  leur  initiation. 
S.  de  S.] 

(3)  Theon  Smym.,  p.  19. 
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tînt  aux  mystagogues , elle  n’en  offre  pas  moins 
un  sens  profond.  La  mort,  en  effet,  est  le  pre- 
mier instant  où  nous  cessons  d’être  à nous- 
mêmes  une  énigme  pénible,  où  les  mystères  de 
la  vie  nous  sont  révélés,  les  abîmes  du  cœur  son- 
dés, et  les  ténèbres  de  l’esprit  dissipées,  dù  est 
subitement  arraché  le  voile  qui  couvre  le  sanc- 
tuaire de  la  nature.  Dieu  tout  puissant,  source 
unique  de  lumière,  purifie-moi  des  souillures 
contractées  dans  la  recherche  de  l’erreur!  Mani- 
feste à mes  foiblesyeux  cette  vérité  que  ne  peuvent 
obscurcir  ni  le  temps,  ni  les  efforts  de  l’homme 
lui- même!  Elle  n’existe  pas  hors  de  toi  : ne  la 
cache  jamais  entièrement  pour  moi  dans  les 
. rayons  de  ta  gloire,  dont  je  ne  puis  soutenir 
l’éclat!  Et  daigne  recevoir  mes  humbles  hom- 
mages, avec  cette  lx>nté  infinie  qui  est  un  de  tes 
plus  sublimes  attributs  ! 


-Digitized  by  Google 


3y6  RliCUr.l'.CHEif  SUR  LES  MYSTÈRES 


I 

ARTICLE  V. 

De  la  Doctrine  enseignée  dans  les  Mystères, 

• 

Si  les  ouvrages  tjuc  les  Anciens  avoient  faits  sur 
les  mystères  fussent  parvenus  jusqu’à  nous , non- 
seulement  nous  serions  plus  instruits  sur  l’en- 
semble et  les  détails  des  cérémonies  qui  se  prati- 
quoient  dans  la  célébration  des  fêtes  d’Éleusis , 
mais  encore  nous  aurions  des  notions  exactes  sur 
la  doctrine  qu’on  y enseignoit  : malheureusement 
nous  sommes  privés  d’un  secours  si  nécessaire  , 
et  l’esprit  de  système  a profité  de  la  perte  de  ces 
documens  authentiques  pour  tout  obscurcir  et 
tout  altérer.  Avant  d’entrer  en  matière  sur  cet 
objet  important , qu’il  nous  soit  permis  de  faire 
l’énumération  de  nos  pertes. 

Les  livres  rituels  des  mystères  avoient  été  pu- 
bliés sous  les  noms  d'Orphée  et  de  Musée  ; et  il 
paroît,par  le  témoignage  de  Platon,  qu’ils  étoient 
en  grand  nombre  (i).  La  plupart  ne  doivent  ce- 
pendant être  attribués  qu’à  la  . secte  des  Orphi- 
ques. Eumolpe  passoit  aussi  pour  l’auteur  d’un 
ouvrage  en  trois  mille  vers,  sur  les  mystères  (2). 
Arignote  de  Samos  , pythagoricienne  célèbre. 


(1)  De  Republ.,  lib.  11,  tom.  Il  Oper. , p.  864. 

(2)  Suid. , in  a^oc.  tom.  I,  p.  897. 
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s’étoit  allachée  à décrire  tout  ce  qui  concernoit 
ceux  de  Cérès  (i).  Mélanthius  (2)  et  Ménandre  (3j 
avoient  suivi  son  exemple,^  L’ouvrage  d’Hicé- 
sius  (4),  ceux  de  Déraétrivs  de  Scepsis  (5),  et  de 
Sotade  d’Athènes  (6),  paroissent  avoir  eu  pour 
objet  les  mystères  en  général, 

Stésirabrote  et  Néanlhe  avoient  écrit  sur  les 
initiations  en  particulier  (7) , peut-être  même  sur 
l’objet  sacré  des  mystères.  Les  rites  en  étoient 
plus  connus  que  la  doctrine,  puisque  Cicéron 
écrivoit à Atticus, qui étoit alors  à Athènes:  « Cbi- 
» lius  vous  demande  les  rites  traditionnels  des 
» Eumolpides;  et  je  vous  les  demande  aussi  pour 
» lui  (8)  ».  Les  ouvrages  de  ce  genre  s’étoient  fort 
multipliés  au  temps  de  Galien,  et  excitoient  ja 
curiosité  des  profanes.  Ce  médecin  célèbre  nous 
dit  que  ces  livres  n’îivoient  point  été  écrits  pour 


(1)  Clem.  Alex.,  Strom.,  lib.  iv,  p.619;  Suid.,  in  voc. 
‘Afiynijii,  loin.  I,  p.  3ao. 

(2)  Schol.  A-ist.,  Plut. , ad  v.  846 ; Av.,  ad  v.  1078. 

(3)  Id.,  Av.,  ad  v.  1087. 

(4)  Clem  Alex. , Prolr. , p.  56. 

(5)  Strab. , lib.  x,  p.  47:*. 

(6)  Suid.,  in  voc.  SarmJ'itf  "AS.,  tom.  III,  p.  356. 

(7)  Hift  riAc7â>.  Etym.  ma^.,  col.  465  et  314,  ed.  Sylb. 
Voyez  sLU'  Stésimbrote,  Strab.,  lib.  x,  p.  472,  et  sur 
Néantlie,  Harpocr.,  in  voc,"Af]if,  p.  3a,  ed.  Gronov. 

(S)  Cicer.,  ad  Attic. , lib.  1 , epist.  ix. 

[Voyez  ce  que  j’ai  observé  relativement  à ce  passage  de 
Cicéron,  ci-devant,  note  a,  p.  367.  S.  de  S.]  * 
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ceux  qui  n’étoient  point  initiés  (t)  ; ce  qui  donne 
assez  à entendre  qu’ils  étoient  écrits  dans  un 
style  énigmatique  et  mystique , qui  en  rendoit 
l’iritelligence  difficile  .-mais  on  auroit  tort  de  con- 
clure de  là  qu'ils  ne  pouvoient  être  compris  que 
des  initiés;  car  Théodoret  assure  que  la  connois- 
sance  des  mystères  n’étoit  pas  réservée  au  seul 
hiérophante,  et  qu’ils  étoient  dévoilés  à quicon- 
que trouvoit  ces  livres  exécrables  {^.  Leur  rareté 
étoit  donc  presque  le  seul  obstacle  à surmonter. 

Diodore  de  Sicile  répète  plusieurs  fois  qu’il 
étoit  seulement  défendu  d’entrer  dans  des  détails 
sur  chaque  objet  particulier  des  mystères  (3).  On 

(1)  Galen. , de  Tem[)eraui.  siinpl.,  lib.  vu  proœm.,  in 
Oper.  Hipixxir. elGal.,  tom.  XIII,  p.  i8i.  B,  ed.  Charter. 

(2)  Theod.,  Therap.,  Serm.  vu,  tom.  IV  Oper.,  p.  682. 

[ Le  passage  de  Théodoret  cité  par  M.  de  Sainte-Croix , 

à moins  qu’il  n’y  ait  erreur  dans  la  citation,  ne  me  paroît 
j)as  s’appliquer  aux  mystères,  et  aux  livres  où  il  étoit  traité 
des  rites  mystiques.  Ce  Père  dit  que  l’idolâtrie,  pour  mieux 
.séduire  les  hommes,  appela  les  beaux-art^à  son  secours, 
^afm  d’iusiriuer  ses  exécrables  dognies,  par  l’organe  des 
yeux,  à ceux  qui  n’en  seroient  pas  instruits  par  le  secoui-s 
de  la  parole  ; en  sorte  que  personne  ne  fût  privé  des  exem- 
j.les  de  vice  et  de  débauche  qu’elle  proposoit  aux  mortels. 

"lut  «««Aaneef  luei  ivctfitTttt  Stiae-xMMitS 

ftil  ^utuifTunt  Cl  tiCYcif  fili  i'otûftttct.  Il  n’est  ]X>illt 

question  là  de  livres,  et  ce  ne  seroil  que  par  une  interpi-é- 
lation  tout-ù-fait  arbitraire  que  l’on  pourrait  appliquer 
cela  aux  mystères  en  particulier.  S.  de  S.  ] 

• (3)  Lib.  ni,  §.  62,  etc. 
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pouvoit  donc  en  donner  des  notions  générales. 
Sénèque  compare  la  philosophie  à l'initiation, 
dont  les  plus  saintes  cérémonies  étoient  réser- 
vées aux  adeptes,  taqdis  que  les  préceptes  et  plu- 
sieurs autres  choses  qui  en  faisoient  partie,  n’é- 
toient  pas  ignorés  des  profanes  (i).  Enfin,  Julien 
ne  craint  point  d’avancer  qu’une  partie  des  mys- 
tères devüit  être  cachée,  et  l’autre  divulguée  (a). 
L’imposteur  Alexandre  osa  imiter  en  Italie  les 
rites  mystérieux  de  l’initiation;  et  quoique  quel- 
ques-uns de  ceux  qu’il  pratiquoit  fussent  uni- 
quement le  fruit  de  son  imagination,  on  ne  dis- 
convient point  qu’il  n’en  eût  adopté  plusieurs 
entièrement  conformes  à ceux  d'Eleusis  (3). 

Les  éclectiques , et  les  nouveaux  pythagori- 
ciens, ne  cessoient  de  parler  des  mystères  dans, 
leurs  écrits.  Numénins,  un  de  ces  derniers , en 
voulant  interpréter  les  cérémonies  .secrètes  d’Eleu- 
sis, les  découvrit  aux  profanes:  aussitôt  Gérés  et 
Pro.serpine  lui  apparurent  en  songe,  habillées, 
selon  Macrobe  , comme  des  courtisannes , et 
jouant  à la  porte  d’un  mauvais  lieu,  qui  étoit 
ouvert.  D’après  cela  , il  est  facile  d’imaginer  le 
discours  qu’elles  tinrent  au  philosophe  (4).  Cette 

(1)  Sencc.,  epist.  xcv,  tom.  II,  p.  478,  ed.  EIzev.,  1672. 

(2)  Orat.  V,  tom.  I,  p.  169.  A,  ed.  Spanhem. 

(3)  Lucian. , Alex. , §.  38-4 1 j tom.  V , p.  98  et  seq. , 
ed.  Bipont 

(4)  Numenio  denique  inter  philosophas,  occultorum 
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histoire  ne  renferme- t-elle  pas  un  aveu  formel 
«les  indiscrétions  «jue  les  payens  commirent  à 
l'égard  de  leurs  mystères  ? Mais , sans  avoir  re- 
cours au  songe  deNuménius,  ne  suffiroit-il  pas 
de  dire  que  Nicanor  de  Cypre,  Léon  de  Pella , 
Théodore  de  Cyrène,  Diagoras  de  Mélos,  et  mille 
autres,  avoient  mis  au  jour,  avec  beaucoup  d’exac- 
titude, les  objets  les  plus  cachés  de  la  religion 
grecque  (i)?  Leurs  écrits  ont  malheureusement 
péri,  et  il  n’en  est  resté  qu’un  foible  souvenir. 

La  perte  de  tous  les  monumens,  le  décri  gé- 
néral dans  lequel  les  mystères  étoient  tombés  par 
la  propagation  du  christianisme,  l’attention  que 
mirent  les  premiers  Chrétiens  à étouffer  tous  les 
germes  de  la  superstition  ; toutes  ces  causes  ont 
plus  ou  moins  concouru  à rendre  problématiques 
les  idées  qu’on  a pu  se  faire  de  la  doctrine  secrète 
enseignée  par  les  raystagogues  d’Éleusis.  La  plu- 
1 

curlosiori,  offensam  numinum  quod  Eleusinia  sacra  in- 
terprelando  vulgaverit , somnia  prodiderunt ; visas  sibi 
ipsas  Eleusinias  deas  habita  merelricio  ante  apertum 
lupanar  ludere  prostantes;  admirantique , et  causas  non 
convenientis  numinïbus  turpitudinis  consulenti  respon- 
disse  iratas , ab  ipso  se  adyto  pudicitioe  siiœ  vi  abstractas 
et  jxissim  adeuntibus  prostitutas.  Macrob.,  Comment, 
in  Scip,  soran. , lib.  i,  cap.  1 1. 

(i)  E’el  auctoribus  aliis  mille,  qui  ecrupulosce  dili~ 
gentiœ  cura  in  lucem  res  abditas  libertate  ingenua  pro- 
tulerunt.  Arnob.,  lib.  iv,  p.  87,  ed.  Elmenhorst. 
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part  des  écrivains  modernes  qui  en  ont  parlé,  ont 
supposé  qu'elle  avoit  été  constamment  la  même 
dans  tous  les  temps.  Si  l’on  remonte  à l’origine 
des  mystères,  on  sera  convaincu  de  la  fausseté  de 
cette  opinion. 

Diodore  de  Sicile  assure  que  les  cérémonie.s 
des  mystères  étoient  les  mêmes  à Athènes  qu’en 
Kgypte , d’où  Orphée  les  avoit  transportées  en 
grande  partie  dans  la  Grèce  , et  que  la  fable 
de  Gérés  ne  différoit  de  celle  d’Isis  que  par  les 
noms  (i).  Plutarque,  comme  nous  avons  eu  occa- 
sion plus  d’une  fois  de  le  faire  observer,  ne  craint 
pas  d’avouer  que  les  courses  de  Gérés,  et  les 
aventures  de  Pluton  et  de  Proserpine,  se  retrou- 
voient  dans  l’histoire  d’Isis,  d'üsiris  et  de  Ty- 
phon , et  dans  d’autres  récits  qu’il  n’est  pas  per- 
mis de  divulguer,  et  qui  sont  cachés  sous  le  voile 
des  rites  mystiques  et  des  télètes  (a).  Hérodote' 
insinue,  dans  plusieurs  endroits  de  son  second 
livre  , que  les  mystères  des  Grecs  n’étoieut 
qu’une  copie  de  ceux  des  Égyptiens. 

Il  ne  s’agiroit  donc  plus  que  de  bien  connoître 
en  quoi  consistoient  les  mystères  des  Égyptiens, 
et  quelle  étoit  la  doctrine  que  l’on  y enseignoit. 
Mais  ils  sont  couverts  pour  nous  d’épaisses  ténè- 
bres, et  l’ouvrage  que  Plutarque  a composé  pour 


(i)  Diod.,  lib.  I,  §.  96. 

(3)  Plat.,  de  Is.  et  OsiT.,  §.  s5. 

Ce 
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eu  dévoiler  le  sens  et  le  véritable  objet  aux  phi- 
losophes de  son  siècle,  loin  d’éclaircir  cette  ma- 
tière, n’a  fait  que  produire  une  variété  de  sys- 
tèmes contradictoires,  et  autoriser  les  conjectures 
les  plus  opposées.  D’ailleurs , peut-on  penser  que 
la  doctrine  des  anciens  Egyptiens  se  fût  conservée 
jusqu’au  temps  de  Plutarque  sans  éprouver  de 
notables  changemens  et  des  altérations  de  toute 
nature?  Imaginera-t-on  que  ce  que  l’on  ensei- 
gnoit  alors  représentât  fidèlement  la  doctrine  que 
les  colonies  égyptiennes  avoient  originairement 
portée  dans  la  Grèce?  Non  , sans  doute. 

Mais  on  peut  aller  plus  loin,  et  se  demander 
encore  si  ces  colonies  elles-mêmes  apportèrent 
véritablement  en  Grèce  la  doctrine  sacrée  de  leur 
patrie.  Se  trouvoit-il  parmi  elles  des  membres  de 
l’ordre  sacerdotal,  ou  du  moins  des  hommes  assez 
instruits  pour  propager»lesdogmesqui  formoient 
le  dépôt  confié  aux  ministres  du  culte,  parmi  les 
habitans  gro.ssiers  des  pays  ou  elles  s’établirent? 
D’ailleurs,  soit  que  les  chefs  de  ces  colonies,  on 
quelques-uns  de  ceux  qui  les  composoient,  possé- 
das.sent  en  entier  ou  seulement  en  partie  ce  dépôt 
précieux,  les  Péla.sges  ou  les  Hellènes,  chez  qui 
ils  vouloient  accréditer  cette  doctrine  étrangère, 
étoient-ils  capables  d’en  saisir  le  sens,  et  de 
l’adopter  sans  altération  ? Nous  n’aA'ons  aucun 
moyen  de  répondre  à ces  questions,  et  à beau- 
coup d’autres  semblables,  qui  seprésen  tent  d’el  les- 
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mêmes  à l’esprit  dans  des  recherches  de  cette  na- 
ture, et  nous  nous  trouvons  entièrement  laissés 
à nos  conjectures.  Iæ  seule  qu’on  puisse  proposer 
avec  confiance  , et'  j’oserois  presque  dire  .sans 
crainte  de  se  tromper,  c’est  que  l’on  ne  révéla  aux 
peuples  sauvages  que  les  doctrines  et  les  tradi- 
tions les  plus  propres  à hâter  leur  civilisation,  et 
à leur  inspirer  des  dispositions  favorabïra  envers 
les  colonies  étrangères. 

Cherchons  donc  dans  les  écrivains  de  l’anti- 
quité quels  durent  être  ces  dogmes  et  oes  tradi- 
tions : mais  gardons-nous  d’interroger  ou  du 
moins  d’écouter,  sans  une  juste  méfiance,  ceux 
qui,  ou  par  esprit  de  .système,  ou  par  préjugés 
et  intérêts  de  secte,  chercheroient  à nous  trom- 
per. Isocrate  et  Cicéron  sont,  sous  ce  double  rap- 
port, exempts  de  tout  Soupçon  : ils  nous' fourni- 
ront deux  passages  es.sentiels  et  vraiment' classi- 
ques. «Cérès,  dit  le  premier,  vint  dans  notre 
» pays,  lorsqu’elle  erroit  après  l’enlèvement  de 
» Proserpine.  Elle  y fut  bien  accueillie  de  nos 
» ancêtres,  et  en  reçut  des  bienfaits,  dont  il  n’est 
» permis  qu’aux  initiés  de  s’entretenir.  Elle  nous 
«gratifia  des  deux  présens  les  plus  impbrtan's, 

» en  leur  faisant  connoître  les  fruits  qui  nons 
» firent  abandonner  notre  vie  sauvage , et  les 
» tilètes  ou  mystères,  qui  font  concevoir  aux  per- 
» sonnes  qui  sont  admises  à l’initiation , les  plus 
» douces  espérances  relativement  à la  fin  de  cette  " 
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» vie,  et  à l’autre  vie,  qui  ne  finira  jamais  (i)  ». 
Suivant  Cicéron  , « rien  n’est  au-dessus  des  mys- 
X tères  (d’Athènes),  par  lesquels  nos  mœurs  ont 
» été  adoucies,  et  qui  nous  ont  fait  passer  de  l'état 
» sauvage  à la  civilisation.  On  lésa  nommésmiûa, 
))  parce  que  véritablement  on  doit  leur  attribuer 
» la  connoissance  des  principes  sociaux.  Non- 
» seulement  nous  avons  appris  dans  ces  mystères 
» la  manière  de  vivre  avec  plaisir  et  agrément , 
» mais  ils  nous  ont  encore  enseigné  à mourir  avec 
» une  ipeilleure  espérance  (2)  ». 

De  ces  autorités,  qu’on  pourroit  appuyer  de 
plusieurs  autres  (3) , il  résulte  trois  points  impor- 
tans  : le  premier,  est  que  la  civilisation  introduite 
par  l’agriculture  a été  un  des  objets  de  la  doctrine 
mystique;  le  second  et  le  troisième  sont,  que  la 
doctrine  mystique  enseignoit  et  offroit  aux  hom- 
mes les  moyens  d’être  heureux  en  ce  monde,  et 
qu’elle  leur  donnoit  l’espoir  d’un  bonheur  plus 
durable  dans  une  autre  vie.  ‘i' 

Le  premier  de  ces  trois  points  n’est  pas  con- 
testé. Il  est  peu  su.sceptible  de  détails  : il  suffit 
de  faire  observer  que  les  fondateurs  des  colo- 
nies, et  les  anciens  législateurs,  avoient  un  grand 
intérêt  à perpétuer,  parmi  les  nations  qu’ils 


(1)  I.socr. , Panegyr. , p.  90. 

(2)  Cic.,  deLeg.,  Hb.  ii,  §. 

(3)  Aristid.,  Eleus.,  p.  25g. 
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avoient  civilisées,  le  souvenir  des  services  qu’ils 
leur  avoient  rendus , et  qu’ils  durent  par  cette 
raison  en  faire  l'objet  d’une  tradition  sacrée',  et 
en  attacher  la  mémoire  à des  cérémonies  et  à des' 
pratiques  religieuses.  Proclus  a donc  raison  de 
dire  que  les  personnes  qui  veulent  connoitre  ce 
qu’étoit  l’état  de  l’homme,  le  désordre  et  la  con- 
fusion de  la  société  humaine  avant  l’établissement 
de  la  civilisation  et  d’une  législation  régulière, 
doivent  consulter  la  déclaration  qu’on  en  faitdans 
les  mystères,  et  l’histoire  de  leur  introduction’ 
parmi  les  hommes  (i).  Yarron  convcnoit  aussi 
que  beaucoup  de  choses  relatives  à la  découverte 
de  l’agriculture  y étoicnt  formellement  ensei- 
gnées (a). 

Quant  au  second  objet  des  mystères,  il  est  cer- 
tain que  rien  n’altère  plus  le  bonheur  de  l'homme 
en  cette  vie  que  le  souvenir  des  crimes  dont 
il  s’est  rendu  coupable  ; souvent  même  il  ne 
persiste  dans  une  vie  criminelle  qui  le  rend  le 
fléau  de  ses  semblables  et  empoisonne  toute  la 
suite  de  ses  jours,  que  faute  de  trouver  un  moyen 
d’apaiser  ses  remords  et  de  se  réconcilier  avec 
lui -même  et  avec  ses  semblables.  Ce  fut  donc 
l’effet  d’une  haute  sagesse  dans  les  premiers  légis- 
lateurs , d’offrir  à des  hommes  grossiers  qu’il 

» * 

(i)  Proclus,  in  Plat  Polit.  ,■  j>.  36g. 

(a)  Ap.  S.  Aug.,  de  Civit.  Dei,  lib.  vn,  cap.  ao. 
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4oG  BECHERCHES  SUR  LES  MYSTÈRES 
s’agissoit  de  conquérir  à la  civilisation,  l’espé- 
rance d’effacer  leurs  forfaits,  et  de  se  soustraire  à 
la  vengeance  divine  par  des  pratiques  faciles,  mais 
qui  supposoient  toujours  le  regret  et  l’aveu  des, 
crimes  commis  contre  la  société.  Telle  {pt  sans 
doute  l’origine  des  lustrations  et  des  purifica- 
tions. Mais  pour  que  ces  pratiques  obtinssent 
le  succès  désiré , et  qu’elles  ne  dégénérassent  pas 
bientôt  en  de  simples  formalités,  qui  n’auroieut 
plus  fiispiré  la  crainte,  ni  rassuré  les  consciences 
et  apaisé  les  remords,  il  fallut  les  attacher  à des 
rites  particuliers,  qui,  par  un  appareil  impo- 
sant, pussent  captiver  l’imagination  et  en  im- 
poser au  vulgaire.  Les  mystères  étoient  très- 
propres  à produire  cet  effet:  aussi  voyons- nous 
que  l’époque  de  leur  établissement  est  très -voi- 
sine de  l’origine  des  lustrations  (i).  Le  savant 
Marsbam  n’a  point  manqué  de  l’observer,  et  s’est 
pressé  d’en  conclure  que  cette  dernière  cérémonie 
étoit  l’objet  principal  de  l’inifiation  (a).  S.  Clé- 
ment d’Alexandrie  nous  dit  que  ces  lustrations 
avoient  donné  naissance,  chez  les  Grecs  comme 
chez  les  barbares, aux  mystères  (3).  Elles  y furent 
toujours  conservées  avec  soin,  eu  étoient  insépa- 


(i)  Vid.  Marm.  Oxon.,  ep.  xv’et  xvi,  p.  i63  et  164, 
ed.  Prideaux. 

(a)  Cfaronio,  Canon.,  p.  s53,  «dL  liondin.,  167a.  Fol. 
(3)  Slrom. , lib.  v,  p.  68g. 
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râbles , et  y servpient  pour  ainsi  dire  de  pré- 
lude (i).  • 

Ces  cérémonies  purificatoires  étoient  ordon- 
nées par  les  livres  d’Orphée  et  de  Musée,  et  re- 
gardoient  non-seulement  les  particuliers,  mais 
encore  les  villes.  Solon , législateur  d’Athènes,  et 
de  qui  cette  ville  reçut  pour  ainsi  dire  une  nou- 
velle civilisation , après  y avoir  supprimé  des  cé- 
rémonies barbares,  jugea  nécessaire  de  la  puri- 
fier (a).  Suivant  Platon , elles  purgeoient  et  déli- 
vroient  des  crimes  pendant  la  vie  et  après  la. 
mort  ; c’est  pourquoi  on  les  appeloit  télètes  (3). 
Ne  ponrroit-il  pas  résulter  de  là  , que  cet  illustre 
disciple  de  Socrate  auroit  pcn.sé  que  les  purifica- 
tions étoient  la  fin  unique  des  mystères?  Nous 
lisons  encore  dans  Pausanias,  qu'Orphée  devint 
très-célèbre, parce  qu’on  le  regatdoit  comme  l’in- 
venteur des  cérémonies  religieuses  ou  mysté- 
rieuses, et  des  lustrations  qui  servoient  à expier 
les  crimes,  à purifier  les  coupables,  et  à apaiser 
la  colère  des  dieux  (4), 

Mais  ce  n’étoit  pas  seulement  aux  crimes  com- 
mis pendant  cette  vie  que  les  purifications  s’aji- 


(i)  Arr.,  in  Epict,  lib.  ni,  cap.  at,  loin.  I,  p.  44** 
ed.  Schweigbceus.  ; Schol.  Arist. , Plut. , ad  v.  846  ; Pac. 
ad  V.  373^  etc. 

(a)  Plut. , Vit  Sol. , lom.  I Oper. , p.  84.  Ç. 

(3)  De  Kepubl. , lib.  ii,  toiu.  U Oper.,  p.  864  et  365. 

(4)  Bœotic.,  cap.  3o. 
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pliquoient;  les  anciens  Grecs  avoient  imaginé 
que  les  hommes  avoient  quelquefois  êxcité  la  co- 
lère divine  avant  leur  naissance,  c’est-à-dire,  que 
leur  âme  avoit , dans  une  autre  vie , mérité  d’être 
punie  dahs  celle-ci.  Cette  opinion  étoit  fondée 
sur  la  métempsycose  ; et  nous  en  avons  une 
preuve  incontestable  dans  un  fragment  de  Cicé- 
ron (i),  qui  nous  a été  conservé  par  S.  Augùstin. 

Peut-être  néanmoins  ce  système  fût-il  posté- 
rieur à l’établissement  des  mystères,  et  la  vertu 
des  purifications  pour  effacer  les  souillures  d’une 
vie  précédente , n’appartenoit-elle  pas  originai- 
reriient  à la  doctrine  sacrée.  - - q fï'-  iTcTU;  • 

''■Nouâ'ih^hs  dit  en  troisième  lieu , que  le  dogme 
des  peines  et  des  récompenses  dans  une  vie  fu- 
ture apparlenoità  la  doctrine  des  mystères, et  que 
l’initiation  étoit  regardée  comme  un  moyen  effi- 
cacede  s’assurer  la  jouissance  de  ce  bonheur  après 
la  mort. 

On  a vu  en  effet,  en  plusieurs  endroits  de 
cet  ouvrage , que  les  prêtres  ou  mystagogues  adop- 
tèrent les  vues  qu’on  prêtôit  à Orphée.  Ils  assu- 
rèrent que  leurs  cérémonies  pouvoient  effacer 

■ i 

(i)  l/t  interdum  veteres  UH,  sive  vates,  sive  in  xacris 
initiisque  tradendis  divinœ  mentis  interprètes , qui  nos 
ob  aliqua  scelera  suscepta  in  vita  superiore , poenarum 
luendarum  causa,  natos  esse  dixerunt,  aliquid  vidisse 
videantur.  Ap.  S.  August , lib.  iv  contr.  Pelag.  ; Fragm. 
Cicer.,  in  Oper.,  tom.  III,  p.  577,  ed.  Oliv. 
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toutes  les  souillures  de  Tâme  et  tous  les  crimes, 
afin  de  disposer  les  homme^î^  paroîlre  sans  crainte 
dAïmt  les  juges  des  enfers,  comme  le  judicieux 
, Mosheim  l’a  très -bien  observé  (i).  Ces  itiinistres 
allèrent  plus  loin  encore  : ils  avanoèrent  que  les 
profanes  seroient  plongés , après  leur  mort,  dans 
la  fange,  et  qu’au  contraire  les  initiés  habite- 
roient  avec  les  dieux  (a),  Oli  auroient  dans  l’em- 
pire de  Pluton  la  première  place  (3),  c’èst-à-dire, 
celle  qui  approcheroit  le  plus  de  lui  (4).  Bacchus, 
dans  la  comédie  des  Grenouilles  d’Aristopbanè , 
rencontre  la  tnoupe  des  initiés,  chantant  et  dan- 
sant au  milieu  des  prairies  émaillées  de  fleurs, 
a Le  soleil,  dit  le'cbœur,  et  une  lumière  agrea- 
» ble , sont  pour  nous  seuls , qui , admis  aux  mys- 
» tères , observons  les  règles  de  la  piété  dans  notre 
» conduite  avec  les  étrangers  et  avec  nds  conci- 
» tdyens  (5)  ».  Le  philosophe  E^inè,‘ou  l’au- ' 
teur  du  dialogue  inùXxx\é'j4xiochus,  nous  dé-' 

(i)  Not.ad  Cudworlh.SyÈt.  intellectual.,  tom.  I,  p.  410.  , 
< (3)  Plat.,  Phæd.*,  tom.  l Oper.,  p.  6g.  C;  Pha‘d.,-ed. 

Wyttenb.,  p.  33;  Dîogen.  I/aert.,  lib.  vi,  in  vit.  Diog. 
segm.'  /,o,  tom.  I,  p.  334  et  335,  ed.  flcnr.  Weistem; 
Aristid.,  Eleiisin.  ,*tom.  I Oper.,  p.  25g,  ed.  Jebb.;  Plot., 
Ennead.  i,  lib.  vi,  p.  55.  A.  ^ ‘ 

(3)  Axioch. , in  Plat.  Oper.  , tom.  111,  p.  371  ; Dîogen. 

Lacrt. , loc.  siipr.  laud.  ; A^id.  Hemsterli.,  ad  Luc,  DiaL, 
tom.  I,  p.  38o.  ^ - 

(4)  ScboL  Arist.,  Ran. , ad  v.  773. 

■ (5)  Arist. , Ran. , v.  45;-.i62.  . ..  . 
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crit  le  séjour  des  initiés  après  leur  mort  comnie, 
un  lieu  rempli  de  sources  d’eau  pure , où  l’on 
souffre  rien  de  la  vicissitude  des  temps , 
l’on  respire  un  air  ppr  et  tempéré;  enfin  dont 
les  plaisirs  ordinaires,  pour  ceux  qui  l'habitent, 
sont  la  danse,  la  musique,  les  festins  et  la  bonne 
chère  (i)  ; tel^  étojçnt  les  objets  de  la  félicité  que, 
les  adeptes  se  promettoient  dans  l’autre  vie. 

Aussi  les  cérémonies  de  l’initiation  étoient- 
elles  regardées  comme  capables  de  fortifier  con- 
tre le»  craintes  de  la  mort;  et  ce  fut  pour  cela 
que  Bacchus  et  Hercules  firent  iqitier  aux  mys- 
tères. d’Éleusis  (2).  Ce  d,ernier  héros , pop  con- 
tent d’avoir  été  purifié  a.u,x  mystères  après 
le  meurtre  des  Centaure.,  youlut  çncore , suivant 
la  tradition, avautd^ descendre  aux  Enfers,  être 
initié  aux  grand»,  inystères.  par  Orphée  (3).  Hcr- 
' cule  emmeu^.Qtrbère  de  ces  lieux  souterrains, 
et  l’exposa  yeux  des  hommes  (4);  trait  allé- 
gorique, qui' désigne  peut-être  la  connoissance 
que  l’initiation  donnoit  des  enfers,  et  de  ce  qui 
s'y  passoit  Jsocrate  rapporte  qu’Orphée  en  retira 
les  morts.(5).  Cela  ne  voudroit-il  pas  dire,  qu’en 

(1)  Axioch.,  in  Plat.  Oper.,  tom.  III,  p.  371. 

(2)  Id. , ibid. 

(3)  Diod.,  lib.  i.v,  J.  a5. 

(4)  Ibid.,  <5.  26. 

(5)  Bnsir.  laud.,  p.  367  Oper.,  ed.  ^Vilh.  Lange. 

[ Isocrate  oppose  ici  Oi-phée  à Busiris  ; il  dit  que  le  pre- 
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admettant  des  hompes  aux  mystères^  il  leur  as- 
suroit  un  bonheur  durable,  et  les  garantissoit 
d'un  malheur  éternel?  Les  initiés,  ainsi  que  l’as- 
surent plusieurs  ancien»;  écrivains , passoient 
leurs  jours  avec  joie,  et  mouroient  avec  l’espoir 
d’un  avenir  heureux  (i).  Doit-on  conclure  de  là 
que,  dans  la  doctrine  jd^  qiystago^es,  les  ré- 
compenses, futures  éloieut  .promises  exclusive- 
ment aux  initiés,  et  les  punitions  réservées,  aux 
profanes?  Ce  seroit  alors  avec  raisoq  que  Djc^ène 
auroit  dit  : « Le  sort  du  brigand  Patécion , parce 
«qu’il  est  initié,  sera  donc  meilleur  que  celui 
« d’Épaminondas  (a)  ! » Si  tel  fut  l’enseignement 
des  mystères,  l’iotérèt  des  mysütgogues  eut  sans 
doute  part  à cette  doctrine  exclusive.  Il  suffit. 


mier  a ramené  les  morts  des  enfers , et  que  l’autre  y en- 
voyoit  les  vivans  avant  le  temps  marqué  par  les  destins  : 
’AAa’  â ftti  uiav  T*i)r  Tt^nSrat  «rsyir,  • /î  arfo  ftaiftts  raif 
«a-<vAAii(ir.  Il  est  bien  difficile  de  voir  là  une  allusion 
aux  mystères.  S:  de  S.  ] 

( I ) Isocr. , Paneg.  > p.  5q  ; Cicer. . de  Leg. , lib.  ii , 5*  ' 4 ^ 
Plut.,  Amator.,  tom.  II  Oper.,  p.  763.  A;  Aristid.,  Eleus., 
p.  359;  Crinagoras  Bpigramm.,  in  Antbol.  gr. , p.  56, 
ed.  Francof. , 1600,  Fol. 

(a)  Diogen.  Laert.,  lib.  vi,  segm.  Sq;  Plut,  de  Aud. 
poet,  tom.  II  Oper.,  p.  ai. 

[ On  voit,  par  le  passage  de  Plutarque  cité  ici,  que  cet 
écrivain , quel  que  fût  son  i-espectpour  les  mystères,  reje- 
tait cette  doctrine  exclusive  qui  refusoit  l’espoir  d’un.beu- 
veux  avenir  à tous  ceux  qpi  n’étoient  pas  initiés.  S.  de  S.  j 
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au  surplus,  que  l’initiatioû  fût  considérée  comme 
un  moyen  efficace  d’effacer  les  crimes  , pour 
qu’elle  fût  en  honneur,  et  qu’elle  exerçât  une 
puissante  influence  sui^  les  moeurs,  dans  l’origine 
de  la  civilisation  (i). 

Je  ne  veux  pas  dire,  au  reste,  comme  fai- 
soient  les  Épicuriens,  qui  prirent  à tâche  de 
détruire  le  dogme  des  peines  à venir,  que  ce 
dogme  n’avoit  été  imaginé  que  qjar  les  prêtres, 
et  que  les  myslagogues  seuls  en  avoient  introduit 


(i)  [A  partir  de  cet  endroit  jusqu’à  la  fin  du  cliapitrc, 
ou  plutôt  jusqu’au  dernier  alinéa,  M.  de  Sainte-Croix 
avoit  fait  peu  d’additions  ou  de  correctfons.  Je  ne  doute  pas 
néanmoins  que,  s’il  eût  donné  lui -même  cette  seconde 
édition , il  n’eût  revu  avec  soin  ce  chapitre , le  plus  impor- 
tant de  tout  l’ouvrage,  et  ne  l’eût  fort  amélioré.  Ce  qui 
ni’a  surtout  frappé,  c’est  le  défaut  diordre  et  de  méthode 
qui  s’y  fiiisoit  sentir.  J’ai  donc  crujjouvoir,  et  même  devoir 
le  refondre  en  entier;  et  en  évitant  soigneusement  de 
m’éloigner  des  idées  du  savant  auteur  dont  j’ai  tâché  de 
me  pénétrer,  les  présenter  dans  un  meilleur  oixlre,  leur 
donner  un  peu  plus  de  développement,  les  appu3^er  dô 
quelques  nouvelles  autorités,  et  quelquefois  eu  changer 
totalement  la  rédaction.  Je  me  suis  borné  à indiquer,  dans 
un  petit  nombre  de  notes,  les  points  sur  lesquels  je  diffère 
de  sentiment.  Je  ne  crains  point  d’aihrmer  que  j’ai  mis  tous 
mes  soins  à concilier  le  respect  dû  aux  opinions  d’un  savant 
dont  j’honore  et  chéris  la  mémoire,  avec  les  devoirs  quu 
m’imposoient  le  rôle  d’éditeur  que  je  dois  à sa  confiance, 
et  l’intérêt  des  lecteurs.  S.  de  S.  ] 
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l'enseignement  dans  la  religion  des  Grecs  (i). 
Je  ne  dirai  pas  non  plus  qu’il  dérivoit  unique- 
ment de  la  métempsycose.  I^e  dogme  dont  il 
s'agit  est  une  suite  nécessaire  de  celui  de  l’im- 
inorialité  de  l'àme  et  de  .son  existence  après  sa 
séparation  d’avec  le  corps  ; et  celui-ci  fut  toujours 
une  opinion  vulgaire  çhcz  les  Grecs,  comme  le 
démontrent  les  poèmes  d’Homère  et  d’Hésiode , 
et  les  plus  anciennes  fables.  Aussi  l’idée  des  peines 
et  des  récompenses  d’une  vie  future,  bien  loin^ 
d’être  une  doctrine  secrète  des  mvstères,  est-elle 
intimement  liée  à la  mythologie  grecque,  dont 
une  grande  partie  semble  avoir  été  inventée 
exprès  pour  fortifier  dans  l’esprit  du  peuple  celle 
croyance,  fondement  principal  de  la  société,  et 
seule  propre  à suppléer  à l’insuffisance  des  lois, 
et  à justifier  l’idée  d’une  providence  divine.  Ainsi, 
les  fondateurs  des  mystères  , les  conducteurs?  des 
colonies  étrangères,  qui  apportèrent  à la  Grèce 


(t)  Cels. , ap.  Orig. , lib.  vin,  tom.  I,  p.  776.  C,  ed. 
Delarue. 

[ 11  n’est  pas  sans  vraisemblance,  toutefois,  que  le  dogme 
de  la  métempsycose  ait  aussi  été  enseigné  dans  les  mys- 
tères ; mais  cela  ne  prouve  pajkau’il  appartint  primitive- 
ment à ces  institutions.  Les  injflpogues,  selon  toute  appa- 
rence, se  conformèrent  souvent,  dans  les  explications  qu’ils 
donnoient  des  représentations  et  des  rites  mystiques,  aux 
opinions  dominantes  de  leur  siècle.  Voy.'Warburlon,  The 
div.  Légat,  of  Mos. , tom.  I , p.  1 3G.  S.  de  S.  ] 
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les  premiers  germes  de  la  civilisation , y trou- 
vèrent déjà  cette  croyance  établie,  et  durent  tout 
au  plus  s’occuper  des  moyens  de  l’affermir  et  de 
l’accréditer  de  plus  en  plus.  Minerve  , dans  une 
tragédie  d’Eschyle '(i) , reconnoît  que  les  Eumé- 
nides sont  plus  âgées  qu’elle;  c’est-à-dire,  ce 
semble,  que  le  dogme  de  la  vengeance  divine 
s’exerçant  sur  les  coupables  dans  une  autre  vie, 
avoit  devancé  dans  la  Grèce  l’établissement  du 
.culte  de  Minerve,  qui  étoit  dû  à une  colonie 
égyptienne.  Nous  pouvons  conclure  hardiment 
de  tout  cela,  que  cette  croyance  ne  fut  pas  une 
invention  des  fondateur  des  mystères,  et  qu’ils 
ne  firent  qüe  la  fortifier,  en  mettant  sous  les  yeux 
des  initiés  des- représentations  des  peines  et  des 
joies  de  cette  vie  future,  et  en  persuadant  au 
-peuple  qu’un  des  moyens  les  plus  efficaces  de'se 
soiist^ire  à la  vengeance  divine,  étoit  de  se  faire 
initier  à ces  cérémonies  étrangères.  N’oublions 
pas  de  faire  observer  que  les  mystagogues,  dans 
la  crainte  que  l’on  n’abusât  de  ce  dogme , et  que 

(i)  ’Ofvif  Iv'tilàii’rir  yif  tï.  Eumenid.,  v.  85l. 

[Je  ne  ^hse' pas ‘que, dans  ce  vers.  Minerve  établis^ 
iuiCLine  compâraisôn ét  celui  des  Euménides. 
Le  comparatif  est  empi|PII|nci , comme  il  arrive  souvent , 
au  lieu  du  positif,  et  presque  comme  une  sorte  de  dimi- 
nutif, pour  adoucir  et  allbiblir  le  sens.  M.  du  Theil  a tra- 
duit ainsi  : cc  Je  pardonne  ces  transports,  par  égard  pour 
3)  votre  âge  •».  S.  de  S.  J 
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l’excès  du  malheur  ou  un  aveugle  enthousiasme 
ne  portât  quelque^  hommes  au  suicide /eurent 
soin  d’enseigner  que  les  dieux  nous  ont  placés 
dans  cette  vie,  comme  dans  un  poste  que  nous 
rte  devons  jamais  quitter  sans  leur  permis- 
sion (i). 


(l)  *0  fcit  tir  ir  rcrrcffirtif  Mycfiftcç  mpi  rtoTtSt  xiycf,  it 
tr  ntt  iffctr  tl  £tâ'fux»i , luei'ti  ^t7  Ji  invrit  Sx  nci/niT 

Àuiit,  xTt/iJ'frerxiir  Plat.,  Phædon , tom.  I Oper. , 
p.  6a.  B.  , ' f 

[M.  de  Sainte-Croix  a suivi  ici  le  sentiment  de  Warbur- 
ton  (The  div.  Légat,  of  Mos. , loin.  I,  p.  aaa).  NL  Wyt- 
tenbach , dans  ses  notes  sur  le  Phédon , soutient  au  con- 
traire que,  dans  ce  passage  de  Platon,  par  les  mots  • St 
irrafftiTtit  Xiytfuttt  Xoyùt,  on  ne  doit  pas  entendre  une  doc- 
trine enseignée  dans  les  mystères;  et  il  prouve  très-bien 
que  le  mot  tSwifftirtf  a souvent  été  employé  en  parlant  de 
la  doctrine  ésotérique  des  Pythagoriciens,  et  d’autres  sectes 
philosophiques.  Warblirton,  et  les  savans  qui  ont  em- 
brassé son  opinion,  ne  paroissent  pas  avoir  réfléchi  que, 
si  une  telle  doctrine  eût  fait  partie  des  dogmes  sec||^ts 
d’Eleusis,  Platon  n’en  aurait  point  parlé,  ou  du  moins  ne 
se  seroit  expliqué  à ce  sujet  qu’à  demi-mot,  et  d’uüe  ma- 
nière énigmatique. 

Olympiodore  semblé  cependant  avoir  cru  que  le  mot 
ixifftiT»  signifloit  ici  la  doctrine  des  mystères  ; mais  il  com- 
mente ce  passage  de  Platon  d’une  manière  si  absurde, 
qu’on  ne  peut  raisonnablement  avoir  aucun  égard  à ce 
qu’il  en  dit.  On  peut  voir  le  texte  d’Olympiodore  dans 
l’ouvrage  intitulé;  Dissertation  on  tàe£leus,  and Bacch. 
myst. , p.  36.  S.  de  S.  ] 
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Mais  s’il  est  certain  que  le  tableau  des  désordres 
antérieurs  à la  civilisation,  et  des  bienfaits  dont 
^ les  hommes  étoient  redevables  à l’agriculture  et 
aux  lois;  une  doctrine  consolante  d’expiation  par 
des  pratiques  extérieures, accompagnéesdu  regret 
et  de  l’aveu  de  ses  fautes;  enfin,  le  dogme  de 
l'immortalité  de  Tâme  et  d’un  état  futur,  où  les 
gens  de  bien  jouiroient  d’une  félicité  durable,  et 
les  hommes  vicieux  et  souillés  de  crimes  expie- 
1 oient  leurs  forfaits  ; si,  dis-je , il  est  certain  que 
tout  cela  faisoit  partie,  explicitement  ou  impli- 
citement, de  l’enseignement  des  mystères,  et  y 
étoit  "mis  en  action  et  figuré  par  des  représen- 
tations théâtrales,  peut-on  dire  néanmoins  que 
tout  cela  constituât  la  doctrine  secrète,  qui  n’étoit 
révélée  qu’aux  initiés  ? Ces  dogmes,  celui  surtout 
qui  concerne  une  vie  future,  étoient-ils  donc 
renfermés  dans  le  sanctuaire  d’Eleusis , et  leur 
divulgation  eût-elle  été  contraire  aux  intérêts  de 
la  société?  Un  écrivain  hardi  du  dernier  siècle  a 
dfeé,  il  est  vrai , assurer  que  la  doctrine  de  l’im- 
ïuortalité  de  l’âme  étoit  essentiellement  subver- 
sive de  la  société,  et  que  par  cela  même  on  avoit 
dù  chercher  à en  dérober  la  connoissance  au  vul- 
gaire. O En  remplissant,  dit-il , les  esprits  de  ter- 
» reurs  et  d’opinions  extravagantes,  ce  dogme 
>1  empêchoit  les  sociétés  de  se  rallier,  de  travailler 
» à leur  bonheur,  et  de  songer  à l’avenir.  Ou  voit 
» qu’il  étoit  nécessaire  de  dérober  un  pareil  sys- 
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P tèine  à la  connoissance  des  hommes,  lorsqu’on 
«voulut  les  engager  à former  des  établisseinens 
» solides  sur  la  terre  (i)rf  C’est  pourquoi , ajoute- 
» t-il,  il  se  trouva  renfermé  dans  le  sanctuaire, 
» et  enseigné  par  les  seuls  raystagogues  (a)  ».  Une 
telle  hypothèse  ne  peut  mieux  être  détruite  que 
par  une  preuve  de  fait.  Ce  ne  sont  pas  les  récits 
des  missionnaires  qui  me  la  fourniront;  peut-être 
paroîtroient-ils  suspects  : j’aurai  recours  au  témoi- 
gnage d’un  militaire  éclairé,  dégagé  de  tout  pré- 
jugé , et  qui  a vécu  parmi  les  sauvages  de  l’Amé- 
rique septentrionale.  Il  a.ssure  que  le  moyen  le. 
plus  efficace  de  leur  faire  embrasser  la  religion 
chrétienne  et  de  les  civiliser,  a toujours  été  de 
leur  inculquer  le  dogme  des  peines  et  des  récom- 
penses à venir  (3).  L’opinion  que  je  réfute  est 
tellement  démentie  par  la  raison  et  l’expérience, 
que  l’auteur  de  cet  étrange  paradoxe  n’a  pu  éviter 
d’être  en  contradiction  avec  lui-même.  En  effet, 
il  a reconnu  ailleurs  l’utilité  dont  les  mystères 
ont  été  pour  policer  le  genre  humain  (4)  : et 
cependant  ce  dogme , qui  lui  paroit  dangereux 
et  inconciliable  avec  les  intérêts  de  la  société. 


(1)  Antiq.  dévoilée,  tom.  II,  p.  45. 

(2)  Ibid.,  p.  46. 

(3)  Peuchot,  Mém.  sur  la  dernière  Guerre  de  l’Amér. 
scptentr. , tom.  III,  p.  3o4. 

(4)  Voy.  les  Éclaircissemcns  à la  fin  de  l’ouvrage. 
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formoit,  suivant  lui,  la  doctrine  secrète  de  ces 
institutions  religieuses. 

Mais,  pour  en  revenir  à la  question  que  nous 
nous  sommes  déjà  faite,  outre  ces  dogmes,  qui 
n’étoient  point  étrangers  au  commun  des  Grecs, 
ainsi  que  nous  l’avons  fait  voir,  existoit-il  encore 
une  autre  doctrine  plus  relevée  ou  plus  abstruse, 
qui  fût  véritablement  propre  aux  mystères , et 
ne  fût  communiquée  qu’aux  seuls  initiés?  Et  en 
quoi  consistoit-elle? 

La  conjecture  qui  s’offre  pour  ainsi  dire  d’elle- 
.mème  à l’esprit,  et  que  suggère  la  lecture  d’un 
grand  nombre  d'écrivains,  soit  païens,  soitchré- 
fiens^ï  c’est  que  tous  les  traits  des  aventures  de 
Gérés  et  de  sa  fille  Proserpine , n’étoient  qu’une 
suite  d’allégories.  Les  représentations  des  mys- 
tères mettoient,  en  quelque  sorte,  sous  les  yeux 
des  initiés, ce  cycle  de  fables;  les  amours  inces- 
tueux de  Jupiter  et  de  Gérés  ; la  colère  de  la 
déesse , les  fatigues  et  les  angoisses  de  la  gros- 
sesse ; la  ruse  du  dieu , qui , feignant  de  se  punir 
lui-même  par  une  mutilation  volontaire,  coupe 
et  jette  dans  le  sein  de  Gérés  les  testicules  d’un 
bélier  ; la  naissance  de  Proserpine  ; le  nouvel  in- 
ceste de  Jupiter  qui , sous  la  forme  d’un  serpent , 
s’unit  à cette  divinité;  la  naissance  d’Iacchus,  qui 
devient' ensuite  victime  de  la  fureur  des  Titans; 
l’enlèvement  de  Pro.serpine  par  Pluton  ; le  deuil 
et  les  courses  de  Gérés;  enfin  toutes  les  suites  de 
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cct  enlèvement  (i).  Si  telles  étoient  les  scènes  que 
l’on  représentoit  devant  les  initiés,  n’est-il  pas 
vraPsemblable  qu’on  y ajoutoit  des  explications 
allégoriques,  seul  moyen  de  diminuer  ou  même 
de  faire  disparoitre  totalement  ce  que  ces  fables 
avoient  de  ridicule  et  de  honteux,  et  de  réconei- 
lierles  hommes  sensés  avec  des  pratiques  bizarres 
et  une  mythologie  non  moins  absurde?  Et  n’est- 
ce  pas  précisément  dans  ces  explications  allégo- 
riques que  consistoit  la  doctrine  secrète  des  mys- 
tères ? 

Avant  d’approfondir  la  solidité  de  cette  con- 
jecture, examinons  de  quelle  nature  pouvoient 
être  les  explications  allégoriques  dont  il  s'agit. 
Sans  entrer  à ce  sujet  dans  de  longs  détails,  il 
suffit  de  dire  que  l’opinion  d’un  grand  nombre 
d'écrivains,  tels  que  Varron , Plutarque,  Por- 
phyre, Julien  et  autres,  a été  que  la  mythologie 
^ en  général,  et  particulièrement  les  aventures  fa- 
buleuses de  Cérès  et  de  Proserpine  , n’étoient 
autre  chose  que  les  grandes  opérations  de  la  na- 
ture, personnifiées,  et  les  rapports  du  ciel  et  de 
la  terre , ainsi  que  les  phénomènes  produits  par 
les  révolutions  des  astres,  représentés  sous  des 
emblèmes  pris  de  la  naissance,  de  la  vie  et  de  la 
mort  de  l’homme,  de  ses  rapports  naturels  et  so- 
ciaux , de  ses  affections , de  ses  passions , de  ses 

, (i)  Clem.  Alex.,  ProUept. , p.  14  et  seq. 
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vices.  Quelque  abus  que  l’on  ait  fait  de  ce  sys- 
tème, il  est  difficile  d’y  raéconnoître,  surtout 
quand  on  remonte  à l’Egypte,  source  de  la  my- 
thologie des  Grecs,  un  fond  de  vérité  qui  nous 
arrache,  presque  malgré  nous,  un  assentiment 
pour  le  moins  implicite. 

S.  Clément  d’Alexandrie  semble  autoriser  ce 
que  nous  disons  ici,  de  l’applicatipn  faite  par  les 
mystagogues,  de  la  fable  de  Gérés  et  de  Proser- 
pine, aux  opérations  de  la  nature  et  aux  prin- 
cipes naturels  qui  les  produisent.  Suivant  cet 
écrivain,  « aux  lustrations  succédoient  les  petits 
» mystères,  dans  lesquels  on  posoit  comme  les 
» fondemens  d’une  certaine  doctrine,  et  on  pré- 
» paroit  les  hommes  à ce  qui  devoit  suivre;  puis 
«enfin  les  grands  mystères,  qui  avoient  pour 
«objet  l’universalité  des  êtres,  où  l’on  n’avoit 
» plus  rien  à apprendre,  mais  où  l’on  voyoit  de 
» ses  yeux , et  on  comprenoit  la  nature  et  les 
» choses  (i)  ».  Cicéron  s’exprime  encore  plus  pc- 


(l)  OÙk  Mjrilicà'ltir  »ftt  iciti  rmt  Tmt  ''EÀAynii 

Mfxii  ftn  r»  xtc^tcpnM,  xuââjrtf  xal  rois  /IxfSâftis  r»  • 

futrà  Txîï']»  ê'’  (Vr<  tc  S^tSxTxxxlxs  rnx  ûx«- 

àiTU  xxi  ■xffxXfXTxiuîis  ( jc  préfci'e  Xft'!r»fxrxtvit\ 

rSt  • T*  XEfi  rût  irvfCTxt'jaf  <«  ftxtâxtiit 

tTI  VXOAflXETMl  , IX«x7(«CI>  nflICtït  7I)>  Ti  Çllflt  XXI 

TU  jffûyftu'ia.  Strom.,  lib.  v,  p.  688  et  689. 

[M.  de  Sainte-Croix  a traduit  comme  si  on  lisoit  Îf  tît 
ti  ftutâunit.  Dans  ce  passage , ti/f  ti  x*l  tu  xfûyfutt» 
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sitivement  lorsqu’il  fait  dire  à un  de  ses  interlo- 
cuteurs, que,  quand  on  a expliqué  tout  ce  qui 

jwurroit  bien  signifier,  non  pas  la  nature  en  général , mais 
les  choses  elles-mêmes,  par  opposition  à la  doctrine  ou 
simple  théorie  ; et  alors  S.  Clément  auroit  s-onlu  dire  que, 
dans  les  petits  mystères,  on  enseignoit,  et  dans  les  grands 
on  mettoit  en  action  ce  qu’on  a voit  précédemment  ensei- 
gné. On  ne  pourroit  rien  en  conclure  sur  l’objet  de  l'eài- 
seignement,  et  le  sens  le  plus  naturel  seroit  peut-être  que, 
dans  les  petits  mystères,  on  préparoit  les  initiés  en  leur 
racontant  les  légendes  de  Cérès  et  de  Proserpine,  aux 
scènes  dont  ils  dévoient  être  témoins  dans  les  grands,  et 
que,  dans  ces  derniers,  tout  ce  récit  étoit  mis  en  action 
et  se  passoit  sous  leurs  yeux. 

Je  ne  puis  m’empêcher  de  faire  observer  que  l’on  pour- 
roit, d’après  ce  passage,  mettre  S.  Clément  d’Alexandrie 
au  nombre  des  écrivains  qui  distinguent  formellement 
l’époptée,  des  grands  mystères.  Dans  les  petits  mystères,  il 
n’y  a,  selon  Ini,  que  des  rites  et  un  enseignement  prépa- 
ratoires; dans  les  grands,  on  est  instruit  de  tout;  il  ne  reste 
plus  d’autre  degré  que  l’époptée , où  les  objets  eux-mêmes 
sont  mis  sous  les  yeux  des  initiés. 

Warburton,  qui  a tiré  un  grand  parti  de  ce  texte  de 
S.  Clément,  me  paroît  en  avoir  beaucoup  altéié  le  sens. 
«Après  cela,  dit-il,  viennent  les  petits  mystères,  dans 
« lesquels  on  jette  le  fondement  des  doctrines  secrètes  et 
» de  la  préparation  pour  ce  qui  doit  venir  ensuite.  La  doc- 
» trine  communiquée  dans  les  grands  mystères  a pour  objet 
» l’univers.  Là  se  termine  toute  instruction  ; les  choses  sont 
» vues  telles  qu’elles  sont;  on  y fait  comprendre  la  nature 
» et  les  choses  de  la  nature  «.  The  div.  Légat,  of  Moses. , 
loin.  I,  p.  147  et  i5i. 
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est  représenté  dans  les  mystères  de’Samotlirace,' 
d’Eleusis  et  autres,  et  qu’on  a ramené  le  tout  ii 

Cet  abus  des  textes  est  un  reproche  que  cet  écrivain 
ingénieux  ne  mérite  que  trop  souvent.  C’est  ainsi  qu’il 
altère,  dans  sa  traduction,  un  passage  de  Chrysippe,  raj>- 
porté  par  l’auteur  de  X Etymologicon  magnum,  au  mot 
T(AtT».  Il  est  bon  de  le  transcrire  ici.  Xfûnjrrcr  Ç>i<n,  rtùf 
VI fl  rSi  S-ilat  ?icyiuç  lUoras  riXtrccf  jjf ?!><«/  y»f  rtû- 

Tevt  TtXtuTUitvç  Kul  ivi  vZc-t  i'tSÛTK.tr^iti , TÎf  'pt'Xif 
**  ' ' 

tffl»  KtCI  KIKfdTIIftltlIÇ,  tUlt  VfOf  TtOi  ttftUlITtVt  O-lUVUt  OatCtftl- 

iiis’  ftty*  ytcf  tiicei  tc  âSAei,  ivtf  9‘tSi  ccKtôml  ti  ifâ»,  xcci 

iyxfx'ltit  yitte^ttt  Voici  la  traduction  de  Warbur- 

ton,  où  je  mettrai  en  italique  ce  qu’il  ajoute  au  texte  : 
« Les  doctrines  secrètes  qui  concernent  les  choses  divines 
» sont,  avec  raison,  nommées  TélÈtes  (c’est-à-dire, 
n fins),  parce  que  ce  sont  les  dernières  choses  dont  on  doit 
» instruire  les  initiés  : l’âme  ayant  préalablement  acquis 
» un  convenable  soutien,  et  ayant  obtenu  l’objet  de  ses 
J)  désirs , est  capable  de  garder  le  silence  devant  les  pro- 
» fanes  et  ceux  tjui  ne  sont  point  initiés.  Car  c’est  une 
» grande  prérogative  d’être  capable  de  recevoir  des  no- 
» tions  justes  et  vraies  concernant  les  dieux,  et  de  les  com- 
» prendre  et  les  retenir  quand  on  les  a reçues  ».  (P.  i5o.) 
J’op]x>serai  à cette  traduction  la  version  latine  et  littérale 
de  Meursius  : Chrysippus  autem  dicit  sermones  de  divinis 
merito  vocuri  consummationes , oportere  enim  illos  pos- 
tremos  et  post  omnia  addisci;  anima  habente  stabilimen- 
tum , et  corroborata , et  ad  non  initiatos  silere  valida. 
Magnam  enim  esse  luctam,  et  de  Diis  audivisse  recta, 
et  illorum  esse  tenaces.  J’aimerois  mieux  traduire  ainsi 
les  derniers  mots  : et  ab  illis  vulgandis  se  abstinere.  Ce 
texte,  ainsi  traduit,  perd  beaucoup  de  l’importance  que 
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un  sens  raisonnable  et  satisfaisant,  on  recon- 
iioît  plutôt  la  nature  des  choses  que  celle  des 
dieux  (i). 

Veut-on  aller  plus  loin , et  supposer  que  l'ou 
trouvoit  dans  ces  emblèmes  le  système  du  inonde 
moral , et  sinon  la  solution  , du  moins  quelques 
essais  d’explication  du  mélange  si  frappant  du 
bien  et  du  mal  dans  l’univers?  La  doctrine  de 
deux  principes  rivaux  , produisant  chacun  des 
êtres  analogues  à leur  propre  essence,  les  mi- 
nistres et  les  instrumens  de  leur  pouvoir,  n’a  été 
étrangère  à aucun  des  peuples  de  l'antiquité  , 
quoiqu’elle  n’ait  pas  été  partout  la  croyance  du 
vulgaire.  Il  ne  seroit  point  impossible  que  ce 
qui  ii’avoit  été  dans  le  principe  que  l’emblème  de 
la  succession  des  saisons , du  renouvellement  an- 
nuel de  la  nature  et  de  son  épuisement  périodi- 

lui  donne  Warburlon.  On  n’en  peut  conclure  qu’une  seule 
chose,  c’est  que,  du  temps  de  Chrysippe  et  selon  son  opi- 
nion, on  communiquoit  aux  initiés,  sous  le  sceau  du  se- 
cret, des  notions  justes  sur  la  divinité.  S.  de  S.] 

(i)  Omitto  Ehusinam  sanctam  illam,  et  augustam  ^ 

Uhi  initiantur  gentea  orarum  ultimœ  ; 

prœtereo  Samothraciam , eaque 

Qnœ  Lemni 
lioctumo  odita  oceuka  cotuntur, 

Sil\wtribus  sœpibus  densa. 

Quibus  explicaUs,  ad  rationemque  revocatis,  rentm  magis- 
natura  cognoscitur,  quam  deorum. 

De  Nat.  Deor.,  lib.  i,  cap.  4a. 

T)J  iv 
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que,  de  la  chaleur  bienfaisante  du  soleil  et  du 
froid  produit  par  son  éloignement , des  vents 
rafraîchissans  de  l’été  et  des  tempêtes  orageuses 
de  l’hiver,  fût  devenu  ensuite  le  symbole,  et  de 
deux  pouvoirs  invisibles,  principes,  l’un  de  tout 
ce  qui  est  bon  et  favorable,  l’autre  de  tout  ce  qui 
est  mauvais  et  redouté,  et  des  génies  bienfaisans 
ou  malins,  dont  l’imagination  de  l’homme,  aidée 
de  quelques  souvenirs  d’une  tradition  respectable 
et  universelle,  peupla  toutes  les  régions  de  l’uni- 
vers. ün  ne  peut  guère  douter  en  effet  que  les 
aventures  de  Cérès,  de  Proserpine,  de  Pluton  et 
du  jeune  lacchus,  n’aient  été,  comme  cellesd’Isis, 
d’Osiris,  de  Typhon  et  d’Horus,  des  allégories 
relatives  à l’origine  du  bien  et  du  mal(i).  lacchus, 

(i)  [ J’ai  fait  beaucoup  de  changemens  en  cet  endroit, 
dans  le  texte  de  M.  de  Sainte-Croix,  et  j’ai  supprimé  plu- 
sieurs citations  qui  étoient  inexactes.  Ce  que  j’ai  laissé 
subsister  sur  la  signification  allégorique  de  la  mort  violente 
d'iacchus,  et  de  son  retour  à la  vie,  ainsi  que  sur  les  mi- 
grations périodiques  de  Proserpine,  paroîtra  peut-être 
étranger  à la  tbèse  générale  que  l’auteur  veut  établir  ici, 
savoir,  que  la  rivalité  des  deux  principes  a pu  servir  d’ex- 
plication allégorique  aux  représentations  des  mystères.  Je 
n’ai  pas  cni  néanmoins  devoir  le  supprimer,  parce  que 
les  vicissitudes  périodiques  de  la  nature,  le  froid  et  le 
chaud , le  renouvellement  de  la  végétation  et  sa  destruc- 
tion, l’éloignement  du  soleü  et  son  retour,  pouvoient  être 
et  furent , selon  toute  apparence , envisagés  comme  les 
efièts  de  la  rivalité  et  de  la  supériorité  alternative  des  deux 
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mis  à mort  par  les  Titans,  étoit , comme  Tloriis 
massacré  par  Typhon , l’image  du  bouleverse- 
ment de  l’ancien  monde.  L’épiphanie , ou  la  ré- 
surrection d’Iacchus , signifioit , comme  celle 
d’Horiis,  que  notre  monde  étoit  ressorti  du  chaos 
dans  lequel  il  étoit  tombé.  Pluton , ainsi  que  Ty- 
phon, étoit  le  mauvais  principe,  et  Proserpine', 
comme  Osiris,  le  bon  principe,  représenté  en- 
core par  Cérès  ou  d’autres  divinités.  Le  passage 
alternatif  de  Proserpine  aux  enfers  et  des  enfers 
sur  la  terre , étoit  le  .symbole  des  vicissitudes  de  la 
nature,  et  du  mélange  du  bien  et  du  mal.  Si  l’on 
vouloit  suppo.serquc  celte  doctrine  fût  enseignée 
dans  l’ëpoplée , comme  l'explication  des  fables 
qu’on  y représenloit,  on  auroit  en  sa  faveur  de 
semblables  explications  allégoriques,  hasardées 
par  quelques  écrivains,  et  surtout  par  Plutarque 
dans  ses  doctes  recherches  sur  la  mythologie 
égyptienne.  Les  génies,  dont  l’existence  suppose, 
nécessairement  un  être  supérieur  qui  agit  par- 
leur ministère,  jouoient,  ce  .semble,  un  grand  rôle 
dans  les  mystères.  L’épicurien  Celse  assuroit , en 
suivant  les  idées  de  sa  secte , qu’on  employoit 
dans  les  mystères  les  exemples  du  pouvoir  et  des 
actions  des  génies,  pour  établir  le  dogme  des 
peines  à venir  (i).  L’autorité  de  cet  écrivain  se- 

priiicipes  qui  se  partageoient  le  cloniaiiie  des  saisons  et  de 
l’année.  S.  de  S.  ] 

(i)  Ap.  Orig. , lib.  vm,  cap.  48,  tom.  I Oper.,  p.  77(>. 
F,  ed.  Delarue. 
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roit  ici  de  peu  de  poids,  si  Platon  (i)  et  Plu- 
tarque (2)  ne  nous  disoient  pas  que  la  nature  de 
ces  mêmes  génies  étoit  connue  des  initiés.  On  leur 
apprenoit  encore  que  les  dieux  se  servoient  du 
ministère  de  ces  êtres,  tout  à la  fois  célestes  et 
terrestres,  pour  l’exécution  de  leurs  volontés  (3). 
Une  preuve  plus  directe  que  la  rivalité  des  deux 
pouvoirs  indépendans  et  de  leurs  agens  secon- 
daires, faisoit  du  moins  partie  de  la  doctrine 
d’Éleusis,e’estque  l’on  donnoit  aux  ministres  de 
ce  temple  si  respecté,  le  nom  de  philopolèmes , 


(i)  Plat.,  Syinpo.s. , p.  1194. 

[ Je  pense  que  M.  de  Sainte-Croix  a eu  en  vue  le  passage 
suivant  du  Symposium,  où  Platon , exjxjsant  la  nature  des 
génies,  ri  i’nifiititi , espèce  d’êtres  qui  tiennent  le  milieu 
entre  la  divinité  et  ce  qui  est  mortel , s’exiniiue  ainsi  : 
Si*  Ttv'Jov  xjti  i fui>']i*s  ifSira,  Itficit  Ttztii 

TAïf  ri  xtft  Tttç  irvetMf  xat  rus  x-tit  rttf  tvmêtUy  kui 

ft*^ti'*f  TrScrat  xttl  • 5«o'r  Jl  ci  fityn'}*!. 


itàfiiiecct , Kut  iy^vytpon  x«i  icaBtuScun'  kmi  c fttt  *rtfi  r* 

TCMv']»  n^cf,  itciftc^ict  ccfilf,  (Tom.  III  Oper. , p.  aoa.  E.) 
Il  est  bien  ici  question  de  la  nature  des  génies,  j>ar  1 in- 
tervention desquels  seuls  il  peut  s’établir  des  relations  entre 
Dieu  et  les  hommes,  et  qui  sont  l’objet  immédiat  du  culte  , 
des  sacrifices,  des  mystères,  des  enclianteinens,  etc.  ; mais 
Platon  ne  dit  jKiint  que  la  nature  des  génies  est  connue 
des  initiés.  S.  de  S.  ] 

(a)  Plut.,  de  Orac.  def. , tom.  II  Oiier.,  p.  417. 

(3)  Plut.,  loc.  mod.  laud. 
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c’est-à-dire,  amateurs  de  la  guerre  (i ) ; ce  cjui  iic 
pouvoit  faire  allusion  qu'à  la  rivalité  et  aux 
guerres  des  deux  principes. 


(i)  Procl.,  ad  Tim.  Plat. ^ p.  5i. 

[Voici  le  texte  de  Proclus  : 'O  jitî»  yàf  nofipûfioç,  t» 
ti»  ‘Aiiftût  , •vJ.ujjàf  ixiîd^iir  KUTittai  Çiirl , TC  'it 

ajux  xxi  To  irpaaii  Ix^vo-xç  ' xxl  toÛto  (pi?.o0v(pavff 
xa/  ^iXaTo^.t/uaof  eifu/  tûuç  tSv  if  fcvyjetyifyûvç. 

Il  s'agit , dans  ce  passage  de  Proclus , d’expliquer  ce 
texte  du  Timée  de  Platon,  où  il  est  dit,  en  parlant  de 
Minerve  : "At  »it  (ftMxoMfits  ri  **1  (fiXinÇtf  i âtct  ùlrXf 

T«»  xpcf)tpfyjXTcuf  «i/'Jiï  fif^oTX  eî'riiif  rtxtf  xyJ'fteç,  rcû^ot 
ixM^X/utyii  Ttxfûroy  Kx^tlxcrty.  (Tini.,  in  Plat. Opel'.,  toill.  lll, 
J).  240  Rien  de  plus  simple  et  de  plus  naturel  que  ces  deux 
épithètes , et  ÇiXtnÇtç,  données  à cette  divinité, 

qui  est  en  même  temps  la  dée.sse  de  la  guerre  et  celle  de 
la  sagesse.  Dans  la  suite,  les  Platoniciens  ont  voulu  trouver 
du  mystère  dans  ces  expressions , et  Proclus  rapporte  ici 
quelques-unes  de  leurs  interprétations,  et  entre  autres 
celle  de  Porphyre.  Suivant  ce  philosophe,  les  âmes  doivent 
leur  irascibilité  et  leur  douceur  à ce  qu’elles  descendent  de 
la  lune,  où  Minerve,  déesse  qui  aime  la  guerre  et  la  sa- 
gesse, a son  habitation;  a et  c’est  pour  cela,  dit-il,  que  les 
» mystagogues  d’Eleusis  sont  en  même  temps  p/tilo/m- 
» lèmes,  amis  de  la  guerre,  et  philosop/ies , ou  amis  do 
» la  sagesse  ». 

On  voit  que  Porphyre,  cité  par  Proclus,  ne  dit  point 
qu’on  donnoit  aux  mystagogues  le  nom  de  philopolejnes  ; 
il  les  représente  seulement  comme  amateurs  de  la  guerre 
et  de  la  sagesse  ; et  quoiqu’il  n’explique  pas  la  raison  pour 
laquelle  il  leur  attribue  ïamour  de  la  guerre , il  est  diffi- 
cile de  croire  que  cela  soit  fondé  sur  ce  qu’ils  enseignoieut 
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Enfin,  CO  ni  me  le  champ  de  l’allégorie  n’a  point 
de  bornes,  et  que  les  mystagogues,  en  supposant 
que  leur  doctrine  secrète  consistât  réellement  en 
des  explications  allégoriques,  durent  facilement 
se  prêter  aux  opinions  dominantes  , on  peut 
croire  non-seulement  qu’ils  ne  s’en  tinrent  pas  à 
la  première  doctrine  qui  avoit  été  apportée 
d’Égypte  avec  les  cérémonies  des  mystères,  mais 
qu’ils  se  laissèrent,  avec  le  temps,  subjuguer  par 
les  diverses  opinions  philosophiques  successive- 
ment accréditées  parmi  les  Grecs;  et  qu’après 
avoir,  avec  les  stoïciens,  appliqué  les  fables  mys- 
tiques aux  puissances  actives  et  passives  et  aux 
phénomènes  de  la  nature , ils  les  appliquèrent 
ensuite  à une  doctrine  toute  spirituelle  et  à une 
morale  purement  spéculative.  Donnons  à ceci 
quelques  développemens. 

LesÉgyptiens  et  les  premiers  mystagogues  grecs 
n'avoicnt  vu,  suivant  toute  apparence,  dans  les 
fahles  mystiques,  ainsi  que  nous  l’avons  déjà  dit, 
qu’une  allégorie  des  principaux  phénomènes  de 
la  nature;  ce  qui  n’excluoit  nullement  l’action 
plus  ou  moins  immédiate  d’une  divinité  créa- 
trice et  conservatrice.  Les  stoïciens  virent  moins 

la  dcwtrine  des  deux  principes  rivaux  et  ennemis.  En  gé- 
néral, ce  que  M.  de  Sainte-Croix  dit  à ce  sujet  est  appu)'é 
*nr  des  fondemens  peu  solides,  et  j’ai  dû  le  modifier  beau- 
coup, pour  que  cela  ne  fût  pas  en  contradiction  avec  les 
autorités  qu’il  avoit  citées.  S.  de  S.] 
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dans  la  mythologie  les  effets,  que  les  puissances 
ou  forces  nécessairement  attachées  k la  matière. 

Ils  assuroieiit , comme  nous  l’apprenons  de  Cicé- 
ron, que  les  mystères  instruisoient  plutôt  de  la 
nature  des  choses  que  de  celle  des  dieux  (i).  C’e.st 
d’après  cette  hypothèse  que  Phurnutus  ou  Cor- 
nutus,  et  quelques  autres,  ont  expliqué  l’histoire 
de  Gérés  et  les  pratiques  de  son  culte  (a).  L’au- 
torité de  S.  Clément  d’Alexandrie,  qui  nous  a.s- 
sure  que  l’époptée  étoit  une  sorte  de  physiolo- 
gie (3),  ne  nous  permet  pas  de  douter  que  les 
mystagogues  n'eiis.sent  adopté  cette  théologie  phy- 
sique, due  à l’école  du  Portique  (4).  Cléanthe, 
l’un  des  principaux  orneme||s  de  cette  école , en- 
seignoit  que  les  dieux  n’étoient  que  des  figures  ' 
mystiques  et  des  noms  sacrés.  Dans  ce  système, 
le  dadouque  étoit  l’image  du  soleil;  les  mystes, 

(1)  De  Nat.  Deor. , lib.  i,  cap.  42. 

(2)  Phurnut. , cap.  aS  ; Cic.,  de  Nat.  Deor.,  lib.  1,  cap. 

20;  Plut.,  adv.  Stoïc.,  tom.  II  Oper.,  p.  1075;  S.  Aug. 
de  Civit.  Dei,  lib.  vi,  cap.  8;  lib.  vu,  cap.  ai. 

(3)  Strom.,  lib.  v,  p.  564- 

(4)  Le  texte  de  S.  Clément  d’Alexandrie  ne  dit  nulle- 

ment que  cette  doctrine  appartenoit  à l’époptée.  Voici  ses 
expressions  : T*  wtp»  ifxâf  rt'it 

Tt7f  ri  «AAoif  fitifciiftif,  int  ix»  tlç  iutit  ai  É^tm^ifrE». 

11  faut  croire  que  c’est  uniquement  sur  l’autorité  de  M.  de 
Sainte-Croix,  que  M.  Creutzer  a attribué  la  même  chose 
à S.  Clément.  Symbol,  und  Mytholog.  der  ait.  Volk., 
tom.  IV,  p.  646.  S.  de  S.  ] 
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et  tous  ceux  qui  participoient  aux  mystères,  re- 
présentoient  le  monde  (i).  On  doit  conclure  de 
là,  pour  le  dire  en  passant,  que  le  costume  allégo- 
rique du  dadouquc,  et  ceux  des  autres  ministres 
d’Éleusis  dont  j’ai  déjà  parlé,  n’étoient  pas  fort 
anciens , et  n’avoient  été  imaginés  que  pour  ra- 
mener les  cérémonies  de  l'initiation  à des  expli- 
cations conformes  aux  idées  des  stoïciens.  L’un 
d’eux  , Ghrysippe  , prétendoit  que  l’on  tiroit  un 
grand  avantage  de  l'initiation , celui  d’avoir  de 
justes  notions  de  la  Divinité  (a).  Quelles  étoient 
ces  justes  notions  de  la  Divinité?  Sans  doute  elles 
lendoient  à établir  que  les  dieux  n’étoient  que 
les  élémens  et  les  di^érentes  parties  de  l’univers 
matériel.  Ces  notions  ne  différoient  donc  pas  de 
ce  que  d’autres  stoïciens  appeloient  la  connois- 
sance  de  la  nature  et  de  ses  effets;  ce  qu’il  étoit 
nécessaire  d’observer  pour  concilier  l’opinion  de 
Chrysippe  avec  celle  des  autres  stoïciens,  mise 
par  Cicéron  dans  la  bouche  de  l’académicien 
Cotta. 

Les  philo.sophes  éclectiques  parvinrent  sans 
doute  aussi  à faire  passer  leur  spiritualisme  dans 
l’enseignement  des  mystères.  Par  la  nature  même 
des  opinions  de  leur  secte,  ils  dùrenl  chercher  à 


(1)  Ap.  S.Epiphan.,  lib.  iii,cap.g,  toin.I,p.  logo.  C. 

(2)  Ëtj'mol.  magn.,  in  voc.  TiXiro'*  col.  761,  ed.  Sylburg. 
[Voy.  ci-dev.,  p.  422,  note.  S.  de  S.] 
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réunir  et  concilier  avec  la  philosophie  des  Grecs 
l’ancienne  et  primitive  doctrine  des  mystères,  ap- 
portée par  les  colonies  égyptiennes;  et  ces  efforts, 
agréables  aux  mystagogues , ne  purent  manquer 
de  les  engager  à adopter  le  système  de  ces  nou- 
veaux platoniciens.  La  preuve  nous  en  est  four-  , 
nie  par  Eunapius,  qui  nous  assure  que  l’empe- 
reur Julien,  désirant  avoir  sur  le  système  des 
philosophes  éclectiques  de  plus  grands  éclair- 
cissemens  que  ceux  qu’il  avoit  puisés  dans  les 
conversations  d’Édesius , de  Chrvsanthe  et  de 
Maxime,  fut  obligé  de  recourir  à l'hiérophante 
d'Eleusis  (i).  Les  éloges  prodigués  par  les  mêmes 
philosophes  aux  mystères  en  général,  et  k ceux 
d Eleusis  en  particulier,  prouvent  encore  qu’ils 
avouoient  les  dogmes  qui  y étoient, enseignés. 

« Qui  pourroit  s’empêcher  de  convenir,  s’écrie 
» Proclus,  que  les  mystères  et  les  initiations  ne 
» retirent  les  âmes  de  cette  vie  matérielle  et  mor- 
» telle  pour  les  réunir  aux  dieux,  et  qu’ils*n’ef- 
» facent  ce  qu’elles  retenoient  d’ignorance  et  de 
» sottise  (2),  en  éclairant  nos  esprits,  et  en  dissi- 
» pant  chez  les  adeptes  les  ténèbres  par  l’éclat  de 
))  la  Divinité  (3)  »?  Pour  faire  connoître  à fond 

(1)  Eun.ap. , Vit.  Maxim.,  p.  90,  ed.  Conimelin. 

(2)  Suivant  les  principes  de  la  philosophie  éclectique, 
l'ignorance  rend  le.s  âmes  impures.  lambl.,  de  Myst. , 

§.  1 1,  cap.  1 1,  et  Porphyr. , Epist.  ad  Ambon.  Ægypt. 

(3)  T(V  y»f  »’J*  «î  ri/rotMtityiriitt  ) t«  fivs-'liificc  xeti  t«i 
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le  système  de  ces  philosophes  sur  la  doctrine  des 
mystères  , il  faudroit  reprendre  la  chose  de  plus 
haut,  et  exposer  d’abord  leurs  sentimens  sur  l’an- 
cienne mythologie  en  général;  ce  qui  nous  «en- 
traîneroit  dans  de  trop  longs  détails.  Observons 
toutefois , qu’en  embrassant  les  principes  théo- 
logiques, mystiques  et  physiologiques  de  la  doc- 
trine égyptienne  , les  éclectiques  y introdui- 
sirent beaucoup  de  changemens  ; ce  qui  faU  dire 
à Eusèbe  qu’ils  avoient  adopté  bien  des  explica- 
tions auxquelles  les  anciens  Égyptiens  et  les  pre- 
miers Grecs  n’avoient  jamais  pensé,  même  en 
songe  (i). 

Si , dans  la  manière  d’interpréter  allégorique- 
ment la  mythologie , les  nouveaux  platoniciens 
ou  éclectiques  avoient  imité  les  Égyptiens,  et  en 
partie  aussi  les  stoïciens  , ils  en  différoient , 
comme  nous  l’avons  déjà  dit,  par  un  autre  genre 
d’explication  allégorique,  qui  cherchoit  dans  la 
mythologie,  et  particulièrement  dans  les  aven- 
tures de  Gérés  et  de  Proserpine,  l’histoire  des 


viAccMf  tiutytit  ftlt  ttJTê  Ttif  cuvAav  S’tii'jttii'iiûç  rùt 

evra^iif  rc7{  ^leîr,  Je  Tt/t  tt  rfe 

Tttîe  i|«- 

J'è  to  ûifir^or  z»l  tù  rSt  TtrtMuftitxt  tS  (fart 

TÜt  btSf.  Procl. , ad  Plat.  Polilic. , p.  36g;  Vid.  Plot., 
Ennead.  i,  lib.  vi , p.  55  ; lambl. , de  Myst. , cap.  1 1 ; 
ïulian..  Or.  v,  toni.  I,  p.  178,  ed.  Spanhem. 

(1)  Præp.  Evang.,  lib.  ni,  p.  117. 


nu  PAGANISMIr.  4^3 

âmes  humaines  avant  leur  union  avec  la  matière 
et  pendant  la  durée  de  tette  union,  le  tableati 
des  efforts  de  la  substance  spirituelle  pour  se 
soustraire  à l’empire  du  corps , et  se  garantir  des 
souillures  dont  son  union  avec  lui'la  rendoit  sus* 
ceptible,  ou  celui  des  foiblesses  auxquelles  elle 
se  laissoit  entraîner,  et  de  la  contagion  qu’elle 
contractoit;  enfin,  le  sort  qui  l’attendoity  à rai* 
son  de  ses  victoires  sur  les  sens  ou  de  ses  défaites, 
après  que,  dégagée  des  liens  matériels,  elle  serôit 
rendue  à son  indépendance  primitive.  Ainsi,  l’en- 
levement  de  Proserpine  par  Pluton  représentoit , 
suivant  eux,  la  descente  de  l’àme,  lorsque,  quit* 
tint  les  régions  supérieures,  elle  se  précipite  dans  ' 
l’empire  de  la  matière  et  s’unit  à un  corps  (i). 
laccbus  ou  Baccbus  mis  en  pièces  par  les  Titans, 
c’étoit  l’intelligence  uttiverselledivisée  ettépartie 
par  la  génération  dans  une  multitude  d’êtres" (a). 
Proserpine  habitant  la  région  supérieure  avec 
Cérès  sa  mère,  et  les  régions  inférieures  avec  Plu- 
ton, c’étoit,  selon  Proclus,  l’âme  ou  la  substance 
spirituelle  qui,  réunie  à Jupiter  ou  au  démiurge, 
forme  avec  lui  lés  êtres  d’une  nature  divisible^  et 

(1)  ''Oti  Mtfizit  ftit  tlf  yittnf  xifjtir.t  i Olympiod., 

nd  Plat.  Phædr.  Yid.  Dissert,  on  the  Eleus.  and  Bacch. 
Myster.,  p.  63,  et  p.  85. 

(2)  Xjmf tir'] irai  t*  xocd'dAau  iT/tt  ■>  Tp  Olymp. , 

ad  Plat.  Phædr.  Yid.  Dis-sert.  on  the  Eleus.  and  Baccb. 
Myster.,  p.  189  et  141. 
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qui , jointe  au  monde  inférieur,  communique  la 
vie  aux^ parties  les  plus  ipculées  de  l’univers,  qui, 
par  elles-mêmes,  sont  mortes  et  inanimées  (i). 
Toutes  ces  idées  n’étoient,  disoit-on,  que  le  dé- 
veloppement de  la  doctrine  de  Platon  (2) , qui 


(i)  K«(  l nyj'jtfp  tvqit  àiftti'jfi  i-ij» 

Kifilf  nMt  rit  f*tf  ic  mirUt  wftïr^ifittcs , ti)» 

mt’  (xi/ryr  xXiiftvftttiiit,  »«i  t»  jr^ftünm  aiufctii.  Air'jlir 

Ji  <ivrt)Ç  rît  *«()(*ît  r«|f«t,  *«<  rît  ft'n  ovtf  t«»  Kir/itt  rf«- 
Çaittftlins , <TiJ  K»!  <tw»t«t7jt«(  tS  A(i,  XM!  fCtf  ri» 

• »«  S'itfiitufyat  V^la^rm  rSt  rît  J'è , e»  r»  itoV/t»  «Tju- 

7tf«t,  «î  r«î  riAoi(7»»of  Atye7«/, 

ri  <«-];((r«  t«û  5r«»7«f , wii  < ivt'lflxtvtt , 

7if«t  i iifüi  riAf  «t  f^fÇxfe , rtri  ftti,  rî  Aîji4if7f/  r«» 

Kopo»  rii»«»7*">  Tori  Jf,  r»  nXou7«*i'<,  **•'•  rîÇoyor  Mri|>  «m- 
Ç»imt  r««(T(  r«v  â-ctv.  Ka}  yip  î r«r  d-(«A«y«>  r«it  rit 

iytm'ji.'lttf  ifiit  ii’  'EAivnr/  rtAtrit  xttfaiiS'ctxtTU'i^îttit  fit>  airit 
if  rtit  ftiiTfot  tiKtit  ftittif  <p>int,  tut  i p««r»p  «ïri)  K.a'lto-Ktuarit 
if  àZârtit,  t%i}(tiftiftut  rtS  xatrtf  KitTU  i'i  fttTx  HA»i(74)ir«t  rSr 
X^ctlaf  ixttfxnf,  aa't  rtit  rît  yît  fcu^tùt  Ixi'jftxtutif,  xa'i  Ç«iJ» 

ixtflyu*  ro7f  ia-xartit  Ttû  xanit,  aa'i  •^uxit  ftirafii'ttai  rc7t 
xaf  iau'jSt  â''^ûxtif , *a)  ntxptît.  Procl. , in  Theol.  Plat. , 
p.  370  et  371;  Creutzer,  ad  Plot.  libr.  de  Pulcritud. 
Præpar.,  p.  Ixvij., 

(a)  [Suivant  Proclus,  Platon  avoit  emprunté  des  Py- 
thagoriciens les  fondemens  principaux  de  sa  doctrine,  et 
Pythagore  lui-même  les  avoit  puisés  dansl’enseignemeut 
mystique  des  Orphiques.  ''Ajrxne  y«p  î T«p’''£AA«in  âtcXtyia 
rît  'Opf<»ît‘(«'7<  ftva^ayttyiat  taytytt,  xfàrtu  ftif  Uuà^aytftu 
xa^à  ' Ayt^atfijfttu  rà  xtfi  6t£t  tfyia  i'ii'ax^ttTtt  • i'iurlftu 
Ji  TlXarattf  ixii'ilafittcu  rit  xat^t?^i  xtf't  rtùraf  ixirriiftiit , ta 
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nvoit  enspigné,  quoique  d’une  manière  énigma- 
tique, que  le  but  des  mystères  étoit  de  ramener 
les  âmes  h cet  état  de  perfection  primitive  d’où 
originairement  elles  étoient  descendues  (i).OIym- 
piodore,  Proclus,  Plotin,  Salluste,  sont  remplis 
de  ces  allégories;  et,  comme  on  l’a  déjà  dit,  il  est 
vraisemblable  que  les  mystagogues  ne  restèrent 
point  étrangers  à ce  genre  de  spiritualisme  (2). 


ri  rSt  nuS-myeftiMt , lut'i  rSf  yfitft/iXTiit,  Procl. , itl 

Theol.  Plat. , cap.  6 , p.  i3.  S.  de  S.] 

(1)  Warburton  cite  à ce  .sujet  (The  div.  Légat,  of  Mos., 
toni.  I,  p.  137),  comme  tiré  du  Phédon,  un  passage  qui 
appartient  au  commentaire  d’Oiympiodore. 

(a)  Di.s.sert.  on  the  Eleus.  and  Bacch.  Myst. , p.  61. 

[Je  ne  puis  me  di.spenser  de  faire  observer  combien  il  y 
a d’exagération  dans  ce  que  la  plupart  des  anciens  et  quel- 
ques modernes  ont  avancé  de  l’influence  heureuse  qu’avoit  ' 
l'initiation  sur  les  mœurs  de  ceux  qui  y avoientété  admis. 
Warburton  lui-même  s’est  laissé  enU'aîner  beaucoup  trop 
loin,  à cet  égard  , par  l’e.sprit  de  système  II  n’est  besoin  ni 
de  longs  ruisonnemens , ni  d’autorités  nombreuses  et  péni- 
blement rassemblées  , pour  prouv-er  que  rinfluence  des  » 
mystères  qui  avoit  pu  être  utile  à la  société  dans  l’origine 
de  la  civilisation,  en  confirmant  la  croyance  d’une  vie 
future,  devint  nulle  lorsque  la  culture  eut  acquis  un  cer- 
tain degré  de  perfection.il  ne  faut,  pour  en  être  convaincu, 
que  se  rappeler  (j’emprunterai  les  propres  expressions  de 
Warburton),  «qu’il  étoit  presque  scandaleux  de  n’être 
» point  initié  ; que  le  nombre  des  initiés  étoit  aussi  étendu 
» que  celui  des  régions  et  des  contrées  où  les  mystères 
» avoient  jiénétré  ; que  tous , hommes,  femmes  et  enfans, 
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En  admettant  cependant  que  ces  différens 
genres  d’explications  allégoriques  aient  successi- 
vement fait  partie  de  la  doctrine  des  mystères , 
et  qu’ils  aient  été  enseignés  aux  initiés,  ce  n’est 
pas  encore  une  raison  d’en  conclure  qu’ils  aient 
constitué  la  doctrine  secrète  de  ces  institutions. 
Le  contraire  me  semble  certain,  puisque  toutes 
ces  théories  ont  été  exposées,  sans  aucun  scru- 
pule, par  une  multitude  d’écrivains  qui  profes- 
soient  le  plus  grand  respect  pour  les  mystères  , 
et  que  ces  prétendues  révélations  ne  leur  ont 
attiré  aucun  reproche.  Le  résultat  que  nous  de- 
vons tirer  de  là  , c’est  que  toutes  ces  doctrines 
purent  bien  passer  des  écoles  des  philosophes 
dans  les  mystères,  mais  qu’elles  n’étoient  point 
passées  des  mystères  dans  l’enseignement  philo- 
sophique. 

Il  faut  donc  de  toute  nécessité,  ou  renoncer  à 
reconnoître  dans  les  mystères  une  école  secrète 
de  dogme  et  de  morale , ou  chercher  une  doc- 
trine ignorée  du  vulgaire,  et  qui,  enseignée,  si 
l’on  veut,  à tous  les  initiés,  n’ait  cependant  jamais 
franchi  les  barrières  du  sanctuaire. 

Warburton  a cru  trouver  cette  doctrine  abs-» 


» y étoient  admis  ; en£n , que  l’on  peut  dire  qu’aux  yeux 
» des  païens  l’initiation  étoit  d’une  nécessité  aussi  indis- 
» pensable,  que  l’est  le  baptême  aux  yeux  des  CJn-éticns  ». 
The  dir.  Légat,  of  Mos. , toni.  I , p.  1 40.  S.  de  S-  j 
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Iruse  claos  le  doguie  de  l uiiftc  de  Dieu.  Les  mys- 
tères, suivant  lui,  avoient  trois  objets  : ils  de-  . 
voient,  i“.  rappeler  aux  liomnies  le  souvenir  du 
corainencement  et  des  progrès  de  la  civilisation; 
a°.  leur  enseigner  la  doctrine  des  peines  et  des 
récompenses  à venir;  3".  leur  révéler  et  la  va- 
nité du  polythéisme,  et  le  dogme  de  l'unité  de 
Dieu  (i).  Les  deux  premiers  objets  nous  parois- 
sent  incontestablement  avoir  été  mis  en  scène 
dans  les  mystères  d’Éleusis;  mais  ils  n’ont  jamais 
formé  une  doctrine  secrète,  soigneusement  dé- 
robée à la  connoissance  du  vulgaire.  Le  dogme 
de  l'unité  de  Dieu  est  donc  le  .seul  de  ces. trois 
objets  qu’on  puisse  véritablement  envisager  sous 
ce  point  de  vue. 

Mais  Warburton  ne  nous  paroît  pas  avoir  fait 
attention  qu’une  telle  doctrine , quoique  renfer- 
mée dans  le  sanctuaire,  eût  bientôt  ruiné  de 
fond  en  comble  le  polythéisme.  L’initiation 
n’étoit  point  une  prérogative  réservée  à un  petit 
nombre  d’hommes,  et  que  l’on  n’obtînt  qu’après 
de  longues  années  de  pré],)arations  et  d’épreuves; 
il  siifüsoit  presque  d’être  Athénien  par  la  nais- 
sance ou  par  l’adoption , pour  être  admis  aux  mys- 
tères d'Éleusis.  D’ailleurs,  ces  mystères  n’étoient 
pas  les  seuls  que  la  Grèce  possédât  ; et  s’il  éloit 


(i)  The  div.  Légat.  ofMos.,  tom.  1,  p.  i3t,  i33,  |36, 
. 149,  i5q,  181,  et  surtout  p.  sâo. 
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438  HFCiiERcnEs  sur  les  jetstères 
vrai  que  le  dogiTied^  l’uni  té  de  Dieu  eut  été  l’objet 
priiu'ipal  de  ee  genre  d'institutions,  le  temple  «le 
Cérès  n’auroit  pas  sans  doute  été  le  seul  où  on 
l’eût  enseigné.  Les  législateurs  , les  fondateurs  de 
la  civilisation,  en  instituant  les  mystères,  auroient 
donc  renversé  de  leurs  propres  mains  la  religion 
publique  qu’ils  vouloient  établir,  et  qu’ils  rogar- 
doietit  comme  le  lien  le  plus  fort  de  la  société? 
Une  semblable  contradiction  n’auroit  pu  exister 
long-temps,  sans  en  détruire  les  fondemens  (i). 

(i)  [ Warburton,  il  est  vrai,  n’avoue  point  ces  consé- 
quences ; il  prétend  que , par  la  révélation  du  dogme  do 
l’unité  de  Dieu , et  de  l’origine  Iiumaine  et  mortelle  des 
divinités  que  le  vulgaire  adoroit,  on  ne  renversoit  que  le 
polytliéisme  populaire,  c’est-à-dire,  le  culte  de.s  hommes 
morts,  sans  porter  atteinte  à celui  des  divinités  locales  et 
tutélaires,  de  ces  génies  ou  puissances  supérieures  à l’hom- 
me, mais  inférieures  à Dieu,  et  que  l’Ltre  suprême  avoit, 
disoit-on,  chargées  du  soin  et  de  la  conservation  des  diverses 
parties  de  ses  ouvrages  (The  div.  Légat,  of  Mos. , tom.  I, 
p.  148).  Mais  le  moyen  qu’il  emploie  surtout  ^x)ur  éloigner 
cette  objection,  dont  il  a senti  toute  la  force,  c'est  d’afilnner 
qu’autant  il  étoit  facile  d’être  admis  aux  petits  mystères, 
autant  l’admission  aux  grands  mystères  étoit  rare  et  dilli- 
cile  (ibid.,  p.  iSp).  C'est  là  ce  qu’il  auruit  fallu  prouver; 
et  faute  de  l’avoii;fait,  j’ose  dire,  d’avoir  pu  le  faire,  wu 
système  croule  de  lui-même.  ^ 

Meiners,  marchant  sur  les  traces  de  "Warburton,  a ima- 
giné de  soutenir  que  tout  ce  que  nous  connoissons  des  pra- 
tiques, des  rites  et  des  représentations  d’Eleusis,  np|xir- 
tenoit  aux  petits  mystères,  et  que  les  grands  ne  cousisioient 
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Créer  d’une  main  et  anéantir  de  l’autre;  tromper 
publiquement  les  homme»,  et  les  éclairer  en  se- 
cret; punir  avec  éclat  les  sacrilèges,  et  les  justifier 
au  sein  même  de  ce  que  la  religion  sembloit 
avoir  de  plus  respectable,  quel  étrange  système 
de  législation  ! Et  c’est  an  peuple  réputé  le  plus 
sage  de  l’antiquité  que  Warburton  ne  craint  pas 
d’attribuer  iin  tel  système!  Ajoutons  que  l’effet 
d’une  semblable  contradiction , loin  de  substituer 
dans  l’esprit  des  initiés  une  doctrine  plus  pure 
à cdle  du  polythéisme,  les  auroit  entraînés  in- 
failliblement dans  l’athéisme  et  dans  toutes  ses 
funesfes  conséquences.  Instruits  par  les  mysta- 
gogues  et  par  les  ministres  de  la  religion,  à mé- 
priser le  culte  public;  avertis  que  tout  ce  qu’on 
leur  avoit  enseigné  avant  la  dernière  initiation  , 
n’etoit  qu’une  doctrine  hypocrite,  inventée  j>our 
contenir  les  peuples  par  de  chimériques  terreurs, 
et  par  un  re,s]>ect  in.sensé  pour  des  objets  dignes 
de  mépris;  réduits  à une  doctrine  spéculative, 
sans  culte  et  sans  pratiques  sensibles;  obligés,  le 
reste  de  leur  vie,  à feindre  encore  un  respect 
religieux  pour  des  divinités,  des  fêtes,  des  sacri- 

que  (Jan.s  la  révélation  des  iiriffn']»,  ou  de  la  doctrine 
secrète.  Ce  système  est  si  nianifcstemcnt  en  contradic- 
tion avec  tous  les  témoignages  de  l’antiquité,  qu’il  n’a 
pas  besoin  de  réfutation.  C’est  ce  qu’a  fort  bien  observé 
3VI.  Creutzer.  Symbol,  iind  Mythol.  der  ait.  Vôlk.,  tom. 
lY,  p.  5-^0.  S.  de  S.  ] 
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lices,  des  pompes  dont  on  leur  avoit  révélé  le 
néant  et  le  mensonge,  ne  devoient-ils  pas  natu- 
rellement soupçonner  aussi  d’illusion  et  d’hy- 
pocrisie intéressée,  le  dogme  même  qu’on  leur 
avoit  confié  dans  l’initiation  ? Quelle  foi  méri- 
toient  en  effet  des  hommes  qui , de  leur  propre 
aveu  , encensoient  des  divinités  fantastiques,  se 
prosternoient  devant  des  autels  élevés  par  une 
politique  mensongère  et  astucieuse  ? Mais  si,  au 
contraire,  il  se  trouvoit  parmi  les  initiés  des 
hommes  vertueux,  ennemis  du  mensonge  et  de 
l’hypocrisie , animés  d’un  saint  zèle  pour  le  bon- 
heur du  genre  humain,  devoient-ils  se  croh-e  liés, 
par  des  sermens  sacrilèges , à serrer  le  bandeau 
qu’un  vil  intérêt  avoit  mis  sur  les  yeux  de  leurs 
semblables?  Concluons  de  là  hardiment,  que  le 
dogme  de  l’unité  de  Dieu  ne  fut  point  le  secret 
des  mystères , et  que , s’il  parut  avoir  pénétré 
dans  les  sanctuaires  d’Eleusis  et  des  autres  temples 
de  la  Grèce,  cç  fut  seulement  à l’époque  où  la  lu- 
mière du  christianisme  les  investissant  de  toutes 
parts,  les  défenseurs  du  paganisme  cherchèrent 
à se  rapprocher  d’une  doctrine  dont  la  raison 
n’avoit  point  à rougir.  Jusque-là,  les  portes  en 
étoient  fermées  à cette  doctrine  par  des  barrières 
insurmontables;  le  gouvernement,  la  supersti- 
tion, des  coutumes  invétérées,  et  auxquelles  se 
lioient  tous  les  actes  de  la  vie  civile  ; enfin  , l’in- 
térêt des  ministres  du  culte  de  tout  ordre. 
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- Mais  ce  n'est  |>as  tout  : on  ne  pouvoit  pas  en- 
seigner le  dogme  de  l'unité  de  Dieu  sans  aj>- 
jirendre  aux  initiés,  conformément  à la  doctrine 
d'Evhémère,  que  toutes  les  divinités  que  le  vul- 
gaire aduroit  n ’étoienl  que  des  hommes,  à qui  la 
rcconnoissance  des  peuples  avoit  consacré  un 
culte  et  élevé  des  au  tels.  Cette  doctrine  étoit  celle 
des  épicuriens  (i).  Si  elle  eût  été  admise  par  les 
iiiystagogues,  auroient-ils  éloigné  avec  tant  de 
soin  de  l'initiation  les  philosophes  de  la  secte 
d'Epicure,  puisqu’on  auroit  j)U  leur  faire  à eux- 
mêmes,  avec  justice,  les  reproches  que  Plutarque 
adresse  à l'épicurien  Colotès , lorsqu’il  lui  dit, 
« qu’en  refusant  aux  dieux,  à Jupiter,  à Cérès,  à 
» Neptune,  les  surnoms  qui  indiquent  leurs  opé- 
» rations  et  les  bienfaits  que  reçoit  d’eux  le  genre 
» humain , il  remplit  la  vie  de  l’homme  d’un  mé- 
» pris  insolent  |K)ur  la  Divinité,  et  anéantit  en 
«même  temps  les  sacrifices,  les  mystères,  les 
» pompes  religieuses  et  les  fêtes  (a)  »?  Les  philo- 
sophes épicuriens,  aussi,  auroient-ils  témoigné 
hautement  leur  mépris  pour  les  mystères , et  au- 
roient-ils  avancé  que  ces  institutions  religieuses, 
loin  de  procurer  un  plaisir  véritable  à ceux  qui 
y étoient  admis , ne  leur  inspiroient  que  dos 
craintes  et'des  terreurs  (3)?  Nouvelle  preuve  que 

(i)  Cic. , clè  Nat.  Deor.,  lib.  i,  cap. 

(a)  Plut.,  toni.  II  Oper. , p.  ii^D.  . , 

(3)  Ici.,  ibiJ.,  p.  I loa.  C; 
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Warburton  a été  dans  l’erreur,  quand  il  a cru 
que  l’on  enseignoil  aux  initiés  une  doctrine  éver- 
sive  du  polythéisme. 

Si  nous  voulions  examiner  en  particulier  cha- 
cune des  autorités  que  le  savant  évêque  de  Glo- 
cester  fait  valoir  en  faveur  de  son  opinion , il 
nous  seroil  aisé  de  faire  voir  qu’une  saine  cri- 
tique ne  sauroit  les  admettre.  Nous  nous  conten- 
terons d’observer  qu’il  produit,  comme  des  armes 
victorieuses,  la  Palinodie  d’Orphée  (t),  ouvrage 
évidemment  supposé;  le  Discours  d’Isis  (t.)  , fruit 
de  l’imagination  d’Apulée , et  où  l’on  n’aperçoit 
qu’un  pur  panthéisme;  enfin  les  vers  de  Vir- 
gile ^3^  où  ce  poète  a exposé  le  système  de  l’âme 
du  monde  d’une  manière  si  précise,  que  l’homme 
le  moins  instruit  dans  l’histoire  des  dogmes  de 
l’ancienne  philosophie  ne  peut  s'y  méprendre: 
Ces  vers  (4)  sont  tirés  du  récit  de  la  descente 
d’Énée  aux  enfers,  récit  dans  lequel  Warburton 
trouve  non-seulement  le  détail  de  toutes  les  cé- 
rémonies de  l’initiation , mais  encore  la  doctrine 
secrète  des  mystères.  Nul  doute  que  le  poète  n’ait 

eu  en  vue  et  n’ait  inséré  dans  cet  épisode  un 

■ « 

(i)  The  div.  Légat,  of  Mos.,  tom.  ^ p.  i55. 

(a)  Ibid. , p.  iSq.  , . 

(3)  Ibid.,  p.  343. 

(4)  Spirieus  întus  aUt,  totamque  infusa  per  artui 
Üens  agitat  molem , et  magno  se  corpore  miscet. 

Æneid. , lifa.  vi,  v.  736  et  727. 


nu  PAGASISWF. 


grand  nombre  de  rites  empruntés  des  mystères; 
il  débute  même  par  une  formule  analogue  à celle 
par  laqnisllecommençoientces  cérémonies.  Quant 
au  dogme,  peut-être  "Virgile  n’étoit-il  pas  initié; 
et  en  supposant  qu’il  le  fût,  et  que  les  mystères 
continssent  une  doctrine  secrète,  auroit-il  voulu 
se  rendre  coupable  de  sacrilège  en  la  révélant 
aux  profanes?  D'ailleurs,  la  plupart  des  principes 
que  le  poète  développe  avec  tant  d’art  dans  ce 
bel  épisode,  appartiennent  à la  philosophie d’É- 
piciire,  comme  l’a  remarqué  Servius  (i) ; et  ja- 
mais cette  philosophie  ne  fut  adoptée  par  les  mi- 
nistres du  culte  d'Éleusis  (a). 


(i)  Ex  majore  aiitem  parte  Sironem,  id  est , magis- 
trum  suum,  Eptcureum , aequitur.  Serv.,  ad  Æneid. 
lib.  VI , V.  264. 

A propos  de  ce  que  le  poète  met  dans  la  bouche  de  la 
Sibylle,  au  sujet  des  jieines  de  l’autre  vie,  Servius  dit 
aussi  ; Loculus  est  secundum  Epicureos.  Ad  v.  876 , 
ejusd.  lib. 

[M.  Heyne  rejette  comme  absurde  cette  observation  de 
SeTAOus,  et  il  est  difficile  de'n’étre  pas  de  son  avis.  M.  Ou- 
varoff  cependant  pense  là-dessus  comme  M.  de  Sainte- 
Croix.  Essai  sur  les  Myst.  d’Éleus. , p.  44.  S.  de  S.  ] 

(a)  [ J’ai  déjà  fait  observer  dans  une  note  précédente 
(p.  421  et  493),  combien  Warbur ton  a abusé  de  deux  textes, 
l’im  de  S.  Clément  d’Alexandrie,  l'autre  de  V Etymologi- 
con  magnum.  Je  crois  pouvoir  en  dire  autant  d’un  passage 
de  Cicéron,  qui,  au  premier  coup-d’œil,  paroît  beaucoup 
plus  favorable  au  système  de  l'évêque  de  Glocester,  mais 
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Warburton  cependant,  nous  devons  l’avouer, 
produit  avec  avantage  l’autorité  de  quelques 
Pères  de  l’Église,  qui  ont  avancé  que  telle  étoit 

qui,  examiné  avec  plus  d’attention,  ne  lui  offre  pas  un 
appui  plus  solide.  Je  dois  d’abord  transcrire  le  passage  de 
Cicéron.  Quid?  totum propè  cœlum,  ne plures persequar, 
nonne  humano  genere  completum  est?  Si  vero  scrutari 
vetera,  et  ex  his  ea  quæ  scriptores  Grœciœ  prodiderunt, 
eruere  cone.r , ipsi  illi,  majorum  gentium  dii  qui  hahen- 
tur,  hinc  a nobis  profecti  in  cœlum  reperUntur.  Quœre, 
quorum  demonstrantur  sepulcra  in  Grœcia.  ReminU- 
ccre , quoniam  es  initiatus , quæ  tradantur  mysteriis  .• 
tum  denique , quain  hoc  latè  jMteat  inUiUges  ( Tiisc. , 
Quæst. , lib.  i,  cap.  12  et  i3).  On  peut  rapprocher  de  ce 
passage  un  autre  texte  du  même  écrivain,  qui  se  trouve 
dans  le  Traité  de  Nat,  Deor.  (lib.  i,  cap.  4a),  et  que 
Warburton  a aussi  rapporté  (The  div.  Légat,  of  Moses, 
tom.  I,  p.  i5i  et  i5a).  Ce  qui  résulte  de  ces  textes,  c’est 
que , conformément  à l’opinion  dÉvhémère , les  dieux  de 
la  mythologie  grecque  n’étoient  que  des  hommes  déifiés  ; 
mais  ce  qui  prouve,  contre  l’opinion  de  Warburton,  que 
ce  n’étoit  pas  là  la  doctrine  secrète  des  mystères  , c’est  que 
Cicéron  ne  fait  aucune  difficulté  d’énoncer  cette  opinion 
clairement  et  sans  aucune  réderve.  Mais,  dira-t-on,  que 
veulent  donc  dire  ces  mots  : Remùdscere,  quoniam  es 
initiatus , quæ  tradantur  mysteriis  ? Il  n’est  pas  difficile 
de  répondre  à cette  question.  Le  sens  de  l’auteur  est  : La 
preuve  que  tous  ces  dieux  ne  sont  que  des  hommes  déifiés, 
c’est  qu’il  y en  a plusieurs  dont  on  montre  les  sépultures 
dans  la  Grèce,  et  que  tout  ce  que  l’on  raconte  dans  la  célé- 
bration des  mystères , et  ce  qu’on  y représente  des  aven- 
tures de  Cérès,  de  Proserpine,  etc.,  ne  peut  appartenir 
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effectivement  la  doctrine  enseignée  dans  ces  mys- 
tères (i).  Mais  sommes-nous  obligés  d’adopter 
aveuglément  leur  opinion , quand  nous  avons  de 
si  forts  argumens  à leur  opposer?  La  doctrine 
d’Évhémère  étoit  trop  favorable  au  christianisme, 
pour  n etre  pas  avidement  saisie  par  les  docteurs  ' 
et  les  apologistes  de  cette  religion.  C’étoit  d’ail- 
leurs une  sorte  d’argument  adhominem,  qui  leur 

qu’à  des  hommes  semblables  à nous , et  sujets  aux  mêmes 
foiblesses  et  aux  mêmes  passions.  Davies  ne  l’entend  pas 
autrement  ; il  dit  : Adolesccntem  vero  ad  mysteria  re-  a 
mittit  noster,  quoniam  ea  nihil  aliud  fuere,  quant  re- 
prcesentatio  rerum  ab  iis  qui  colebantur  gestarum , dunt 
in  vivis  erant.  Cicéron  est  donc  bien  loin  de  prêter  aucun 
appui,  dans  ce  passage,  au  système  de  "Warburton. 

Ce  secret  si  important,  par  lequel  tous  les  dieux  des 
Égyptiens,  des  Grecs  et  des  Romains,  dépouillés  de  leur 
origine  divine,  étoient  i-éduits  à la  condition  humaine, 
avoit  été,  si  nous  en  croyons  S.  Augustin  et  S.  Cyprien, 
révélé  à Alexandre  par  un  hiérophante  égyptien  nommé 
Léon , qui , instruit  que  le  roi  de  Macédoine  en  faisoit  part 
à sa  mère  Qlympias,  le  conjura  de  lui  recommander  de 
brûler  la  lettre  quand  elle  l’auroit  lue  : car  il  craignoit 
qu’on  ne  l’accusât  d’avoir  révélé  les  mystères , timens 
quasi  revelata  mysteria.  A dire  le  vrai,  ce  récit  paroît 
apocryphe  ( Vid.  Jablonsk. , Panth.  Ægyp. , tom.  III,  Pro- 
legom.,  p.  xxxj);  mais,  quoi  qu’il  en  soit,  cette  opinion 
avoit  cessé  d'être  un  secret  long-temp  avant  J.  C.  Tlie  div. 

Lcgat.  of  Moses , tom.  I , p.  i8a.  S.  de  S.  ] 

(i)  S.  August. , de  civit.  Dei,  lib.  iv,  cap.  97;  Euscb., 

Præp.  Ëvang.,  p.  ao. 
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épargnoit  beaucoup  de  discussions,  et  leur  four- 
nissoit  des  raisonnemens  faciles  et  à la  portée  du 
peuple.  Le  système  de  l’apothéose  une  fois  admis, 
il  n’y  avoit  plus  de  mystères  : la  conséquence  est 
sensible;  aussi  n’échappa-t-elle  pas  aux  anciens 
Pères.  D’autres  fois  ils  sou  tinrent  au  contraire  que, 
dans  l’initiation,  ou  s'attachoit,  non  à la  croyance 
ferme  d’aucune  doctrine,  mais  à l’observation 
rigoureuse  des  cérémonies.  La  différence  entre  le 
culte  public  et  le  culte  mystérieux  n'existoit,  sui- 
vant eux,  que  dans  l’opinion  du  vulgaire;  ou  si  la 
ressemblance  n’étoit  pas  parfaite,  le  dernier  culte 
ne  se  distinguoit  que  par  des  traditions  scanda- 
leuses et  des  pratiques  obscènes  dont  il  importoit 
de  dérober  la  connoissance  au  vulgaire.  S.  Clé- 
ment , élevé  dans  l’école  d’Alexandrie;  S.  Augus- 
tin , nourri  de  la  lecture  de  Varron  ; Eusèbe  de 
Césarée,  profondément  instruit  dans  la  philoso- 
phie éclectique,  paroissent  au  fond  être  de  cet 
avis.  Ils  ne  seroien,t  pas  exempts  de  tout  reproche 
de  contradiction,  pour  avoir  adopté  en  quelques 
endroits  des  senlimens  oppo.sés,  ?i  l’on  n’obser- 
voiLqu’ils  employèrent  à la  fois  la  «loctrine  d'Ev- 
hémère  pour  détromper  le  peuple , et  celle  des 
stoïciens  ou  des  nouveaux  platoniciens,  pour 
combattre  les  philosophes  païens  avec  leurs  pro- 
pres armes , et  les  forcer  dans  leur  dernier  retran- 
chement , la  doctrine  allégorique. 

De  toutes  ces  discussions  et  de  toutes  ces  re- 
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cherches , concluons  que  les  mystères  ne  furent , 
dans  leur  origine , que  de  simples  lustrations,  et 
ne  consistèrent  qu’en  certaines  formules  et  ob- 
servances légales  (i).  Dans  la  suite,  on  y adapta 


(i)  Je  n’ai  rien  voulu  changer  aux  conclusions  que  M.  de 
Sainte-Croix  avoit  tirées  de  la  discussion  précédente,  dans 
la  première  édition  de  son  ouvrage,  parce  qu’il  n’avoit 
indiqué  aucun  changement  ni  correction  sur  l'exemplaire 
destiné  à servir  de  copie  pour  la  seconde  édition.  J’ai  peine 
à croire  cependant  qu’il  n’eût  pas  modifié  ces  conclusions. 
Il  me  sera  permis,  je  pense,  de  présenter  ici,  avec  la  plus 
grandé  réserve , les  résultats  que  je  crois  devoir  tirer  des 
recherches  de  M.  de  Sainte-Croix,  et  de  celles  auxquelles 
j’ai  été  entraîué  par  le  travail  que  sa  confiance  et  son  amitié 
m’ont  imposé.  Mais  je  dois  auparavant  faire  observer  que, 
malgré  les  travaux  d’un  gi'and  nombre  de  savans  qui  ont 
fait  des  Mystères  du  Paganisme  l’objet  de  leurs  veilles,  les 
opinions  ne  sont  point  encore  fixées  sur  cette  importante 
matière. 

Le  savant  Fréret  a proposé,  sur  ce  sujet,  une  conjecture 
qui  lui  est  particulière.  Le  secret  des  mystères,  suivant 
lui , auroit  eu  pour  objet  d’enseigner  aux  adeptes  que  le 
gouvernement  de  l’univers  avoit  été  abandonné  à Isis  ou 
Cérèi,  Osiris  et  Florus  s’étant  retirés  dans  le  monde  des 
intelligences  (Mém.  de  l’Acad.  des  Inscript.,  tom.  XXIII, 
p.  268). 

M.  J.  A.  Bach,  dans  une  Dissertation  académique  pu- 
bliée à Leipsick  en  1 746 , sous  ce  titre  : l’ro  Mysteriis 
Eleusiniis,  et  dont  M.  de  Sainte -Croix  paroit  n’avoir 
point  eu  connoissance , a adopté  les  principales  vues  de 
Warbürton  sur  le  but  et  l’enseignement  des  mystères 
d’Eleusis.  L’objet  et  les  résultats  de  cette  dissertation  sont 
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une  doctrine  secrète , où  il  ne  s'agissoit  que  des 
services  rendus  aux  Grecs  par  les  premiers  lé- 
gislateurs et  les  chefs  des  colonies  étrangères, 

tous  compris  dans  ce  peu  de  mots  : Hoc  vero  elogium  ver- 
sahitur  in  eo , ut  ostendalur  ad  tkeologiajn  primo,  ad 
doctrinam  moralem  dcinde,  magnam  mysteriorum  vim 
fuisse. 

M.  l’abbé  BarUiélemy  n’a  pas  adopté  formellement  l'opi- 
nion de  Warburton,  mais  il  la  regarde  du  moins  comme 
très -vraisemblable  (Voyage  du  jeune  Anacli.,  tom.  lU, 
p.  536  et  suiv.  ). 

Je  ne  parlerai  pas  de  l’ouvrage  de  Starck,  qui  a paru 
sans  nom  d’auteur  ù Berlin,  en  178a,  et  qui  a pour  objet 
les  mystères  anciens  et  modernes , ni  de  ce  qu’on  lit  sur 
les  mystères  d’Eleusis  dans  le  premier  volume  de  l’ouvrage 
allemand,  intitulé  les  Fêtes  de  la  Grèce,  publié  à Berlin 
en  1 8o3 , et  dont  l’auteur  est  M.  Herrmann.  Je  ne  connois 
ces  écrits  que  par  des  extraits , et  je  craindrois  de  ne  pa» 

, bien  exposer  les  opinions  de  leurs  auteurs  ; d’ailleurs  cela 
m’entraîneroit  trop  loin. 

M.  Creutaer  pense  qu’après  avoir  mis  sous  les  yeux  des 
initiés  les  représentations  symboliques  de  la  cosmogomic 
et  de  l'origine  des  choses , les  migrations  et  les  purifications 
del'àme,  l’origine  et  les  progrès  de  l’agriculture  et  *de  la 
civilisation  de  la  Grèce , on  tiroit  de  ces  symboles  et  de  ces 
scènes,  dans  les  grands  mystères,  une  instruction  destinré 
seulement  aux  plus  parfaits,  et  que  l’on  confioit  aux  éjioptes 
les  vérités  de  l’existence  d’un  Dieu  unique  et  éternel,  et 
de  la  destination  de  l’univers  et  de  l’homme  en  particulier. 
Dans  les  mystères  d’Eleusis , suivant  lui , la  doctrine  de  la 
palingénésie,  ou  de  l’immortalité  de  l’âme,  étoil  principale- 
ment représentée  sous  des  symboles  empruntés  des  divers 


tels  que  l’établissement  des  lois,  la  découverte  de 
l’agriculture,  l’introduction  d’un  nouveau  culte 
religieux.  En  y menaçant  les  profanes  des  puni-  . 

états  par  lesquels  passe  le  gr%in  ensemencé  ( Symbol,  und 
Mylhol.  der  ait  Vôlk.,  tom.  IV,  p.  555  et  556). 

M.  OuvarofF  semble  encore  donner  plus  d’étendue  et 
d’importance  à l’enseignement  communiqué  aux  initiés 
dans  les  mystères.  Il  ne  se  dissimule  pas  combien  il  est 
difficile,  pour  ne  pas  dire  impossible,  de  déterminer  d’une 
manière  positive  les  'notions  que  recevoient  les  époptes  ; 

« mais,  ajoute-t-il,  le  rapport  que  nous  avons  reconnu  entre 
y>  ces  initiations  et  la  source  véritable  de  toutes  nos  lumières, 

5)  suffit  pqur  croire  que,  non-seulément  ils  y acquéroient  de 
» justes  notions  sur  la  divinité,  sur  les  relations  de  l’Iiomme 
» avec  elle,  sur  la  dignité  primitive  de  {a  nature  humaine, 

J)  sur  sa  chute,  sur  l’immortalité  de  l’àme,  sur  les  moyens  de 
» son  retour  vers  Dieu,  enfin  sur  uü  antre  ordre  de  choses 
j>  après  la  mort  ; mais  encore  qu’on  leur  découvroit  des 
» traditions  orales,  et  même  des  traditions  écrites,  restes 
T>  précieux  du  grand  naufrage  de  l’humanité  (Essai  sur  les 
B Myst.  d’Éleus. , p.  38).  Ces  débris,  placés  au  milieu  du 
B polythéisme,  formoient  l’essence  et  la  doctrine  secrète 
B des  mystères  (ibid.,  p.  40)  b.  M.  Ouvaroff,  supposant 
un  peu  trop  légèrement  que  les  philosophes  grecs  ont  été 
en  opposition  constante  avec  la  doctrine  des  mystères,  voit 
avec  peine  que  « quelques  écrivains  modernes , entre  les- 
B quels  il  distingue  surtout  M.  de  Sainte-Croix , se  soient 
B appuyés  de  ce  fait  pour  rabaisser  les  initiations,  et  en 
B faire  de  simples  lustrations , auxquelles  on  auroit  adapté 
B par  la  suite  une  doctrine  secrète , où  il  ne  s’agissoit  que 
B de  services  rendus  par  les  législateurs,  tels  que  l’agricul- 
B turc,  les  lois,  etc.  b (ibid.,  p.  4^)-  " 
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lions  de  l’autre  vie,  on  assuroit  les  initiés  qu’ils 
jouiroient  dans  cette  même  vie  d’un  bonheur 
, éternel  et  d’une  préséance  flatteuse.  Cette  pro- 

Four  moi,  je  dois  avouer ^ue  toutes  ces  suppositions  ne 
me . paroissent  pas  solidement  établies , et  que  je  suis  loin 
de  partager  ces  opinions.  Voici,  ce  me  semble,  à quoi  se 
réduit  tout  ce  qu’gn  peut  affirmer  sur  ce  sujet. 

Les  aventures  de  Cérès  et  de  Proserpine,  objet  principal 
des  mj'stères  d’Eleusis,  n’étoient  qu’une  copie  de  celles 
d’Isis  et  d’Osiris  : elles  avoient  donc  été  apportées  de 
l’Egypte  dans  la  Grèce,  et  c’est  en  Egypte  qu’il  faut  cher- 
cher le  berceau  de  ces  mystères.  Lors  de  leur  première 
institution  dans  ce  pays*,  et  peut-être  même  ]|||nque  les 
chefs  des  colonies -les  transportèrent  dans  la  Grèce,  ces 
représentations  mystiques  n’étoient  autre  chose  que  des 
symboles  des  principales  opérations  de  la  nature,  et  des 
vicissitudes  que  la  terre  éprouve  dans  le  cours  de  l’année, 
par  la  succession  des  divers  rapports  où  elle  se  trouve  avec 
le  ciel,  et  par  les  phénomènes  célestes.  Les  récits  qui  dùrent 
accompagner  ces  scènes  symboliques,  ne  présentoient  aussi 
que  ces  mêmes  phénomènes  célestes  et  terrestres,  person- 
nifiés. Si  ces  légendes  et  ces  représentations  devinrent  partie 
du  culte  et  entrèrent  dans  la  religion  nationale,  ce  fut 
uniquement  parce  qu’on  regarda  ces  phénomènes  comme 
des  effets  produits  par  l’action  de  certaines  puissances  ac- 
tives , de  certains  principes  bienfaisans  ou  malins , opposés 
et  rivaux,  soit  qu’on  les  crût  indépendans  et  primitifs, 
soit,  ce  qui  est  plus  vraisemblable ,.  qu’on  les  considérât 
comme  des  émanations  d’un  être  unique , inaccessible  aux 
sens  et  même  à la  raison  de  l’homme.  Le  culte  public  et 
celui  des  mystères  eurént  pour  objet  de  se  concilier  la  fa- 
veur, ou  de  se  garantir  de  la  malice.de  ces  pouvoirs  aox- 
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messe  ne  fut  point  oubliée,  quand  au  siècle  de 
Solon  les  mystagogues  commencèrent  à parler  ' 
du  bouleversement  de  l’ancien  monde,  des  révo-* 

quels  on  attribuoit  les  phénomènes  de  la  nature,  ou  qu’on 
identifioit  avec  ces  mêmes  phénonllnes  ; et  comme  on 
pensa  que  la  pureté  de  l’àme,  conservée  ou  recouvrée,  étoit 
nécessaire  pour  approcher  de  la  divinité  et  attirer  sur  soi 
ses  regards  favorables,  on  établit  des  lustrations  et  des 
purifications  qui  étoient  requises  pour  être  admis  à ce  culte 
mystique  et  privilégié,  et  on  dut  en  écarter  les  hommes 
qui  s’étoient  rendus  indignes  de  la  divinité,  et  même  de 
leurs  semblables,  par  des  crimes  atroces  ou  une  vie  hon- 
teuse. Les  peines  de  l’enfer  furent  représentées  dans  nés 
mystères  , mais  non. pour  établir  la  croyance  de  l’immor- 
talité de  l’âme  et  d’une  vie  future;  elles  firent  pa^^tie  des 
représentations  mystiques,  parce  que  cette  double  croyance 
existoit,  et  que,  dans  les  aventures  d’isis  comme  dans 
celles  de  Cérès,  les  régions  inférieures  habitées  par  les 
morts  trouvoient  place  nécessairement,  et  dévoient  être 
mises  sous  les  yeux  du  spectateur.  Je  conjecture  que  les 
peines  seulement  de  l’autre  vie  y étoient  représentées, 
mais  qu’on  n’y  représentoit  pas  primitivement  les  joies  de 
cette  même  vie,  non  qu’elles  ne  fissent  pas  partie  de  la 
croyance,  mais  parce  qu'elles  n’étoient  pas  nécessaires  à 
ce  drame.  Il  fut  aisé  d’y  suppléer  dans  la  suite  : la  joie 
d’isis  après  qu’Horus  lui  est  rendu , celle  de  Cérès  retrou- 
vant Proserpine,  devinrent  le  symbole  de  ce  bonheur 
futur.  • 

Les  chefs  des  colonies  ég3rptiennes,  en  transportant  leur 
domicile  dans  la  Grèce,  dûrent  y transporter  aus.si  des 
cérémonies,  qui  tenoient  déjà  plus  ou  moins  au  culte  et  à 
la  religion  de  leur  patrie,  et  dont  la  signification  symboli* 
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luttons  de  la  nature,  de  l’origine  du  bien  et  da 
mal , *du  pouvoir  des  génies  , etc.  ; tous  objets 
auxquels  se  rapportoient  leurs  explications  allé- 

que  étoit  peut-être  déjà  obscurcie,  mais  n etoit  point  encore 
perdue.  Ce  ne  fut  point  un  système  de  doctrine  qu’ils 
]x)i'tèrent  aux  peuplades  grossières  de  la  Grèce , ce  furent 
des  pratiques  et  des  rites  sensibles,  qui  supposoient  une 
doctrine  antérieure.  Ces  rites , les  récits  et  les  représenta- 
tions dont  ils  se  composoient,  reçurent  vraisemblablemént 
quelques  altérations,  par  le  mélange  d’un  petit  nombre  de 
notions  et  de  superstitions  qui  se  trouvoient  déjà  en  vigueur 
chez  les  nations  pélasgiques.  Les  personnages  principaux 
changèrent  de  noms  et  peut-être  de- sexe,  pour  s’accom- 
moder aux  idées  des  peuples  grossiers,  chez  lesquels  on  les 
trans[^ntoit  ; mais  ce  ne  fut  pas  tout  : les  récits  eux- 
mêmes  reçurent  aussi  certaines  addÿions,  de  la  part  des 
fondateurs  des  colonies,  qui  y firent  entrer  les  principales 
circonstances  relatives  à l’établissement  de  l’agriculture,  des 
lois , en  un  mot , des  premiers  élémens  de  la  civilisation , 
dans  leur  patrie  adoptive.  Rien  n’étoit  plus  aisé  que  de 
coordonner  les  symboles  de  ces  circonstances  locales , avec 
des  cérémonies  qui  avoient;  dès  leur  origine,  un  objet  et 
un  but  tout-à-fait  analognes  à celui-là. 

Là  finit,  suivant  moi,  tout  ce  qui  appartient  aux  mys- 
tères. Tout  le  reste  fut  l’ouvrage  du  temps , des  opinions , 
de  la  politique , et  ne  constitua  jamais  la  doctrine  des  mys- 
tères. Ce  qu’ils  cotitenoiént  de  doctrine  et  de  dogme,  n’étoit 
ni  çecret , ni  mystérieux.  Ces  dogmes  n’avoient  point  passé 
des  mystères  dans  la  croyance  publique;  ils  se  trouvoient 
constatés  et  reconnus  dans  les  mystères,  parce  qu’ils  fai- 
soient  partie  de  la  croyance  publique  à l’époque  de  leur 
institution.  Ce  q«^il  y avoit  de  secret  dans  les  mystèresj 
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goriqnes  de  l'histoire  de  Cérès , de  Proserpine 
et  d’Iacchus.  Ces  prêtres  néanmoins  ne  for- 

c’étoit  seulement  une  partie  des  rites  et  des  symboles. 

Imiter  en  public  les  rites  secrets , révéler  les  symboles  qui 
n’étoient  connus  que  des  initiés,  voilà  eu  quoi  consista 
l’impiété  de  Di.igoras , le  sacrilège  d’Alcibiade  ; voilà  ce 
qui  rendit  susj>ect  Eschyle  et  mit  sa  vie  en  danger.  Quant  ^ 
aux  explications  allégoriques , je  suis  bien  loin  de  penser, 
avec  quelques  érudits  qui  voudroient  réhabiliter  le  pagar- 
nisme  pour  des  raisons  qu’ils  se  contentent  de  laisser  devi- 
ner, que  celles  qui  doivent  leur  naissance  à Platon,  et 
beaucoup  plus  aux  nouveaux  Platoniciens,  et  qui  trans- 
forment presque  toute  la  mythologie  en  une  philosophie 
subtile  sur  l’origine  des  âmes  humaines , leur  émanation  de 
l’âme  du  monde , leur  descente  dans  les  corps , etc.  ; que  ces 
idées  allégoriques,  dis-je,  remontent  à l’origine  des  mys- 
tères. Comme  toutes  les  autres  explications  des  récits,  des 
représentations  et  des  rites  mystiques,  elles  ont  régné  à 
une  certaine  époque  dans  les  sanctuaires , et  y ont  été  en-  ai 

soignées.  C’est  ainsi,  toutefois  sans  comparaison,  que,  sui- 
vant le  goût  des  différens  siècles  et  des  diverses  nations 
chrétiennes,  les  récits  de  l’Ancien  Testament,  partout  et 
toujours  les  mêmes,  ont  été  entendus  et  expliqués  par  les 
docteurs  de  l’Eglise,  ou  littéralement , ou  comme  des  types  • 

et  des  figures  du  Nouveau  Testament,  ou  comme  des  allé- 
gories spirituelles,  dogmatiques  et  morales,  au  moyen  de 
ce  qu’on  a appelé  économie  ou  accommodation.  La  même 
chose  a eu  lieu  par  rapport  aux  rites  du  judaïsme,  et  même 
à l’égard  des  cérémonies  du  culte  chrétien.  Toutes  ces  va- 
riations sont  l’ouvrage  des  hommes,  aussi  passent-elles  : 
le  fond  et  l’essence  de  la  religion  chrétienne  est  d’une  ori-  * 

gine  céleste,  et  ne  passera  point.  S.  de  S.  ] 
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nièrent  pas  sitôt  un  corps  de  doctrine;  peut-être 
même  n’en  eurent-ils  jamais.  Les  idées  ne  leur 
vinrent  que  successivement,  ce  qui  les  rendit 
souvent  contradictoires , ou  du  moins  incohé- 
rentes. Elles  ne  purent  être  distinctes  et  fixes 
qu’après  avoir  été  long-temps  confuses  et  incer- 
taines : elles  eurent  vraisemblablement  plus  de 
liaison  et  de  solidité , lorsque  les  stoïciens  et  les 
éclectiques  eurent  réussi  à faire  adopter  leurs  opi- 
nions philosophiques  aux  ministres  d’Éleusis. 


riti  DE  LA  FREMIÈBE  PARTIE. 
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NOTES  ADDITIONNELLES 

DE  L’ÉDITEUR 

POUR  CETTE  PREMIÈRE  PARTIE. 


Addition  a la  note  5,p. 

J’ai  relrouvé  dans  les  papiers  de  M.  de  Sainte-Croix,  une 
note  de  M.  Larcher,  relative  au  passage  d’Aristote  cité  ici, 
et  au  sens  que  lui  donne  le  savant  auteur.  M.  Larcher 
entend  Aristote  d’une  manière  toute  difl'érente.  Je  vais 
transcrire  ce  qu’il  en  dit  : 

« Cela  contredit  tout  ce  que  nous  ont  dit  les  Anciens  de 
» la  fertilité  des  campagnes  de  Rharie.  Aussi  je  ne  crois 
» pas  qu’Aristote  ait  dit  que  le  vent  du  midi  donnât  la 
» carie  aux  blés  : il  me  semble  que  c’est  tout  le  contraire. 
» Pourquoi , dit-il,  le  vent  du  midi  qui  vient  de  la  mer, 
» eM-il  favorable  aux  plantes  ? car  il  souffle  de  la  mer 
» sur  la  campagne  Thriasienne , et  c’est  la  cause  de  sa 
» fertilité.  C est  parce  qu’il  est  refroidi  par  la  r^r  : car 
» la  rouille  vient  d’une  humidité  chaude , il  est  vrai, 
» mais  étrangère.  Il  faut  aider  un  peu  à la  lettre;  mais 
» c’est,  je  crois,  là  le  sens,  et  le  savant  Sylburge  s’en  est 
» bien  ajierçu.  Dans  son  Index , qui  est  très-bien  fait,  il 
» dit  : 2'hriasiaco  Atticœ  campo  notas  marinas  contra 
y>  rubiginem  opem  fert  ». 

M.  Larcher  ne  propose  aucune  correction  au  texte  d’A- 
ristote ; il  est  difficile  cepeùdant  de  croire  qu’il  ne  soit  pas 
altéré. 
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Note  pour  la  p.  1 26 , sur  ces  mots  : Si  Von  pouvait  ajouter 
Jhi  au  rhéteur  Aristide,  ce  temple  existait  déjà  lorsque 
les  Dorions  marchèrent  contre  Athènes,  apres  le  retour 
des  Héraclides  dans  le  Péloponése. 

M.  Larcher  adressoit  à M.  de  Sainte-Croix,  relative- 
ment à ce  passage,  l’observation  suivante  : 

« Il  faut  bien  qu’il  existât  dès  lors,  puisque  ce  temple 
» ayant  été  fondé  en  1404,  selon  mon  calcul,  et  en  i3g7, 
» selon  le  vôtre,  et  le  retour  des  Héraclides  étant  de  1190, 
» il  y avoit  déjà,  selon  moi,  214  ans,  et,  selon  vous, 
» 231  ans  qu’il  subsistoit.  L’expédition  des  Doriens  dans 
y>  l’Attique  est  celle  dans  laquelle  ils  attaquèrent  Codrus, 
» la  21'  année  de  son  règne,  et  ce  prince  se  dévoua  à la 
y>  mort.  Je  l’ai  placée  en  1 iSa,  c’est-à-dire  58  ans  après  la 

y>  rentrée  des  Héraclides  dans  lè  Pélopopèse  ». 

. < 1 

Addition  a la  note  4>P-  127. 

M.  Larcher  n’étoit  point  d’accord  avec  M.  de  Sainte - 
Croix , relativement  au  fait  rapporté  ici  d’après  l’autorité 
d’Hérodote.  Voici  ce  qu’il  remarquoit  sur  ce  passage  : 

« Cela  n’est  pas  exact  II  est  très-vraisemblable  que  ce 
» fut  Xerxès  qui  y fit  mettre  le  feu,  un  peu  avant  la  ba- 
» taille  de  Salamine.  Cependant  il  peut  se  faire  que  le 
» tempfe  d’Éleusis  eût  été  épargné  cette  année,  et  que  Mar- 
» doniiis  l’ait  brûlé  l’année  suivante,  lorsqu’il  se  rendit 
» d’Atlièues  à Platées;  mais  certainement  ce  dut  être  avant 
» la  ba  taille  de  ce  nom , puisque  les  Perses  y périrent  tous , 
» excepté  40,000  hommes  qui  s’étoient  retirés  en  Thrace 
» avant  la  bataille,  et  qui  par  conséquent  avoient  dû  pren- 
» dre  une  route  opposée  à celle  d’Eleusis  ». 

Addition  a la  note  3 , p.  1 3y. 

J’ai  déjà  fait  observer  (p.  129,  note  3)  que  ce  que  M.  de 
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Sainte-Croix  avançoit  sur  la  signification  particulière  du 
mot  itxx.'jtfot,  quand  il  étoit  employé  en  parlant  du  temple 
d’Eleusis , me  paroissoit  hasardé.  Je  dois  transcrire  ici  une 
f observation  manuscrite  de  M.  Larcher,  que  j’ai  retrouvée 
dans  les  papiers  de  M.  de  Sainte-Croix.  Elle  porte  sur  la 
distinction  établie  ici  entre  le  mégaron  et  Vanacloron , et 
le  sens  donné  à chacun  de  ces  mots.  La  voici  : 

« Permettez-moi  de  vôus  faire  ici  quelques  observations  : 
))  signifie  en  général  un  temple  quelconque, 

» surtout  chez  les  poètes  ; mais  les  écrivains  qui  se  sont 
» piqués  d’exactitude,  lui  font  signifier  le  temple  de  Cérès  : 
5)  Ti  Ifit  tI  it  ’EAii/nVi  xtxK'itftt.  Herod.,  lib.  ix,  65. 

))  2".  Il  étoit  inutile  de  citer  Hésychius , puisque,  en  ex- 
)>  pliquant  iytcK'joftt  par  Itftt,  il  ne  nous  apprend  rien. 

» 3°.  Mtyxfn  n’est  pas  proprement  le  sanctuaire,  mais 
J)  est  un  souterrain  ou  chapelle  souterraine,  consacrée  à 
)>  Cérès  et  à Proserpine  : /utyap» , tut'jilytt*  oÎKilfucTx  <ptin 
))  Tx7t  et  Ælius  Dionysius  entend  par  ftiyxftt,  et  non 
» fttyxft,  le  lieu  où  l’on  meltoit  en  dépôt  les  choses  qui 
V servoient  aux  mystères  : tis  « r<è  fcva-'jiiui  hf»  xxrwti- 

» B-ttrai  ». 

A ^ 

Addition  a la  note  i,^.  i38. 

M.  de  Sainte-Croix  avoit  cité  ici  Phil.  de  F’irt.  stud. , 
tom.  I , p.  447.  N’ayant  pu  retrouver  ce  passage  dans  les 
oeuvres  de  Philon,  je  me  suis  contenté  de  citer  P/iilon. 

J’ai  retrouvé  une  note  de  M.  Larcher,  sur  ces  mots  : Il 
fallait  nécessairement  entrer  dans  un  souterrain  ; elle  est 
ainsi  conçue  : 

« Le  passage  cité  ci-dessus  d’Eusthate  le  prouve.  Je  n’ai 
» pu  vérifier  le  passage  de  Philon  : je  ne  trouve  pas,  dans 
» l’édition  de  Mangey,  le  traité  de  p^irtutis  studio.  Le 
■»  passage  de  Claudien  ne  signifie  rien,  puisqu’il  peut  s’en- 
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» tendre  de  ce  frémissement  ou  tremblement  qu’éprouve 
» la  nature  à la  présence  des  dieux.  Il  y a dans  Callimaque 
» des  passages  analogues,  au  sujet  de  Latone  ». 

Ce  qui  est  singulier,  c’est  que  celle  même  citation  de% 
Pliilon  , de  Virlut.  stud.,  tom.  II,  p.  , ed.  Mangey, 
se  retrouve  ailleurs  (p.  365,  I'*  Part.),  dans  un  endroit  où 
il  eût  été  très -essentiel  d’avoir  sous  les  yeux  l’autorité 
alléguée  par  M.  de  Sainte-Croix.  L’ouvrage  cité  de  Philon 
doit  être  celui  qui  a jiour  titre  : Quod  omnis  qui  F'irtuti 
studet,  sit  liber  ; ~tna.is  on  n’y  trouve  rien  qui  réponde  à 
la  citation  de  notre  savant  auteur.  P^oy.  ce  que  j’ai  dit  à 
ce  sujet,  p.  365,  note  2. 

L’inscription  relative  à l’initiation  d’Hadrien  dont  il  est 
question  dans  cette  note , est  celle  qui  a été  publiée  par 
M.  de  Villoison,  et  qui  se  trouve  gravée  dans  la  première 
partie  du  recueil  intitulé  : Muséum  M''orsleyanum  (Lon- 
dres, 1794  ),  à la  p.  45.  J’en  ai  donné  la  traduction  dans 
la  note  1 , j).  233  de  ce  volume. 

Note  pour  la  p.  iSp,  sur  ces  mots  : Cette  inscription 
était  aussi  affichée  dans  les  portiques  et  dans  les  endroits 
tes  plus  apparens. 

M.  de  Sainte-Croix  avoit  cité  ici  le  sclioliaste  d’Aristo- 
phane, ad  Ran.,  v.  372.  Comme  dans  ce  sclioliaste  il  est 
question  de  la  proclamation,  vfcfitiTts,  qui  se  faisoit  dans 
le  Poecile  ( a-«tf « ri»  xai  •rfâffiint,  rij»  1’» 

T?  j’“i  retranché  la  citation.  11  eût  été  plus 

convenable  de  supprimer  tout-à-fait  celte  phrase,  qui  con- 
tient une  assertion  uniquement  fondée  sur  une  méprise. 

Addition  a la  note  0.,  p.  i4t* 

Le  passage  d’Arnobe  cité  ici,  et  qui  se  trouve  dans  l’édi- 
tion de  Leyde,  i65i,  in-i^.,  à la  p.  174,  et  dans  celle  de 
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M.  Henr.  Conr.  Orell,  Leipsick^  1816,  au  tom.  I , p.  186, 
ne  contient  que  le  récit  de  l’action  de  Baubo.  J’ignore  sur 
quelle  autorité  est  fondé  ce  que  dit  M.  de  Sainte-Croix, 
d’une  colonne  élevée  en  mémoire  de  Baubo,  daiLs  l’en- 
ceinte du  temple  d’Eleusis.  Pausanias  n’en  fait  pas  mention 
dans  la  description  d’Éleusis  et  de  son  territoire. 


Addition  a la  note  4>  p-  200. 

On  peut  consulter,  relativement  au  passage  d’Amobe 
cité  dans  cette  note,  et  au  sens  du  vers  de  Lucrèce  auquel 
Arnobe  fait  allusion,  les  notes  jointes  à la  nouvelle  édition 
de  <*t  écrivain,  donnée  à Leipsick,  en  1 8 1 6,  par  M.  J.  Conr. 
Orell,  part.  II,  p.  128. 

Addition  a la  note  4,  p.  225. 

M.  de  Sainte-Croix  avoit  consulté  M.  Larcher  sur  les 
questions  relatives  au  dadouque,  etl’avoitprié  d’examiner 
si,  d’après  les  passages  cités  de  divers  écrivains  et  leur 
comparaison  avec  les  inscriptiom,  on  pouvoit  affirmer  que 
ce  sacerdoce  fut  donné  à vie,  et  se  transmit  héréditaire- 
ment  Je  vais  transcrire  ici  la  réponse  de  M.  Larch«r, 
quoiqu’elle  me  paroisse  contenir  plusieurs  choses  hasar- 
dées : 

« , dit  M.  Larcher , signifie  proprement  tout 

» homme  qui  tient  à la  main  un  flambeau.  Ce  terme  se  dit 
» aussi  du  second  ministre  des  déesses  Cérès  et  Proserpine, 
» à Eleusis.  Ses  fonctions  étoient  héréditaires  et  à vie.  L’in- 
» scription  de  Chandler  ne  contredit  pas  cette  assertion  : 
n 'H  vcMr  Alptcfim  £«vixatr^«r  Attjuôri^avf  Ktcl  9i- 

))  rÇiMroû  TÜt  ^'tçJ'avxintrrait  lyyitat,  Thisbianus  avoit  été  da- 
» douque,  son  fib  Damotélès  l’avoit  été  après  lui,  et  Sosi- 
» pâtre  l’avoit  été  après  son  père  Damotélès. 

» Cette  inscription  est  des  derniers  temps  de  la  Grèce, 
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y>  comme  le  prouve  le  mot  qui  avoit  passé  de  1« 

x>  langue  des  Romains  dans  celle  des  Grecs , dans  le  ba»> 
» empire.  Les  Grecs  disoient  en  pareil  cas  raftUt.  , 

3)  Cette  inscription  prouve  que  le  droit  héréditaire  étoit 
3)  observé  même  dans  les  derniers  temps.  . 

3)  Le  passage  de  Fausanias  ne  me  fait  pas  plus  de  peine. 
3)  Acestium  eut  deux  frères  de  père  et  non  de  mère,  So- 
33  pliocle  et  Théraistocle.  Elle  épousa  Thémistocle,  suivant 
» l’usage  des  Athéniens,  à qui  la  loi  permettoit  de  se  ma- 
3)  rier  à leurs  soeurs  de  père  et  non  de  mère  ( F'oy.  la  pré- 
3»  face  de  Cornélius  Népos).  Moyennant  cette  explication 
3)  ce  passage  me  paroit  clair.  Sophocle , l’aîné  des  ^ux 
3)  frères,  fut  dadouque;  n’ayant  point  eu  d’enfans,  Thé- 
3)  mistocle,  son  frère  et  mari  d’Acestium,  lui  succéda,  et 
3)  devint  dadouque  de  droit  héréditaire.  Son  fils  Théo- 
» pbraste  le  fut  après  lui.  Ainsi  l’Athénienne  Acestium  vit, 
3)  pendant  sa  vie,  son  frère  Sophocle,  son  mari  Thémis- 
3)  tocle,  et  son  fils  Théophraste,  dadouques. 

3)  Quant  à l’inscription  de  Spon  en  l’honneur  du  mari 
33  de  Ctésiclée,  qui  avoit  été  deux  fois  dadouque,  voici  de 
33  quelle  manière  je  l’expliqnerois  ; . 

33  Indépendamment  de  ce  dadouque  héréditaire,  il  y en 
33  avoit  un  autre  qui  présidoit  aux  processions  des  mystes. 
>3  II  y avoit  un  jour  dans  les  fêtes  éleusiniennes , où  tous 
33  les  mystes  se  rendment,^^ndant  la  nuit,  au  temple 
33  d’Eleusis,  tenant  à la  main  un  flambeau.  Je  dis  les  mystes, 
33  parce  qu’il  ne  paroit  pas  que  les  époptes  marchassent 
33  confondus  avec  eux.  C’étoit  un  honneur  de  marcher  à la 
33  tête  de  cette  procession.  Tous  les  mystes  étoient  dadou- 
33  ques  ; mais  celui  qui  présidoit  à cette  cérémonie  étoit  le 
33  dadouque  par  excellence  : on  le  tiroit  au  sort,  comme 
33  nous  l’apprenons  du  sclioliaste  d’A.phthonius , que  vous 
33  citez , et  dont  je  n’avois  aucune  connoissance.  Lor^u’pn 
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» l’avoit  tiré  au  sort,  on  lui  faisoit  rendre  un  compte  sévère 
» de  sa  vie,  de  sa  conduite,  de  ses  moeurs.  Ainsi  le  mari 
» de  Ctésiclée  avoit  été  deux  fois  dadouque  de  la  seconde 
» espèce,  c'est-à-dire,  qu’il  avoit  été  élu  deux  fois  pour 
» marcher  à la  tète  de  la  procession  des  mystes.  Alcibiade 
» le  fut  aussi , et  je  ne  doute  pas  que  ce  n’ait  été  dans  l’oo 
¥ casion  dont  vous  parlez. 

» Je  ne  vois  rien  de  plus  dans  ces  passages. 

» L%  passage  du  sclioliaste  d’Aphthonius  est  bien  eu- 
» rieux  ; je  n’ai  pu  le  trouver,  quoique  j’aie  l’édition  d’Alde 
» que  vous  câlez  ». 

Addition  a la  note  4>/’-  244*  . i 

L’inscription  citée  dans  cette  note  est  celle-là  même  dont 
j’ai  donné  la  traduction  dans  la  note  i,  p.  a33,  et  qui  est 
gravée  dans  le  Muséum  ff^orsleyanum , I'‘  Partie,  à la 
page  45. 

Addition  a la  note  4,  p.  270. 

M.  de  Sainte -Croix  reconnoit  ailleurs  que  «Hercule, 

» non  content  d’avoir  été  purifié  aux  petits  mystères,  dprès 
» le  meurtre  des  Centaures , voillut  encore , suivant  la 
» tradition,  avant  de  descendre  aux  enfers,  être  initié  aux 
» grands  mystères  par  Orphée  »,  et  il  cite  à ce  sujet  Dio- 
dore  de  Sicile  (lib.  iv,  f.  u5).  Je  me  cont^te  de  faire 
cette  observation , et  je  renvoie  à la  note  de  M.  Larcher, 
ci-après,  p.  462.  , 

* Addition  à la  note  4,/’-  282. 

Malgré  la  vraisemblance  qu’offre  l’ingénieuse  conjecture 
de  M.  Hase , je  pense  qu’il  faut  s’en  tenir  à la  leçon  pro- 
posée par  Abrcsch  etReiske.  Elle  me  paroit  justifiée  par  ce 
passage  de  Théophraste’,  dans  le  chapitre  de  la  Supersti~ 
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tion.  Il  y dit  du  superstitieux  : « Il  n’ose  mettre  le  piei 
» sur  un  tombeau , ni  assister  à des  funérailles , ni  entrer 
y>  chez  une  femme  en  couche».  K«<  imSîuci 
tuTi  ixi  tiKftt  cxB-f7t,  »uTt  «îr'<  Aijjd».  Ethic.  J cap.  16. 

Addition  à la  note  i , p.  298. 

Je  crois  pouvoir  rapporter  à cet  endroit  de  l’ouvrage  de 
M.  de  Sainte-Croix,  une  note  de  M.  Larcher,  relative  à 
l’expiation  d’Hercule.  M.  de  Sainte-Croix  n’a  paHÉ  de  ce 
fait  qu’en  passant  et  comme  par  occasion.  Toutefois  je  pensé 
que  c’étoit  à sa  demande  que  M.  Larcher  av%it  rédigé  cette 
note,  et  je  ne  doute  point  que  les  lecteurs  ne  me  sachent 
gré  de  l’avoir  placée  ici  : 

cc  Sozomène  (i)  distingue  deux  meurtres  après  lesquels 
Hercule  fut  expié,  le  meurtre  de  ses  enfans  et  celui  d’iphi- 
tus.  Il  paroit  croire  qu’il  n’y  eut  qu’une  seule  expiation 
pour  ces  deux  meurtres,  et  qu’elle  eut  lieu  à Athènes  dans 
les  mystères  de  Cérès. 

» Cet  écrivain  ne  mérite  en  aucune  manière  notre  con- 
fiance. Par  exemple , il  se  trompe  évidemment  en  pla- 
çanf^(2)  Romain  parmi  les  évêques  d’Antioche , quoiqu’il 
soit  démontré  qu’il  n’a  été  que  diacre.  S’il  se  trompe  dans 
des  faits  si  peu  éloignés  du  temps  où  il  a vécu , comment 
peüt-on  ajouter  foi  à ce  qu’il  dit  sur  des  faid  qui  se  sont 
passés  dans  des  siècles  si  reculés  ? 

» Il  est  certain  que  ces  deux  meurtres  oiit  été  commis  à 
des  temps  assez  éloignés  l’un  de  l’autre,  et  qu’il  fallut 
recourir  nécessairement  à deux  expiations.  La  raison  !• 
dicte , et  le  peu  qui  reste  de  l’histoire  d’Hercule  le  prouve. 

» Voici  un  précis  de  la  partie  de  cette  histoire  qui  con- 


(i)  Sozom.,  HUt.  Eccleiiast.,  lib.  i,  cap.  5,  p.  i5,  lin.  i5. 
(1)  Idem , ibid. , cap.  x i , p.  1 x , lin.  36.* 
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cerne  ces  meurtres,  et  les  expiations  qui  s’en  firent.  Apol- 
lodore  sera  mon  guide. 

» Un  lion  terrible,  sorti  du  (i)  CiUiæron,  portoit  le 
dégât  dans  les  campagnes  de  Béotie,  et  désoloit  les  trou- 
peaux de  boeufs  d’Aniphitryon  et  de  Tliestius,  roi  de» 
Tliespiens  ; Hercule,  qui  n’avoit  encore  que  dix-huit  ans, 
et  qui  brûloit  déjà  de  se  distinguer  par  quelque  action  • 
d’éclat,  résolut  d’en  purger  le  pays.  Il  alla  chez  Thestius, 
qui  lui  fit  tout  l’accueil  possib]|,  et  lui  donna  l’iiospitalité 
pendant  cinquante  jours.  Ce  prince  avoit  cinquante  filles, 
et  comme  il  désiroit  passionnément  que  ses  filles  eussent 
toutes  des  enfans  de  ce  jeune  héros,  il  fit  coucher  avec  lui 
chacune  de  ses  filles.  Hercule,  qui  croyoit  n’avoir  à faire  » 
qu’à  une  seule  des  filles  de  Thestius,  épousa  par  le  fait  le» 
cinquante  filles  de  ce  prince.  Les  cinquante  jours  expirés, 
il  tua  le  lion,  l’écorcha,  se  revêtit  de  sa  peau,  et  lui  ayant 
coupé  la  tête,  il  s’en  servit  comme  d'un  casqde. 

» U s’en  retoumoit^(a)  à Thèbes  aprèa  cet  exploit,  lors- 
qu’il rencontra  en  son  chemin  des  hérauts  d’Erginus,  roi 
des  Minyens,  qui  revenoie|jt  de  Tlièbes,  où  ils  avoient  été 
exiger  des  Thébains  le  tribut  que  leur  avoit  imposé  ce 
princ^  après  une  victoire  qu’il  avoit  remportée  surtCux.  • 
Hercule  les  ayant,  dis -je,  rencontrés,  leur  coupa  les,  • 
oreilles  et  le  nez,  et  leur  ayant  attaché  les  mains  au  cou,, 
il  leur  ordonna  de  porter  ce  tribut  à Erginus  et  aux  Mi- 
nyens. Il  s’ensuivit  peu  après  un  combat.  Les  Thébains, 
commandés  par  Hercule , remportèrent  sur  les  Minyens 
une  victoire  complète,  et  Erginus,  leur  roi , perdit  la  vie 
dans  celte  action,  de  la  m’ain  même  de  ce  héros.  Créon,  roi 
de  Thèbes,  voulant  le  récompenser,  lui  fit  épouser  Mcgara, 


(i)  ApolIoJ.,  Biblioth.,  hb.  ix,,cap.  4*  lo. 
(a)  Idem,  ibid.,  xi. 
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sa  fille  aînée.  Il  en  eut  trois  enfans^  Tliérimaclius , Créon- 
tiadès  et  Déicoon.  Ces  enfans  étant  encore  en  bas  âge.  Her- 
cule devint  furieux , par  un  effet  de  la  haine  que  lui  portoit 
Junon.  Dans'(i)  un  accès  de  fureur  il  tua  ses  trois  enfans, 
avec  deux  fils  d’Iphiclus,  et  les  jeta  dans  le  feu.  Nicolas  de 
Damas  (?.)  parle  de  ces  meurtres,  et  ajoute  que  le  plus  jeune 
des  enfans  d’Heîxule  étoit  encore  à la  mamelle;  que  Mé- 
gara  voulant  l’arracher  à la  fureur  de  son  père,  il  s’en 
fallut  de  peu  qu’il  ne  la  tuà%ÿet  qu’U  l’aüroit  fait  si  Iphiclès 
(car  c’est  ainsi  que  le  nomme  Nicolas  de  Damas,  et  non 
Iphiclus)  n’étoit  venu  à son  secours.  Hercule  s’étant  exilé, 
selon  l’usage  de  ce  temps-là , usage  que  les  Grecs  paroissent 
avoir  emprunté  des  Orientaux  chez  lesquels  il  s’obser- 
voit*  se  retira  auprès  de  Thesdus  qui  le  (3)  purifia.  ‘ . 

» Voilà  le  premier  meurtre,  indiqué  par.  Semmène, 
dont  Hercule  fut  purifié  par  Thesdus.  Mab  il  est  évident 
que  cette  expiadon  ne  put  avoir  lieu  à Athènes , et  encore 
moins  dans  les  mystères  de  Cérès,  et  qu’elle  eut  lieu  à 
Thespies,  qui  étoit  la  capitale  du  pedt  état  de  Thestius. 

» Passons  au  second  meurtip  commis  par  Hercule.  Ce 
héros  ayant  répudié  sa  femme ^Mégara,  ia  fit  (4)  épouser 
à lolaüs,  fils  d’Iphiclus.  Voulant  aussi  se  marier,  ü^prit 
* qu’Eurytus,  dynaste,  ou  petit  prince  d’Achalie  dans  l’île 
d’Eubée,  avoit  proposé  le  mariage  de  sa  fille  lole  pour 
prix,’  à celui  qui  surpasseroit  en  adresse  lui  et  ses  enfans, 
dans  l’art  de  tirer  de  l’arc.'  Hercule , voulant  mériter  ce 
prix,  passa  en  Eubée,  arriva  en  Achalie,  et  vainquit  Eu- 
rytus  et  ses  enfans.  Iphitus , qui  étoit  l’aîné  des  enfans 

! 

, (i)  Apollod.,  Biblioth.i  lib.  11,  cap.  4i  $■  >>■ 

(3)  Nicol.  Damaacenus,  ia  excerptis  V^esiania,  p.  44>* 

(3)  Apollodor. , lib.  11,  cap.  4i  $.  “la. 

(4)  Idem.,  ibid. , cap.  6,  j.  i. 
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d’Eurytus,  fut  d’avis  que  l’on  donnât  lole  en  mariage  à 
Hercule;  mais  Eurytus  et  ses  autres  enfans,  craignant 
qu'il  ne  tuât  aussi  les  fils  qu'il  en  auroit,  ne  voulut  pas 
la  lui  faire  épouser.  Hercule  partit  de  l'Eul)ée.  Peu  après, 
les  bœufs  (i)  d’Autolycus  ayant  été  emmenés  de  cette  île, 
Eurytus  s’imagina  qu'Hercule  étoit  l’auteur  de  cet  enlève- 
ment. Ipliitus,  qui  ne  croyoit  pas  qu’il  y eût  participé,  alla 
ù la  rencontre  d'Hercule  qui  revenoit  de  chez  Admète, 
dont  il  avoit  délivré  la  femme  Alceste.  Il  le  pria  de  venir 
avec  lui  à la  recherche  des  bœufs  d’Autolycus.  Hercule  le 
lui  promit,  et  le  reçut  chez  lui  à Tiiynthe  ; mais  un  accès 
de  fureur  l'ayant  saisi,  il  précipita  Ipliitus  du  haut  des 
murs  de  cette  ville.  Hercule,  après  ce  meurtre,  alla  trouver 
Nélée , roi  des  Pvliens , et  le  pria  de  le  purifier.  Ce  prince  , 
qui  étoit  lié  d'amitié  avec  Eurytus,  le  refusa.  Sur  ce  refus. 
Hercule  se  rendit  à Amycles,  où  Déiphobe,  fils  d’Hip- 
jMjlvte , le  purifia  ; mais  étant  tombé  malade,  il  alla  consul- 
ter l'oracle  de  Delphes  sur  sa  maladie,  qui  étoit  très-grave. 
La  pythie  ne  lui  fit  aucune  réponse.  Là-dessus  il  voulut 
piller  le  temple,  et  même  il  emporta  le  trépied  , et  se  fU  un 
oracle.  Apollon , voulant  ravoir  son  trépied  , se  battit  avec 
lui  ; mais  la  foudre,  lancée  par  Jupiter,  étant  tombée  au  mi- 
lieu d'eux,  ils  se  séparèrent.  Hercule  ayant  ensuite  consulté 
l'oracle,  il  lui  fut  répondu  qu’il  ne  seroit  guéri  de  sa  mala- 
die que  lorsque , après  avoir  été  vendu , il  auroit  été  esclave 
pendant  trois  ans , et  qu’il  auroit  remis  à Eurytus  le  prix 
de  sa  vente,  comme  la  peine  du  meurtre  qu’il  avoit  com- 
mis sur  son  fils.  Hercule  fut  en  conséquence  vendu  (a)  par 
Mercure  à Omphale,  reine  des  Lydiens,  pour  la  somme  (3) 


(i)  ApoUod.,  lib.  Il,  cip.  6,  $.  X 
(a)  Idem,  ibid.,  3. 

(3)  Scbol.  Homerî  ad  Odyst.,  Ub.  xxi,  v.  a3. 
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de  trois  talens.  Une  partie  de  cette  histoire  se  trouve  aussi 
dans  les  Trachiniennes  de  Sophocle,  depuis  le  vers  248 
jusqu’au  vers  290. 

» Voilà  le  second  meurtre  dont  parle  Sozomène.  Ce  fut 
Déiphobe  qui  expia  Hercule  de  ce  second  meurtre,  et  ce 
fut  à Amycles  que  se  fit  cette  expiation,  et  non  à Athènes. 

»I1  est  certain  qu’Hercule  fut  expié,  pour  le  meurtre 
de  ses  enfans,  à Tbespies,  et  à Amycles  pour  celui  d’Iphi- 
tus.  Mais  il  ne  s’ensuit  pas  de  là  qu’il  ne  l’ait  pas  été  à 
Athènes  pour  quelque  autre  meurtre,  et  même  à Eleusis 
dans  les  grands  mystères.  Je  vais  prouver  qu’il  l’a  été  en, 
ces  deux  endroits. 

» Hercule  s’étant  souillé  du  meurtre  des  Centaures  , vint 
à Athènes  pour  s’en  faire  purifier.  Cérès  (i)  institua  à cette 
occasion  les  petits  mystères  ; mais  comme  il  n’étoit  pas  per- 
mis d’admettre  à ces  initiations  des  étrangers,  c’est-à-dire, 
d’autres  personnes  que  des  Athéniens , un  certain  (2) 
Pylius,  citoyen  d’Athènes,  adopta  Hercule.  Cette  adoption 
étoit  nécessaire  pour  être  initié  ; nous  en  voyons  un  autre 
exemple  dans  Plutarque.  Castor  et  Pollux,  cherchant  leur 
sœur  Hélène  que  Thésée  avoit  enlevée.,  entrèrent  dans 
l’Attique  à main  armée,  prirent  (3)  la  ville  d’Aphidnes,  et 
firent  prisonnière  Æthra,  mère  de  ce  prince.  Les  Athé- 
niens effrayés  reçurent  à Athènes  les  Dioscures.  Ces  jeunes 
princes,  quoique  victorieux,  n’exigèrent  d’autre  condition 
que  celle  d’être  initiés,  et,  pour  l'obtenir,  ils  prétendirent 
n’ètre  pas  moins  parens  des  Athéniens  qu’Hercule;  mais, 
pour  lever  toute  difficulté,  Aphidnus  les  adopta,  de  même 
que  Pylius  avoit  auparavant  adopté  Hercule. 


(i)  Diodor.  Sicol.,  lib.  iv,  14,  p.  960. 

(a)  Âpollodor.,  lib.  ii , cap.  5,  la  ; Platarch.  in  Theseo,  p.  16.  A. 
(3)  Plutarcb.  in  Theseo,  p.  i5.  F.  16.  A. 
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» Les  Barbares  eux-mémes  n etoient  pas  exclus  de  l’ini- 
tiation ; témoin  Anarchar-sis , qui , seul  d’entre  les  Bar- 
bares^ fut  initié  à ces  mystères  après  avoir  été  adopté, 
comme  le  rapjx)rte(i)  Lucien  sur  le  témoignage  de  Thé- 
oxène.  Les  Athéniens  y admirent  dans  la  suite  tous  les 
Grecs  (2)  indistinctement.  Ainsi  l’on  ne  voit  pas  comment 
l’em|jereur  Julien  (3)  a pu  faire  dire  à Diogène-leGynique, 
qu’il  falloit  être  inscrit  parmi  les  citoyens  d’Athènes  pour 
être  initié.  Le  passage  d’Hérodote,  que  je  viens  de  citer, 
prouve  le  contraire.  Les  Athéniens  se  montrèrent  dans 
la  suite  moins  délicats,  puisqu’ils  admirent  les  Barbares 
à l’initiation,  témoins  Sylla,  Pomponius  Atticus,  Au- 
guste, etc. 

» Cette  initiation  se  faisoit  à j4grœ,  bourgade  de  l’At- 
tique , près  d’Athènes  et  du  Lycée.  On  y célébroit  les  petits 
mystères , comme  nous  l’apprend  Etienne  de  Byzance,  qui 
ajoute  qu’Hercule  y fut  initié. 

» Ces  petits  mystères  étoient  une  préparation  aux  grands 
qui  se  célébroient  à Eleusis.  Le  scholiaste  d’Aristophane 
nous  apprend,  sur  le  vers  846  du  Plutus,  qu’il  y avoit  les 
petits  et  les  grands  mystères;  que  les  petits  étoient,  pour 
ainsi  dire,  une  purification  et  une  sanctification  anté- 
rieures aux  grands  ; ia-Ttf  rftxûiafnf^  xm'i  irfcayuvnr  ri* 
^iy«A«r.  Un  autre  scholiaste  dit,  sur  le  même  vers  ; « I^es 
»'  grands  et  les  petits  mystères  se  célébroient  à Eleusis  dans 
» l’Attique.  Les  petits  n’existoient  pas  anciennement;  mais 
» Hercule  étant  venu,  voulut  être  initié.  Les  Athéniens 
» avoient  une  loi  qui  leur  défendoit  d’initier  un  étranger  ; 
V cependant  comme  ils  avoient  beaucoup  de  respect  pour 


(1)  LocianlScyth.,  8,  tom.  I,  p.  8£8. 
(1)  Herodot.,  lib.  Tiii,  65. 

(3)  JalUui,  Orst.  tu,  p.  >38.  B. 
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» Hercule  à cause  de  sa  valeur,  et  que  d’ailleurs  il  étoit  leur 
» ami  et  fils  de  Jupiter,  ils  instituèrent  les  petits  mystères, 
» et  l’y  initièrent.  Les  grands  .se  cclébroient  en  l’honneur 
» de  Cérès,  et  les  petits  en  celui  de  Proserpine  sa  fille  », 

» On  ne  peut  douter,  après  cela , que  les  petits  mystères 
ne  fussent  une  préparation  aux  grands.  C’est  par  allusion 
à cette  préparation  qu’un  poète  quelconque,  cité  par  (i) 
Plutarque,  a dit  ingénieusement  que  le  sommeil  étoit  les 
petits  mystères  de  la  mort;  «carie  sommeil,  ajoute  Plu- 
» tarque,  est  une  initiation  antérieure  à la  mort».  T«» 
uncii  tiuii  ri  fttKfi  rtâ  tcttirn  fLurrifict  ‘ xf»/uv>inf  yif  irratt 

tm  Ttâ  ittiirêu  i usriif. 

» Nous  avons  observé  que  les  petits  mystères  n’étoient, 
pour  ainsi  dire,  que  des  préliminaires,  qu’uné  préparation 
pour  être  admis  aux  grands,  arfftôiirts.  Aussi  en  voyons- 
nous  un  exemple  relativement  à Hercule.  Ce  héros  ayant 
reçu  ordre  d'Eurysthéc  de  lui  amener  Cerbère  qui  gar- 
doit  le  palais  do  Pluton,  il  se  rendit  à Athènes,  et  .se  fit 
initier  aux  mystères  d’Éleusis.  Musée,  fils  d’Orphée,  qui 
étoit  jîour  lors  hiérophante,  présida  à cette  cérémonie,  si 
l’on  en  croit  (2)  DIodore  de  Sicile.  Mars  comme  Orphée 
s’embarqua  avec  Hercule  pour  sller  à la  conquête  de  la 
Toison  d’Or,  Musée  no  pouvoit  être  assez  ègé  pour  exercer 
cette  auguste  fonction.  J’aime  donc  mieux  m’en  rapporter 
à Apollodore,  qui  prétend  que  ce  fut  (3)  Eumolpe.  Il  ne 
faut  pas  confondre  cet  Eumolpe  avec  celui  qui  vint  de 
Thrace  à Eleusis,  et  qui  étoit  contemporain  deTriptolème, 
à qui  Cérès  avoit  appris  la  culture  des  terres,  ister  (4)  dit. 


(i)  PInlarch.,  Consolât,  ad  Âpolloniam,  p.  107.  E. 

(a)  Diodor.  Siznl.,  ib.  rr,  §.  aS,  p.  271. 

(3)  Ap.«lodor.,  Iib.  11,  cap.  5,  §.  la. 

(^)  Schol.  Sophoclis  ad  OEdip.  Col.,  t.  loSi,  ex  edit.  Bronckü. 


Digitized  by  Google 


ADDITIONNELLES.  /}bc) 

dans  ses  Mélanges,  i»  t»  srifi  rSn  Ùt«x.tu>,  que  celui  qui 
institua  les  mystères  d’Eleusis  ctoit  petit-fils  de  Triptolème 
par  sa  fille  Déiope.  Acésodore  prétend  au  contraire  que 
cet  Eumoljx;,  qui  les  institua,  étoit  le  cinquième  descen- 
dant du  premier  Eumolpe.  Ce  témoignage  est  confirmé 
par  celui  d’Androtion,  qui  nous  a donné  sa  généalogie. 
Euniol^ie,  le  Tlirace,  eut  pour  fils  Cérys,  Céryx  eut 
Eumolpe,  Eumolpe  Antiphème,  Antiphème  Musée,  et 
celui-ci  fut  père  de  l’hiérophante  Eumolpe.  "Wesseling 
dit,  dans  une  note  sur  le  ^^assage  de  Diodore  de  Sicile 
rapporté  plus  haut,  qu’Antiphème  étoit  hiérophante, 
selon  Androtion.  Ce  savant  étoit  sans  doute  distrait  lors- 
qu’il écrivoit  cela,  puisqu’Androtion  assure  qu’il  étoit  son 
grand-père. 

L’initiation  d’Hercule  est  encore  prouvée  ( i ) par  les  mar- 
bres d’Oxford.  Cette  époque  est,  il  est  vrai,  en  partie  en'acé’e  ; 
mais  elle  a été  bien  restaurée  par  les  précédens  éditeurs, 
et  principalement  par  le  dernier  éditeur,  M.  Chandler. 
On  pourroit  presque  assurer  que  c’est  la  leçon  môme  des 
marbres,  puisque  l’espace  effacé  ne  peut  contenir  ni  plus 
ni  moins  de  lettres  que  celles"  que  l’on  a restituées,  et  que 
les  lettres  qui  sont  restées  s’accordent  parfaitement  avec 
celles  qu’on  a ajoutées.  Cette  époque  porte,  d'après  cette 
restauration  : « Depuis  qu’Hercule  a été  purifié  à Eleusis, 
» et  initié  aux  mystères,  le  premier  d’entre  les  étrangers, 
» Ægée  régnant  à Athènes,  il  y a mille ». 

Addition  a la  note  3,  /?.  3i6. 

11  faut  consulter,  sur  le  breuvage  nommé  cycéon,  une 
note  de  M.  Coray,  sur  le  chapitre  iv  des  Caractères  de 
Théophraste,  p.  177  de  l’édition  qu’il  en  a donnée  à Paris 
avec  une  traduction,  en  1799. 

(1)  Marmora  Oxoaiens. , epoch.  zix,  Un,  3a. 
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. 'Addition  a la  note  i,/>.  365. 

Voyez  ce  que  j’ai  dit  de  cette  inscription,  ci-devant, 
p.  a33,  note  1 , et  p.  458  et  461. 

La  preuve  que  M.  de  Sainte-Croix  tire  de  cette  inscrip- 
tion est  fondée  sur  ces  vers  : 

â^uyiriif  lîfti . 

Ttùttftic  nyilc-B-a  • t»St  , i^rcKXii^tfctni y 
î.u'ji  fit  KiKfijTi^ici  A>i»7  d'ivcir  itfiÇMt^lfy 
Ai/]ti  üftaifiitK^ott  f yxo'JfKpu'vJ/a 

Mater  Marciani , filia  Demetrii  sum,  Meum  nomen 
reticeatur  ; hoc,  à vulgo  separata,  ex  eo  tempore  quo  me 
Cecropidœ  Cereri  constituerunt  sacerdotem , ipsa  im- 
mensis  demersum  obrui  abyssis. 

Addition  à la  note  3 , />.  SSp. 

Une  nouvelle  interprétation  des  mots  ««y|  a été 

proposée  par  M.  J.  de  Ilammer,  dans  la  Gazette  litté- 
raire universelle  de  Vienne,  du  i5  novembre  1817.  Le 
mot  persan  composé  cambaihsch , que  M.  de  Hammer 
traduit  voti  sui  compos , lui  paroit  être  la  véritable  origine 
des  mots  dont  il  s’agit.  Mais,  1°.  les  mystères  d’Eleusis  ne 
venoient  assurément  point  de  la  Perse  ; 2°.  le  mot  cam- 
hakhsch  appartient  au  persan  moderne,  et  on  ne  sauroit 
assurer  qu’il  ait  eu  le  même  sens  en  ancien  persan  ; 3°.  il 
signifie,  en  persan  moderne,  qui  votum  largitur,  qui 
uliquem  voti  compotem  facit,  et  non  voti  compos  foetus; 
et  c’est  effectivement  le  sens  que  lui  donnent  les  lexiques. 

Addition  à la  note  \ , p.  4a5. 

M.  Creutzer  a fait  grand  usage  de  ce  texte  de  Porphyre, 
et  il  s’en  est  servi  pour  confirmer  le  sens  allégorique  qu’il 
donne  à quelques  vers  de  l’hymne  sur  Cérès,  dans  lesquels 
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)a  déesse  prédit  que  les  enfans  des  Grecs  se  feront  une 
guerre  cruelle,  lorsque  l’enfant  de  Métanire  sera  pari'enu 
à un  âge  fait.  Le  savant  professeur  de  Heidelberg,  qui  ne 
fait  aucune  difficulté  de  prendre  pour  guides,  dans  l’expli- 
cation de  la  mythologie.  Porphyre,  Proclus,  Plotin,  et 
les  philosophes  de  la  même  école,  voit  là  le  combat  de  l’es- 
prit avec  la  chair,  de  la  raison  avec  les  sens;  et  les  mysta- 
gogues  d’Eleusis  , ministres  de  ce  culte  allégorique , lui 
paroissent  appelés , avec  beaucoup  de  raison , philosophes 
et  philopolèmes.  (Symbol,  und  Mythol.  der  ait.  Volck., 
tom.  IV,  p.  287  etsuiv.)  11  n’est  pas  possible,  assurément, 
de  montrer  plus  d’érudition  et  de  sagacité  que  ne  le  fait 
M.  Creutzer  dans  l’exposition  de  son  système;  mais  il 
faudroit  établir,  avant  tout,  que  des  allégories  de  ce  genre 
puissent  prendre  naissance  dans  des  siècles  grossiers,  et 
aux  jiremières  époques  de  la  civilisation.  C'est , ce  me 
semble,  ce  que  repoussent  également  la  théorie  et  l'expé- 
rience. 

Jablonski  a aussi  fait  usage  de  ce  texte  de  Porphyre, 
dans  le  Panthéon  Ægyptiorum , tom.  I,  p.  71. 

Addition  a la  note  i , p.  434- 

Je  ne  crois  pas  inutile  de  transcrire  ici  le  jugement  que 
le  docte  Meiners  porte  de  Proclus.  L’autorité  de  ce  savant 
prouvera  du  moins  que  tous  les  érudits  ne  partagent  pas 
cette  sorte  d’engoûment,  que  quelques  hommes  d’un  grand 
mérite  témoignent  aujourd’hui  pour  la  doctrine  de  Proclus 
et  des  autres  philosophes  de  sa  secte  : 

Affirmare  non  dubito  Proclum  tanta  animi  imbe~ 
cillitate  et  judicii  perversitate  fuisse,  ut  omnes  ferè  sui 
similes,  quos  serior  Grœcia  et  corruptarum  artium  cetates 
tulerunt,  hisce  vitiis  superaverit.  Ex  hujus  enim  viri 
magis  laudatione  quam  vitâ,  quant  Marinus,  ipsius  dis- 


Digrtized  by  GooglC 


» 


* % 

L\’]l  NOTES  ADDITIONNELLES. 

cipulus , composüit,  apparet  ilium,  communi  sut  sœculi 
vUio  , incredibili  scilicet  auperstitione , adèo  de  recto 
mentis  statu  dejectum  fuisse , utfalsa  oracula,  Orpheo, 
XorcKtstri  et  Sibyllœ  ascripta  tanquam  divina»  vooee , et 
cœlestis  sapientiœ  thesauros^exciperet , neque pudendum 
. illud  votum  face're  erubesceret,  ut  clarissima  antigui- 
tatis  mohumenta  in_  universum  omrüa  delerentur,  modo 
istœ,  quas.ipse  unicè  adamabat , ineptiœ , neenon  Pla- 
tonis  Timeeus  è communi  ütterarum  incendia  eripe- 
rentur.  Comment.  Soc.  reg.  Gotting.,  bût.  et  philolog. 
class.^  tom.  IV,  p.  77  et  78.  ■ 4 


FIN  DES  NOTES  ADDITIONNELLES. 
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